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SLAVIC LANGUAGES
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ABOUT THE REASONS FOR BORROWING AND FUNCTIONAL
MANIFESTATIONS THE LATEST ANGLICISMS
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

PO MPUYNHUA 3ATIO3UYYBAHHS 1 ®YHKIIAHI BUSBU
HOBITHIX AHTJII3MIB B YKPATHCBKII MOBI

Arkhypenko L. M.

Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor,

Associate Professor at the Department
of Ukrainian Studies and Language
Preparation of Foreign Citizens
Simon Kuznets Kharkiv National
University of Economics

Kharkiv, Ukraine

Apxunenko JI. M.

KaHouoam ilono2iuHux HayK, ooyexm,
doyenm Kagheopu yKpainosHaecmea

i MOGHOT Ni020MOBKU IHOZEMHUX
2POMAOsiH,

Xapxiscoruil nayioHanbHull
EeKOHOMIYHUIL YHIgepcumem

imeni Cemena Kysneys

M. Xapxie, Ykpaina

VY cyuacHOMy r100aii30BaHOMY CBIiTi Cepell pO3MAiTTsS MOB HE MOXKHA
BiJHAWTH >KOAHOI 3 aOCOIIOTHO aBTEHTHUYHHUM CJIIOBHUKOBHM CKJIagoM. I
MPUYMHA 1IHOTO SIBUIIA — HAJIEKHICTh KOXKHOI OKPEeMOi MOBH JIO 3arajbHOr0O
CBITOBOI'O MOBHOTO IPOCTOPY. MOBHa TpaHCGEPEHIlis] BHCTYMAE MPOSBOM
pe3yJibTary MOBHMX KOHTAaKTIB 1 BHPaXae€TbCsi B  PI3HOIUIAHOBUX
3all03MYEHHAX Ha PI3HMX MOBHHX DIBHSX, 1 yKpaiHChbKa MOBa B IIbOMY HE
BuHATOK. [Ipomec 3amo3udyBaHHSA OyB 1 3aJMIIAETbCS HEOJHOZHAYHUM
CKJIIaTHUM SIBUILEM 1 MPOJOBXKY€E BHKIUKATH cepel (paxiBIlB i mepeciaHux
HOCiiB MOBM TOCTifHI IHCKycCii, fKi BXe I103a MEXaMH JIHTBiCTHKH
MIePEXO/IATh B 1I€0JIOTIUHY, TOJIITHYHY, COLIIOJIOTYHY TUIOMINHH.

VYnponoBx yciei icTopii CTaHOBIEHHS I pPO3BUTKY YKpaiHChbKa MOBa
3amydaia JISKCHMKY IHIIMX MOB. YKpaiHCbKa MOBa KiHOA XX — IOYaTKy
XXI| cTOMTTS aKTUBHO 3alO3W4Yy€ W OCBOIOE IHIIOMOBHY JIEKCHKY,
MePEeBaXHO 3 AHTJIIHCHKOI MOBHU. JIIHIBaJIbHI NPUYHMHU 3aMIO3MUEHHS IHOTO
Mepiofy TICHO MEPeIUIiTaloThCs 3 EeKCTPATiHTBAJBbHUMHU OCOOIHMBOCTAMHU:
HaOyTTA JAepkaBHOI HE3aJIEXKHOCTi, 3MiHAa 1i7eoNorii, MOMITHYHOTrO K
€KOHOMIYHOTO PEXHMIB — BJIACHE TaKi COILiajbHI 3MiHH, CTaJX HPUYHHOIO
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HEMUHYYHX 3MiH B JIEKCHYHOMY CKJIaJi YKpaiHCbKOI MOBH. ¥ mporeci
3all03WYyBaHHS MOXXKHA BHIUTUTH TPaAUILIMHI XapaKTepHi OCOOIMBOCTI
BXXMBaHHS HEOJICKCHKH: IOSiBA B MOBI 3HAYHOI KINBKOCTI IHIIOMOBHHX
€JIEMEHTIB 3 METOI0 HOMIiHaIlil HOBUX SIBUIL, IPEIMETIB, MOHSTh; 3ayYEeHHS
IHIIOMOBHUX €JIEMEHTIB TI'pPaMaTH4HOI0 CHCTEMOIO YKpaiHChbKOI MOBH;
OpuWTiHANBbHE HamWCaHHA ab0 BHMOBA IHIIOMOBHHX CJIIiB B YKPaiHCBKOMY
TekeTi (noy-xay, haute couture, e-mail); 3amo3WdyBaHHS aHIIIM3Ma 3a
HasBHOCTI B YKpaiHCHKiii MOBi a0OCONIOTHOTO CHHOHIMAa 1O iHIIOMOBHOTO
cinoBa (3acmiii — cmaenayisn); 3aMiHa BXXE 3aCBOEHHMX 3allO3WYCHD 3
(bpaHIy3pK0i MOBH iXHIMH aHTIIHCEKAMH aHaloramMu (expan — oucnietl);
3MEHILCHHS TEHICHIIIM 10 KalbKOBAHOTO NepeKiany; OepexeHHs CTPyKTypH
IHIIOMOBHHUX CIIIB IIPU 3all03WYyBaHHI; yacTillle B)KMBaHHS 3all03W4Y€Hb B
YCHOMY MOBJICHHI TIOPiBHSIHO 3 TUCEMHHUM.

AHrminu3mMam, KpiM HOMIHATHBHOI, IPUTaMaHHa HHU3Ka 1HIIMX (YHKIIH:
€KCIIPECUBHO-OLIIHHA, eBeMiCTHUHA, COlliajbHa, TYMOPUCTHYHA W (YHKIIis
TepMiHousorizanii.  ExkcripecMBHO-OLiHHY — (QYHKIIIO  TOB’S3yIOTh 3
MIPECTIDKHICTIO aHTIIHCHKOI MOBH, a II MPOSBU CIIOCTEPITaloTh Yy JOBOIII
JaCTOTHOMY BXKMBaHHI aHIIIILIU3MIB y pEKJIAaMHUX TEKCTaX, Ha3BaxX KOMIIaHiH,
ToproBux mMapok tomuo (Komnanii HTC i Facebook npedcmasunu cninvnuii
emapmepon First — xomnaxmnuii  Android-npucmpiti  cepednvbo2o Knacy
(«denby», 05 xBitHs 2013 p.)). AHCOifchKi cI0Ba BUKIMKAIOTH acoriamii
eNIITApHOCTI, YCHiXy W mporpecy. 3amo3WuYeHHsS iHOJI BUKOHYIOTH POJb
eB(QEeMICTUYHUX 3aMIHHHMKIB 3BHYHUX YKpaiHCBKHUX CIIB (HampuKiam,
cekpemap — ogic-menedxncep) uym TabyioBaHOI JIeKCHKH: career-change
opportunity (zamicte 36inbrenns), Opposition research (samiHioe «nowyx
xkomnpomamyy) [2, c. 10]. Takox aHrIIIM3MH BUKOPHCTOBYIOTh SIK «3aci0
ipoHii, 3aci0 cTBOpeHHs KomigHOTO edekty» [4, c. 92] (A 6u crazana, e
CMpax, a nesHUll He2camueHUll iMIONHC 0ePAHCCIYAHCO08YS NOPO i3 maKumu
«mpenoamuy 6 Yxpaiui, ik 0eMoHizayis cy00ie uu Hedosipa 00 NOAIYetCbKUX
(«I3epkano Twxus», No5, 2019 p.)) uu sl HATAHHS TEKCTY aKaJeMid4HOCTI
3a JIONOMOIOI HE 3aBXIW 3pO3YyMUINX aHITIOMOBHHUX JiekceM («Ha puuky
Dopexc € 8ioomi mpeiidepu, sSKi matidice 3a8i#cOU OMPUMYIOMb NPUOYMOK 1 iX
NOMOYHULL CIAH 0OYUCTIOEMBCS MINbAPOAMU. 30 OAHUMYU PIZHUX AHATIMUKIE,
KinbKicmb mpeiioepis, sKi Maroms Hegelukull 00Xio, abo HABNAKU, HeBeaUKUL
36umok, npubausro oonaxoeay («Ilormsimy, 24 ciuns 2018 p.)) [1, c. 11].

[Hupoxe BxxuBaHHA 3an03n4eHb B 3MI Ta Mepexi [HTepHeT Takox crpusie
iXHPOMY CHpPUIMAHHIO MOBOIO-PEIli€EHTOM, apKe «y TEeKCTax 3acobiB
MacoBoi iHdopmarrii iCHy€e TeHIEHITis 10 MMOCTIHOTO Ta iCTOTHOTO 3POCTaHHS
KUTBKOCTI HOBUX 1HIIIOMOBHHX CJIiB (II€ CBOEPiTHUI «OyM» HOBOBXOJDKEHB),
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a TaKO’K KaproHi3MiB, BapBapHU3MiB, HEOJIOTTYHHX MTOXITHIX YTBOPEHB Ha 0a3i
iHHOBAIIili-3aTI03HUYEHb) [5, ¢. 67].

Takox aHrmifickka MOBa, 0€3 CYMHIBY, BUKOHY€E POJIb OCHOBHOTO 3aC00y
rinobanizanii. Lle yHiBepcasbHa MOBa MDKKYJBTYPHHX 1 MKHaliOHAIBHHX
KOHTaKTIB 1 B3a€EMOJIiT B pI3HUX ray3sx IisUIbHOCTI: Oi3HEC, HayKa, KyJlIbTypa,
BHPOOHMIITBO, aBiamiss Ttomo. CaMe TOMYy CBOTOAHI AaHIIHCBKY 3a
3HAYYIIICTIO MOXXHA BIIEBHEHO NOPIBHIOBATH 3 JIATHHCHKOIO MOBOIO €TIOXH
cepenupoBiwus # ¢panmyspror0 XVIII cromitrsa [9, c. 4-18]. Tpagumitino
BHIUIAIOTh JIHTBAJIBHI ¥ TO3aJiHTBAIBHI MPUYMHA MAHIBHOTO CTaHOBHIIA
aHrmiicekoi MoBH. Cepel Mo3aNTiHrBaIbHIX MPUYUHN HEOOXiTHO BHUIUIHTH,
no-mepiue, icropudny cnafaupnay bpurancekoi imnepii XIX cr. Ta monitnune
it ekonomiune nominyBaHHsi CIIA B XX-XXI cT. [6]. AHrIilicbka MOBa, ITpU
oMy, OQIIIHOIO JEp)KABHOIO MOBOK € JIMIIE B IIECTH KpaiHax i
BUKOPHCTOBYETHCS K OHA 3 IEPKABHUX MOB Y CIMJIECATH 11’ ATH KpaiHax [9].
Y xnacudikauii b. Kaupy nmo 30unbliyBaHOro Kojla KOPHCTYBauiB
AHTJIHACHKOI0 HaJeXaTh HE HOCIHl aHMMKWChKOI MOBH, a JIOAH, SKi
BHUKOPHCTOBYIOTH ii K iHO3eMHY. CaMe I1€ 1 € TPETHOI0 BXKIINBOIO IPUUHNHOIO
CBITOBOI €KCIIaHCii aHTJIIHCHKOI MOBH: BHHHUKAIOTh pi3HI perioHaibHI
BapiaHTH aHTIIIHCHKOI B KpaiHax, Jie Il BAKOPUCTOBYIOTH IIEPEBAYXKHO K MOBY
crnewiansHoro npusHauenus 8, c. 11-30]. I'. YinnoycoH yBaxae, o0 OCHOBHA
MIPUYMHA NOMIMPEHHS i aKTUBHOTO BUBUEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH — 1€ BJIACHE
il cmemianbHE NpH3HAUCHHA. ABTOp HAroJIoImlye Ha TOMY, IO HaOyTTs
MOBHOMPABHOIO WJIEHCTBA y CBITOBOMY IpodeciiiHOMYy CIIBTOBapHCTBI
motpedye 3HAHHS MEBHOTO PETICTPy aHImiichkoi MoBH. HesanexHo Bix
MOXO/KEHHSI T4 MOBHOI MPHHAJIEKHOCTI MUIBHOHM JIIOJEH 3 YChOTO CBITY
BHUBYAIOTH aHIIIHCHKY MOBY cremiaiabHoro mpusHauenus (ESL), 60 came 15
KOMIIETEHIIisl YMOXKJIMBIIIOE HayKOBHI OOMIH Ta BJIacCHI BHECKH B PO3BUTOK
cBiToBOI Hayku [10 c. 144].

3a konmenmiero «English as a Lingua Franca, ELF» (tun moBu, 1o
(YHKIIOHY€E SK 3aci0 CHIIKYBaHHS MiXK HOCISIMH PI3HHX MOB B OKPEMHX
CeTMEHTAax COLiaIbHUX KOHTAKTIB) BIUIMB aHIJIIICEKOT MOBH PO3TIISIA€THCS B
iHImoMy pakypci. 3apyOikHe MOBO3HABCTBO (hiKCye pi3HI BHU3HAYCHHS
tepmina ELF, tak, Hanpuknazn, Ha nymky A. ®ipra, ELF — dpopma auckypcey
BapiaHTa aHTIIHCHKOT MOBH, SIKHUW BHHUKAE TTiJT YaC KOMYHIKAI1 i 3aJeKHUTh
BiJl KOMYHIKaTUBHUX 3aBaaHs [7]. Ha mamy mymky, tepmin ELF nopeuno
3aCTOCOBYBATH U ITO3HAYCHHS 0COOIMBOI (DYHKITIOHAIEHOI 3HAYMMOCTI (SIK
3aci0 cHiNKyBaHHS HOCIIB Pi3HUX MOB i KyJIbTYp) aHIJIICEKOi MOBH B YCHOMY
po3MaiTTi 1i BapiaHTiB. ba3suc BIacHe TaKOro MIXOMy CTAaHOBWTH
YCBiJIOMJIEHHSI POJIi aHTJIIHCHKOI MOBH depe3 ii (QyHKI[IOHATbHY MPHU3MY —
IHCTPYMEHT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii B cepefoBHIII IpodecioHaiB.
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CrorozHi aHriiiicbka MoBa — 11e, 6e3yMOBHO, JiHrBa ¢panka (ELF) cBitoBoi
Hayky, amke Oumpmie HiK 70% ycix HayKOBHUX pOOIT MmyOmiKyrOThCS
AHIJIIHCBKOI0 MOBOIO, OCKUIBKM 3HayHa YacTHHA 3arajlbHO BHM3HAHMX 1
HAMOUIBII I[MTOBAHMX HAYKOBUX BHJAHb aHTJIOMOBHI. AHIJIOMOBHI
SJICKTPOHHI 0a3u W apXiBH, JOCTYINHI JUIS KOPUCTYBadiB y Oyab-sKili TOUI
IUTaHEeTH, 30epiraloTh pe3yIbTaTi HAyKOBHUX MOCIIKEHB 1 myomikarii. OTxe,
aHriiiickka MOBa K JIiHrBa (paHka 3a0e3medye e(eKTHBHE IMOITHMPEHHS
HAyKOBOTO 3HAHHS B yCIX YaCTHHAaX CBITY, BUKOHY€E POJb CIOIyYyBaHOTO
€IIEMEHTY MK HaYKOBIIIMH ¥ CBITOBUMH TOCITiIHUIIPKUMH OpTaHi3allisiMH,
00’ e THYI0YH JIOKJTBHI 1 TTI00aNbHY HayKoBi ramysi. [lommpenHs aHrmiicbkol
MOBU B TIJI00aji30BaHOMY CBiTi 3yMOBWJIO ii pOJb SIK MOBH-IDKEpena
YHUCJIEHHUX JIEKCHYHUX 3all03M4€Hb, IO CTaj0 MiATBEpMKCHHSIM 11
3HAYYIIOCTI ¥ cTaTycy MOBH-Iifepa. BiacHe came 1e ¥ CIOPUYMHHIO
MaclTabHy TEpMIHOJIOTIYHY EKCNAHCII0 aHIJIHCHKOI MOBH B  PI3HHX
HalliOHAIBHUX MOBAX, 1 yKpaiHCbKa MOBa, 0€3yMOBHO, HE CTajIa BUHSATKOM.

Po3risigaroun 3ano3nueHy JIeKceMmy, 0COOIMBO BaXKIIMBO YCBIIOMIIIOBATH
i QyHKIIOHABEHY POJIb Y MOBIi. SIK TpaBWIO BHIUIAIOTH HACTYIHI (YHKIII:
HOMIHATHBHA — I03HAYCHHS HOBUX MOHSTH, IPEIMETIB, SIBHIL; KOMIpeciiHa
— TBOPEHHA KOMITAaKTHUX (popM cIiB Ta BHpa3iB; AcpHBaliifHA — TBOPEHHS
HOBUX CIIiB; CTHJIICTUYHA — KOPEJIALisl HA3BU 3 KOMYHIKATUBHHMH YMOBaMH.
HinkoM 3po3yMmino, Mo HaWOUTBII MOIUpeHa (QYHKINS 3aMO3HYCHHS — IIe
Ha3WBaHHS HOBOTO ITOHATTS 9H IpeaMerta [5, ¢. 26-27]. KoxHa i3 3a3Ha4eHIX
(GYHKIINA 3aM03MYEHOr0 CJI0BA 3aBXKIW CHPUYUHSE 3MIHY B JICKCHYHOMY
CKJIaJli MOBU-peLuITieHTa. TakuM YHHOM, IPOCTEXYEThCS 3aKOH CUCTEMHOCTI
B MOBI CTOCOBHO 3allO3M4Y€Hb: Oylb-siKa 3MiHa B JIGKCHYHOMY CKJIal y
BUTJISIII  3alI03MYEHb MOJXKE CTaTH [MOIITOBXOM JIO CEMaHTHYHHX YU
CTHJIICTHYHHX 3MIH B CJI0BaX ab0 CHHOHIMIYHUX TPylax MOBH-PEIIMi€HTa, a
(YHKIIIHI BUSBU IHIIOMOBHHUX JIEKCEM JOBOJSTH OOIPYHTOBAHICTh IXHHOTO
3aro3n4eHHs. B iHImoMy pasi 3armo3uyeHHs] MOXe pO3IIIJaThCS SIK HaIMipHe
i HEBUIIPaBJaHe SBUINE, 0COOIMBO KOJH IHIIOMOBHI CJIOBA MOTPAILIIOTH Y
MOBY SIK BTOPHHHI HOMiHaIlli BXK€ HASBHUX PEaNiil i OHSITE.

3a3Buuail (yHKII{ {HIIOMOBHHMX CJIB i NMPUYUHH IX 3aI03WYCHHS, SKi
MOXYTb OYTH JIIHTBUIPHUMHU I €KCTPaJiHIBaJIbHUMH, TICHO TIOB’SI3aHI MiX
coboro. Tak, JIHMBAIbHUMH NPUYUHAMH 3al03WYEHHS, SIK MPaBHJIO,
BBAXAIOTh: HEOOXiMHICTHP HA3BaTH HOBE TOHATTA, PO3MEKYBaHHS
CEeMaHTHYHO OJNIM3bKUX CIIiB; MOXIIUBICTh 3allydeHHS 0 JepUBaIliiHUX
nporeciB ¥ rpamaTtuku. Cepen JIHTBAIBHUX NPHYWH 3aIO3WYEHHS TaKOX
BapTO BiJ3HAYWTH TEHICHIIIO 10 MOBHOI E€KOHOMIi: SKIIO MO3HAaYyBaHE
MIOHATTS — €IUHE IIiJIe, TO B MOBI CIIOCTEPIraeThCsl MParHeHHs Ha3BaTH HOTO
OJIHUM CJIOBOM 3aMiCTh CJIOBOCIIOJIyYEHHSI YH OITCOBOTO 3BOPOTY.

14



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

Cepen eKCTpaJiHIBaJbHUX NPUYUH 3a3BHYall BHUIUIIOTH HAsBHICTb
MOBHHUX KOHTaKTIB Mi’)kK MOBOIO-ZIOHOPOM 1 MOBOIO, sika 3ano3uuye. Croan x
BIZIHOCATh EKOHOMIYHI, MOJITUYHI Ta KyJbTypHI 3B’SI3KM MIX pI3HHUMH
JiepkaBaMu i HapoJamHu. Yci 3MiHM B MOBI 3yMOBJICHI IIEBHOIO KYJIbTYpPHOIO
1 COIialTbHOIO MOJICIUTIO, 1, BIaCHE, PI3HOMaHITHI MIDXKHAPO/IHI KOHTAKTH — 1€
YacTHHA I1i€i MOJIENi, BIITBOPEHOT B MOBHOMY JIEKCHKOHI, a 3aII03MYyBaHHS,
SIK HACJTIZIOK MDKMOBHHX KOHTAKTiB, onoMarae (popMyBaTh KpOoC-KyIbTypHY
KOMIIETEHTHICh 1 €IITapHi SKOCTI Cyd4acHOI MOBH: METaKOMMYHIKATiBHICTh 1
IHTepPANCKYPCUBHICTD, JIIHTBaJbHY THYUKICTh i JHUHAMIYHICTB.

OcoOmuBuii iHTEpec I HAc CTAaHOBUTHh KiacH(ikamis NpUIHH
3ano3ndeHHs, 3anpornonoana P. Koynepom i1 JIx. Poszenxaycom. Ilopsiza 3
TPaIMUIHUMH TPUYUHAMH 3al03WYyBaHHS BOHHU CTaBIATH IOTPEOy Yy
(¢bopMyBaHHI HOBHUX TEpPMIHIB 1 MOHATh, CXWIBHICTH 1O HACIiTyBaHHS
JOMIHAaHTHOI TPYIH, CXWIBHICTH IO BXXHMBaHHS KaproHi3MiB I€BHHUMH
3aKpUTHMU TpynaMu, 0e3rmocepeiHi MOBHI KOHTAKTH, BIUTUB 3aCO0IB MacoBOi
iHpopMarlii i MOBHY MOJITHKY B OCBITHIM ramysi, cepej sIKMX IepIli TpU
MIPUYMHY aBTOPH BiXHOCATH 10 (yHAAMEHTAIBHUX, Yepe3 iX ITOB’S3aHICTh 3
JIIOACHKOIO MIPUPOJIOI0, ajle CTYMiHb IXHIX MPOsBIB 1 BiZOOpakeHHS B Pi3HUX
MOBaX MOKE BapilOBATHCS 3aJICKHO Bifl COLIaTbHUX 1 TOJITHYHHX YMOB
[9, c. 12]. OxpeMo JIOCTITHUKH OKpPECIIOIOTH TPYIY «ICTCPMIHAHTY
3all03WYEHHA 3 aHTJIIChKOI MOBH: MOZIEPHI3aIlisl TA EKOHOMIYHUH PO3BUTOK,
MPECTIIK, CTHIYHE Ta JHTBAJlbHE pO3MAITTS, HAIIOHANTI3M, KYJIbTYpHA
3arpo3a, HalllOHAJIbHUI XapakTep 1 HasBHICTh IHCTUTYTIB MOBHOI TOJITHKH i
perymoBanHs [9, c¢. 13-14].

3ano3uyeHHss — ¢ NPUPOJHUI, HEMUHYUYUH 1 HEOOXIJHWH pe3yibTaT
MOBHHUX KOHT@KTIB 1 OAMH 13 HUISAXIB IONOBHEHHS JIEKCHYHOI CHCTEMH
HOBUMH cioBamu. CITyIIHOO 11010 11bOTO € 1yMKa JI. BynaxoBckkoro mpo Te,
IO «3pOCTaHHS CIOBHHKOBUX pECYpCIB JIITEPaTypHHX MOB YHACIiJIOK
3aI103W4EeHb 1 KaJIbOK € OHUM 13 HAHBUPA3HILINX SIBUI MOBHO-JIITEPATYPHOTO
po3BUTKY» [3, c. 353]. 3ano3u4eHHs Ha PiBHI JEKCHKH € HANITOIIHUPEHIIIIM
BHJIOM, a 3aIl03MYCHHS Ha {HIINX MOBHHUX PIBHSAX — SBHIIE JOBOII PiAKiCHE.
3amo3udyBaHHS XapakTepHe s BCiXx MOB 0e3 BHHATKY. [IpudamHuN
3all03WYEHHs MAlOTh JIHIBAJBHUI 1 eKcTpamiHrBanbHUHA Xapakrep. IIporte
OJIHIEIO 3 HaWBAKJIMBIIINX MPUYMH MOSBH W 3aKpIIJICHHS 3all03WYeHb, sKa
MTOEHYE B COO1 SIK MOBHI, TaK 1 IO3aMOBHI IIPUYHHH, € «3aIIOBHEHHS JaKyH Y
TEPMIHOCHCTEMAaX Ha IIO3HAYECHHS HOBMX MOHATH T {HIIUX BAKIUBUX peaii
i sBunop [5, c¢. 67], HOMOBHEHHS TEPMIHOJOTIH DPI3HMX Taimy3ed 3HaHb y
3B’A3KYy i3 CTPIMKHM PO3BHTKOM HAyKH i HAHOTEXHOJOTIH y Cy4acHOMY
ro6amizoBaHoMy CBiTi. ToMy peTenbHE JOCHiPKeHHS CKIATHUX 1
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JMHAMIYHHX TIPOLECIB 3alI03MYyBaHHs B YKpaiHCHKi MOBI uepe3 KyJbTypHi
Ta MOBHI KOHTAaKTH W HaJajll 3aJIMIIAETHCS IEPCIEKTUBHHM.
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BILIMB POCIHCBKOi MOBH HA IMTPOLIECH AJTANITALTT
3ATIO3NMYEHD B YKPATHCHKINA MOBI
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[ToTyHUM pecypcoM IIONOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO CKJIany OyIb-sKOi
MOBH, y TOMY YHCIIi /i YKpaiHCBKOi, € JIEKCHKa IHIIOMOBHOI'O TTOXO/PKEHHSI.
Oco0:11BOi IHTEHCUBHOCTI TPOLIEC 3ar03UM4YeHHs] HA0yB y Cy4acHHH mnepiof
CYCHUTBHUX TJ00aNi3aliiiHuX 3MiH, SIKi CTUMYJIIOIOTh HE JIMIIE 3allydeHHS
BJIACHOTO MOBHOTO MOTEHIlially, a i 3aCBOEHHS 4y>KOPIAHOTO. AKTHUBHUMH
«JJIOHOpaMM» 3aM03WYEHOI JEKCHUKH AJIsl YKPaiHChKOiI MOBH CBOTO Hacy Oyiu
rperpKa, JTaTHHChKA, (QpaHIy3bKa, HiMelbKa, HampuKiHII XX CT. aKIeHTH
3MicTHIIUCS B OiK aHTIIHCHKOI MOBH, 30KpeMa ii aMepHKaHCHKOTO BapiaHTa,
1110 BUEHI XapaKTEPHU3YIOTh K «)EHOMEH aHTII0-aMEPUKaHCHKOTO TaHyBaHHS,
SKMH BUSBHMBCS y YOTHPHOX IUIONIIMHAX: CBITOBa MOBa, IOMN-KYyJbTypa,
KOMYHiKaI[iiiHi TexHoJoril Ta iHpopmartis» [6, c. 151].

[MoTpanuBuIM 70 HOBOTO MOBHOIO CEpEOBHINA, IHIIOMOBHI CJOBa
MPOXO/SITh CKJIQJHUM Ta TPUBAJIWIl MPOIEC MPUCTOCYBAaHHS 10 CHCTEMH
MOBHU-PELUIIEHTA, Ha SKHH MOXYTh BIUIMBATH DPI3HOMaHITHI YHMHHHKHY,
30KpeMa, NUISIX 3alI03UYESHHS], aHAJIOTIsl T MOBHA TPAJMILisl, KOHTAKTH MOBH,
o MpuiMae, 3 IHIIMMH MOBaMH, POJib MOBH-TIocepenHuka. LI acnektu
OUTBIIOI0 YW MEHIIOI MIipOI0 YXE ONMHMHSINCA B KOJII yBard HAyKOBIIIB
(b. Axmnrok, JI. Apxunenko, I'.3umosens, I. Kamunin, O.Mypomiesa,
O. Crumios, 1. KopoboBa Ta iH.). YTiM HasiBHI AOCII/KEHHS HE BUUEPIYIOTh
ycix mpoOJEeMHHMX NHTaHb, KOTPi CTOCYIOTHCS OCBO€HHS UY>KOBI3MIB.
daxoBoro po3rsiny norpedye, 30kpema, (HhakTop MOBH, depe3 SIKy CJIoBa 3
OJIHOTO JIIHIBICTHYHOTO NPOCTOPY MNOTPAIUIAIOTH JIO IHIIOTO, a/uKe 3a

17



International scientific conference

HasiBHOCTI MOBH-TIOCEPEJHHMKA caMe JI0 Hei CIoYaTKy NPHUCTOCOBYETHCS
Marepiaix MOBHU-/PKepeia 1 JIMIIE TIOTIM MOTPAIUISE JO MOBH-CIIpUiiMaya.

Taka mpakTuka TpUBaIMH 4ac Oyna MOIIMpEHA Y BUIAJKY YKpaiHCHKOT
MOBH, SIKa 3alo3W4yBaJla iHIIOMOBHI €JIEMEHTH IIiJl BIUIMBOM DPOCIHCHKOI.
Binrak came pociiicekiil Tpanuiii HagaBanacs rnepesara y IepeaBaHHi CIliB
IHITOMOBHOTO TTOXOUKEHHS, IO 3YMOBWIO BIACYTHICTH €IWHUX HOPM Yy
BIITBOPEHHI YY)KOMOBHHX 3BYKiB 1 3BYKOCIIONYK, HEMOCIiJOBHICTh
yKkpaiaceKkoi opdorpadii B HarmucanHi nux ciiB [3, ¢. 30; 2, ¢. 235]. [ croroqni
y TIpoIiecax OCBO€HHS 0araThbOX HOBHX OJWHHIB 31TKHEHHS YKPaiHCBHKOI Ta
POCIHCBKOI TpaguIliif € JOCUTH BIJIyTHUM Ta CTa€ NMPUINHOIO BUHUKHEHHS
BapiaTUBHUX (POHETHKO-(POHOIOTIYHUX, opdorpadiyHNX HOMIHATUBHUX Map.
K. T'opozeHcbka 3 11p0ro nmpuBOAy 3ayBaxye: «B ykpalHCBKOMY OCBOEHHI
HOBHUX 3aII03UYEHb TePEeBAXKAIOTh CY0 €KTHBHI MPUYMHU, IO 3yMOBICHO ...
HEJIOCKOHAIUM 3HAaHHSAM HOPM YKpaiHCBhKOI JliTepaTypHOi MOBH B
nepeiaBaHHl CJiB  1HIIOMOBHOTO ITOXOJDKCHHS, OpIEHTalli€l0 0aratbox
KYPHAIICTIB ... Ha BOJHOMAHITHEHHs IIPAaBOIUCY HOBUX OJUHHUIB B
yKpalHCBKIH Ta pocifichkiii MmoBax. Ili YHHHHKA MAalOTh BEIUKHUHA
JECTPYKTUBHAN BIUIMB Ha YKPaiHCBKY MOBHY IIPaKTHKY LIONO BXKHBAHHS
JICKCHYHUX iHHOBaIii» [1, c. 4].

PociiicbkkuM BIUIMBOM TPOAWKTOBaHE ycraimeHe 3 1933 p. mepemaBaHHS
3ByKa [0] 3 rpenbkoi MoBH depe3 [P], Toai K T YKPaiHCHKOI MOBH 3aBKIU
OyJo XapaKTepHHM BXXWBaHHS y LIl MO3WIIi 3ByKa [T], mO BimoOpaxaio
€BPOIEIChbKY TPaAMLIIo y aBHiX 3ano3ndeHHsx. [lop.: kagedpa — kameopa,
Migh — mim, naghoc — namoc 1 nox. Jluie B peakiii yKpaiHCHKOTO MPaBOITUCY
2019 p. o6uaBi mapanenbHi HOPMHU 3aKpilUICHO K HOpMATHBHi [ 3, ¢. 156].

Ha cyuacHoMy erami npu TpaHcdopmanii IHIIOMOBHHUX, 30KpeMa
AHTJIOMOBHUX, Ha3B 31 3BykoM [h] B ykpaTHChKilf MOBI CrIOCTEpIraeThes HOro
BIITBOPCHHS 3a JIOMOMOTroI0 sk [X], Tak 1 [r]: xondep — 2ondep (holder),
xopop — eopop (horror), xocmec — eocmec (hostess), xocmune — eocmuHe
(hosting), xomnink — comnink (hotlink), xomcnom — comcnom (hotspot),
xoymckynep — 2oymckyaep (homeschooler), xynaxyn — eynaeyn (Hula-Hoop)
ta iH. [lpm npomy QyHKIiOHYBaHHA QopM i3 [X], sSK 3acBiIYYIOTH
CIOCTEPE)XEHHsA, € 3HAaYyHO YacTOTHIIIMM. BHWHUKHEHHS mOIiOHHX
napanenbHuX GOpM 3yMOBIIEHE PI3HIUMH CITOCOOaMHU MepelaBaHHs Ha MUCHMI
3Byka [h] 3 repmaHchkMX MOB. B ykpaiHCBKif MOBiI HOMy BiATOBimae
(dapurranpamii [r]. HatomicTs pociiickka MOBa BIATBOPIOE I1HITOMOBHUIN
npuauxosuii [h] 3a momomMororo 3amHbosI3MKOBOrO [X]. ToMy BMOBa [X] Ha
Micri eTuMostorigaoro [h] HacHixye pociiChKy IPaKTHKY TepelaBaHHs IIbOTO
3ByKa, 110, Ha AymKky O.IloHomapeBa, € MOMMJIKOIO IPOTH YKpaiHCHKOT
¢onernku ¥ BuMmoBH [4, c.20]. Ilompu pexoMeHAaIif0o HOBOI pemakiii
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ykpaincekoro npasorucy 2019 p. mepenaBaru 3anozndeHuid [h] gepes [r],
CJIOBa, 3aCBOEHI y Tepiomu pycUdikaiii, 3a TPaJHIIE MPOJAOBKYIOTh
30epiraTd HamUCAHHS Yepe3 JITepy X — X0b6i, XoKell, XOJ, XOJNOUHZ TOIIO
[5, c. 156].

3a poCiHCHKOIO TPAAMLIEI0 JOCUTh 4aCTO CHOCTEPIraeThes NepeJaBaHHs
aHrmicekoro [w] gepes [y] 1 3Ha4HO pifmie depe3 MogiOHMI 3a apTHKYJIIAIIE0
COHOpPHUII [B], X04 camMe NOYATKOBHI NPUTOJIOCHUN € OpraHiYHUM IS
yKpalHChKOI MOBH, IPUKpHUBA€ CKan i ycyBae 3isHHS. [lop.: yomepeeiim —
somepeelim, yikeH0/yikeHO — ikeHO TOIIO.

OTox, y mpolecax ajamnTaiii 3armo3U4eHb 3HAYHy POJIb 3-TIOMIK 1HIINX
YMHHHKIB Biflirpae BIUIMB MOBH-NIOcepeHUKa. [Ijisl yKpaiHChKOT MOBH TaKoIO
cTaja pociiickKa, 4epe3 Ky 1 B 3ByKOBOMY Ta rpadivHOMY o(pOpMIICHHI K0T
IHIIOMOBHI BXOJDKEHHS HEPIIKO MOTPAIUISUIM Ha YKPalHCbKOMOBHHUU IPYHT.
[Nompu 30araucHHs JEKCUKOHY YKpaiHCHKOT MOBHU CIIOBAMH Ha TO3HAYCHHS
IIOHATH i ABUI, IO HC MAalOTh IIUMTOMHX aHaHOFiB, TaKUH MUJIIX 3al03WYEHHS
JacTO PpO3XUTYE HaHBHi MOBHi HOpMH Ta CTa€ NPUYMHOIO BUHHUKHCHHS
(doneTHKo-0opdorpadivHX BapiaHTIB 3aCBOCHUX OJUHHUIIB.
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Cepen 4MCIICHHUX TEPMIHIB sIK 3arajlbHOHayKOBOT'O, TaK 1 F'yMaHiTapHOTO
3HAYEHHS OJHE 3 YiJbHUX MICIb ITOCITa€ MOHATTS «KOHUENT». Pa3oMm i3 Tum,
aHali3 HasBHHUX Je(iHILifl TeMOHCTPYE, M0 €AMHOTO 3aralIbHONPUHHATOrO
BU3HAYCHHS! KOHLENTY 4K ycrajeHol kiacugikaiii miaxoniB 10 LbOTO
BHU3HAYCHHs He icHye. Ha Hamn morisy, HaiOIbII aieKBaTHY KiIacH(iKallio
BU3HAYCHb TIIOHATTA «KOHLENT» MOXXHA CTBOPHTH 33 JIONIOMOTOIO
KJIACTEPHOTO aHalli3y. ANTOPUTM il ependadae HACTYIHI KpoKu: 1) mobip
ICHyIOUMX BHM3HAY€Hb MOHSTTS KOHIENTY i3 PI3HOTHIIHUX HAyKOBHX Ta
HaBYAJIbHO-HAYKOBHX  JUKEpEN; 2) BUAUIEHHS OCHOBHHUX  CMHCIIOBHX
KOMIIOHEHTIB Y Mexax iOopanux aediHimii; 3) onuc BU3HAYCHD SIK TaKUX, IO
MICTSTh a00 HE MICTSTh KOXKHHI 31 CMHUCJIOBHX KOMIIOHEHTIB; 4) 3/1iiiCHECHHS
KJIACTEPHOTO aHaii3y nediHiwiii; 5) onuc copMoBaHHUX KiacTepis.

s peamizamii 3aa1yMy METOIOM CYIUIbHOI BHOIpKH Oyiio miOpaHo Ta
npoananizoBano 150 nedinimiii i3 HABYAIBHUX Ta HABYAIHLHO-HAYKOBHX
YKpalHChKO— Ta POCIHCHKOMOBHHMX BHUIaHb. Mu Bunuimim 10 cMHCIOBHX
KOMITOHEHTIB, HI0 TaK Y IHAKIIE XapaKTepU3YyITh CYTHICTb MOHSTTS
«KOHIICTITY: 1) KOrHiTHBHUIA; 2) 9yTTEBHH; 3) MIHTBICTHYHUIA,
4) KOMyHIKATUBHUIA; 5) comianbHuii; 6) KyJIbTYpHHI; 7) HalliOHATBHHUIA;
8) akcionoriynuii; 9) icropuunuii; 10) iHIUBITyaTbHHUMA.

KorHiTnBHMII KOMIIOHEHT MpEJCTaBICHUH TaKMMH XapaKTEepUCTHUKaMH,
sK: 1) KOMIUIEKCHA MEHTaJlbHa OJUHHUIL; 2) TI00aibHa po3yMOBa OJMHUIIA,
0 € KBaHTOM CTPYKTYpOBaHOTO 3HaHHS; 3) (hikcoBaHe y CBiZOMOCTI
TOHATTS;, 4) ONUHMIIS KOJEKTUBHOTO 3HAHHS abo CBiIOMOCTI; 5) imeanbHi
a0CTpaKkTHI OJWHUIN, SKUMHU JIIOJUHA OMEPYE y MPOIECi MHUCICHHS TOIIO.
UyTTeBUii KOMIIOHEHT BU3HAYAETHCS HACTYIMHWM YHHOM: 1) CIPHHHATTS
JMIHACHOCTI 3a JIOTIOMOTOI0 OpraHiB dyTTs;, 2) O0e3mocepenHi omepariii 3
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npeaMeTamu; 3) eMoliiiHa HalOBHEHICTh; 4) NaHi CEHCOPHOTO CIPHUHSATTS
Oynb-SIKOTO 00’€KTY, MPOJYKTIB YSIBH, XXMTTEBOTO JIOCBiAY; 5) CIPUUHSATTS
CYTHOCTEH 3 PI3HOIO CHJIOIO, €HEPTi€l0, BiJ/Iauero TOLIO.

JIiHrBiCTUYHMH KOMIOHEHT XapaKTePH3YEThCS HACTYNHUMHU TE3aMH:
1) rpyna HociiB MoBH; 2) MoBHa (opma; 3) BepOanbHO O3HAYCHHH B,
4) MOoBHE BTUTCHHS; 5) Bepbamizaiist 3a JOIIOMOTOI0 MOBHHX 3HAaKiB;
6) dikcarrist B ONMHHAIIX Ta KATETOPisIX MOBH; 7) MOBHE BUPaKEHHS; 8) MOBHA
KapTHHaA CBiTY; 9) MOBHiI KaTeropii i crpykrypu; 10) MoBa MO3Ky TOIIO.
KoMyHIKaTHBHHI KOMITOHEHT OXOIUTIOE TaKi XapaKTepPUCTHKH, sK: 1) MOBHA
KOMYHIKaIlis; 2) MDKKYJIBTYpHa KOMYHiKalmis; 3) mepemada iHQopmariii;
4) mporiec  CIINKYBaHHS, 5) pEKOHCTPYKINSI MOBHHX OJMHHIb  JUIS
3HAXOJDKEHHSI CIUJIbHOI MOBH; 6) KOMYHIKaTHBHI TNOTpPEOH JIFOJMHHU;
7) mpotiec  KOMyHiKaIlii; 8) MiCTAHOBKH 3HAYCHb, IO IOJETHIYIOTh
cniyKyBaHHs; 9) nianoriudicts; 10) KOMyHIKaTHBHA CUTYALlisl TOIIO.

CouialbHUH KOMIIOHEHT MICTHThCS Y TakKUX Mapamerpax: 1) OXUHHUI
KOJICKTHBHOI CBIZIOMOCTI; 2) pe3yJbTaT Mi3HaBaJlbHOI MiSUIHOCTI JIFOJUHH Ta
CyCIIIBCTBA; 3) 3aKpIIUICHICTh y Ti3HAaHHI IHAWBIAyyMa Ta CYCIiJIbCTBA;
4) BijgJ3epKalicHHsT MPEAMETIB, SIBHIN, CUTYyallidd, CTaHIB il peanbHOCTI;
5) ycraneHi CycHiibHO HampalbOBaHi KaTeropii i cranu Toio. KynbTypHuit
KOMITOHEHT BTUTIOETHCS Y HACTYIHUX ()parMeHTax BU3HA4YCHb: 1) KyIbTypHa
crnenudika; 2) KyIbTYypHI KOMIIOHEHTH; 3) KyJbTypHa HAIIOBHCHICTB;
4) KybTypHU HEeHOMEH; 5) KyJIbTYpHO-3HAUyIle yTBOPEHHS; TOLLIO.

HarioHanbHUM KOMIIOHEHT TIPEACTABICHUA TaKUMH [MapaMeTpaMu:
1) HamioHaNPHA ~ MCHTANBHICT;,  2) HAIIOHANBHA [aM’ATh;  3) €THIUHA
crenudika; 4) eTHIYHUHA CBITOIVISL; S) HAaI[lOHAIBHO-KOTHITUBHUN TIPOCTIP
TOIIO. AKCIONIOTTYHUI KOMIOHEHT BTUTIOETHCS Y HACTYITHUX XapaKTEePUCTHKAX:
1) akcionoriunuit BuMip; 2) BHIIi JyXOBHI HIHHOCTI; 3) HiHHICHI MapameTpH;
4) nyxOBHHIA CBIT; 5) crienudivyHa cucTeMa OIiHOK TOIIIO.

IcropyuHnii  KOMHOHEHT TIPUCYTHIM y HAacTymHHX IIapaMeTpax:
1) BinoOpaxkeHHs! iCTOPIi CyCHijabCTBa; 2) ICTOPHYHHUI PO3BUTOK 1 CydacHUi
CTaH JOCHIPKEHHS MPEIMETIB, SBUII, CUTYAIlill, CTaHiB, Milf; 3) iCTOpHIHHN
JOCBiT; 4) KOJICKTUBHHUMA CITAJOK y CBIZOMOCTI Hapomay; 5) MEBHHUHA eTar
PO3BUTKY Hapo.y Towlo. [HANBIAyaIbHNI KOMIIOHEHT BiJOOpasKeHUH y TaKUX
XapaKTepUCTUKaX: 1) CIPUHHSITTA  JIIOAMHOI  JIMCHOCTI;  2) BIUIMB
ncnxodismuHuX (akTopiB; 3) iHAUBIAyanbHa CBIIOMICTh; 4) Cy0 €KTHBHHA
JIOCBiT; 5) MEHTAIBHUIA CBIT JIOAMHH TOIIIO.

Koxxne 31 150 Bu3HA4YeHP MU PO3TIIAHYJIH SIK Take, IO MICTUTh abo He
MicTUTh BufiNeHi 10 KOMIOHEHTIB, MIiCJIA YOro 3MIMCHUIM KJIACTEPHHMA
anami3. JlocnmimKkeHHs BUABHIIO, IO CYKYIHICTh Ae(iHIIiN KOHIENTy MOXe
OyTu po3noaiieHa 3a n’aTbMa kiaactepamu. Ciiiji 3a3HaYNUTH, 10 KOTHITUBHUAHN
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KOMITIOHEHT € (YyHIaMEHTaJIbHUM, ake BiH npexactaBienuit y 100%
BU3HAaYeHb. TaKkUM YHMHOM, aKLUEHT POOMTHCS HA XapaKTEPUCTHII I1HIIMX
KOMITOHEHTIB.

Iepumii knactep oxomuttoe 36,0% BU3HAUEHb MOHATTS «KOHLENT». Lle
HalOlnbIIa Tpyma 3 YCiX BHAUICHHX, 1 00’eqHye BoHa nediHimii, mo
IPYHTYIOTBbCS, TIEPHI 3a BCE, Ha ABOX KOMIIOHEHTaX — KOTHITUBHOMY Ta
JHTBiCTHYHOMY. IMIOCTpaTHBHMM M1 [BOTO KIACTEPy € BU3HAYCHHS
B. S. XKanaii: «KoHmenT — Hai3aranpHima i HafaOCTpaKTHINIA MEHTAIBHO-
Ii3HABAIEHO-MOBO3HABYA OIMHUIL, sIKa BepOali3yeTbess Y MOBI Ha piBHI BiJf
OKpEMOT JIEKCEMH JI0 PO3TOPHYTOTO IUCKYpCY i O3HAYa€ MPEAMETH, SIBHIIA,
CUTyaIlil, CTaHH, il TONIO0 PEaJbHOCTI, BiIA3CPKATIOIOYN IX CYTHICTb,
ICTOPUYHUIA PO3BUTOK iX JOCHIJPKEHHS Ta Cy4YacHUH CTaH IX HayKOBOTO
mi3HaHHs» [4, c. 144-145]. [loaiOHuil miaxin 10 BU3HAYCHHS KOHIICTITY MU
XapaKTePU3yEMO SIK JIIHTBOKOTHITUBHUIA.

Hpyruii knacrep Brirovae 13,3% nedininiid. Bonn ckiiagaroTbes 3 40THPHOX
OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB — KOTHITHBHOTO, HAIlIOHAJIBHOTO, KYJIbTYPHOTO Ta
miHrBicTHYHOTO. Jl0 1€l TpymM BU3HAYCHb MOXKHA BimHECTH JAediHiMiro,
3anponoHoBany JI.B. AnoHiHoro: « KOHIIENT — KOMIUICKCHA MEHTAIbHA OINHHALLT
MHUCJIEHHA Ta 30epiraHHa iH(OpMAIii y CBIIOMOCTi, IO pPEMpPE3CHTYE
HaIiOHAJEHO-KYJIBTYpHY MCHTAIBHICTh HAPOLy 200 OKPEeMOi TpyIIH HOCI{B MOBH
Ta OO’€KTHBYETHCSI B MOBI JIEKCEMaMH, BIIBHHMH Ta YCTAJICHUMH
croBocnionrydeHHsMi»  [1, c.7]. Omxke, BHU3HAUeHHS, 0O0’€lHAHI JAPYyTrUM
KJIaCTepOM, PENPE3eHTYIOTh €THOKYJIBTYPHHHM ITiJIX1]1 10 PO3YMIHHS KOHIENTY.

Tperiit kactep mMictuth 25,3% BU3HAYCHD MOHATTS «KOHIENT». Lls rpyma
JIpyra 3a KUIBKICTIO nediHiiiii. ba3yroTbCsi BOHH Ha TakMX YOTHPHOX
KOMIIOHEHTaX, SIK KOTHITMBHHM, COIIajbHUN, KyJbTYPHUH Ta JIHTBICTUYHMIL.
ImocTpaui€o TUMOBHX BHM3HA4YEHb, L0 BXOJSTh 10 3a3HAUEHOI TIPYIH, €
nedinimist T. BpyOnescokoi: «KoHilent mocrae mepeq HaMu SK MOBHO-
KyJIBTYpHUH PEeHOMEH, IO ICHYE Y iHAUBIAyalbHIN Ta KOJEKTUBHIH CBITOMOCTI
HOCITB IEBHOTO €THOCY (Hapo.Ly, IepkaBy, KpaiHu, perioHy TOIIO), BiqoOpakae
MEHTAJIITET, iCTOPif0, KYJABTYypYy Ta AOCBiN, HaOyTWI iHAWBIOAMH y TIpoILeci
TPYJIOBOI JAISUTBHOCTI Ta PO3BUTKY CYCHiIbCTBay [2, c.216]. Takum uuHOM,
Tperii  Kiactep o0’enaHye  nediHiuii, cdopmynboBaHi B paMKax
COL[IOKYJIBTYPHOTO MiZIXO/y A0 TIyMadeHHS KOHLIEIITY.

UYetBeptuit kmactep oxommoe 12,0% nedinimniii, oTxe, € HallMEeHIIHM.
O0’enmHyBaHi HHM BH3HA4eHHS IPYHTYIOTbCS HA JBOX OCHOBHHX
KOMITOHEHTaX — KOTHITUBHOMY Ta iHAMBiAyadpbHOMY. Jl0 JaHOTO KiacTepy
MOXXHa BiHEeCTH nediHimito, chopmynsoBany C. B. 'anoBoto: «Konment —
1Ie ineanbHa (MEHTaJIbHA) CYTHICTB, IKa (POPMYETHCS Yy CB1IOMOCTI JIFOJMHH 1
npecTaBisie cO00I0 KBAHT CTPYKTYPOBAHOTO 3HAHHS IIPO CBIT (peanbHui 200
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MOXJIMBHIA) Ta Ma€ Ha yBa3i MeBHY Cy0 €KTHUBHICTb, BIAHOCHICTHY [3, c. 8].
Mu Ha3uBaeMO 3a3HAuCHMH MIIXiZ 10 PO3YyMiHHS KOHIENTY IEePCOHAIBHO-
KOTHITUBHHM.

I’ siTmit xknactep Brimrouae 13,3% BusHaueHs. J10 HOTO BXOAATH AeiHiILii, 10
CKJIQJIAIOTECS 3 YOTUPHOX OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB — KOTHITHBHOTO, YyTTEBOTO,
JIHTBICTHYHOTO Ta akcionoriuHoro. [Ipukianom BU3Ha4eHB, 00’ €IHAHUX IT ITHM
kmacrepoM, Moke Oyrm gedimimist H.YO. [lepdimpeBoi: «Konmenr — me
0araTOBIMIpHMI JWHAMIYHWN MEHTAIFHUA KOMIUICKC, IO Mae BepOabHY
MaHi(ecTarifo B MOBi, MO (QOpMyeThcS Ha 0a3i OCOOMCTOrO, UyTTEBOTO Ta
PaIliOHATIFHOTO JIOCBiTY Ta BKIIFOYA€E O3HAKK 00’ €KTHBHOTO i CyO’ €KTHBHOTO CBITY.
Heo0xiTHO TiIKPECIHUTH, IO KPIM CMUCIIOBOTO 3MICTY, KOHLIENT BKIIFOYAE OLIHKY
i CTaBJICHHS JIFOJMHM JI0 TOTO YH {HIIOrO BimoOpakyBaHOTo 00’ekTy» [5, . 7].
TakuM 4YMHOM, BH3HAYCHHS, OO’€JHAHI II'SITUM KJIACTEPOM, LIFOCTPYIOTh
TICUXOJIIHTBICTHYHUH ITIXi/ 10 TyMa4eHHs KOHLIETITY.

[lincyMmoByrouM BHMILECKAa3aHEe, 3a3HAYUMO, W10 3a pe3yJbTaTaMu
MIPOBEJICHOTO aHANi3y BU3HAYCHHS KOHLENTY MOXYTh OyTH PO3MOJIICHUMHU
3a 1’sIThMa IPyNaMu, sIKi UTFOCTPYIOTh JTIHIBOKOTHITUBHUHN, €THOKYIbTYPHHH,
COWIOKYIBTYPHUH, TIEPCOHANBHO-KOTHITHBHANA Ta IICHXONIHTBICTUIHUAN
miaxoau. BoHNM He € 9iTKO BiTOKPEeMIICHIMH OJIUH BiJl OJJHOTO, aJIXKE KUTbKICTh
BHINICHNX HAMH KOMITOHEHTIB Ta IXHIX KOMOIHamiil y Mekax BHU3HAUCHBb
3HaYHO OiJbIa, HIK KUTBKICTH 3alPONOHOBAHWX MiAXoXiB. PazoMm i3 TmM,
mojaHa KiacuQikalmis M03BOJs€ TU(EPCHIIOBATA HAWOUTBIN 3HAYYII
HANpPSIMKY TIyMayeHHs! KOHIICTITY.
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OCHOBOLIGHTPUYHHUI HAaNpsIM PO3BUTKY YKPaiHCBKOI JepuBaToJiorii 3
BUIIPAILIOBAaHUM CJIOBOTBIpHONAPAJUIMaTHYHUM MEXaHi3MOM (OINepTHH Ha
CJIOBOTBIPHY NapajurmMy sk TUIOJIOTI3yBaJbHUI YNHHUK) CUCTEMaTH3yBaHHS
(daxkTHyHOrO Marepiamy 3a0esleuye IUTAHOMIpHE, CHCTEMHE BHBYEHHS
CJIOBOTBIPHOTO IOTEHIIANy CIIiB Pi3HOI YaCTHHOMOBHOI HAJEKHOCTI, a B
MeXaxX HUX — PI3HUX JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUX TPYI, JIEKCUKO-TEMaTHYHHX
MArpYyN TOIIO, CIPHSE BU3HAYEHHIO BIUIMBY Ha CJIOBOTBIPHMH IOTEHIial
BEPLIMHHMX CIIB 3arajbHOKATETOPIHHOTO 3HAYEHHS IXHBbOI MOTHBYBaJIbHOI
OCHOBH, ii CTPYKTYpH, CEMaHTHKH, QyHKIIITHOr0 HaBaHTaKeHHS Tom1o. 11106
3’ACyBaTH ACPUBALIHY TOBEIIHKY CIiB, HAJICKHUX 0 PI3HOCTPYKTYPHUX W
pizHOKBai(hiKaiHHIX CTPYKTYPHUX OAWHHIb, 1 JOCATTH Y BUCBITICHH] IIHX
MMUTaHh MAaKCHMaJbHOI IIOBHOTH ¥ TOYHOCTI, WOTPIOHO, Ha TyMKY
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B. Ipelyka, OXONUTH JOCIIKEHHAM yCIO MOTHBYBalbHY 0a3y yKpaiHCBHKOi
MOBH, IO 3aCBIMYUTH POJb KOKHOI CTPYKTYPHOI OJMHHII y CIIOBOTBIPHUX
mpoIiecax i BOIHOYAC BiMOOPa3UTh YCHO CKJIAIHICTH CIOBOTBIPHOI CHCTEMU
yKpaincbkoi MoBH [5, ¢. 25-26].

Snpo MOTHUBYBanbHOI 0a3u yKpaiHCBKOTO CJIOBOTBOPY CTAaHOBUTh
Z€CTIOBO, IO 3yMOBICHO HH3KOIO IPHYHH, 30KpeMa: BepOOIECHTPH3MOM
TpaMaTHYHOTO JIaAy YKPaiHChKOI MOBH SIK XapaKTEPHOIO O3HAKOK, SKa
moJIsirae B OCOOJMHBIA pOJI Mi€CHiBHOTO TIpenuKaTa B PEUYCHHI 3 HOTO
«OCOOJIMBOI0 KOHCTPYKTHBHOIO (PYHKIIEI0 Ta JOMIHYBaJIBHOIO MO3HIIIEIO»
[13, c. 153], BimmoBiZHUMH 3B’S3KaMH 3 Pi3HAMH JEKCHKO-TPaMAaTHIHUMH
KJlacaMH CIIiB, JICTEPMIHOBaHMMHU IIi€I0 OCOOJIMBOIO POJUIIO Ji€CIOBa B
peueHHi, HOro iCTOPHYHOIO (T€HETUYHOIO) TMOXIAHICTIO, CEMaHTHYHOIO
6araToBUMIpHICTIO, PAMaTHYHOIO CKJIaqHICTIO Tomo [12, ¢. 326].

PeneBaHTHUM KpHUTEPiEM CITPOMOXKHOCTI Ti€CIIBHOT OCHOBH NMPOYKYBaTH
JICpUBATH € TOXOJDPKEHHs JI€CIOBa 1 BIAMOBIAHO Horo KBamidikaiis sk
MEPBUHHOTO (HEMOXiJTHOT0) YM BTOPHUHHOTO (TIOXiZHOTO), OCKUIBKH, 3a
CBIUEHHSIM JCPHUBATOJIOTIB, TOXITHICTH CIIB SIK TBIPHUX OIHWHUIG YKE
YacTKOBO 3MCHIIYE JAepHBaliliHI MOTYXHOCTI #oro [6 c.37; 21, c. 146;
7,c.258-259]. Cgiii BmIMB Ha CIOBOMOPOKYBAIBHY CIPOMOXKHICTH
BEPIIUHHMX JIECTIB Ma€ TaKOXK HKEPEIIO MOXiAHOCTI, TOOTO YaCTHHOMOBHUH
CTaTyC MOTHBYBAJIBHUX CJiB, KUIbKICHHH OOCST ITMX CIiB, IXHS CEMaHTHKA,
4acToTa BXKMBAHHA B MOBJICHHI, 3/aTHICTb BCTYNAaTH B JIOTiKO-CMHCJIOBI
BITHOIICHHS TOMI[O. 3a CBIJYEHHSM JIHTBICTIB, YTBOPECHHS [IECTIB BiJ
MPUKMETHUKOBUX OCHOB OIIbLI pEryJisipHe, HIX BiJI OCHOB IMEHHUKIB
[11, c. 136]. Lle 3ymMOBJIE€HO, TO-TIEPIIIE, CEMAHTHYHOKO OJIM3BKICTIO OJMHHIIL
LUX JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX KJIACiB 1 KBaJi(iKali€ro X SK 03HAKOBUX CJIiB, LII0
MEBHOIO MIPOIO TPOTHO3YE iXHIO MOBEAIHKY B CIIOBOTBIPHHX MPOIECax
[10, c. 309-310; 17, c¢.75], mo-mpyre, Oimbln YITKUMH KPHTEPisIMH
CHUCTEMAaTH3yBaHHS YTBOPEHHX MI€CIHIB, IO CHPHUSAE YCTAJNCHHIO Ti€l UM Ti€l
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOT OAMHUII (Bifal €KTHBHI Hi€CIOBA YHAIIC)KHIOIOTH
JI0 TPHOX CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX THIIB: 1) iIHX0aTHBIB, TOOTO Ii€ciiB 3i
CJIIOBOTBIPHHM 3HAUYCHHSIM «Ha0yBaTH / HAaOyTH O3HAKH, HAa3BaHOI TBIpHUM
NPUKMETHUKOM»; 2) €CHBIiB, TOOTO i€CNIiB 3i CIOBOTBIPHHM 3HAYCHHIM
«BUSIBIISITH / BHUSABUTH O3HAKY, Ha3BaHy TBIPHUM NPHKMETHHKOMY,
3) kay3artuBiB, TOOTO Ji€CTiB 3i CAOBOTBIDHHUM 3HAYEHHSIM «HAIUIATH /
HAJUTITA O3HAKOI, HA3BaHOK TBIPHMM IMPUKMETHHKOM» [2, c. 38-49;
18,¢.5; 19, ¢. 5; 11, c¢. 137]) 3a paxyHOK aKTHBHOIO TBOPCHHS CIIiB, SKi
MTOCTAIOTh 32 TAMU YU TUMH 3pa3kaMu. JIOCHTh CHCTEMHHMH Y MIPOAYKYBaHHI
MOXIAHNX, HE3BAKAIOYW Ha Te, M0 KUIBKICHO TIOCTYHAarOThCA i
BiJlaJl’ EKTHBHUM, 1 BiICYOCTAHTUBHHM, € BiI3BYKOHACIIIyBallbHI Ji€CIIOBA,
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IO CIPUYMHEHO 31eOUIBIIOro IXHBOI OJHO3HAYHICTIO, MIHIMAJIBHOIO
3aJICKHICTIO Y BUPAXKCHHI TOTO YH TOTO CEMAaHTHYHOIO BIATIHKY BiJ
KOHTEKCTY, 0OMEXEeHUM HabOpOM CJIOBOTBOPYHMX 3ac00iB, sKi MEPEBOAATH
3BYKOHACJIlyBalbHE CJIOBO JIO AieciiBHOT ocHoBu [12, c. 322]. I'pyma
BIZIBUI'YKOBHX JI€CNiB yKpaiHCbKOi MOBHM He € uyucieHHowo. Ilpore
00’€KTHBHICTh BiOOpakeHHS OCOONMBOCTEH CIOBOTBIpPHOI MOBEIIHKH
MIOXITHUX MECTIB 30KpeMa i yciel nepuBariitHoi cucteMu yKpaiHChKOI MOBH
3arajiom, siK y>Ke€ 3a3Haqajiocs, IOJISTae B TOMY, 00 OXOIUTH aHATi30M yci
KJIACH CIIiB, KOHCTATyBaTH KiJbKICHI 1 SKICHI MOKa3HUKHN Pe3yJIbTaTiB IIOTO
aHamily W TOXI MOXOIUTH y3arajdbHEHb IONO CJIOBOTBIPHOI MOBEIIHKH
KOHKPETHOTO KJIacy CJIiB, YMHHHUKIB, sIKi CIpPHUSIOTH a00 He CIPHSIOTh
CJIOBOTBIPHIH aKTHBHOCTI THX YH THX.

BinBurykoBa JiekCcHMKa ~ yKpalHCBKOI MOBHM — 16 CYKYIIHICTh
MTUTOMOYKPAiHCHKUX CJiB, YTBOPEHUX 3a HAsBHUMH B MOBI MOJENSIMU Ta
BIZIMOBITHMMU 3aC00aMH CJIOBOTBOPY Bijl BUTYKOBHX OCHOB [9, c. 4]. 3Bincu
BIIBUTYKOBHMH JIIECIIOBAMU € JII€CIIOBAa, MOTHBOBaHI BHTYKaMH SIK
0COOMBUM JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUM KJIACOM CIiB, CTATyC SIKOTO B CHCTEMi
YacTMH MOBHM ¥ J0Ci KIHIIEBO HE BH3HAYEHHH, NpPO MO CBIAIUTH
HEOJHOCTOHHICTh HAyKOBIIB CTOCOBHO wi€l mpobmemu (muB.: [1, c. 34-40;
3,¢.376; 14, c. 5; 20, c. 238]). CmoBoTBOpYNM 3ac000M, KA 30eOIIBIIOTO
MEPEBOANTh BUTYKOBY OCHOBY 10 JAi€CTiBHOI, € cydikc -a— / -ka-, Hamp.:
azosxamu, 2etkamu, aukamu, aKami, eKamu, exKamu, ouKamu, OKamu,
020KaAMU, YXKAMu, HyKamu, 8UOKamu, cOOKamu, mupykamu, yumvbKamuy Ta iH.

BigBurykoBi jiecioBa B poJli BEPLIMH CJIOBOTBIPHMX MapagurM — 3
ypaxyBaHHSM BiJIOMHX Yy JIIHFBOYKpAIHICTHIII CEMaHTHYHUX Kiacudikaiiit
BUTYKIB, ski 3anporonyBanu JI. Mamsko [15, c.59], K. Topoxnenchka
[3,c.382-383], O.Kypumo [9, c.5-6], I Karamax [8, «c¢.29-33],
B. T'opriunany [4, c. 304-305] Ta iH., i IpeBaIOBaHHIM y X Kilacudikarisax
JOYMKH IIO/I0 HE3alepeyHOro BUPIZHEHHS EMOLIHHHMX Ta IMIIepaTHBHHUX
BHTYKIB (3 OLTBIINM UM MEHIIUM CTYIIEHEM KOHKpPETH3aIlil iX KOHTEKCTHUM
YM CUTYaTUBHMM OTOYEHHSIM) — 00’€IHAHO Yy JIBa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
TUTH: BiJBUTYKOBI MI€CIOBAa, MOTHBOBAaHI CMOIIIfHIMH BUTYKaMH, Ta
BiZIBUT'YKOBI JIi€CJIOBa, MOTUBOBaHI IMIIEPATUBHUMH BUTYKaMH.

[MomitHO Oimpmry 3a OOCSATOM TpyIy CTAaHOBJIATH EMOIIiHI BiATYKH,
KOHTEKCTHE OTOUEHHS ¥ BiJNOBiJHA iHTOHAIlIS SKUX 3/aTHI BUPAKATH Pi3HI
eMoIii W MOYyTTS JIIOANHY, i1 (i3WdHI i NCUXi4HI CTaHHU, 30KpeMa: PamicTs,
3aXOIUIEHHS, HDKHICTh, MOBary, MiJHECEHHS, 3[MBYBaHHS, CYMHIB, CTpax,
BaraHHs, MEeBHICTh 3HEBAry, OCyJ, AOKip, OOypeHHs, HEBIOBOJICHHS, 3JiCTh,
MIPE3UPCTBO Ta iH., HATp.: a! e! 0! i! y! ait! ou! ax! ox! iti! yx! em! 6a! gpe! ¢py!
moxy! xm! Ta in. 11{o0inbIIe, YacTo BUTYKH € OaraTo3HaYHUMH 1 BIIAaCHE OJINH
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BUTYK y PI3HUX KOHTEKCTaX 3[]aTCH BUPAKATHU KLTbKA JTICKCHKO-CEMaHTHUHUX
BapiaHTiB. [IpuKIamoM IOrO MOXE CIyryBaTH BUTYK a!, SIKHiA, 3TiTHO 3
JaHUMH JIEKCUKOTpa(iuHUX JHKEepesl, Y IeBHOMY KOHTEKCTI 1 3 BiANOBIAHOIO
IHTOHAI[I€}0  EKCIUTIKYE  Taki 3HA4YeHHsS:  ‘370ran’,  ‘3IUBYBaHHS’,
‘HE3a/IOBOJICHHS , ‘mocany’, ‘morpo3y’, ‘3J0pajcTBO’, ‘Mepessk’, ‘Bimuaii’,
‘0imp’, ‘Hacmimky’, “xkams’ (CYM, 1, c. 2; CYM-20, 1, c. 68; BTCCYM, c. 1).
Hoknamuuii aHani3 (yHKIOiIOBaHHA BHTYKa a! B IHIIMX KOHTEKCTaX
YMOJXJIMBUB TOCTIIHUKAM, OKpiM KOAM(iKOBAaHMX 3HAYCHb, BHABHTH U

HekonudikoBani 3HaueHHsA. Cepen HHX — ‘arpecis’, ‘OalimyxicTs’,
‘BiIMaxHyTHCS',  ‘3J7CTB’,  ‘3po3yminmo’,  ‘pimydicts’,  ‘oOypeHHS,
‘NOBYaJIBHUIA TOH’, ‘NPHBITHE BII3HAHHA', ‘NpUragyBaHHSA , ‘PaiCTh,
3aXOIUICHHS’, ‘po3ryOiieHicTh’, ‘cTypOOBaHICTh, CIOJOXaHICTH', ‘TpiymMd’
[16, c. 30-31].

HieciioBa, yTBOpEHI BiJ €MOLIHHMX BHIYKIB, TNEBHOIO MIpOI TeX
30epiraloTb CEMaHTHKY TBIpHOTO cjioBa. IIpore po3mi3HaTH 11 3HOBY K Taku
MOJKHa JIMILE 3 ONEPTSIM Ha KOHTEKCTHE OTOYEHHS W 3aJIe)KHY BiJl LIbOTO
IHTOHAIIO.

CHOBOTBipHHMI TOTCHIIAN TMOXIMHUX [IECTIB YKpaiHCBKOI MOBH,
MOTHBOBAaHHX  CMOLIHHUMH  BUIYKaMH, 3YMOBICHHHA  mepenayciMm
KaTerOpiiHIM CTaTyCOM BiIBHTYKOBHX JI€CIIB Y peUCHHI 3 Iepe10adyBaHOIO
BAJICHTHICTIO SIK MOKa3HHKOM CEMaHTHYHHX MO3UILIN MOTEHIIHHO MOXKIMBUX
JeBepOaTUBIB, EKCIDIIKYBaHHSAM BIIBUTYKOBHMH JIi€CIOBAMH KaTeropii
HEMEKOBOCTI, 3aJIEKHOIO BiJi KOHTEKCTHOIO OTOYEHHS I BiIMOBIIHOI
IHTOHAIl CEeMaHTHKOI BHIYKa SIK TBIPHOIO 3 MOXJIMBUM PO3BUTKOM
0araTto3HavyHOCTI B IIOXiJJHOMY JIIECIIOBI.
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Po3BuTok Cy4aCHOI'0 MHCTELTBa CJIOBa MO3HAYCHUI THM, IO «Ha 3M1Hy

GenerpucTuni, MoOynoBaHIH Ha

XyJIO)KHBOMY ~ y3araJbHEHHi,

JIOMMCIII,

TIPUXOJIUTH JTEpaTypa JJOKyMeHTa i gakty» [1, c. 4]. Biarak i 06’ekToM yBaru
JIOCITITHHKIB Jie/iajli YacTillle CTae Tak 3BaHa «HedikIiiHa Jliteparypay, ado, K i
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IIe Ha3MBAalOTb Yy pI3HUX JDKepeniaX, «JIOKyMEHTaJbHa JITeparypay,
«IOKYMEHTAIIICTHKA, «TiTeparypa non-fictiony, «rmiteparypa daxty» [1; 2; 4].

SBumie HedikuiitHOI iTepaTypH 1 ii CyTHICHI PUCH € IPEIMETOM TOCTPUX
HAYKOBHX JHUCKYCiil. Y3arajibHEHO JiTepaTypO3HaBLI pO3IJISNAIOTE TBOPH
LBOTO THUIY SK «OCOOJMBHH INAp MHCHBMEHCTBA, B OCHOBY SIKOT'O
3aKJIQIalOTRCS peaNbHI MOfil, KOTpi, TPaHCHOPMYIOUHCH XYIOXKHBO IIiJ{
IIepoM OTOBiZada, JOKyMEHTYIOTh 100y Ta ii xapaktep» [4, c. 4]. O. anmu
yKa3ye: «BaxinBoro 03HAKOIO TaKOi JIITEpaTypH € aBTOPCHKE OCMMHCIICHHS
MEBHUX CYCHUIBHO-ICTOPHYHUX MO YH JKATTEBOTO IUIAXY pPeajbHOI
icTopraHOT 0cO0H 200 BayKIIMBOI IS )KHUTTS HAPOAY IMPOOIIeMH, 3IiHiCHEHE 3a
3aKOHaMH XYJOXHBOI TBOPHYOCTI 13 3aJy4CHHSM CIIPaBXHIX JOKYMEHTIB
CBOTO Yacy, IJIMOOKHMM CITiBBITHECEHHSIM BJIACHOTO IYXOBHOIO JOCBIIY
aBTOpa i3 BHYTpPIIIHIM CBITOM TepoiB, COLIAIBLHOI U ICHXOJOTIYHOIO
MPUPOJIOKO TXHIX yUuHKIB» [1, c. 20].

3a  CHOCTepeXEHHSMH  JOCHIAHUKIB, ICTOPUYHO  PO3BUBAIOYKCH,
yKpaiHchKka He(ikiiiiHa npo3a BUpoOuiia CBOI0 CHCTEMY XKaHPIiB: 1Ie MEMYapH,
eTiCTONAPIM, IIOACHHUKH, 3aIICKH, aBToOI0oTpadii, HEKPOJIOTH, yCHA OTIOBi b
tomo [4, ¢. 4]. OmHaK HAYKOBIIi BiI3HAYAIOTH, IO UIA CyYaCHOI YKpaTHCHKO1
JOKYMEHTAJIBHOI JIITepaTypH XapaKTEpHUM € IIPOIEC MOUIyKy HOBOI (pOpMHU
OUITXOM OHOBJICHHS BXE TPAAWIIHHUX KaHPIB. 3’ ABISAIOTBCA W HOBI
YTBOPEHHS, OB’ s[3aHi 3 ECTETHYHUMH LITyKaHHSMH aBTOPIB, PO L0 CBIAIUTH
ixHs JkaHpoBa ifmeHTU(dIKAIisA. OKpeMHl TEKCT NMOYHMHAE HA0yBaTH HOBOTO
0o(OpMIICHHS, 110 OPTraHi30BY€ETHCS MEPEBAKHO 33 TPAMUIIITHUMHU O3HAKAMHU.
Leit npouec crnpuunHUB nosBy HanpukiHmi XX — Ha novarky XXI cr.
MOHSTTSl METaXaHpy, TOOTO CBOEPIIHOI CUCTEMHM XKAaHPIB 13 XapaKTepHUMHU
03HaKaMHM, 00’€JHAHUMH HE JIMIIE 3arajlbHUM IIPeIMETOM 300paxKeHHs, a i
Croco00OM XyJI0KHBOTO BUpaKeHHS [3].

daxiBLi aKIEHTYIOTh, 10 «BAXIMBOIO IMPHKMETOI JIOKYMEHTaJIbHOI
MPO3H € KAHPOBUH CHHKPETH3M, 3aBISKH SKOMY BiAMiHHI 3a (opmo-
3MICTOBHMH i KOMYHIKATUBHUMH ITOKa3HUKAaMH TEKCTH CTPYKTYPYIOTh OJIHY
i Ty caMy XyJOXHIO IIUTICHICTB», & TOMY paJsiTh «PO3IIIAIATH BECh 00CST
niTeparypu non-fiction y MeTa)xaHpOBiH IUTOIIKHI, AETEPMiHAHTHAM JUIS SIKOT
€ TIOETHAHHS TEHOJIOTIYHO Pi3HUX XYAOKHIX (POPM 1 HEXYIO0XKHIX BCTaBOK y
KOMITO3MIIIHO 3aBepIieHuii TekcT» [4, c. 5].

BogHouac mMoBa IiTEpaTypHOTO TBOPY, 1 JOKYMEHTAIHLHOTO TPO30BOTO
30KpeMa, € CKJIQJHUM 1 0araroacleKTHUM SIBUIIEM, y SKOMY OPTaHIiYHO
MOEJIHAHO KOMIIOHEHTH, IO € TPEJAMETOM HayKOBUX CTYJii sIK
JTepaTypo3HaBI[iB, TaK i MOBO3HABIiB. TOMy HE BHKIMKAE CyMHIBY, IO
He(ikIiiiHa JiTeparypa € i CyTO MOBHUM BHUTBOPOM, OCOOJMBOTO THITY
TEKCTaMH, SIKi € €IHICTI0O (OPMH Ta 3MICTy W Ha piBHI CBO€I BepOasbHOT
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peasizanii MalOTh BiJIIIOBIIHI CTHIILOBI O3HAKH, 1110 i pOOUTH IXHIO CTHIILOBY
ineHTH(hIKaIiIo aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHSIM CYy4acHOTO MOBO3HABCTBa, 30KpeMa
TEOPETHYHOI Ta MPAKTUYHOT CTHIIICTHUKH.

Bapro Takox Big3Ha4MTH, L0 YKpaiHChKI W 3apyOiXHi JIHIBICTH
JOCTaTHBO  IOTJUOJIEHO  BUBYAIOTH  OKpeMi  3pa3ku  HedikuiiHOl
(moxyMeHTaJIpHOI) TPO3M 3 MOTILILYy MOBHUX KaTeropiil. Imetscs, 30kpema,
PO TIUTaHHA MOBHOTO 00pa3y aBTOpPA, iMiOCTHIHOBOI CBOEPITHOCTI TaKHX
TBOPIiB, BIAOMTTA B HUX HALIOHAJIHHOI Ta IHAWBITyalbHOI KapTHH CBITY,
TUTIOJIOTIYHUX ocoOmuBocTedt Tomo. OmHak, mepedyBarouWm B IMPOCTOPI
METaKaHPOBOCTi, TOOTO JKAaHPOBOI CHHTETHYHOCTi, >KaHPOBOi aAnQys3ii,
HedikuiliHa (JOKyMeHTalbHa) JIiTepaTypa, Ha Halll MOTJIsiA, MOTpedye CBOrO
MOJIaJIBLIOT0 BUBUEHHS 3 ypaxyBaHHSIM clenu(iKu, 3yMOBJICHOT Tepeaycim i
BiJINIOBITHOIO CTUJILOBOKO TPAHC(HOPMAIII€TO.
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JlekcuuHe 3amo3WYeHHs Ta OCBOEHHS IHIIOMOBHOI JIGKCHUKH — SIBHIIE
3aKOHOMIpPHE, SIKE BHKJIHMKAETHCS 3HAYHOIO MIpOIO MOTpedaMH CyCIIiIbCTBA,
HEOOXIJHICTIO HOMIHAIliil BChOTO HOBOTO, IO 3 SBJSIETHCS Y KHUTTI COLIyMY.
B Toi1 e yac npoiiec 3an03u4eHHs] 3yMOBIIIOE BILTUB JIEKCUKO-CEMaHTUYHOL
CHCTEeMH MOBH Ha BUHMKHEHHS HOBUX CJIiB Ta X 3Ha4€Hb, aKTUBI3Y€ 30BHIIIHI
YUHHHUKH, SIKI CHOpUSIOTH iX mosBi. Ilepmr 3a Bce BHIAETHCS IIKABUM
CEMaHTUYHUH  piBeHb (PYHKIIOHATHHOTO  IyONIIHCTHYHOIO  CTHITIO,
PO3IIUpPEHHS Ta TOTJIHOJICHHS 3MICTOBOI CTPYKTYpH IHIIOMOBHHX CIIiB, a
oTXe, 1 crienngiyHe CIPUUHATTS SBUIL, iX iHTEpHpeTaris, OpUTriHAIBHICTh
MUCJICHHS, TparHeHHs Ta MOXJIMBICTh HaJaBaTH JIEKCUYHHM OIMHUIISM
pizHOTO pOay 3HaueHHS Ta iH. OcoONMMBY pOJb MPU IBOMY Bifgirpae
KOMYHIKaTUBHHHA aKT, SKWHA BIUIMBAa€ Ha (YHKIIOHYBaHHSI Ta PO3BUTOK
03HaueHb 3aM03WYECHUX CIiB. 3MiHU B Oyap-sAKii MOBHIH cepi HE MOXKYTh
OyTH aZIcKBaTHO PO3TJISHYTI Ta MPOAHAi30BaHI HE3aJeKHO BiJl CyCIILCTBA,
JUTSL TIOSICHEHHS OY/b-5IKOT CEMaHTUYHOI BapiaTUBHOCTI 3aMI03UYEHOT OMHHMIII
Ta ii BiAMOBIHMKA y MOBi-OpHUriHaNi HEOOXiTHO, B MEPIIY YEpPTy, 3pO3YMITH

32



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

Ti YUHHUKH, 110 3aTBEPIMIIU Ta 30€pEriy 11i 3MiHHU, SKi € pe3yIbTaTOM MOBHOT
MPAKTUKK HOCIIB 1i€] MOBH, KOMYHIKaHTIB, sIKi CIIUIKYIOTHCS IIOJICHHO Bid-
Ha-BiY 32 KOHKPETHHX 00CTABUH CY4acHOro BUPY KHTTA [3, c. 169-170].

Taki sBUILA CIIPUSIOTH TOMY, 1110 3aII03UYEHE CJIOBO BMIIIYE y CBiif 3MiCT
YCIO  CYKYIHICTh  HAI[IOHANBHO-CHECIM(DIYHMUX  BHIO3MIiH, sKi Oynu
HaTpaIbOBaHi Ta 3aKpillieHi B mporieci crinkyBaHHs. Hacminkom crae Oinmpima
Y MEHIIA BiAMOBIIHICTS IHITOMOBHHUX 1HHOBALIH 100 3HAYEHHS JIEKCEMHU-
opuriHama, HETMOBHHWH 30ir 3a o0csiroMm 3HadeHb, [udepeHmiais B
CIOTyYIyBaHOCTi. TakuM YMHOM, HaBiTh IPU CXOXKUX (hopMax MepeaaBaHHS
MMOHATTEBUX 3HAYECHb y JEKITBKOX MOBaX CEMaHTHYHa CiTKa (opMm, II0
PO3TIISIAI0THCS, CTA€E 1HOI BIIMIHHOIO, XapaKTEepHOIO caMe A1 11iel MoBu. He
OCTaHHIO POJIb Y ILOMY MpOILIECi Mae oJiBiuHa IpobieMa aapecanTa (y BUTIISIII
iHTeHIi] abo YiTKOTO 33/iyMy): SIK MIPABUIILHO (2 4acTo i 00pa3HO) Ta SIKUMU
3aco0amu mepeaaTu neBHy iHGopMailito, 11100 BOHA aJeKBaTHO CIIpUAMAaIIacs
i pa3oM 3 TMM BHCBIT/IIOBaJIa HOBI aclieKTH peanbHocTi [1, ¢. 57-58].

CemaHTHYHI 3MiHH, SKUX Ha0yBa€ 3amo3uyeHa JeKceMa, MOXYTh OyTH
YMOBHHMMH, IUHAMIYHHMH, pEalli3yBaTHCS 3a IEBHUX KOHTEKCTyaIbHUX
0oOMeKeHb, BOHH HE 3aBXKIH OJ[pa3y 3aKpIIUIIOIOTHCS JEKCHKOTpadiuHUMHU
BHIAHHAMH, MOXYTh (DIKCYBaTHCS B MOBHIH IPaKTHUIII OKpeMOl (HEBEIIHKO1)
rpymu roaed. OqHaK Hagami JOCHTIKYBaHI JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH
HaOyBarOTh BUTBHOTO Ta CaMOCTIHHOTO (YHKIiIOHYBaHHS, OCOOJNHBO Y
MOXIHAX CIIOBaX Ta y CKIajai cloBocmonydeHb. Tak, y 90-i pp. XX cT.
3’ IBHITOCS HOBE CJI0BO ¢ho (3 anrd. fall, to fall — «maninus; sumwkenHs; yxu;
nasiaTy, CajaTu, THHYTH ). 31 3HAaUEHHSIM JIEKCEMH-OPHTiHAY 3al03MYeHHS
CHOYaTKy 1 3aKpIlMJIOCS Ha CTOpPIHKAax Mpecu Ta B iHIIHMX 3aco0ax MacoBol
iHdopmauii: ‘GpuHaHCOBas CUTyalus B CTOJIMYHOM OFOJKETe Ha TpaHu goaa’
(1999 p.), TOOTO cHTyamis Ha Mexi ‘maminms, 3arubeni’. Iloganbiie
B)KHBAHHS HOMIHAIll NPU3BEJIO IO TOTO, IO 3MICTOBAa OJIU3BKICTH CIIIB Y
CyYaCHHX aHTIIHCBKIMi Ta pOCIHCBKIH MOBaxX TIIOCTYINOBO BTpadanacs,
MOPIBHAHHS iX CEMAHTHKH BHUSBJLIO CYTTEBI pPO30ODKHOCTI: ‘OpraHH30BaTh
¢hon MepornpusTii — 3a1a4a Hecnoxkuas® (2003 p.). Y HaBegeHUX MPUKITAIAX
YiTKO MPOCTEKYETHCS 3aKPIIUICHHS HOBOTO BIATIHKA y 3HA4YCHHI, a caMe —
‘3pHMB, 3pHMBaTH’, MO0 HE HAIEXKHUTHh JI0 TPYNHd CEMaHTHYHHX BapiaHTIiB
anrmiicekoro fall/to fall y, tak 3Banomy, uwmcromy BUrIAmi (TOOTO IS
BHPAXCHHS SKOTO B MOBi-OpHUTiHAJI HAasBHI 1HIINI JISKCHYHI OJWUHUII a0o
(hpa3oBi aHTTICHKI Ji€CTOBA).

YacTkoBi po301XKHOCTI 3aII03MYEHOTO CIIOBA 3 JIEKCEMOIO-OPHTiHAJIOM 3a
CBO€IO 3MICTOBOIO CTPYKTYPOIO B 0araTboX BHUITAJKaX € HACIIIKOM IPOILECY
JeTepMiHOJIOTI3allil CHeliadbHOI JEKCUKH, METaQOPHIHOTO BXKUBAHHS CIIB
[2, c. 174]. Inxonu ue sBUIE 3yMOBJICHE PO3MIMPEHHSM ab0 3BYXEHHSIM
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JIEKCUYHOTI'O 3HA4YEHHsI IHHOBAallil y MOBHIl NpakTHIli, IpParHEeHHSIM HaJaTh
CIIOBYy €MOTHMBHOTO 3HaueHHs. Hasememo mnpukimaau. Meradgopuune
BXXHMBaHHs CIICLIaJIbHOTO TEXHIYHOTO TEpMiHA JaMuHupoeams  (HIM.
Laminieren — «mpokaTyBaTH NOMiX BalKaMH LIUIBHHKA mamip abo KapToH 3
METOI0 WOr0o YIIJIbHEHHS Ta HaJaHHS TJLIHII0») BHHILIO 32 paMKH HOro
TEPMIHOJIOTIYHOTO  (YHKIIOHYBaHHSA, JIeKceMa  JicTanma  3HauYeHHS
y3arajJbHIOI0U0i CEMaHTHKH — ‘30€pirTH Ioch Ha TaM ATh IIIIIXOM
HaHEeCEHHSI Ha momirpadidyHy MTPOAYKIIIO MPO30poi IUIBKK . ‘TOPTpET
MOJMTHYECKOTO AEATENs] HEOOXOIMMO 3a1dMUHUpOo8ams W TIOBECHTh Ha
crenky kabumuera’ (2000 p.). MeradopudHe BKMBaHHSA CIOBOTBIPHOTO
noxigHoro xonsepmupyemoiii («ToM, 10 Ma€ BAMIOTHY IHHICTh, MOKE OyTH
0e3 mepemikox oOMiHSHMI Ha iHINY BamoTy»; «ToH, Mo Mae MiXHapoaHe
BU3HAHHS, 3HA4YCHHs») (BiJ Koneéepmuposams: HiM. konvertieren < nar.
convertere) NPU3BEIIO 10 aKTyalizallii Ta 3aKpilUIeHHs B 3MiCTOBIH CTPYKTYpi
CJIOBa KOMIIOHEHTa i3 3HAYEHHSIM OLIHKHU (Konsepmupyemvlii — ‘N00Opuid’,
‘IpUmaTHUI’, ‘TOTPIOHMI’, BINIOBINHO HEKOHGepMuUpyeMbilti — ‘TIOTaHUH’,
‘HeMPUIATHHUI’, ‘HEMOTPIOHMIT’): ‘HAIM KEHIIUHBI — CTPACTHBIE, JTIO0SIIHE,
HETIPUBEPEAIMBbIE — LEHATCS BO BCEM MHpE, a MYXYHHBI —
nexongepmupyemor’ (2001 p.).

OCKiNBKY ajanTallis iHIIOMOBHHX CIIiB Ha JIEKCUKO-CEMaHTUIHOMY PiBHI
MOYKE OXOIUTIOBAaTH TaKi IPOLECH, K y3arajJbHEHHS apXiCeMH, y3araJbHeHHS
a00 CKOpOYCHHs MU(PEPEHIIHHUX CeM y JIEKCHKO-CEMAaHTHYHIA CTPYKTYpi
CJIOBa, IO TPOSBISETHCSA B IETEPMIHOJIOTI3AMIl OJMHHMIb, TCHEpaTi3arlii
MMOHATh-HOMIHAIIH, JOCTIIKEHHS CEMAaHTHYHOI ajanTamii 3amo3u4eHb
MOUIMPIOETBCS  HA  Pi3HOMaHITHI  cepu  IXHBOrO  (YHKIIOHYBaHHS.
Hampuxknan, iHIIOMOBHE ClIOBO 6pero (aurit. brand — «roprisensHuit 3HaK»;
«pabpuuna mapkay) 3amo3uuyetbcs B 90-i pp. XX cT. mns creriamizarii
noHsATTss 'y cdepi komepuii Ta exoHOMikH. CIOBO peHpe3eHTye
TepMiHONIOTIYHY  (YHKIFO (Pi3HOBHA HOMIHATHBHOI) Ta  3aMIiHIOE
CJIOBOCTIOJNTYYEHHST; 3aII03WYEHHS BiOOpaXKae MPWITYyYEHHS MMOCTPAASHCHKUX
€KOHOMIYHUX CTPYKTYyp IO IHTepHALIOHATHHOI (3aXiTHOEBPOIECHCHKOL)
TEPMIHOJIOTII: ‘BIIa/iesIbI[aM TOPTrOBOTO 3HaKa «CMak» He MOHPABUIIOCH TAKOE
BOJIBHOE OOpaleHie ¢ MomyJsipHbIM Operdom’ (1999 p.). ¥V mpoueci
CEMaHTUYHOTO OCBOEHHSI BKa3aHa JIEKCHYHA OJHMHUIISL 3HAYHO PO3IIMPIOE
CBOE 3HAUEHHA: apXiceMa BHUXITHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI'O BapiaHTa
y3aranbHIO€ThCs  (Opend — 1. «ToproBa Mapka, TOBapHHH 3HAK» —
2. »BinMiTHHH  3HaK, Mapka, CHMBOJ, /CIEKYJISATHBHHN/  IMIiIK»).
3amo3udeHHs] aKTUBHO (DYHKIIIOHY€ B JICKCHI, NMPUTAMAaHHIN MOJITHYHIN
KOMYHIKaTUBHIH cdepi (abo cdepi MONITTEXHOIOTIH): ‘TTOJUTHK ITO3BOJIIII
npeBpaTuTh cebsl B Gpeno U 3apaboTaTh Ha SToM xopouire aeHsru’ (2002 p.),
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‘xpanutenu 6penda xommaptuu’ (2003 p.), ‘bpasa mpesumeHTa, CTaBIuas
openoom monutnueckoi osmoxu’ (2004 p.) i T.nA.; akTHBHEM € i
BUKOPHCTaHHS B KOHTEKCTI TBOpYOi IisuibHOCTI (cdepa KiHemarorpada,
JTEpaTypy, TeaTpalbHO-CUEHIYHOTO MHCTELTBA): ‘TOA Openoom KUHO 0e3
rpanun’ (2002 p.), ‘packpytka 6peno-pammnmm aptucra’ (2004 p.),
‘mUcaTeNb CTal BCEMHUPHBIM OpeHOOM, HE TOUICKAIINM JUCKPETUTALINN’
(2007 p.). 3rogom crae MOKIIMBAM BiTHECEHHS HOMiHAMii Ta i MOXiqHUX 0
3araJlbHOBXKMBAHOT JIEKCHKH, OCKIIBKH 3HAUCHHS HOMIHAII{ TOMIHUPIOETHCS Ha
IIMPOKE KOJO O0’€KTiB, ii BUKOpPHCTAaHHS (IKCYeThCSI y MOBCAKICHHIN
MOBIIeHHeBIH mpakTtumi: ‘[lm3aHckas OamrHsS — TJIaBHBI Opend rTopoma’
(2010 p.), “Tronbnansl — 6peno Tomnangun’ (2012 p.), ‘s x0uy OBITE GpeHooMm
JUsL TpaBWIbHUX MoMeHTOB Jku3Hu’ (2013 p.), ‘koTiera mMO-KHEBCKH
npeTenayer Ha opendosocms’ (2015 p.).

Otxe, npolec JEKCUYHOTO 3al03UYEHHS CYNPOBOJKYETHCS TPHBAJIOKO
CEMaHTHYHOIO AaJaNTalli€l0 IHIIOMOBHUX CIIiB, fKa OXOIUIIOE 3HAYHI
XpOHOJIOTiIYHI mpomapku. LlpoMy crnpuse MOBIEHHEBA MpaKTUKAa 31
CBOEPITHOIO CTICIN(IKOIO CIIPIKUBAHOCTI» 1HIIOMOBHHX €IIEMEHTIB, 8 TAKOXK
JIMHAaMiKa PO3BUTKY JIEKCHYHOIO CKJIaQy MOBH-PCLHMIIEHTAa B LIJIOMY.
HaBezeHi IpUKIagy CBig4aTh Mpo Te, WO IOJIe AOCTIPKSHHS 1HIIOMOBHUX
JIEKCeM Y POCIHCHKiil MOBI (i MIMpIIIE — y CXiTHOCTIOB’ THCHKIX MOBAX) CIIPaBIi
€ HEOCSHKHMM Ta 3 ypaxyBaHHSIM MaTepialiB JICKCHKOrpadiqyHOro THILY
noTpedye CBOTO PO3MIISLY M TEBHHUM KyTOM 30py. JOCIHiDKeHHS K
B3a€MO3B’SI3KYy ~ MNpOLECY  3aMO3MYEHHS  Ta  JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT
BapiaTHMBHOCTI CJIIB 1HIIOMOBHOT'O TTIOXOJ/PKEHHSI BOXKJIMBE SIK ISl BUBYECHHS
OKpeMOT MOBH, TaK 1 /i1 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH B I[1JIOMY, [TOIAJIBIIIOTO
31CTaBHOTO JIOCHI/DKEHHS IEKIIbKOX MOB.
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AKTHUBHI KOHTakTH MIDK [BOMa ONU3BKOCIIOPITHEHUMH MOBaMH
CHPUSIIOTH, 3 0THOTO OOKY, X B3a€MO030araieHHIO, a 3 JPYroro — 3yMOBIIOIOTh
HeOaxaHy iHTepdepeHLIio, sKa HailuacTillle BUSBISIETHCS Y MOPYIICHHI HOPM
onHi€i MOBH mija BIUIMBOM iHIIOI. Cepes HaWTOJIOBHIIINX YWHHUKIB Takoi
iHTepdepeHnii — MiDKMOBHa OMOHIMis. MDKMOBHI OMOHIMH 3aBHAIOTh
YUMaJIMX TPYIHOIIIB MiJ Yac mepekiaay abo jgekcukorpadiuaoi podoTH, a
TAaKOX y HAaBYaHHI IHO3EMHHMX MOB, TOMY HAayKOBa 3alliKaBJCHICTh ILIi€I0
6araToacrekTHOIO ITPo0IEeMOI0 YUMIalli 3pOCTaE.

OcraHHIMHE poKaMu 3’gBWIIOCS 0araTo HAyKOBHX 1 MPAKTUYHHUX IPallb,
MIPUCBSYCHUX CJIOB’STHCBKI MIXMOBHIN OMOHIMII: YKpaiHCBKO-TIOJBCHKIMH,
YKpalHCBKO-YeChKili, O1T0pYChKO-UeChKiil, 01T0PYCHKO-TIOBCHKIH TONTBCHKO-
Oonrapcekiii Ta iH. € mpami Ha MaTepiadi TPpOX 1 OLIBINOI KiINBKOCTI
c11oB’THCbKHX MOB. OJTHaK B yKpaiHICTHII II€é HEMA€ KOMIIJIEKCHOTO aHalizy
YKpalHChKO-O1JIOpYCbKOT ~ MDKMOBHOI ~ OMOHIMIT, @m0 # BH3HAYMIO
aKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JOCIIKEHHSI.

ITix MDKMOBHMMH OMOHIMaMH MH PO3YMIEMO Di3HOMOBHI CIIOBa, SKi
30irarotecsi ()OPMOIO yYCHO, Ha THCBMI UM B MeXaxX pEryJIIPHUX
BigNOBigHOCTEH ((oHEeTHUHUX, TpadidHmX, opdorpadiyHux, aKIEHTOIO-
TYHUX, MOP()EMHO-CITOBOTBIPHHX ), HASBHUX MIX ITOPIBHIOBAHUMH MOBHIMH
CHUCTeMaMH, 1 IIKOM a00 YacTKOBO pi3HATHCS 3micToM [9]. MiXMOBHI
OMOHIMH CHCTEMAaTH3YIOTh 3a PI3HUMH O3HAKaMH, ajie HaifuacTille B OCHOBI
ix kacugikauii gexars GopMalbHUN, €TUMOJIOTTYHHH, YACTHHOMOBHUI 200
ceMaHTH4YHUH npuHIMnU. CHuparoyduch Ha JIOTIYHY cxeMy (opmaibHO-
3MICTOBOI  BIJIOBIJHOCTI, BIAHOIIEHHS MIX ITOBHAMM MI>KMOBHHUMU
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OMOHIMaMM MOXKHa CXapaKTepU3yBaTH SIK CEMAaHTUYHE BUKIIOYCHHS, a MIX
YaCTKOBUMHM MDKMOBHUMH OMOHIMAaMu — SIK CEMaHTH4HE BKIIOYEHHs abo
ceMaHTHYHU# nepetuH [2, ¢. 122-149; 3; 7, ¢. 111-123; 8, ¢. 55-62].

JlxkepenbHOIO 0a3010 HAIIOTO JIOCHTIPKEHHSI CIYTYIOTh YKpaiHChKO-
OiJTOpycbKi OMOHIMIYHI OMO3MMLii, BUWSBICHI B TpOLECi IOPIBHIHHA
CEMaHTHYHUX CTPYKTYp JICKCEM, y3STHX 31 CIOBHHMKa YKPaiHCHKOI MOBH B
11 romax [4], cnoBHHMKa ykpaiHcekoi MoBH y 20 Tomax [5] i TiymadHOTO
CIOBHUKA Oi0pychKoi MOBH y 5 Tomax (6 kuHurax) [6]. s aHami3zy Takox
BHKOPHCTAHO BiJOMOCTi 3 €THMOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA YKpPAiHCHKOi MOBU B
7 Tomax [1] Ta eTuMoOIOTiYHOTO CITOBHUKA Gimopychkoi Mo [10].

IToBHi MDKMOBHI OMOHIMH, TOOTO OMOHIMM 3  BIJHOIIEHHIM
CEMaHTUYHOTO BUKIIIOYEHHS, MOXKYTb 3 SBIISITHCS BHACHIJOK HEOJIHAKOBOTO
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY €THMOJIOTIYHO TOTOXKHUX JIeKCEM, uepe3
BUIIAJKOBUI 30ir (opMu CIiB PI3HOTO MOXOMKEHHs abo MiJ BIUIMBOM
BHYTPIIIHBOMOBHOI OMOHIMii. MIDKMOBHHX OMOHIMIB, IO BHHHKIH B
pe3yibTari  BUNAAKOBOrO  30iry  CJiB  PI3HOTO  MOXOJKEHHS, Y
OMU3BKOCIIOPITHEHNX MOBAX, SIK CBINYWTH HAIIe MOCIiIKEHHA, Habararto
MEHIIIEe, Hi’K MD)XMOBHUX OMOHIMIB iHIIIHX TPYIIL.

[MostBi IIIX OMOHIMIYHUX MAp B YKPATHCHKIil 1 O1TOpYCHKil MOBaX CIIPHSIIH
31eOUTBIIOTO ICTOPUYHI 3MiHH TOJIOCHHX, 30KpeMa MPUTaMaHHI YKpaiHChKIl
MOBi miepexin /0/, /el > [i/ B 3akputux ckiamax, nepexin /é/ > /i/ Ta 3murTa
naBHix /vil, lul B cyyacHoMy /u/, a TakoX KUBUH (DOHETHYHHUI mpoLEC y
OUTOPYCHKIill MOBI — aKaHHSI.

JleBoBy 4acTKy BHINAJAKOBO BHHHKIHMX YKPaiHCHKO-O1JOpYCHKHX
Mi>KMOBHHX OMOHIMIB CTAHOBJISATH IMEHHHMKHU. 3HAYEHHS TUX IMEHHUKIB, 1[0
3’SIBUJIMCSL BHACJIJIOK ICTOPUYHHMX 3MiH TOJIOCHHX, JOCHTh PI3HOMAaHITHi:
yKp. Bick [Bix mcit. vosksb; 4.] ‘1) miactudaHa Maca, sIKy BUPOOISIOTE O1KOIH
JUISL CTUTBHUKIB; 2) GIiM3bKa 70 OJKOJUHOTO BOCKY Maca MiHEpajIbHOro abo
POCIMHHOTO TIOXOKeHHs 1 Oin. Bick [ITOB’s3aHe 3 Bilyame ‘BUIIATH ; U.]
‘BUCK, Bepeck’, ykp. Jjic [4.] ‘1) Benuka muiomna 3emii, 3apocia nepeBaxkHO
JepeBaMH W Kymlamu //  gepeBa, SKi  pOCTyTh Ha Takiid IUIOMII,
2) [mepeH.] BenMKa  KiNBKICTh ~ BEPTHKAJIBHUX  MPEAMETIB;  2) [TiIbKH
onH.] 3pybaHni nepeBa sk OyniBenbHHN Marepian’ i Gin. Jjic [u.] ‘1) xmwxuit
ccaBellb POJMHM c00auunX; JIHC; 2) caMmelb JUCHIN; 3) [[IepeH. ] XuTpa, TyKaBa
JIIOMHA’.

Cepen MDKMOBHUX OMOHIMIB-IMEHHHUKIB, TOSIBY SIKUX BHKJIMKAJIO aKaHHS,
¢ikcyemo:

— BiJyTi€CTTiBHI IMEHHUKH 31 3HAYSHHSIM Ha3BH SIBUINA, Jii Y1 HACTIAKY Mii:
YKp. BUpa3Ka [Big pa3iTH; .| ‘paHKa Ha IIKipi a00 Ha CIM30BIH 000IOHII’
i Oin. BeIpa3ka [Bix p33aup ‘pisatu’; x.] ‘1) mis 3a 3Ha4. BbIpa3aup —
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BBIpa3allb, BUPI3yBaHHsS;, BHUpI3aHHSA; 2) IIOCh BHpi3aHe; BHPI3Ka;
3) Haiim’sicucrima vactuHa (inero; BUpI3Ka', YKp. cAiiBo [Bixg csisATH; C.]
‘1) piBHe, 3BHYaNHO SICKpaBe CBITIO; OMKCK, CSASHHS, 2) OPEOJ, CBITIHN KPYT
HABKOJIO 4YOroch; 3) [mepeH.] Benmuu, ciiaBa, cuia; 4) [epeH.] MUIIHICTD,
poskimi;  5) [mepeH.] pajicHMM, IIACIWBUH, BJOBOJICHMH  BHpa3’ i
6i1. ca1iiB6 [Big césmp ‘cisT’; c.] 1) Te, MO CiETHCS, CHIUIETHCS; 2) po3cwri,
po3curmie’;

—iHmI IMEHHUKH 3 KOHKPETHHMH Ta aOCTPaKTHUMH 3HAYCHHSIMH:
yKp. 6ararTs [Big ocHoBM Tici. bag— ‘ropith, TiiiTi’; ¢.] ‘1) posnanena Kyma
JPOB, XMH3y, Jomauds; 2) [mian.] Borows’ i 6in. Garamue [Bix 6aratsbl
‘Garatuit’, 1m0 MOXOAUTH 3 Tci. bogatw; c.] ‘1) Bemuke MaiiHO, MaTepianbHi
IIHHOCTI; cTaTkM // pPO3KimI, xocTarok; 2) [mepeH.] IMoch ayKe MiHHE,
BaXKJIMBe; 3) BeNMKa KUIBKICTB; 4) CYKyNHICTh IPUPOJHUX PECYpCiB;
5) GaraTomaHiTHICTE’, YKp. Jsiaa [Bix HiM. lade ‘ckpums, myxisaga; yacTuHa
TKalbKOr0 BepcTaTa; NPUCTPId sl MiAHIMAaHHS TArapiB; TpyHa’; iX.]
‘1) BigkuaHA 3aclliHKa, JABepIATa; 2) OTBip, JIOK i3 TaKOK 3aciiHKOIO,
IBepIiTaMy; 3) BiIKAIHA MMOKPHIIKA CKPHHI; BiKO; 4) BIIKHIHA TONHISI 200
BIKOHHHUIS B KpaMHHII, IO i BUKOPHCTOBYIOTh SIK MPHJIABOK; 5) YacTHHA
TKaI[bKOTO BEpCTaTa, sKa NPHOMBA€ HUTKH MITKAaHHA OJHY 1O OJHOI;
6) BimKkuaHA MOKPUIIKA HAJ TOMIBHUIICIO B caxi’ i Oin. Jsiaa [Bix ncn. ledo
‘HeoOpoOroBaHa 3eMJIst’; ¢.] ‘BUpyOaHa, BUKOpUYBaHa JUITHKA Jicy; TOPyoO,
KOpYiBKa’.

Maemo i MPHUKIAAX OMOHIMIYHHX Map IMCHHHUKIB, 10 BUHUKHCHHS SIKHUX
OJIHAKOBO CHPUYMHMIIMCS YKPAlHChKI I1CTOPMYHI 3MIHM TOJIOCHHX Ta
6inopychKe akaHHs: YKp. Mipa [Bi nci. méra, x.] 1) oXMHHMIS BUMIPY 4Oro-
HeOy/ib; 2) [icT.] HapOoAHO-1TOOYTOBA OJJMHUILIS 00’ €MY CHIIKHX TiJl MICTKICTIO
Bix 16 10 25 Kr Ta MOCYAMHA TaKOi MICTKOCTI; MipKa; 3) eBHA BEIMYHMHA, 110
€ O/IMHULICIO BUMIPY B KOHKPETHUX YMOBax; 4) T€, YUM MIpsIOTh I0-HEOYb;
5) BenuunHa, po3Mip, CTyMiHb 4Oro-Heby/ib; 6) [mepeH.] mipuio, kputepiii” i
Oin. mipa [Bix rp. pOpov ‘3amamHa oymBa’; C.|] ‘3amamHa OJMBA, SIKY
BUKOPHCTOBYIOTh Y XPUCTUSHCHKUX IIEPKOBHHX 00psax; MUpO .

Cepen pemrtd MDKMOBHHX OMOHIMIB-IMEHHHKIB, IO BHHUKIH B
pe3yJbTaTi BUNAAKOBOTO 30iry CiIiB Pi3HOTO MOXODKEHHS, (PiKCyeMO:

— Tapu CIiB, MPUHANHMHI OJIHE 3 SKHX O3Ha4yae iCTOTY: YKp. 06au [1aBHE
CJIOBO KapMaTChKOi KyJbTYpH, HAasBHE B iHIIMX MOBaxX perioHy; 4., jdiai.]
‘cTapumii BiByap’ i 611, 6an [Bix ocHoBH ricit. bat— ‘6utn’; u., mian.] ‘maimok,
nryp’, yKp. Jib0xa [Big Him. 10Se ‘CBHHS; PO3IMyCHHIIS; K.] ‘CBHUHSI-CAMHUIII,
cBUHOMaTKa i Oi. Jéxa [Bix cBH. loch ‘cxoBwie, siMa; B I3HMIIS; OTBIP’; K. ]
“1) migzeMenis, CKIET, JIbOX; 2) MiA3eMHHI XiJ[; MOTAlHUK, ITij11a3’;
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—Tapu CIiB, OJHE 3 SKMX Ha3MBa€ 4acTUHy Tima abo ii ¢izionmoriuny
0COOMHBICTB: YKp. Mé&JIbKA [[IOB’A3Y€ETHCS 3 MeJeHA, 10 Malo 3HAYCHHS
‘qacTHHa omAry Oims ropia’; k., Bymer.] ‘1) por; 2)rmoTtka’ i
6i1. méabka [Bia. aut. pélke ‘6omoto’; k., miasn.] ‘onononka’, ykp. uépa [Bin
iT. Cera ‘Buris Koutip obnuydst’; K., aiaj.] ‘kouip o6nuyus’ i 6it. m3pa [Bin
ap. ubp ‘cipka’; k., 3acT.] ‘BUCYIICHHUH TpUO, IO 3aIMATIOETHCSA Bill iCKPH IpU
BHKpEIITyBaHHI BOTHIO; TPYT, I'y0OKa’;

—TapH CIiB, OIHE 3 SKUX O3HA4Ya€ CTPaBY: YKp. :KYp [Bin :KypuTH; .,
mian., pimko] “xyp6a’ i Oin. :kyp [Bim mBH. sfir ‘kucine TicTo’; 4.] ‘HETYCTHA
BIBCSHMH  KHCINB’,  yKp. HAcKa [Bil rp. TAoye  ‘BENUKACHB’;  K.]
‘1) Bemukomuiii xmi6; 2) [po3m.] BenukaeHs’ 1 Gin. macka [Big mac, 110
3BOJIUTHCS JI0 TICII. pojash ‘Tosic’; k., po3M.] ‘cmyra’;

— Mapu cJiB, NPUHAWMHI OJTHE 3 SIKUX O3HAYa€ JIif0, CTaH YU HACIIIOK Jil:
yKp. 3aMéT [BiZ MecTH; 4Y.] ‘HAMeTeHa BITPOM Kydyrypa cCHiry’ i
6i1. 3aMET [Big cTapoO6ii. MeTaTH ‘MertaTd’; 4., Jiaji.] ‘Oroposka 3 TOHKHX
KOJIOJI, 3aKJIQJICHUX y CTOBITH 3 MPOPi3aHUMH TTa3aMu; MapKaH’, YKp. cO4Ka [3
nci. socevica, so€ivo, moximHux Bix iMeHHHMKa sokb ‘cik’; k.] ‘1) 3epHO
coueBmii; 2) [3acr.]miH3a’ 1 OLL cOYKa [Bim cauyplb  ‘CTCKUTH,
TIOB’SI3aHOTO 3 IICIL. $OCiti ‘TIrykaTH, BUCTEXKYBATH ; )K.| ‘[Iis 32 3HAU. CAYBILb,
CTEXXEHHS

— {HII OMOHIMIYHI Tapu: yKp. I [3 nci. jpgslica, moxigHoro Bix
jbgnla ‘ronka’; xk.] ‘1) mUCTS AEAKUX AEPEB y BUIIIAL FOJIOK, IIMHIBOK; XBOSL,
2) BeMKa JIepeB’siHa ToJika; 3) [aiai.] momepevHa MmiaHKa, siKa Moch 3’ €IHYE;
4) [mian.] micTok i3 KoJoJ; Kiagka, 5) [apxit.] OamscuHa; 6) JmiHilika, 10
pO3Misie BEPXHIO 1 HIDKHIO OCHOBM KHJIMMa I Yac TKaHHA 1
6in. riaina [He3po3yMiNoro MOXOMKEHHS; K., [ian.] ‘BecHsHHH BiTep’,
yKp. Jiaitno [Big nci. lajsno; c.] ‘1) [po3m.] kai, ekckpeMeHTH; 2) [3HEBaXI. ,
JIaii.] 1och OruaHe, OpHIKe, MEp3eHHE, XTOCh HIKYEMHHH, THAKHHA 1
6i1. 1aiino [Bix ncn. lagno; c., aian] ‘mrryka 6inu3HuU, 0Ty .

SAx GaumMo, YKpaiHCHKO-OLTOPYChKI MIKMOBHI OMOHIMH-IMEHHUKH 3
NOBHOK) CEMaHTUYHOK BiJMIHHICTIO JEMOHCTPYIOTh JOCHTh IIHPOKY
3HAYCHHEBY NANITPY, a iX MOsSBa 3yMOBJEHAa MNEPEBAKHO ICTOPUYHHMH
3MiHaMH IrOJIOCHUX B YKpaiHCHKili MOBI Ta akaHHSAM Y OLTOpPYCBKiii MOBI.
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Temi aHTUTYMaHHOI CYTHOCTI BIfHH NPHCBSIYEHO YAMAIIO JIITEPATYPHUX
TBOpiB. Ha >xainp, g Tema Oyze BU3HAYAIBHOIO [UIsl YKPaiHCHKOI JiTepaTypu
me Oarato JecATWiiTe. Baromy wacTHHY XYyIOXHBOTO — JIOPOOKY
B. SIBOpIBCBRKOTO CTAaHOBJISATH TBOPH, SKi MAlOTh aHTHMLTITAPHCTCHKE
CHpsiMyBaHHS. BUJA€ThCsl BaXIJIMBMM OKPECIUTH AHTHUBOEHHI MOTHUBH Yy
TBOpuocTi  B. SIBOpiBChKOTO  3aasi  PO3KPHUTTS  HKaHPOBO-CTHIILOBOI
cnenudiky i mpoOIEMaTHKY MIPO3U MHUChMEHHHKA.

XapaxTepHot Juisi TBOpYocTi B. SIBopiBCbKOTo crajia muibHa yBara Jio
mpobieMu BifHH, IO SKOI 3BEPTAEThCA NMHUCHBMEHHUK BXKE y TBOPAaxX CBOET
niepioi mpo30Boi 30ipku «A s0IyKa MafaTh...». [JTMO0KOMY BHCBITICHHIO
miei mpobieMu crpuse, 3a BIACHAM BH3HAYCHHSM CaMOro Ipo3aika,
«TEHETUYHA [TaM ATk, 3aKOpiHeHa B JITSX BIHU, a TAKOXK PO3IIOBii-CIIOTaIn
NIPEACTaBHUKIB CTapIIOro IOKOJIiHHA (0aTbKiB, pPOAMYIB YHM TIPOCTO
3HailoMHx). PO3BUTOK aHTHMBOEHHMX MOTHBIB y TBopax B. SIBopiBchkoro
3yMOBJICHUH HECHPUHHATTSAM NHCHbMEHHHKOM arpecii Ta HacWIIbCTBA,
BHHUILEHHS 1 pyHHAII.

JliTepaTypo3HaBili CHpaBeUIMBO 3ayBaXKyBaJld, IO y 30ipmi «A s0myka
MaJaf0Th...» aBTOpa MiKaBWIa HE cama BiifHa, a TEpeXMBAaHHA ii HACHTIIKIB
reposiMu TBOpy. CaM MMCEMEHHMK 3a3Ha4aB, 10 X0 IS TTOBICTH 1 PO BiifHY, aje
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B CaMOMY TEKCTI BIJICYTHI OIUCH BiliHHM 3 T{ PppoHTamMHM, OOSIMHU, TeHEpaNaMH Ta
PSIOBMMH, @K€ IHCBMEHHHK 1 He MIr, y CWIy BIKOBUX OCOONMBOCTEH i
BIZICYTHOCTI BJIACHOTO JIOCBIY, 3 BCJIMKOK MIpPOIO XYIOKHBOI IPaBIHBOCTI
BIITBOPUTH HIKOJIM He OadeHi BifichKOBI moooia [1].

B. fIBopiBchKuMit 00Mpae IHIIUI XyIOXKHIN HIISAX: 300pa)Kye ICUXOJIOTII0
repoiB, MPOTOTUIIAMH SKHX CTAM HOTO OJHOCENbI, AKi TIUTBKH 30MPatOTHCS
Ha BifiHy, «BXOIATH» B HEl, a TaKOX IXHE TOBepHEHHs mmicis [lepemorn.
Lpomy crpusie XyZ0oKHIH 9acOMPOCTip MOBICTI, MO € MIUTBHAM H OXOILTIOE
moyaTok BiitHm (HOBenma «Bompka Mepmiii»), mepiox oxymamii (HOBemn
«Tampka [pymuBycy», «Conomiss Tpumomns») Ta mepimi JHI HICHsS mepeMord
Haz BoporoM (HoBenu «10 TpaBHsi 1945 poky. Hiuy, «BukuHyTa 3 BiiiHH Ha
Oeper», «Tpeba KuTH Jam»).

Biiina y TBopax B. SIBopiBchkOro nocrae yepes cTaBleHHs JI0 Hei repoiB:
Mo4artok ii, MoJeKyaAn, BOHH CIPUIMAIOTh 3 JOJICIO JIErKOI 1poHii i HaBiTh
ryMOpYy, LI0 BXXe Ha NEepPIIOYEpProBOMY €Talli TBOPUOi €BOJIOLIT MUTILS HAJa€e
HOTro Mpo3i 03HaK «XUMEPHOT'0» CTUIIIO, SIKWI 3HAUHO ITi3HIIIE TOCATHE CBOTO
amorero B pomaHi «OTJsiHBCSA 3 oceHi». HapomHwii TymMop € HeBix €MHOIO
CKJIaJIOBOIO XapakTepy YKpaiHIiB, BHUCTYNa€ MOKA3HHKOM Ta CBIJUCHHSIM
IXHBOTO JKUTTECTBEPIHOTO ONTHMi3My. TakuM crpuiiMaeTscst BoHbKa, IKOMY
JKIHKa B IOpOTy Ha (DPOHT IMOKJIaja i3 COOOK0 B TOPOMHY «ITiBKOIIHUKA JKUTA i
rocaiiiia Ty/iu )KUBY KypKy: Oyie TI0 JOpo3i SIAI HeCTH, Oy ANTH BPaHIIi, Tpo
JIiM HaragyBaTuMe. A 3abarHe 4YoiNoBiK M’sica — 3apixe» [2, c.86].
He3Baxaroun Ha BCIO XHMEPHICTh OIMHUCAHOI CHTYyallii, KypKa BHUCTYIa€ B
LLOMY BHINAJKy YacTOYKOK POJMHHOTO 3aTHIIKY # H00poOyTy, KOTpUM
Jpy>XKMHA HamaraeTbes 3a0e3neynty BoHbKy i Ha BiiiHi.

[TucbMeHHUK, 300paXyIouu BiliHY, uepe3 Tpareito OKpeMoi 0COOHCTOCTi
SICKpaBO AEMOHCTPYE Tpare it BChOro YKpaiHCHKOT0 Hapoay. Uu He €TUHOI0
HOBEJIOIO B TIOBICTI, IKa MICTUTh 300pa)keHHs TpariuHoi 3arudeni coygara Ha
BiliHI, € po3moBigs mpo ['Hata IlpymuByca, cTpadeHOro QammcTCHKUMHU
3arapOHHKaMu, Yepe3 00pa3 SKOTO MOCTAa€e Yy MOBICTI MOTHB YeCTi BOiHA, IO
JI00JeCHO TPHHHSAB cMepTh. [IMCHMEHHMK 3 OCOOJHMBOIO TpariyHOIO
MIATETHKOIO, CIIPUSIOYHN MOTJIMOIEHHIO TICHXO0JIOTI3MY TBOPY, 300paXKye CTaH
BOTHIB 3a KiJIbKa XBWJIMH JI0 CMepTi: «3apa3 HoMy BBMXKAJOCS, IO CTOITh
BHCOKO-BHCOKO, 3BiIKM BHIHO BCIO YKpaiHy. Byno skaxHo AuBUTHCA TyIH,
BHH3, Ha Hei. ['opinm xaTH, K KOMWYKHU CyXOi, 1aBHO MEPECTOSHOI TpaBH, a
piku reiibu Tikamu o HUX 1 0OXOIVIIH 3BiAANIK [...] )KIHKHK 3 TITBMH Oirn 3
kMeHsMU 110 JIHinpa mo Boxy i 6€3MOBHO TMajajid Ha MOTPICKaHE THUPJIO...»
[2, c. 87]. «CydvacHicTh cMep/Iijia MTOPOXOBHUM JHMOM, COJIIATCHKUM TIOTOM Ta
BUHTapem» [2, c. 87].
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BupazHo mnocrae Tema BiMHM B TOBICTI # dYepe3 MOTHUB IKiHOYOI
camotHocTi. Tak, Conomis Tpupmons 3 OXHONMEHHOI HOBEJM YOCOOIIOE
MIPOJOBKEHHS POy Mij yac BiliHU. B. SIBOpIBChKUIl MEPEKOHINBO TOBOIUTH,
II0 HAaBiTh 3a TAaKMX HECHPUATIMBUX YMOB SIK BiliHa, >XHMBa HpUpOJA
poJIoBXye (QyHKLIOHYBaTH. A TOMYy il HE JAWBHO, IO IPUBOAMUTH MPHILTIL
a/pKe cama He3a0apoM TIOBMHHA HApOIWTH TepBicTka. Jlipm3aris omosimi
3yMOBJICHa BHYTPIIIHIMH MOYYTTSAMH Ta MEPE)KUBAHHSIMH BaTriTHOI JKiHKU.
OmHak TparisM CHTyaIlii Mojsrae Ie i B TOMY, IO KaTeropii «KutTs» /
«CcMepTh» 3a BiffHM HaOyBalOTh OCOONMBOi TOCTPOTH: y TOW dHac, KOIHU
Conomist HapoJpKye HEMOBJsI, BIHCHKOBMH THMCap YXe MiJIroTyBaB
MOBIIOMJICHHS Tpo 3arubeins ii donoBika Cawmiitna. [{um B. SIBopiBchkuit
YTBEP/PKYE OJHY 13 TPOBITHMX y HOro XyJIOXKHBOMY JIOPOOKY izieto
HEMEPEPBHOCTI MMOKOJIIHb JIFOJICHKOTO POAY 1 BIYHOCTI XKHTTSL.

[MornubneHHI0 pO3yMiHHS HACTIIKIB BifHM BUKJIHMKae 00pa3 3eMili, 10 €
OJIHUM 13 TOJIOBHUX Yy MOBicTi: « TeksiBKa 3aueuiiacsi MOTHJIAMH 3a 3eMJIIO, a
xpectamu 3a He0o. Tak i 3axpsciia B IIMaprHi MOMDXK 3eMIICIO i HEOOM...»
[2, c. 90]. AGcypaHICTB BiiiHH, IO € HETIPUPOJHOIO TA HE BiIOBINA€ KOTHIM
ICHYIOYMM  3aKOHaM, aBTOp MIJAKPECITIOE  0Opa3HO-TICHXOJOTIIHUM
napanesnizMoM: «['yJKo majgany Ha 3eMIIIO TPYIIi MO cafax — CTBEPIKYBaIn
JaBHO BinkpuTi 3akoHU. [lamanm Ha 3eMir0 60MOH — 003HA 32 STKUM 3aKOHOM.
INamanu Ha 3emiro Jroau» [2, ¢. 87].

ABTOp 3IIHCHIOE CBOEpPIIHE JOCITIDKEHHS MOPAJIbHOTO i JIyXOBHOT'O
BIZIPO/DKEHHSI CEJSIH Micisl 3pyHHOBaHO! BiifHOI TrapMoHii, 1 onTHMi3M
MICbMEHHUKA NOJIATa€ caMe B TOMY, 1[0 JKUTTS IIPOJIOBXKYETHCS, OIPH BCi
0imu i Herapasau. Came Take QitocopCchbke TPAKTyBaHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
OyTTs mpuTamaHHe OinbinocTi TBOpiB B. SIBopiBchkoro. Y HoBeni «10 TpaBHs
1945 poky. Hiu» Xymoxsiil rimepOomisM mpu 300pakeHHI CTaHy
HABKOJIMIIHROTO CEpPEOBUIA ¥ 3araibHa (pparMeHTapHICTH OMOBifi
MIOCHITIOIOTB TICHXOJIOT13M CIIPHHHSTTS TOCTBOEHHOI AilicHOCTI. [TnchMeHHIK
KOPOTKO aKIIEHTY€ yBary Ha KOXXHOMY 3 NIEpCOHAXIB, XTO TIOBEPHYBCS X0Y 1
MOKaIIYeHUM, ITPOTE XHUBUM. Y 3B 53Ky 3 UM ITOPYLIEHO BAXIIMBY NpOOIIEMy
CIMEHHHMX CTOCYHKIB, BIpH Ta HMIITPUMKH B POJIHHI, SKOIO OUIBIIICTH KIHOK
3MOTJI OTOYHTH CBOIX HYOJIOBIKiB-QpOHTOBHKIB. CrpaBXHS JIIOOOB 37aTHA
BPATYBaTH KOXAaHOTO, 3aJIMIIUBINN HOTO HEYIIKOHKEHUM, BTiJIeHa B 00Opasi
Mosozoro moapyxoxs Bacums i Katpi, y mepmy nutioOHY HIiY SIKHX i
posmouanacs BiifHa.

IToxa3oBoI0 B OMaHyBaHHI AHTUBOEHHOI TEMAaTHKH CTajda i MOBICTh
B. SIBopiBcekoro «Biuni Kopremicu», y sikili aHTHBOEHHI MOTHBH JAOCSTAIOTh
cBOrO amnoreo. MoTHB BiiiHH, CMEpTi, KPOBI B 3araJJbHOMY KOHTEKCTI TBOPY
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HaOyBa€ aHTHMUTITApHOTO CHpsMyBaHHsS. JIsi Kpamoro ycBiZOMIICHHS
KopTedicbkoi Tparenmii, a d4epe3 Hei — 1 Tpareaii BCHOTO Hapomy
B. fIBopiBChKHMIT KOPOTKO HAaBOJUTH ICTOPIIO CeIa, SIKE, IPOICHYBABIIN I’ SITh
CTOJITh, 3a3HABIIY YUCICHHUX YTHCKIB Ta HamaiiB 3 OOKY BOPOTiB, CTIHKO
BUTPUMAJO 1€, MPOJOBXKYIOUM CBOE Yy3BHUYacHE KUTTA. [IMChbMEHHHK
cipuiimMae BiiiHy sk «BunpoOyBanHs KopremiciB came Ha mo0OpoTy,
MATPIOTH3M Ta CHITy OyXy» [3, c. 12], sike TiqHO TpoHaeHo.

Cama Ha3zBa «Biuni Kopremicm» Bka3dye Ha HE3HHIICHHICTH Cceja
(«Koptenicu — €. Kopremicu — Gynu. OTxe, BoHM — BiuHi» [3, ¢. 14]), a pazom
i3 THM 1 JIOZIeH, K1 yOCOOITIOIOTH BeCh YKPaiHCHKUI HAPO/I, IO, TIOTPH TSIKKI
i cTpariHi BUIIpoOyBaHHs, HUIIEHHS HOTO HEIllaJIHUM BOPOT'OM — BHCTOSB Ta
30epir y cBoiii mam’sTi crpamiHi ypoku icropii. Tak NHepmoocHOBOWO Yy
JIYXOBHIH HE3HUILEHHOCTI KOPTEJNICUIB CTaja iXHA NPUHAIEKHICTh 0
€/IMHOTO HAPOJHOTO Ta POAOBOTO KKOPIHHS»: «...)KUJIH, OEPErIIi CBOIO MOBY
i 3BMYai, 3apagy UbOro i AyIly CBOIO OEperiii, ropiy My)KHICTb MparrypiB-
paTo6opIIiB Ta JUIapiB OOPOTHOU 32 BOJIIO 1 HE3AJICIKHICTD, 1 1AM ’SITh, 1 BIpY
6epermm» [3, c. 11].

TakuM YMHOM, aHTHBOEHHI MOTHBH CTalOTh CTHJILOBHMH JOMiHaHTaMH
nposu B. SIBopiBchkoro. Moro mopicTi 3 aHTMBOEHHMMH MOTHBAMH — TiMH
HE3HULICHHOCTI yXy YKpaiHCBKOTO Hapoxay. SICKpaBO BHpakKeHE HapOIHE
Hayajo SIK IEPIIOOCHOBA MY>KHBOI CTIHKOCTI W BUTPHMKH YKpaiHI[B Yy
00poTE0i 3 BOPOTOM CTAalOTh MPOBITHOK IC€0 TBOPIB MUCHMECHHHKA.
300pakeHHsI BiiHM B MOBICTSX Npo3aika MpejcTaBlieHe He Jinie GakTHIHO0
OpraHiuHICTIO NOIH, a i icTopioco(ChKOI0 pedIEKTHBHICTIO, 30CEPEIHKEHOI0
Ha ypokax BifiHM B TXHbOMY IH/MBIJyaJbHOMY Ta 3arajlbHOJIOACEKOMY
00cs3i. A ToMmy BiiliHa y CBITOIVIAHINA crcTeMi B. SIBOpiBCHKOrO mMoCTae sik
CTpaimHa 3arpo3a W HeOesneka IJisi BCOTO JKMBOTO, L0 TPH3BOAUTH 0
HEMUHYYHUX KaTacTpod.
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Hazea «['appi Ilorrep» y CBIiTI AWTAYOI JTepaTypu Ta KIHO 3aBXKIU
3rayeThes, sIK BEIHUKE SBHIIE, YCITIX, 1 1€ He i CHITY 1HIIHM XyJ0KHIM TBOpaM.
Hiticro, 3aBmsku cepii kaur Jxoan Kernin Poymiar (k. K. Poyniar), [appi
[oTtep cam mo codi cTaB cBITOBIM OpeHmoM. LIMKII KHUT TIPO SKUTTS CHIIEHOTO
YapiBHHKA 3/I00YB BEIIMYE3HY MOITYJIAPHICTh Y BCbOMY CBITI.

Came moeruka m’ecu Ixoan K. Poyminr «lappi Ilotrep i [Ipokmare
IUTSI»K € HEJAOCTaTHBO JIOCIiIKeHa HAYKOBISIMH, 00 OUTBIIICTE HAYKOBHX
MIOITYKIiB MPHUCBSUEHO PAHHIM poMaHaM aBTOPKH. BiT4m3HsHI Ta 3apyOixkHi
HAYKOBIll, IO 3alMainuch AOCHipKeHHsSM TBopdocTi [[xoanm K. Poyminr:
I'pumenxo A. I1, Mansko JI. 1., Thromr M. 4. [5], Bepexxna M. B. [4] Ta iami.

Jns  OGaratboxX uYHTadiB, XyOOXHSA JiTeparypa 3a0e3medye BKpail
HEOOXigHWH crmoci® BTedi Bif peabHOCTi, MO0 BOHM MOTJIM BHUTPHMATH
TPY/AHOII MOBCAKICHHOTO XKUTTA [6]. DeHTe3i — e KaHp JiTepaTypH, SIKHH
MICTUTh MarivHi Ta HAAIPUPOJIHI €JIEMEHTH, SKHX HEMAE B peajbHOMY CBITI.
HesBaxarouu Ha Te, IO ACSKi MUCBMEHHUKY MOPIBHIOIOTh PEajbHUMN CBIT i3
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(haHTAaCTUYHHMHU €JIEMEHTaMH, 0araTo XT0 CTBOPIOE IIOBHICTIO YsIBHI BCECBITH
3 BJaCHUMU (PI3MYHNMH 3aKOHAMH Ta JIOTIKOI0, @ TAKOX HACEICHHAM YSBHHX
pac i icror.

deHTe31 MICTHTh BEJUKY KUJIBKICTB ITiIKAHPIB, SIKi MMOCTIHHO 3pOCTAOTh,
JesKi 3 SKUX NUCHMEHHUKM MOEIHYIOTh Y CBOIX TBOpax. ICHye Kibka
OCHOBHHX MiKaHpiB QeHresi [5]: Bucoke abo emiuHe (eHTE3l, HHU3BbKE
(enTesi, MarigHmil peanism, Med i YaKITyHCTBO, TeMHE (eHTe31, Oaifku, Ka3KH,
(haHTACTHKA IIPO CyNeprepoiB.

DaHTaCTUYHI EIEMEHTH 3aBXKIU OyJIM YaCTHHOIO TBOPIB, Ka30K, JIETEHI,
Mi(iB,, IPO IO CBiT9aTh OOTH, KAXIIMBI 3Bipi Ta Maris, sKi 3yCTPi4atoThCS B
cTapoaaBHii MidoJorii, posbKIopi Ta PENIrifHUX TEKCTax 0 BCbOMY CBITY.
deHTesi, SIK JITepaTypHUN JKaHp 3’ IBUBCS HA0AraTo Mi3HIIIE 1 BiAPi3HIETHCS
BiJl CBOIX «IIOMEPEIHUKIBY THM, IO HOTO aBTOPHU BIJOMI, i SK BOHH, TaK
YHuTayi pO3yMIIOTh Ta 3HAIOTh, 110 TBOPU € BUTAIAaHUMH.

CyuacHe ¢enresi mouanocsi B XIX cTomiTTi micis nepiony eBponeicbkux
JIMIAPCHKUX POMAHIB 1 ONOBIiZaHb, SIKI MICTHIIM (DaHTACTUYHI EIEMEHTH, 110
CHPUIMAIOTHCS 3a PEasIbHI Ta MPaBAMBI.

Y HacTymHI [IOeCATHNITTA (eHTe3i MPOJOBXKYBAJIO PO3BHBATHUCH,
Ypi3HOMaHITHIOBATHCA Ta CTABAIO IMOMYJSIPHIMIAM 3 MyOJIKAaIli€l0 HOBHX
1BOpiB. Pomann JIxk. K. Poymiar mpo Tappi I[Morrepa (1997-2007) cramm
HAMOUIPII MPOJABAaHOIO Cepiecr0 KHUT ycix dYaciB, KiHocTymii [omiBymy
amanTyBanu (aHTACTWYHI icTopii, 1 CBIT TO0AaYMB HH3KY (QIIBMIB,
TeJIEBI31HMX IpOrpaM, KOMII'FOTEPHHX irop Ta IHIIHUX «IIPOAYKTIBY.

deHTe3i — 1l MIMPOKUHA 1 PI3HOMaHITHUN JKaHp, ane B Oararbox #oro
OTIOBIZIAHHAX € KiJbKa CHUJILHUX TEM 1 ocoOnuBocTel, a came [12]: mobpo
MPOTH 3114, repoiuHe (abo JUXOMINChKE) MPArHeHHsS M0 BJIAIM YU 3HAHb,
TpaMLIs IPOTH 3MiH, IHAWBII NPOTH CYCIIBCTBA, JIIOAWHA IPOTH IPUPOIH,
JIIOJMHA TMPOTH CaMoro cede, MOCATHEHHS MOBHOJITTS, KOXaHHs, 3paja,
eTivHa IMOI0OPO’K, HEHMOBIPHHIA TepOH.

Kpim gif, micus Ta dacy, mepcoHaxki abo aHTpomomopdHi dirypwu,
NIpeJICTaBIIeHI ayAUTOpii B JITEpaTypHUX TEKCTaX, € HaleleMEeHTAPHIIINMHA
koHCcTUTyTamMu npamu [10]. SIk Hacmimok, apami MOTpPiOHI MepcoHaxi, Moo
BUKJIMKATH BIAYYTTS. 3raJyl0ThCs JITEpaTypHi repoi, ki 3’ sBISIOThCS Y I€ci
sk «dramatis personae». I'epoiB cHpuiiMarOTh peaJbHO Ta IppPEANbHO.
JliTepatypHi nepcoHaxi ciy»aTh 3HaKaM{ Ha CIIEHI, sIKi MOKHA MIPOYUTATH Ta
JTaBaTH TPAKTYBAaHHS 1 eMOLIIITHAI CTaH, IKMI HAMaraBcs B HUX BKJIACTH aBTOP.

«Tappi IloTTep 1 mpokisATe TUTA» — 1Ie Habarato Oilblle MPo CHAAIIUHY
Ta MHHYJIe, HDK PO TemepimHii gac. Ha cioxer m’ecu BIUIMHYJO Te, IO
crajocsi B MuHyJoMy. IIpoTe € B mii icTopii moch aOCOJIOTHO IMHUpe U
HenigpoOHe. Lle XxpoHika HeBUTIPaBJICHNX 1 HEBUIIPABHUX JIIOJICHKHUX IIOMUIIOK
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Ta BYMHKIB, SKI IepedluM y cHagok, a TOMY IOBTOPIOIOTBCS,
HaKOMHUYYIOTbCS, pyHHYIOTb 1 pATYIOTB JI0JI.

JleTekTUBHA JTiHIS BUpPaXKCHA HEUITKO Ta MEpeIuieTeHa 3 TPO0 dYacy.
3razka 1po ueit YapiBHHI peaMeT, NpU3HAYCHUH sl MaHIPIBOK y MUHYJIE,
KoJlMCh Jienb He nocraBwia Jkoan Pominr y rmyxwmid xyT. SIk Tpumaru
CIOXKETHY HaIlpyTy, SKIIO YWTa4aM BiJJOMO, IO B MAariYHOMY CBITi iCHY€
TIPUCTPIiN I KOpeKii HebakaHuX Moiit?

MaxoBHK 4acy € KIIOYOBHUM 00 €KTOM Y I’ €Ci, SIKH BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIS TIEPEMIIICHHS TMOJii 3HAYHUM YHMHOM. BiH TakoX CIIy>KUTh CHMBOJIOM
€aMoro 4gacy, OKpiM ITOIOPOKi B Yaci — BaXKJIMBOTO acIeKTy icTopii m’ech —
caM 4ac TaKOX € KIIIOUOBHM JUIS CEOKETY I’ €CH.

IMogopox y 4aci € OCHOBHUM CIOKeTHUM TnpuiioMoM y «IIpoxmsitomy
JTUTATI». Pi3HOMaHITHI OAOPOKi B Yaci CYTTEBO (POPMYIOTH CIOXKET I’ €CH Ta
HAJA0Th Iiif BUCTABI HEMIOBTOPHOCTI. POyiHT BUKOpHUCTOBYE MaXOBHK Yacy
JUISL IOZIOPOJKEH, 1 YMTay 3MYIIECHUH BiauyBaTH 3MiHy 1 4acoBoi siHil. Tomy
Ba)XJIMBO MPOAHANII3yBaTH OCHOBHY TEOpIl0 MOJIOpOXedl y dYaci B
«IIpoknsTOMy OUTATI», 100 3pO3YMITH 3MiHH, Ki BiTOYBAIOTHCS B CIOIKETI.

Amnaniz MaaapiBKH B «IIpoKIATOMY OUTATI» TPYHTYETHCS Ha TTOPIBHIHHI
moropoxkeii 3 momnepenupoi kaurn k. K. Poymiar «Iappi [lorrepa i B’si3eHb
AzkabaHy», e aBTOpKa JOITyCTHIIa 9acOBI IOMMIIKH B pamkax «IIpokmsaroro
auts». PaxTH, HABEACHI B pOMaHaX, BUAAIOTHCS MPOOJIEMaTHIHNMH, AKIIO iX
MIEpEeHECTH B IT'€Cy, depe3 pizHi piBHI Ta yac. OmHAK MICIA NETaTbHOTO
aHaizy 000X Teopiii oJJOpoKeH B yaci, BU3HAYAEMO, 1110 € aBTOPChKa MaHepa
Ta CHeliaIbHUI XyI0XKHIH IpUHOM.

Crunp HanucanHss kHuru «[appi IloTrep i mpoxisiTe OUTSA» 3HAYHO
Bizpi3HsieThes Bif cepii kuur npo ["appi Ilorrepa. [lo-nepie, ockinbky 1e
m’eca, a He poMaH, TO TBIp BiApi3HseTbcs 3a (opmoro. CroBa aBTOpa
Nepexo/sITh Ha IPYTHil IJ1aH, Ha MEPIINH IIaH BUXOIATh peIuTiku repois. [To-
npyre, e Ooyna criBnparst Mix Jxexom Toprowm, [IxoaH Poyminr i JI>koHOM
Tipdani, TOMy € MOMITHI 3MiHH B TOMY, SIK HallMCaHa II’€ca MOPIBHIHO 3
norrepenHiMu pomaramu 1po [appi [Torrepa. Ctums mucema k. K. Poymiar
VHIKaJIIbHUH cTae OimbII yHIKaITBHEM [8; 9].

B cepii kuur mpo I'appi Ilorrepa mepemiTaloThCs >KaHPH KasKH,
JETeKTHBa, ()EeHTe31 Ta €JIEeMEHTIB IIOTIaHAChKOro (osbkiopy. Hammcana
BOHA JKUBOIO MOBOIO MOBOIO 3 BKPAILJICHHSIM aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB.

B ’eci «I"appi IToTTep Ta mpoxisTe AUTS», MH BHOKPEMIIIH pealii cBiTy
(anTacTHYHOTO Ta AHIIII, i KiTacudikyBanu ix BiamosigHo THHONOTII [11]:

1. [ToOyToBi peanii: a) xa Ta Hamoi, 6) onAT, B) TPOIIOBI OJUHMIL,
T') TPaHCIIOPTHI 3aco0wu, 1) mpodecii, ) apredakry.
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II. T'eorpaciuni peaii: a) BynuIi Ta AeTalli HACEICHOTO IyHKTY, 0) Ha3BU
MariuyHux JIOKaIlii,

I11. CycninbHO-TIOMITHYHI peaii: a) opranu Biaau, 0) HaBUANbHI 3aKIIaIH.

IV. Peanii MucTenTBa Ta yXOBHOI KYJIBTYPH: a) Ha3BH KHUT, 0) HaBYaJIbHI
NIpeAMETH, B) 3aKIIMHAHHS Ta MariyHi puTyajid, T) MOBH, 1) irpH Ta CIOPT,
€) MICTHYHi iCTOTH.

V. EtniuHi peaurii: a) iMeHa rozei, 0) Ha3BUCHKa (Tpi3BUCHKa) [11].

Ocob6muBe 3HaUeHHS B IIbOMY TEKCTi TBOPY Ma€ IepeKiaj]l TOIMOHIMIB,
AaHTPOIIOHIMIB ~Ta 3aKiuMHAaHb. [lepeBakHa iX  OUIBIIICTH MPOCTO
TPaHCKPHOYETBCSA BIANOBIZHO 110 TIPaBHJI YKPaiHCBKOTO MPABOIUCY
[3,c.235]. JIx. K. PoymiHr AOCHTH YacTo BHKOPHCTOBYE aliTeparii,
ACOHAHCH, 3BYKOBY I'py IUIsl CTBOPEHHS sICKpaBUX 00pasis [1; 2; 3].

Cepist po T'appi I[Torrepa € dpeHoMeHOM, TOMY IO BOHA PO3IOBiIae
icTopito, sika crogobanacs MiJIbiiOHAM JIFOJICH, 1 BOHA TO3HAHOMMIIA CBIT 13
BEJIMYE3HUM 1 4apiBHUM CBITOM, Y KU MPIsUTH HOTPANUTH MiJIBHOHU JIIOJICH.
Jlxoan PoyiiHr pokaMu mnpaioBaia, o0 CTBOPUTH MOCh MOHYMEHTAJIbHE.
Poymiar cmomanyBama, OKpecnmmia Ta po3poOmia OBIIKOBI MaTepiaim,
MIPOXOASYN HECKIHUCHHI iTepallii Ta 4epHeTKH, m00 MpaBHIBHO MimiOpatu
CBOIO ICTOpif0 Ta cBOiX repoiB. BoHa moOymyBanma BCECBIT CIOXKET 3a
CIO’KETOM, IIPOEKT 33 IPOSKTOM 1 CIIEHY 3a CLEHOIO.

be3yMOBHOIO CKIIaIHICTIO IHOTO TEKCTY IS VIS PO3YMiHHS Ta IepeKIamy
€ HasBHICTb BEIMKOI KUIBKOCTI BIACHMX Ha3B Ha IIO3HAYECHHS pealiit
MariqHoro cBiTy (Ha3BM BYJIMIb, PI3HUX 3aKJaJiB Ta MpeaMeTiB). Baknuse
3HAYEHHs Y TBOPI Ma€ MOBJICHHS IIEPCOHAXIB, SIK 3aCi0 TBOpEHHs 00pasy.
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TBOpUICTh BIiZIOMOTO aMEPHKAHCHKOrO MHChbMEHHHKA Ta CIEHApHCTa
Pencoma Pirr3a aBropa BiToMHX pOMaHiB PO «IWBHUX AiTeH»: «JliM TUBHUX
nireit», «Micto mopoxHix», «bibmoreka aymr», «Kapra maiBy, «[IrammHi
300pm», «CrycromenHs JusBosckoro Akpay. CaMe BOHH MPOCIABIITH IIOTO
IMMCEMEHHUKA Ha BeCh CBIT. Ha cTOpiHKax IMX KHW)KOK OXKHBAKOTH CTapi
¢dororpadii, HONMOBHEHI TAaEMHHYMMH pO3MOBIMAMH TIpO  miTedl i3
Ha/ROIOHOCTSAMH, IXHIX OIIKYHIB 1 HACTABHHKIB, a TaKOXX PO3IOBIIIMH TIPO
KaxXJIUBl TiHI # TOpPOXHEHI, IO TOTIMHAIOTH AWTIYI Aymm. Ines 3pobutn
¢dortorpadiro HEBiI'€MHHM €JIEMEHTOM CIOKETYy CTajla HapOodyd BIAIOI0
3HAX1JIKOIO aBTOPA, Ky OJHOCTAWHO Bif3HauWiIM BCi untadi. i cBiTIMHU He
JUIIEe 1TIOCTPYIOTh KHWTH, ajle W HagaroTh iM 0ocoOymBOi aTMocdepw,
CTBOPIOIOYHM TAEMHUYiCTh, HEOOXIHY JIJIs TPABUIIBHOTO PO3YMiHHS TEKCTY [4].

YV nitepaTypHoMy I0poGKYy aBTOpa He Tak Garato TBOpiB. Moro
IIMCbMEHHUIIBKA Kap’epa O3HaMeHyBaslacs IryOxikamiero pomany «Jlim
JTUBHHX IiTeW», SIKMI 3r0JI0M YBIHIIOB 10 crmcKy OecrcenepiB New York
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Times i nmpuHic aBTOPY NOMYJISAPHICTH. 3a )KaHPOM Cepisi KHUT PO «JUBHUX
JiTei» — e «M’sgKa (paHTacTHKa» sKa OyJia OpieHTOBaHA Ha IOHUX YNTAYiB Ta
moniHoByBauiB (pantactuku. Cepis kHHT «ByaMHOK JUBHHMX IiTCH» —
70 TrKHIB IpOTpUMAaacs y CrucKy OectcenepiB 3a Bepcieto The New York
Times y po3aini nursya siteparypa [4].

Baxxko ysBUTH CydacHy JiTepaTypy 0e3 (heHTe3i, OCKITBKH BOHA 3aBXKAH
3HaXOJUTh CBOTO YHMTAada, 9acTO BMINIYIOYM B KOHTEKCT HE JIMIIE TBOPHU
peaitizaMy, a i HAyKOBY (DaHTAaCTHKY.

HesBaxarounm Ha TOMHMPEHICTh 1 TOMUT Ha (EHTE3iiHI CIOKEeTH B
miTeparypi, aume B cepenuHi XX cromitrs mix BmmuBoM k. P. P. Tonkina
Ta rpynu [HKIIIHTIB (heHTe31 HaOysI0 3BUYHOI JUIsl Cy4acHOro uutada GopmH,
a MPOBIHI aBTOPY BCTAHOBWIIM CTAHJIAPT PO3BUTKY XKAHPY MPOTITOM KUIBKOX
HACTYITHHUX JECATHIIIT.

Jlo 1950-x pokiB y (heHTE31 3arajlbHUX PHCaX CKIAIUCS MEBHUN KaHOH Ta
JIesIKi KaHPOBI PI3HOBHUIY, a TaKOXK OyJIO MO3HAYEHO KOJIO TEM 1 XYIOMKHIX
ocobnuBocTel, ane 1o kit XX — noyarky XXI cromitrs denTesi BOMpae
MTOCTMOJICPHICTCEKI PUHOMH 1 MOPOKY€E IIe OLTbINe MiKaHPIB, a TAKOK
aKTHUBHO MPOHHKAE y KiHeMaTorpad, >KHBOIIHC, MY3HKY, a Ii3HIIIE i Y chepy
KOMIT FOTEPHUX irop, 10 3MYyIIy€e EPEOCMUCIIUTH caMy NpHpoay GeHoMeHy
(enresi.

[ucemennukamu mepmoro emenony crama Jkx. P. P. Tonxin,
K. C. JIstoic, M. MypKkoK, siKi pO3BHBaJH KaHp Ta BIUIMHYJIH HA CBITOBY
aitepatypy 3 1950 pokiB i no nmouarky XXI cromitrs [11, c. 17].

BuBueHHs1 TBOpUOCTI OJIHOTO 3 HaifronyJsipHimmx aBropiB Pencoma Pirrsa
MPOIIOHYE BUBYEHHSI aMEPHKAHCHKOI KyJbTYpH Ha NPHKIANAX aBTEHTUYHHX
MEPBUHHKUX TEKCTIB, SIKi TICHO IOB’S3aHI 3 SIBUIIAMUA MHUCTEIITBA, COIIAIBLHOL
TMOJIITUKK Ta OyJIEHHOTO KUTTS. B cydacHOMY HayKOBO-KPUTHYHOMY JHCKYpCi
TBOPYICTh aBTOpa JIOCII/PKYBAJIM BITUM3HSIHI Ta 3apyObKHI HAayKOBLI, a came:
H. T'omy6enko [1], @. dimapxo [8], M. Ky3nenona, JI. Janwmikin, I'. JIymaikosa,
1O. Bapmaesa, M. Sxum, T. Kymmipoga [7], I. ®icaxk, A. T'ypays [2; 3], FO. Kane
[5], 4. €pmornoBud Ta iH.

HesBaskaroun Ha Te, 0 KHUTA «/liM AMBHUX JiTei» HamcaHa MOPiBHSIHO
HenaBHo (2012 p.), y BiTUM3HSAHIN Ta 3apyOKHII KpUTHILI yXKe iCHye 3Ha4HA
KUTBKICTh HAYKOBHX POOIT, SIKi MPUCBIYCHI BUBYCHHIO TBopUYoCTi P. Pirr3a ta
MepeBaXHO HOT0 MEPIINX TPhOX KHHT cepii Mpo TUBHHX AiTel. Sk 3a3Hadae
Paiip Cplo3aH, «KOHIETIiS KHUI HE3BHUYAiHa, AK 1 TpaekTopis Pirrsa sk
asropa» [4].

HesBaxaroum Ha IMaJeHWH yCmiXx Ta TOMYJIAPHICTE  BiOMOTO
aMEPHUKAHCHKOTO MMCbMEHHUKA, TOCIIPKEHHSIM HOTO TBOPYOCTi Ta PeHOMEH
TIOMYJIIPHOCTI 10r0 pOMaHiB 3aJIMIIAIOTHCS 11032 YBAroo JiTepaTypo3HaBIIiB
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Ta A0CTiTHUKIB. HayKOBO-KPUTHYHI PO3BIIKM Ta JOCIIKEHHS YacTKOBI ab0
npucBsiueHi  aBrobiorpadiyHomy HampsiMky. Hanpuxnax, Monorpadis
penakropku kypHany «Deseret News» Bipmkunii Pomui mpucBsdyeHa
6iorpagii Pencoma Pirrza, ane 6e3 MOBHOTO 3aHYpEHHS B IPHBATHE KHUTTS
aBTOpa, TBOPUYUH TOPOOOK aBTOpa BIAXOAMTH HA APYIWH IJIaH BKIIOYAIOUYH
JIMIIE 3ayBaKEHHA 0 CIOXKETY TBOPIB.

Pomanam Pencoma Pirrza «JliMm muBHUX [iTei», «MicTo TOPOXKHIXY,
«bibmioTexa nym», «Kapra mHiB» mpucssaeHi podorn Jlomxk Camni «Ransom
Riggs Returns to Miss Peregrine’s Home with ‘Hollow City’» ta Maiika
dneminra Mosoamoro «X-Men: First Class’ Scribe Jane Goldman Scripting
‘Miss Peregrine’s Home For Peculiar Children» B sikux mpoananizoBaHi Ta
MPOCTEKEHI IePEeJyMOBH HAIlMCAaHHS TaHUX TBOPIB [4].

BinbliicTs JiTepaTypo3HaBIiB BiIHOCATH TBOPYICTh aBTOpa JO MaridHoro
peanizmy. Horo paHTacTHuHi poMaHy 30cepeIKeHi Ha IPyTI «CBOEPI THUX» JliTeil
i MOJIOJMX JIOPOCIHX, SKi BOJIOJIIOTH <«IPYTOK0 JYIICIO», SIKa BHSBILIE
TpancgopMariiHi, HaAPUPO IHi BIACTUBOCTI, pO3NOBIAae 1po kUTTs [ketikoda
INoprmaHa, o BiAKPHBA€E CBOKO OCOOMBICTE MPOTATOM yCi€i cepil poMaHiB.

Bipmenceka mucebMeHHUIST Mapiam [leTpocsH, TOCTiIKYI0Un TBOPYHUi
Iopo0 aBTOpa, 3a3HA4aE, IO «TBOPH ABTOPA € PENPE3CHTATUBHUMH IS
¢denresi mepmux necaTunite XXI CT., 30KpeMa, BEIHWKY POJb BiIirparoTh
eKpaHizamii, SKi CIOPHAIOTH MOMYIAPHOCTI  «ICOIOTHHX»  pPOMAaHIB-
6ecrcenepiB. ['ekcanoris «/im nuBHEHX miteit» Pencoma Pirrza oco6mmBo
OpHriHaJbHA B MOCTKOJIOHIQJIBHOMY acleKTi Ta JOTHYHA JI0 aKTyaJbHOIO
MpOOIEMHO-TEMATHYHOTO KOMITIEKCY» [2].

PoMaHu BIiZOMOro aMepUKaHCHKOI'O IMCbMEHHHMKA Ta CIIEHapHCcTa
Pencoma Pirr3a Oynm Biji3HaueHi JeKIbKOMA JIITEpATypHUMH MPEMIsIMH Ta
Haropojamu, fK HaWkpamuil AuTsduil OecTcenep, a CBOIO MOMYJSPHICTh
OTpHMaB 3aBJSIKM 3aXOIUIMBOMY CIOXKETYy 1 HE3BHYalHOMY CIOCO0Y
odopmiieHHs. Pirr3 modas mucatu onoBimaHHs, ¢oTorpadyBaTH Ta 3HIMATH
¢inemu 3 pasHix it [licns 3akinuenas YHiBepcurtety [liBnennoi Kamidopaii
31 cTymeHeM KiHemarorpada BiH HamaraBCsl IIOTPANUTH Ha KiHO(ECTHBAIb,
OJHAK I Mpis He 30ynacs, i HATOMICTh IOHaK BUTpadaB OaraTo 4acy Ha
HamWcaHHS cleHapiiB abo BemeHHs Omory mis Mental Floss, skuii cras
OCHOBOIO JJIsI HamWcaHHS pomaHy mix Ha3Bolo «Joimauk Ilepnoka
Xonmcay, skuit 0yB omyOuikoBaHuiA pa3oM 3 ¢imsmomM mpo [epioka Xomnmca
2009 porri.

«[im muBHEX miteit mic Camcan» OyB HOTO APYTHUM MPOEKTOM, SIKHHA
3’sIBUBCS MiCIIs TOTO, sIK P. Pirr3 3BepHyBcst 10 cBoro Bunasns Quirk Books
i3 ¢doTorpadisimu, mo6 mepeTBOpUTH iX Ha Po3moBigs. Y 2012 pomi BiH
oryOIikyBaB Ie OJHY KHHTY IIiJi Ha3Boro «KapTWHKH, IO TOBOPSTHY», a
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srogoMm micist «/lim mic Carcan» BUHILIM J1Ba MPOJOBXKEHHS cepii: «MicTo
mopoxHix» y 2014 pori ta «bibmioreka aym» y 2015 pori.

Bipmkunist PoMHI B CBOIX BiArykax 3a3Hayae, L0 KaTalizaTOpoM
HaIMCaHHSI POMaHIB CTaJO 3aXOIuleHHs Pirr3a cTapoBHHHUME YOPHO-OUTHMH
¢dororpadismu, came cepen HUX BiH 3HAHIIOB 00pa3u repois [9].

JlMBOBIXKHA 1cTOPIS NP0 Te, SIKY PiIT3 Ha3MBa€e «BHUIAAKOBOIO Kap’ €POIOy,
1 «KITIOYOBUID» TIOBOPOT BiOYBCSI B aHTHKBApHOMY MarasuHi. [IpoBiBIIH f0Hi
poku y ®Dopuni e 3axXoIutoBaBcst GpiIbMaMH Ta KOJIEKIIOHYBaHHAM (OTO,
SIKi BiH pa3oM 3i cBO€ro 0aldycero JYacTeHBKO ITOTIOBHIOBAB KYIYIOUH CTapi
3HIMKH, a 3T0JIOM IIEPETBOPIOE IX Ha «TBOpYE 30J10TO». Pirr3 3a3Hauas, mo
¢dotorpadii cranm ickporo A icTOpii, ajie BCce OHO MOTPIOHO OYII0 3HAUTH
[UIAX Ta CTBOPHUTH IIIOCHh HA OCHOBI CBOTX BIHTaKHHUX 3HIMKIB, OCOOJIMBO THX,
SIKI MaJdl «BIKTOpIaHCEKHH MOTOpOIIHHI» XapakTep, 1 THX, Ha SKUX
300paskeHi nitu [6, c. 32].

Tak Pirr3 moOymyBaB posmoBinp mpo 16-pigHoro xmomms JxeitkoOa
IMopT™maHa, sSKWil TOMOPOXKYE Ha OCTPIB OUIsA y30epexoks YenbCy, ne
3HAXOMUTh MM IS «IMBHHUX miTei» mic Camcan. Moro MENIKaHIl, OAUH 13
SIKMX WOTO TiycCh, OyJI BiAMPABICHI HA OCTPIB HE BHUIAIKOBO, JICSKI 3 HUX
MOXyTh OyTH mmIe >xuBi. Bce modamocs sk 3BHUAiiHa iCTOpisL, a MOTIM
nepeinnio y GanTasito Ta MOA0POXK Y Yaci, [0 CTBOPIOE CBIT Ta JOCTIIKYE
iHIIi «BUTKH yacy» [4; 8; 10].

ExcueHTpu4Hi, 4acTO BiZBEPTO MOTOPOILIHI MellKaHii qomy Mic Carcan
JUISL «IMBHHX AiTei» mocTiiiHO mepeOyBaloTh B Pi3HUX 4YacO-NPOCTOPOBUX
Jokarisix. SIk 1 mepria KHWra, BCl HACTYNHI YaCTHHM cepil HaaMXalucs
cTapuMu (OTO, SIKi aBTOP NMPOAOBKYBAB 3HAXOANTH HA OJOMMHNAX PUHKAX 1 B
MPUBATHUX KOJIEKIIisX.

Jocmimkyodn Ha CTOpiHKaX POMAaHIB Pi3HHUI Yac Ta Miclle Y BCECBITI,
Pencom Pirr3 crBopus «0610:mit0» icTopiit Ta KapTH, 100 3p03yMITH, KUM OyIIN
BCI iHII «HE3BUYAWHI IO CBITY 1, IK Tepoi B3aeMOIIsUIA O 3 HUMH.

Pomanu nyxe creumgiuni, 1 XapakTepHUMHU ISl HUX € Te, IO BOHH
HaTIOBHEHI Pi3HAMHU IWBHHMH pedyaMmH, a BCi 00pa3w He3BHYHI. Y poMaHax
3’SIBIISIETHCS] HOBE SIBHIIE — YacCOBI KOHTYpPH, MICIS, JIe «JUBHI HiTH» Ta 1X
JUPEKTOPKa XUBYTB JIUIIE OJIUH JAEHb, a TOTIM BCE 3HOBY IIOBTOPIOETHCSL.

TakuMm yrHOM, cepist pomaHiB Pencoma Pirrza nmpo «auBHEX giTei»: «/lim
IUBHHUX AiTel», «Micto mopoxkHix», «bibmioteka mym», «Kapra mHIBY,
«[Trammni 300pw», «CroycromeHHs JIUABONbCKOTO AKpa» CTaHOBISTH
YUTAIBKUH Ta HAYKOBMH IHTEpPEC Ta 3aJIMIIAIOTHCS IIUPOKUM IOJEM IS
JOCI/DKEHHSI  ()EHOMEHAJBHOCTI aBTOpa Ta HAayKOBUX JOCIIKEHb
JTepaTypO3HABI[B Ta KyJIbTYPOJIOTIB.
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I'epi YenMeH BijoMHli aMEpUKAHCHKHUII NICUXOJIOT, KOHCYJIBTAHT 1 aBTOP
TBOPIB Tpo M000B i ciM’fo. [IpakTuano Bci kauTH ['epi UenmeHa — KOpHUCHI
TICUXOJIOTIYHI TBOPH TPO TPYTHOII 1 TpoOneMu, sKi BHHUKAIOTh MiXK
3aKOXaHWMH JIIOIBMH, POAMHAMHU a00 B CTOCYHKaxX 3 JITbMH PI3HOTO BIKY.
Haii0inpury mormynspHiCTh MUCEMEHHUK 37100YB 3aBISKH cepil kHur «I1°sI1h
MOB JTFO00BI», STKa pO3iHIIIACS IO CBITY MITBHOHHIUMHE THpPaKaMH.

Cgiif TBOopumii muIAX aBTOp posmouaB y 1979 poxky. I'epi Yenmen e
aBTopoM noHaz 15 kuur. Moro cepis kuur «I1’Th MOB KOXaHH» (B TOMY
gucii 1 «[I’sTe MOB JF000BI 711 HEOJPYXKEHHX» Oyla TepekiazeHa Ha
42 MoBH, BKIIOYarOuu apaOCcbKy Ta XiHZl. Y cBoeMy pomani YenmeH
TOBOPHUTH, MIO JJISI TOTO, 100 BiAKPUTH MOBY JIOOOBI IHINOI JTIOJMHH,
MOTPIOHO CHOCTEpiraTH, SK BOHA BHpaXae CBOK JIOOOB 110 IHMMX, i
NIpOaHaJli3yBaTH, Ha IO BOHA HAHOLIbIIE CKApXHUTHCS 1 YOro HaOinmbIIe
BHMArae BiJi CBOIX JIPY3iB. Horo TEOPIs MOJIATAE B TOMY, IO JFOAW CXMIbHI
JlapyBaTH JI0O0B TaK, K IM MOJJ00AETHCS OTPUMYBATH JIIO0OB.
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«IT’siTe MOB r000BI JUIs HeoapykeHux» ['epi UenmeHa — 1e nocioHuk abo
nopajgy, SK Kpamie JTIoOMTH CBOrO NapTHEpa Ta CTBOPHUTH INIMOMIMI
eMOIIHHUI 3B’S30K y BallMX CTOCYHKax. Ll KHHWra JOIMOMOXXEe YHTayeBi
HABYUTUCS PO3MOBJIATH MOBOIO JIO0OBI Bamloro mapTHEpa, Halal4du
IHCTPYMEHTH ISl 3/1IHCHEHHS NPaBWIBHHUX 3MIH y BalllMX CTOCYHKaX, SKi
JI03BOJISATh IM TPUBATH.

HocmimkenasM pomaniB  «[I’ath MoB mO0OBI» TIpEACTaBICHO B
KPUTHYHHX poOOTax 3apyOiKHMX mochmigHukiB, a came: Jx. JlirmaHa,
JUk. Pida, Jx. Xepinra, Mk. ®apucii, E. Hikomnca Ta inmmux [3, c. 45-46.],
are Bci BOHH po3risigainu «[1°sTe MOB m000Bi» OepydH 10 yBaru meperyMoBU
HalMCaHHS Ta TICHXOJIOTIYHY CKJIaJOBYy, 3aJMIIAl0YH 11032 yBaroro
0COOJMBOCTI MOCTUKHU poMaHiB aBTopa. Hanpuknan, nocmimkenns E. Hikosce.
k. Pipd. . Kayop Ta iHII aHaNi3yrOTh Ta NPOCHIAKOBYIOTH OCBITHI
NpOrpaMH CTOCYHKIB, sIKi OyJIM CTBOpEHI Ha OCHOBI pomaHy noktopa [epi
Yenmena «I1’sti MoBax 1:0008Bi» [3; 7].

I'epi YenmeH 3 mepiinx CTOPIHOK pOMaHy MiJHIMAe MUTaHHS LUTIO0Y Ta
Jla€ CTATHCTWYHI NaHi, KUIBKICTH IIOACH, AKi He mepeOyBaroTh y HUTHOOI,
HarojoIlyoYd Ha TOMY, IIO IIe JOCTaTHHO BEJIMKAa IpoOJieMa CydacHOTO
cycminbeTBa. [1, c. 1; 4].

ABTOp BHIUTSE 5 TPYII IIOJEH, SKi Ha JaHUH MOMEHT HE OJIPYIKCHi:

1. Hikomu He onmpyxeHi. Bing BiciMHammsaTH pokiB i crtapmie. Y IO
TpyIy BXOIUTH 49 MiTBbIHOHIB Y0IOBIK. CepeTHhOCTATHCTUYHUH BiK MIEPIIIOTO
o0y cepet JKIHOK MiTHIBCS 10 25 pokiB, cepen 4onoBikiB — o 27. 1le
03Hauae, [0 B 3arajibHiil KUIBKOCTI Jr0JeH Bif BiCIMHAALATH 0 ABALLSATH
YOTHUPHOX POKIB Maike KOXKeH JeB’situil i3 mecatu (87%) Hikomu He OyB
OZpY>KEHUH.

2. Posnyueni. Croroani 10% mopociioro HaceneHHs po3inyueHi. OmgHak
3rofIoM Bce Ounble HUTI00IB pYHHYIOTBCS MPOTATOM MEpIINX II’STH POKIB
TOAPYXHBOTO XUTTA. 20% Beix nUTI00iB po3ipBaHO Yepe3 AecsATh POKiB.

3.  Heooiuiitno posmydeni. € mapu ski odimiiHO TepeOyBarOTh y
nuTi00i, IpoTe He KUBYTHh Pa3oM. BoHU BeoyTh OULTBIIE XONOCTANBKAN, HIXK
ciMeiHHH c110Ci0 KUTTSL.

4. Bpnosu. YerBepo 3 II’SITH JIOPOCIHX JIFOAEH, SKi MEPEKHIN CMEPTh
YOJIOBiKa, € JXKiHKaMu. Maike MOJIOBUHA KIHOK, SKi JOCATIH 65 POKIB i
crapii, BAoBU. Y0JIOBiKH CTAaHOBIATE Jinie 14% Bij 3araabHOI KITBKOCTI.

5.  barpkum-onmHaku. CTO pOKiB TOMYy Ha COTHIO HOBHOJITHIX JIIOAEH
MPUIAJaN0 MEHIIe OJHOr0 0aThbKa-OJUHAKa, SIKU BHXOBYE HEIIOBHOJITHIO
quTrHY. ChOTOZHI TaKMX HATIUYEThCs OiIbII HiX 12 MIIH. — Maibke KOXKHA
Tpets cim’4 [1; 2; 4].
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ABTOp MalCTEpHO Ta 3 HAYKOBOIO TOYHICTIO OIMHCYE TEMY MOBU KOXaHHS
Ta BKa3ye€, SK HANOBHUTU Halle >XUTTA JII0O00B’10. II’ATh MOB 11000BI
BKIIIOYAIOTh: CJOBa MIATPUMKH, SIKICHMH dYac, (Ii3MYHUA JOTUK, aKTH
CIY)KIHHS Ta IapyBaHHS IOAapyHKiB. YenMeHOM 3a3Hadae, II0 KOXKHA
JIIOIMHA «PO3MOBIISIE» 1 «IpUIIMae» MOBY JIIO0OBI O CBOro MapTHepa.
BaxxmBicTh TeMH JHO0OBI TOJSTae B TOMY, 00 HAAAaTH YUTadaM CIOCiO
3pO3yMiTH Oa’kaHHS Ta IMOTPeOH OJTHE OJHOTO y CTOCYHKAX [5, ¢. 3].

ABTOp HagMXae HE JIUIIE PSIIOBOTO YHTAYa, alle W MPOBIAHUX IICHXOJIOTIB
Ta HAYKOBIIIB, Ki HA OCHOBI poMaHy UerMeHa MpOBOISATH CBOT TOCIiIKCHHS
Ta comiameHi ekcrepuMenTn. Hampuxmax, Craddopn, [aitaTon i Xaac
3i0panu maHi 520 moapykKHIX Map Ta MPOBENX JOCHTIHKEeHHS. YacTHHOO iX
JOCITIKEeHHs Oya Oy/IeHHA Ta CTpaTeridyHa MOBEiHKa KOXKHOT mapu. [6].

Y cBoeMy poMaHi KOHCYJIbTaHT 3 MHUTaHb MOAPYXOKS Ta CiM’i
BUKOPHCTOBYE CIIPABXKHI ICTOPIT JIFO/IEH, sIKi B CBil 4ac 3BEpTAIMCS 10 HbOTO
3a pomomororo. Bcei imena Oymu 3amineni ['epi Uenmenom, st
KOH(DIICHIIIHHOCTI.

CrpyKTypa poMaHy BKJIFOYAE: IOASAKY, BCTYTI, 14 pO3/iiIiB, HOTATKH, TOAATKH
Ta HaBYaJIbHUIT ociOHMK. [IpoTe, ctif] 3a3HaYHTH, 1110 Maike y KOKHOMY PO3IiT
a00 y KiHIIi ¥ TIOYATKY PO3IIOBIIi, aBTOP 3aJIMIIAE TUTAHHS YUTAUCBI, HaJl SKAMH
BapTo 3amuciuTHcs. Lle 1 Bigpi3Hse ncuxonoridamii pomad ['epi UenmeHa Bix
BEJIMKOI KUTBKOCTI iHIMX pOOIT. AIDKe aBTOp MparHe HE TUTBKHA PO3Ka3aTH
icTopiro, ane i BKIIIOYAa€ MAAKTUYHWI KOMITIOHEHT, SIKMH JJOIToMarae duTadeBi
HAaBYUTUCh HOBOMY Ta BIIKDUTH y cOOl HOBI MOJJIMBOCTI Ta MOYYTTS, PO SIKi
YKUTAY HIKOJIM HE 31073 lyBaBCsI PaHilIIe.

Ycboro B poMaHi po3KpuBa€eThes 36 MiHi-iCTOPIi, Y SKUX YacTille 3a Bce
O0epyTh ydvacTh aBa a00 Tpu TOJIOBHHX repoiB. Lle mo3Bossie ymrauesi
MOJIMBUTHCS HA CHUTYyallifo 3 OOKy Ta 3pOOMTH BHCHOBKHU. AJie MiHi-icTOpil
OIUCYIOTh HE JIMIIE CTOCYHKHU B Mapax, aBTOp ONHCYE Pi3Hi BUIH JIIOOOBI, a
came: JIFO0OB Matepi 0 JUTHHHY, TIOOOB OATHKIB 10 AiTeH, JIFOOOB OAPYTH 10
Jpyra, 6aTbKa 10 JOHBKH 1 3BUYAHHO JII000B /10 TapTHEpa.

He nuBmisiauce Ha Te, MO BChOTO Y KHU31 14 po3aiii, yci 36 MiHi-icTopiit
MOMUIEHI caMe Ha 5 Tpym, IO Jae MOXIMBICTH H0Ope 3pOo3yMiTH Ta
MIpOaHai3yBaTh KOKHY 3 I1’TH MOB J1000Bi. 11[00 He BTpavaTy 3B’S30K Mix
ICTOpPIsIMH Ta MEpeIUTiTaTH iX, aBTOP 3rajye TOJIOBHHUX I'epoiB 3 MOIEpPEeaHIX
iCTOpiH, aJie 1e He BIUTMBAE Ha CIOKET HOBOT PO3IOBIIi.

CTBOpEHA aBTOPOM CHCTEMa 00pa3iB PO3KPHUBAETHCS B PI3HUX CHUTYAIisIX
o pizHomy. Hampuknan, ['epi Uenmen 3a3Ha4uB, 110 KOJIM MU JTy>K€ HEIACHI,
MH MOXXEMO 3aryOMTHCS y BIIACHIM TiHI 1 BiI4yBaTH, IO BHXOJIY HEMae,
0COOJIMBO KOJIM CUTYaIlisl, B AKili MU OTIMHUJINCS, HIKOJIM HE 3MiHUTHCA. Tak,
CKJIaZHO OyTH ONTHUMICTOM, KOJHM POKAMH OOpEILICS y «BaXKOMY» IILTIOOI.
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Hernerko 3anumaTucs MO3UTUBHUM, KOJIM MU BiT4yBaeMo ceOe jkepTBaMU i
IIOCh HE TaK 3 HAIIOI JAPYTO0 MOJOBUHKOK. 3 OJJHOTO OOKY, II¢ TIpaBaa: MU
HE € KPUBJHHKAMHU i He OE3BiAMOBINANBHI, alc MU MOXEMO 3MIHHTHU JCSKi
pedi, SKIIo 1e Oyie Hamie OakaHHs.

«BusHaHHA CBO€T HEJOCKOHAIOCTI He O3HaYae, 1110 1 HeBmada» [2]. Llei
HajackIanHuil o6pas ['epi UermMeH po3kpuBae B TOBOJI HE MPUTAMaHHINA I
cebe manepi. Amke ['epi 3aBkan 3aKIMKae BU3HABATH CBOi IIOMIJIKH, aJie XK
HE caMoro cebe K TOMUIIKY .

Ha cTopiHKax CBOTO IICHXOJIOTIYHOTO poMaHy UenMeH IOCHIA€ThCSA Ha
HEOOXiJHICTh 3aCTOCYBaHHS IE€BHOI MOBEMIHKH JJIS MIITPUMKH BIIACHOTO
Oyaromoryydsi, a TaKoXK OJIaromojiy4yus y CTOCYHKax. 3aMicTh TOro, mio0
CKap)KUTHCS Ha Te, M0 KOXaHHS 3HUKIO abo CTOCYHKH MepTBi, UemnmeH
paauTh JIIOAAM JOKJIagaTH CBiI[OMI/IX 3yCHJIb.
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THE RELEVANCE OF STUDYING HOMER’S WORK
IN COLLEGE

AKTYAJIBHICTb BUBYEHHSA TBOPYOCTI TOMEPA

B KOJIEJIXI
Volkotrub A. O. BoaxkoTtpy6 A. O.
teacher of foreign literature, suknadau 3apyoixcnoi timepamypu,
Separate Structural Unit Bidokpemnenuii cmpykmypHuii
«Chernyatinsky Vocational College of niopo30in « Yepusmuncokuil paxoeuti
the Vinnytsia National Koneoc Binnuyoko2o nayionaibno2o
Agrarian University» azpapHo2o yHigepcumemyy
Cherniatyn, Vinnytsia region, Ukraine ¢. Yepusimun, Binnuyvka obnacme,
Yxpaina

BuBuatoun y konemxi noera ['omepa, MOCTIHO YCBiIOMIIIOEMO, SKOT
BeNn4MHM OYB Liei TBOpelb aHTUYHOT 100H. AJIXKe 3 JKepe BiIoMO, 1o Horo
MOEMH TIepeaBajiucs 3 YCT B yCTa, a 3amucaHi BOHU OyJIM TUIBKH y Hepiof
npasiniHHs  adincekoro mnpasurens [licicrpata (VI cr.), skuil 3i0paB
HaMKpammux parcoiiB (3HaBIB €II0CY) CBOTO Yacy Ui BUKOHAHHS CIIYHUX
niceHs ['omepa Ta 3anmcy HOro TEKCTiB.

He BumazkoBo 10 HHOTO 3BEPTAIOTHCS 1 CHOTO/IHI, BUBYAIOUH Y 3aKJIaax
OCBITH BCiX PiBHIB.

[puroganneko-panractnari  moemMu «lmiama» Ta «Omicces» 1m0
CIPaBEUIMBOCTI BBAXKAIOTHCSI CHIMKJIOMEIEIO JKUTTS CTAPOJABHIX TPEKiB,
B3ipIIeM IepoiyHOro enocy.

Haiinjikasiie nonsrae y Tomy, 10 TBOpU ['omepa 1 JOCI 3aJIMIIAIOTHCS
aKTyalbHUMH TOMY IIIO BiH I HANpHKiHLI | THC. 10 H.e. 3yMiB HE TIJIbKU
MOPYLIMTH Taki BiyHi nmutanHs, sik: 1o Take kpaca? [lo Take Jlro6os? L1lo Take
Jlronuua (T'epoit)? 1o take barepkismuna? Illo take cim’s? 1o take Ilacts?,
IIlo Take BianoBiganbHiCTh?, aje ¥ JaTH JAJEKOTJISIIHI BiIIOBIII HA HUX.

Bpaxae # Te, mo ['omep y cBOIX BigNOBiAsSX iHae B YHICOH 3 HALINM
Cy4acHHM XPUCTHUSHCBKAM TpPaKTyBaHHSAM LUX IUTaHb, ajie X BiH OyB
«TMUOOKMM»  SIBMYHMKOM, 1 MOpPaJbHO-AWAAKTHYHOI JITEpaTypu BiH,
3BHYai{HO, HE YNTAB.

I Tomy croronHi, konu Hama Ykpaina rmorepnae Bij pociiicbkoi arpecii,
BapTO TNPHBEPTATH yBary 3100yBadiB OCBITH JO MYXHiX BYHMHKIB T€pOiB
AHTUYIHOCTI.
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CyuacHe MoIo/ie IOKOJIIHHS 1HIIIE, BOHO HE TiplIe 1 He Kpalle — MpocTo
iHILIe, TOMY IO iHIIWI Yac, TOMY IO 3MIHWJINCS LIHHICHI aKLIEHTH, TOMY IO
3MIHUBCS TeMIT XUTTS. [1i7 HAIll MparMaTUYHUI Yac aCUMITIOETBCS 1 TUTSI4Ya
nicuxosoris. BoHa Tex crae mparMaTH4HOIO.

Are 1 3a Takux OOCTaBMH MM NMOBWHHI HOIIUPIOBATH CEPE] MOJIOZOTO
MTOKOJIIHHSA iH(pOPMAaIifo PO TepoiB BCIiX YaciB 1 HAPOIIB.

51 BBaXaro, IO HABITh HA TAKOMY «MaJOpPOIIOUOMY», HECTIPHATINBOMY
TPYHTI HEOOXiJHO TOCAJWUTH 1 JaTH IPOPOCTH TOMEPIBCHKOMY IepeBy, i
HEHaB’S37TUBO TPHUIIEHUTHA Yy CTYICHTIB Oa)XaHHS 32 HUM JOTJINATH, HOTo
obepiraTtu, moBaxxatu i Mr0OUTH. [IpAdaoMy OCHOBHA CKIIAIHICTH IOJIATATAME
y TOMy, 00 He MpOTUCTaBIsATH ['OMepa CydacHOCTI, a BUACKPAaBUTU HOTO
AKTYaJIbHICTb.

Otxe, Tpeba JOBECTH, 1O 1 B HALIOMY MparMaTUYHOMY CBITI € MicIe
Tomepy, 1m0 i B Ham OypeMHHUI dYac Iei aHTHYHHEA parcoja € IIKaBUM 1
3aTpeOyBaHUM, SKIIO BAYMIIMBO i CTAPAHHO MiTIHTH 10 HOTO BUBUYCHHS.

Po3nounHatoun BUBUEHHS PO3ALTY «30JI0Ti CTOPIHKU AAJEKUX EMOoX», K
BUKJIa[a4 Hamararocs JOBECTH CBOIM CTyAeHTam, mo [‘omep — me cmpasni
mikaBo i aktyaipHo. [lyxe nopeunumu € HOBiI Bumanus «Omiccei» [4]
YKpalHCPKOIO MOBOIO, SKi JOMOMAararmTh Kpamle 3pOo3yMiTH 3MICT i
po3iOpatucs B crokeTi. Bonu 3HauHO monermyoTs BuBYeHHS «Omiceeiy, ane
HUMH He MOXHA KOPHCTYBATHCS SIK TEKCTAMM-3aMiHHMKaMHU OpHTiHamiB. 1x
BapTO YMTATH JOAATKOBO, OO Kpalle 3pO3yMITH CIOXKET, aje He 3aMicTh
opuriHaibpHOT romepiBebkoi «Opicceiy.

3100yBaui OCBITHM MOBHHHI MaTu ysiBy Npo MOBY ['omepa, mpo po3mip
(YpouucTHii rexzamerp), SKUM HalMcaHi TBOPHM, TOMY IO JiTepaTypa
MOYMHAETHCS 3 MOBH, JIMIIIE MOBa OXKHMBJIFOE TEKCT, @ pa30M 3 HUM 1 TOM 4ac,
Ty €10XYy, PO SIKY PO3IIOBIIAETHCS.

I Bce  Taku, sK mikapime moxatd ['omepa? SIk MpUBEpHYTH yBary Ta
IHTEpeC CTYAEHTIB A0 HhOro? SIK HEHAB’SI3JIMBO BUKJIMKATH B HUX OakaHHS
npounTtaTth «Opiccero» xo4ya 6 CKOpoueHo?

O0’exToM po3rysiTy wi€i crarTi Oyae came moema «Omiccesn, a MpeaMETOM —
TIPUTOJTH TOJIOBHOTO T'€POsi IOPOTOI0 JI0/10My Ticiist TposHChKOT BilHH.

Orxe, cmnpobyemo mie pa3 ix mpuragatd 1 IIPOKOMEHTYBATH.
Haromonryemo Ha TOMYy, IO pO3TIISAAATH iX 3pYUHINIE HE Y XPOHOIOTIYHOMY,
a'y CUCTEMHO-TIPOOJIEMHOMY TIOPSIAKY.

OpHi€I0 3 TONOBHUX TPHUTOJ MY)XHBOTO Teposi Oyno mepeOyBaHHS Ha
octposi HiMpu Kaminco. Bona 3atpumana Opicces Ha ciM JOBIHX POKIB,
MPOTIOHYIOYM HOMY BCi KHUTTEBiI Onara, abu TiNBKU BiH i HE 3QJIUIIUB —
0e3cmepTs, BIiYHY Kpacy i MOJIOMiCTh, Biajay i 6araTcTBo, CBOIO JIIOOOB i
Bigyanicts. CiM poOKiB Iap ocTpoBa ITaka HacojomKyBaBcs KOM(POPTOM,
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JI000B’10 1 3aTHIIIKOM, ajle B KIHIIEBOMY pe3yJIbTaTi oYyTTsl 000B 513Ky Oepe
BEpX, 1 repoi, BIIMOBHUBILKCH BiJl YChOT'O 3aIPONOHOBAHOTO, 3aJIMIIAE O.
Oririto. Bee, mo npomnonysana Kainco, € HiYMM iHIINM, SK yOCOOJECHHIM
pi3HUX (OPM CIIOKYCH, BijJ SIKOT HIXTO HE 3aCTPaxOBaHMH i SKa TaK 4acTo
3HAXOJUTh CBOIX IMOTEHIIHHMUX JKEPTB.

Ty camy cnokycy yoco0imoe MipigHIA Hapi IoTodaris, SKHHA IPOIOHYE
BCIM MaHIpPIBHUKaM CKYIITYBaTH YapiBHOI COJOIKOi TPaBH JIOTOCY, ITiCIIA
YOro IOAOPOXKYI0di 3a0yBaroTh AOPOTY noA0My. PisHOBHI mincTymHOT
CIIOKYCH IPEACTABIIIIOTH 1 YapiBHOTOJIOCI CHPEHN — HaIliBITaXU-HABXXiHKH,
sKi 3BaOJIOIOTH MOpSKIB 1 Humarte ix. Opiccell y BCIX IMX BHITaIKax
JEMOHCTPYE 1 CTIMKICTh IyXy, i 00auHIiCTh, 1 00EpEKHICTh, 32 110 HOT0 IIe
Oijplie LiHYIOTh 1 MOBaXalTh Ooru, 30kpeMa AdiHa. Takum unHOM,
CTYJICHTH, OKPIM 3HAHOMCTBA 3 I[IKaBOKO Ka3KOI0, MaJIi O BUHECTH CePHO3HUI
MOpPaJbHO-)KUTTEBUHA ypOK, IIO CHOKyca B PI3HUX OONMYYSIX B IXHBOMY
JIOBrOMY MaiOyTHbOMY KUTTI OyJie 3aBxau nopyd. Tpeba mpo 1e nam’siTaTu.

He MeHIn mikaBor i BOJHOYAC MOBYAIBHOW € 3ycTpiu Omicces i Horo
koMmaHmu 3 4dapiBaHIeo Kipkoro. OctpiB Es waxmynkm Kipku OyB myxke
kpacuBuM i Oaratum. Omicceit Ta #oro ToBapwii, MpUOYBIINM Ha OCTPIB,
oJ[pazy X Movaian cede MOBOJUTH SIK FOCTIOAAPI.

Opmicceit 6e3 m03BOITy BOWB HYapiBHOTO OJICHS, MOTO TOBapHIIi OyiH
rajJaciMBUMH, HECTPUMAHUMHU 1 Benn ceOe SK CIpaBkHI AWKYHH. Mynpa
Kipxka ozmpasy x 1e mobaumina i Bce 3p0o3yMija, apke BoHa OyIia JOHBKOIO Oora
conmsn I'emioca. Kipka meperBopuia TtoBapuimiiB Omiccess Ha CBHHEH,
3QIMIIMBIIKA 1M IPU LbOMY JIFOACBKMH po3yMm. TuM camMuM BOHa Jana iMm
3pO3YMITH, 110 BOHH HE TifHI HA3WBATHCS JIIOJbMH, IO TXHS MOBEIIHKA 1
MOPaJIbHICTb BiJIIOBIAAI0TH PiBHIO 11i€i rpy00i TBApUHH 1 @)K HISIK HE JIIOANHH.
SIkOu He momiu GoriB, Te came 6 cramocs i 3 OmicceeMm, 1 BiH OM Ha3aBXIu
3ayumuBes y Kipku. YakiyHka TakuM YHHOM 1ocTaBmiia Ha micue i Oxnicees,
i #ioro qpy3iB, MOJABIIH IM TITHOOKUIT )KUTTEBUH YPOK — «BU MIPHOYIH IO MEHE
i OympTe moOpi MOBaXKaTH BIIPOBA/KCHI MHOIO TpawIIii i 38n4ai». JlrognHa B
Mepury d4epry THM 1 BiIpi3HSIETBCS BiJ TBapWHH, IO KEPYEThCS HE
IHCTUHKTaMH, a IEBHUMH MOPAJIbHUMH HOpPMaMH, SKi 3MYIIYIOTb ii BUACHO
3YIMHHUTHUCE.

OToX, MaHIPYIOYU CBIiTOM, BiIKpWBawouu Jjs cebe HOBI HAPOIHOCTI,
3eMIli, KyJIbTYPH, PEIIrii, He3aJeKHO BiJl TOTO — YU TI000al0ThCS BOHU HaM,
YH COPUHAMAEMO MU IX — ITaM’ATaiMo: iX 3aBxk1u Tpeda moBakaTH.

I'm6Goko cMMBOIYHUM, HA Mii TIOTJISIA, € CXOo/pkeHHs: Oficcest B IIApCTBO
migzeMHoro 6ora Aima. HacmpaBni e napcTBo, sl TpekiB Oyino rianOoKor0
TAEMHHIICIO, aJIe came iM S IbOTO 0ora B)K€ BHKIIMKAJIO B HUX CTPax.
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Orxe, HaBimo Oyio ['omepy Biampasiatu Omxicces B Mi3eMHE LAPCTBO,
110 BiH XOTIB IIUM CKa3aTH, a00, MOXJIUBO, MOSCHUTH?

Hacammepen moka3atu crilikicTh 1 Oe3cTpaminicth ['epos, #oro
HE3JIAMHICTh 1 TOTOBHICTh BUHECTH BCE, a0M TUIBKHU MOTPAITUTH J0JIOMY 10
pinHOi ITaku, e BipHO Yekaia HOTro JIpy>KHHA 1 CHH.

Takoxx aBTOp XOTiB MopaipHO 3araptryBatu Oicces i BUKIMKATH MIE
OinpIme OaXkaHHS TIOBEPHYTHCS HA CBOO 0aThKiBIIUHY. ONHCABIIH TIPO JKaXH
MiA3eMHOTO IapcTBa, 'oMep XOTiB MOKa3aTH JIOAAM, SIKi CTpaXW MOXKYTh
OyTH TIepe] CMepTIO.

AHTHYHUNA MyJpenp 3aBXIU aKLIECHTYBaB, 10 JIOIMHA 3aBXIH — 1 B MHTI
BEJIMKUX MEPEMOT, 1 B MUTI IPHHU3JIMBUX NI0PA30K, i Oy Iy4H IIapeM Ha TPOHi,
i OyAyud IpPOCTUM MAaHIPIBHUKOM, — Ma€ IaM’sTaTH NpO CMEPTb,
HaroJIoIIyO4Yd THM CaMHMM Ha PIBHOCTI BCIX Mepej CMEpTIO, Ha MOBAXKHOMY
CTaBJICHHI JI0 MOMEpJMX, Ha HEOOXIJHOCTI mam’sTaTd, IO OCTaHHS MHTh
MOJXKE MPHUHATH OYyIIb-KOJH, a 3HAYUTh, 1 OYIb-KOIH JOBEACTHCS IiABOJUTU
MiZICYMKH 1 BiJITIOBIJaTH 32 BUNHCHE.

OTo3x, Tpeba cIimuTH poOuTH T00pi crIpaBy, Tpebda XKUTH IO COBICTi, OO
TiIHO i CTIOKIHHO AMBUTHUCS B OOJIHYYS CMEPTI.

He moxna 0o6iiitu yBaroro it nmpurogu Opiceest, moB’s3aHi 13 Criyuioro i
Xapibmoto, 3 mecTpiroHaMu, KikoHamu, ukironoM Ilomidemom.

Bci mi mpurou, K0)KHa I0-CBOEMY YOCOOIOIOTH Pi3HI BUIM HEOE3MeK, 110
MOXYTb 3yCTPITHCS HA IIUIAXY ITOIOPOXKYIOUOTO.

OTox, MaHIPIBHHUK B IEpIIy 4epry Mae OyTH OOepeXHUM, YBOXHHM i
PO3CYUTHBUM, 106 BYACHO MOGAUMTH i momepemutn HeGesneky. Momy He
NPOIIAEThCS 3aliBa CAMOBIIEBHEHICTh 1 CAMOHAISIHICTh, BIH B YChbOMY Ma€
MOKJIaJaTUCS HA PUXUIIBHICT OOTiB.

Opmiccell TUIBKM TOMY 1 BIDKMB OJAMH 13 yciei cBO€i OaraToducieHHOT
KOMaH[H, 0 He OyB 3yXBaJIMM 1 HEMOKIPHHUM, a 3aBXIH 1 B yChbOMY JisIB 32
BOJIEIO 1 Hakazamu OOriB. AJ/pKe HE BHIAIKOBO [omep HasmBae ioro
TIpeMy IPUM, XUTPOMYZIPHM, GaraTomypuM, 6araToTepIUIIIM,
nepe0aYTUBIM, PO3CYITUBUM, JaJICKOTIISTHIM, OOTOPIBHUM, OOTOITOTIOHUM.

«BorocITyXHSHICTEY 1 MOKIPHICTH OYJIM OCHOBHAMH i€ BUMH IPHHIIATIAMH
Opniccest. 'omep noka3zas, 10 TUIBKH 3aBIsIKH [IboMy OJiicceil BUCTOSIB Tiepe
ycima BUpoOyBaHHSAMH, JOCSITHYB CBO€] METH 1 CTaB JI0 TOTO XX YJIFOOJICHIIEM
60riB.
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[cuxoanamiz 3. ®poiima, mo 3’sBuBcs HampukiHm XIX cr., crtaB
3HAYYIIUM SIBUILEM €BPOIEHCHKOI KYJIbTYPH: y IIEBHOMY CEHC1 OyJIO BIIKPUTO
HOBHI MaTE€pHK — HEYCBIOMJICHE, 10 3MIHWJIO YCTAJCHI YSBICHHS PO
MUCJICHHS JIFOJIMHH, IPO MOTHUBH i MOBEAIHKHU. [xei rncuxoaHamizy MIBUAKO
PO3MOBCIOAMINCE CBITOM y mepmn  jgecsaTuimiTrs XX cr.  OcoOmuBy
MIOMYJISIPHICTh BOHW HaOynu B Amepwin i AHrmii: 6arato OpUTaHCHKUX W
aMEpUKAaHCHKUX NHCbMEHHHWKIB HaBiTh NPOXOMWIN KypcH Tepamii y
ncuxoanamitukis (B. ®onkuep, Engapn Kaminre ta iH.). Y kpainax €sponu
NICUXO0aHali3 CIpUHMaBcsl IMO-pi3HOMY, MO OyJI0 3yMOBIIEHE CHEHU]IKOIO
IXHIX KyJIBTYP.

VY cepennni 20-x pp. XX CT. B €BpOINEHCHKIN JiTepaTypi 3 SBISIFOTHCS
XyOXHI 00pa3y IcuXoaHali3zy 1 MOCTaTi ICUXOAHANITHKA. 3BUYaliHO, KOXKEH
ITMCBMEHHUK CTBOPIOE 11i 00pa3y BiIIOBIHO JJO CBOIX MOMIISAAIB i 0COOHUCTOTO
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craBieHHs 10 Teopii 3. ®poiina. [IpenmMeTomM HamoOro aHajizy € XyHOXHS
perpe3eHTallist ICX0aHalizy B poMaHax «3adapoBaHa ropay» T. Manna (1924)
i «@anpmmBomMoneTHUKM» A. XKina (1925), siki aysxe pi3HATHCS, HONPH NEBHY
NmoAiOHICTh JeTaneil: sK OT 3HAHOMCTBO TEpOiB 3 1MeIMH 1 METOIaMHU
NicuxoaHaiizy B ripcbkoMy canatopii y IlIBeitnapii ([JaBoc i Caac-de) un
CIIOB’STHCBKE ~ KOpiHHA  mpi3Bumy  rcuxoaHamiTukiB  (KpokoBceki i
Codponnmpka).

OO0’ eXTHBHUM YMHHUKOM TaKOi BiIMIHHOCTI €, Ha Hally OYMKY, YMOBHU
PO3BHUTKY mcuxoaHamizy i ioro copuitaarts B Himeuumni i @panmii ta
pi3HHUIM B KyIbTYPHOMY MeEHTajiTeTi. [HTenekTyampHa emitTa ABCTpii Ta
Himeuunnu Oyia Omkya 3Haioma 3 Teopiero 3. Dpoiina, MOXKHA CKa3aTH, 10
BOHA crocTepiraia 3a ii (GopMyBaHHSIM Ta po3BUTKOM. Hatomicts y @panirii
Tinbku y 1922 p. Buiinna kuura P. ne Coccropa «IlcuxoaHaniTuaHuii MeTom»
(3 mepeamoBoro camoro 3. ®poiiga), sSKa HAyKOBO pEMpe3eHTyBala
ncuxoaHanituyuHi inei ¢paHkomMoBHOMY cBiTy. Jl0 TOro 3K CHPHHHSATTS
NICUXO0aHaNi3y, SJPOM SIKOTO € BUEHHS NpPO HecBioMy cdepy JIIOAWHH, B
Himeuunni i ®panmii BigOyBajocs y BiIMIHHAX KOHTEKCTaX: TPamWIil
CTaBIJICHHS /IO ippalioHAIBHOTO IyKe pisHmWICA. Y OpaHIiii 3 IyKe MIITHIMA
MPOCBITHALFKAMH ~TPAIWIiIMHA IEepeBa)kaB paIliOHATBHUN MiAXig J0
iHTepHpeTanii me He JOCTiHKeHNX HayKoro sBuml. B Himedunni 3HaUyImM
(dakTopoM, IO BIUIMHYB Ha CHPHUMHATTA ippalioHaJbHOTO, HA HOTO
peTpe3eHTaIlio B KyIbTypi, OYB pPOMaHTH3M.

CyO’€KTHBHUM YHWHHHKOM € OCOOMCTE CTaBJICHHS NHUCHMEHHUKIB [0
MICUXO0aHAIi3y Ta HOro aBTOPa, 3yMOBJICHI OCOOIUBOCTSIMH IX CBITOOAYCHHS.
Tomac Manu ocobucto 3HaB 3. @poiina, 3aX0IUTIOBABCS HOTO 17€SIMU: BOHH
3ABAJUCSl THMCBMEHHHUKY «apXi3HAHOMHUMH 332 MHUHYJIHM JYXOBHHUM
nocsimom» [1]. Hatomicte A. XKin, He 3HaiioMUi 3 aBCTPIHCHKUM YYEHHM 1
MaJlo 3HaOMUIl 3 HOro Teopi€ro, BIACHUM LUIIXOM MiIiOpaBcsi O «CBITY
IIPUXOBAHOT0» 1 «HABINOMAIIKK OIHCaB HecBiZjoMe, npezcraBieHe Ppoiinom
y BULIsAAL rpy6oi cxemu» [2, p. 58]. Murelp mpartyB MOBEPHYTH JIFOIAMHI
BHYTPIIIHIO CBOOOY 1 pamicTh TapMOHIl Ay 1 TiJia 1 BBaXKaB, IO IS IIBOTO
Tpeba «HE YHUKAaTH IHCTHHKTIB, a CIOpoOyBaTH 3pO3yMiTH IX i
poswudpysaru...» [2, c. 73].

B pomani «3agapoBana rTopa» T. MaHH cTBOpIOE sickpaBHi 00pa3
MICUXO0AHATI3y: U HBOTO Ie 1 HayKa, 1 JIKyBaIBHHHA MeTox, i ¢imocodis, i
Marisi. O3HaHOMITIOIOYM YWTadya 3 OCHOBHHMH imessMu (poiaiBcbKoi Teopii,
MMUCEMEHHUK YTBEP/DKY€ IICHXOAHAJI3 B AKOCTI CEpHO3HOI HAayKW, SKa Mae
odimifHUI cTaTyc: «JIKyBaHHA IICMXIYHMX HEOYTiB 32 CyYaCHHUMH
NpUHIANAMA»  («IIPOCBIYEHHS TiJCBIIOMOTO») € Y3aKOHEHOK YacTHHOO
Tepartii B TyOepKysib03HOMY caHatopii [3, T. 1, c. 156-157]. OnnovyacHo MuTelp
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Jonae 1poMy 00pasy pomaHTHuHOro (iepy: jekuii mokropa KpokoBcbki
Haranytots « Tucsdy i ogny Hiw», [3, T. 2, c. 30], a cam JekTop — HayKoBelp i
apTUCT BOJHOYAC, TOBOPUTH «BOJHOYAC MOETUYHHM Ta BUEHHM CTHIIEM», a
HOro mPOMOBH «3By4aTh sik moemm» [3, T. 1, c. 151]. Y nekiisix BiH rOBOPUTH
PO JIFOOOB 1 HEHABUCTD, JKUTTS 1 CMEPTh, CBIZIOMICTh i IHCTHHKTH, OOTAHIKY 1
XiMif0, a TaKOX TIPO CHOBHIIHHS, TIMHOTH3M, TEJENaTiio, SICHOBHAIHHSI, 1
HaBiTh, BUKJIMKAIOUH IyXiB IIOMEPIINX depe3 oHy Emnen bpaunn, noBoauts, mo
«TBOpYA CHJIa MCHUXIYHOTO Hadajla» MOXKEe OyTH IDKEpEelIOM Tak 3BaHHX
«variganx sumy [3, T. 2, c. 390-391]. Iix wac #ioro Jekmiif B 3aji maHye
HaIpy’KeHa THIIA: JIFOJH CIyXaloTh «3 PO3TYJICHUM POTOM), «HACTaBILIIOTh IO
BYX JIOJIOHI», «B JIaM MaJaloTh IIOKH, 8 YOJIOBIKM XallaloThCs 3a ByXay, a Ha
00TMYYsAX «HAIMCaHe HeocBiueHe 3axomiennus» [3, T. 1, ¢. 150-151].

T. MaHH CTBOPIOE TaKOX HAJ3BHYAHO XapuU3MaTHYHHI 00pa3
ncuxoananituka. Ha mowarky XX CTOMITTS NCHXOAaHATITHK ILE 37aBaBCs
HEMEepeciuHO0 JIIOJMHOI 3 OCOOJIMBUM JapoM: BMIB 3aryisiiaTH  y
i ICBiAOMICTE IMAII€HTa, BOJOIB TiIMHO30M TOIIO. ITocTaTh IcuxoaHamiTHKA
Y IUPOKOT My OIIiKK acOIiFOBaIACs OJHOYACHO 3 PirypamMu y4eHOT0-alXiMiKa
i Mara, macTopa i 4yJOTBOPIA: 1 BCS IS rama YsIBJICHb BTiIEHa B 00pasi
nokropa Kpokxoscki. BiH BasraBcs y dYopHWI IBOOOPTHHH KOCTIOM SIK
npodecop, MpH IbOMY MHMPOKWH mapd HaxaBaB HOMY «apTHCTHYHOTO
Burisagy» [3, T. 1, c. 24], npoHHKaB y KIMHATH XBOPHX Kpi3b MPOYHHCHI
OankoHHI nBepi, «HiOM neriB moitpsim» [3, T. 1, c. 228], i, 3aranom, «3i
CBOIMH TMajJaxKAMH OYUMa, 3 BOCKOBOIO ONITICTIO OOJHUYYS Ta YOPHOIO
0OpiIKOI0, HAa J0[auyy e ¥ YEepHEUHX CaHAATISX 13 CipUMH BOBHSIHUMH
LIKapIeTKaMu, caM OyB YTUIEHO OOpOTHOOI0 MIK LHOTIHUBICTIO Ta
MIPUCTPACTIO, PO sIKY BiH roBopuy [3, T. 1, c. 154].

JokTtop KpoKkoBchbKi MPOTSTroM JIBOX CTOPIHOK POMaHy IMOCTa€ B Pi3HUX
ImoCTaCsX: i Yac JISKIIii, «PO3MPOCTEPIIH PYKH i CXUIUBIIH HAOIK TOJIOBY Y,
BiH ymMoch Haramye Kacropmy «lcyca Ha XpecTi»; HampuKiHOG — 3
«pO3MpocTepTHMH 00iiMaMn», Hade IPOIOBITHMK, 3akiuKae: «lIpuxompre
IO MEHE... YCi, XTO BiIYyBa€ TATap UM IEPEBAHTAKEHICTBH!»; MICIA JEKIii,
«TOYHICIHBKO K YYHUTENbY», CIOKIHHO 30Mpae manepu i BUXOIWUTH 3 31U 3
MHATOI0 TOJIOBOIO; 3a HHUM, K 3rpas 3a IIypoJIOBOMY», «HIOM
3arimHOTH30BaHi, CyHyTh #oro cmyxaui» [3, T. 1, c. 155-156]. Tak
MMUCBMEHHUK 3 TOHKOIO IpPOHI€I0 Bi3yamizye Maibke BeCh CHEKTP
00MBATENBCHKUX YABIICHD PO IICHXO0AHATITHKIB.

OO6pa3 mncuxoanamizy B pomani A. XKima «DambIIMBOMOHETHHKNY
JIOKOPIHHO BIiJIPI3HAETHCS BiJi MaHHIBCHKOTO Yy «3adapoBaHii Topi»: y
(paHIfy3pKOT0 MMCHhMEHHUKA BiH MPOCSIKHYTHIH HE POMAHTHKOIO 1 3aXBaTOM,
a HeJIOBIPOIO 1 TPMBOT0I0. MEeToM NICHX0aHaNi3y PEeNpPe3eHTYIOThCS Y TBOPI
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ycTaMu TMOJIbChKOT Jikapku COQpPOHHUIBKOI, SKa JIIKYE HEPBOBY XBOPOOY
mijmitka bopuca, 1 KOMEHTYIOTBCSI TOJIOBHHM T€POEM — MUCEMEHHUKOM
Enyapom. Codponuipka, 3rizHo 3 teopiero 3. ®dpoiina, BBakae HEBpo3
XJIOMMYHMKA, «HACIIAKOM IIEBHOI MOJii», sKa «TyOUThCA B HOTO mHaM’sTi» i
HAMaraeTbes 3HalTH «y CXOBaHI» (ITiICBIIOMOMY) EPBUHHE «IIOTPSICIHHSY
(TpaBMy), «BUBECTH ii Ha IIOBHE CBITIIO» (TIEpPEeBECTH y CBimome), IO i
mpusBene 1o onxyxkaHHa [4, c. 176]. Jng mporo Iikapka 3acTOCOBYE
(GpoimiBChKI TICMXOAHANITHYHI METOAWKH — aHalli3 «IIOTOKY CBiIOMOCTi»
XBOPOTO, HOTO CHOBHIIHB i (haHTasiil. [if Tpeba 3’ acyBaTu «epemycim Te, MmO
MAIlieHT  HaWOiMpIIe  HAaMaraeTbCsl  MPHUXOBAaTH», TOMY I dac
MICUXOAHATITUYHUX OECii BOHA «PO3IMUTYE HOTO, aje IyKe Maio», 00 1ie
BUKJIMKAE Y HBOTO «oItip» [4, ¢. 176-177]. Lli ncuxoaHaniTHYHI pO3NUTYBaHHS
BUKIMKalOTh B Enyapa pedunexkropHuil mpoTecT, BiH BBaXae ix
«HenpunyctumuMmy. Lle noscHioeThess TuM, 1o ¢eruniem A. XKima Oyna
cB00O/a JIIOIMHY 1 TIoBara 1o i BHyTpimHboro cBity. [Ipote, CodpoHnuibpka
BBaXka€, 10 B TOMY, 1100 BiAMOBIiJaTH Ha IHTUMHI MHUTaHHS «HE OiNbIIe
HETPUCTONHOTO, aHK JO3BOJIUTH JIiKapeBi oOMaratu cBoe Tisioy» [4, c. 177].
INenxoananmitnk y «®PanbIIMBOMOHETHHKAX» HE € SKOICh OCOOJIMBOIO
moauHoro: cama Co(QpoHHMIbKAa YIIEBHEHa, IO «ICIS IIEBHOTO MEPiomy
MIPaKTUKA MOYKHA PO3BHHYTH B COOi JAWBOBIDKHY BIIPABHICTE...» [4, c. 177].
A. Xin ymoniOHIOe TICHXOQHAIIITHKA HE CBAIICHHUKY, apTHCTy YH Mary, sk T.
MaHH, a cligdoMy I TOIMHHMKApIO, 1 L€ € NMEeBHUM BiJJ3epPKaJICHHSM HOTO
BJIACHOTO CTaBJICHHS JIO INCHXOAHAI3y # ICHUXOaHAMTHKIB. Mertomu poboTu
TNICUXOaHAJIITHKA, Ha IyMKY Entyapa, OJU3bKi 70 IOTHTIB CITITHOTO, 1 BiH 3 CYMOM
YSBIISIE «JIyIIy O1I0NAIHOTO XJIOMYUKay, & «HE 3aJUIIMIOCS Terep >KOJAHOTO
3aKyTHS..., JI¢ BiH MIr OM 3aXOBaTHCS Bi JONHWTIHBHUX TOTJIAIB JIKAPKID
[4, c. 203-204]. A xonu Enyap ysBisie co6i, sk CopoHHIBKA «TIPH TIOBHOMY
CBITJII PO3IHUBIISIETHCSI HAWIPUXOBAHIII 3YCTICHHS PO3yMOBOIO MEXaHI3MYy»
XJIOITYMKA, HOMY Ha I1aM’sTh NPUXOAWTH TOAWHHWKAp, SKMH YUCTUTH JETaii
romuaHuKa [4, c. 203-204]. Emyap cymHiBaeThCsi B Ii€BOCTI 1i MeTomy i
YIeBHEHHH, O XBopoOa boprica «mie cxoBanacs B HAUTIHONIMI 3aKyTCHb
Horo ecTBa, HIOM BTiKAIOUH BiJI JOCKITUIMBOTO MOTILTY JiKaps [4, c. 208].
Takum 4ymHOM, MH 0aunMo TIOJSpHI 00pa3W ICHUXOaHAN3y i
NICHXOAHAIITUKA B poMaHax «3adapoBaHa ropa» i «DajJbIIMBOMOHETHUKIY.
T. ManH, gKkuii BBa)kaB TCHUXOAHATI3 Ba)JIMBOIO JTyXOBHOKIO CQEporo i
OCHOBOIO HOBOTO TYyMaHi3My, CTBOPIOE IpHUBAaOIMBUI 00pa3 HayKW Mpo
HEYCBIJOMJICHE 1 TO3WTHBHO OIHIOE MeToAW mcuxoteparii. HaTtomicts
A. Xiny npoHUKHEHHS NICHXOAHAJITHKA Y MiJCBIZIOME MAaIli€HTa BHIAETHCS
HEBUIIPABIAHUM HACHJILCTBOM HaJ MOTO BHYTPIIIHIM CBITOM, SIK€ HifK HE
TIOJIETIIIYE CTaH HOTo MyIIeBHOTO 3/10poB’s. Taka BIAMIHHICTb y IiAX0AaX 10
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penpe3eHTallii MCUX0aHaNi3y MOSICHIOETHCS PI3SHIMHU YMOBAaMH HOTO PO3BUTKY
i cpuitaatTsa B HiMeuuunni 1 @paHiiii, a Takok HAI[IOHATEHUM MEHTAIITETOM
1 0COOMCTHM CTaBJICHHSIM NMMCbMEHHHUKIB /10 (hPOIIIBCHKOTO BYCHHS.
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Literature is first of all a language. And language is not just a set of
grammar rules and a dictionary, but something much more. Language
expresses the corresponding culture. The world of each language is a whole
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universe that laughs, cries, lives and dies according to its own rules, which are
not always clear for representatives of other cultures. The highest form of
language existence is, of course, literature, which is based on it. Different
literary movements, which have their own aesthetics, are easier to fit into
some linguistic and cultural worlds and much harder — in others. [1, p. 246].

However, in order to get acquainted with other linguistic and cultural
worlds, we need translators and the translated work itself. That is why literary
translation has occupied an important place in the history of human
development since its emergence as a form of human activity, the emergence
of writing and the birth of translation studies as a science. Thanks to centuries-
old artistic translation practice, numerous historical written monuments and
ancient works of art have survived to our time. At the same time, the
translation of literary texts is characterized by a number of factors that
complicate the process of their interpretation by the translator. Since the form
and content of a work of art are in inseparable dialectical unity, the main
problem facing the translator is to preserve this unity and adequately convey
it by means of the target language.

T.V. Sosnina understands literary translation as the translation of works of
fiction, which are opposed to all other linguistic works due to the fact that the
artistic and aesthetic function is dominant for all of them [3, p. 45]. In parallel
with the creation of new literary genres, the process of constant updating of
the existing ones, which are enriched with new genre varieties through
translations. Therefore, if the purpose of any literary of any artistic work is to
create a certain aesthetic impact, the task of the translator, on the one hand, is
to reproduce this impact by means of the target language and create an effect
as close as possible to that created by the text of the original language. Genre
peculiarities of translation have always been one of the most important
problems in translation activity. Among the tasks of the translator in
reproducing a particular genre is to convey both semantic and functional-
stylistic, as well as emotional and expressive content.

D.O. Votinova notes that the dystopian genre, like any other, is
characterized by recurrent plot and compositional features that require
translators to have a high level of competence so that the individual author’s
style is not overshadowed by the translator’s style, which can result in a
completely new work [2, p. 190]. Therefore, it is necessary to trace the key
compositional features of the dystopian novel (compositional dominants)
analyzed by researchers of the genre in order to analyze in detail the linguistic
material involved in their coverage, which will allow to reach the level of
linguistic and linguistic dominants. The problem of the feasibility /
unfeasibility of human dreams, as well as the complexity of the historical
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process of human development in the twentieth century, full of upheavals
(economic crisis, revolutions, industrialization, collectivization in communist
countries, etc.), led to the rapid development of dystopia as a form of human
consciousness and a special artistic genre.

The relevance of dystopia was in the predictability and refutation of the
happy future of man, which were confirmed by the disasters and cataclysms
of the twentieth century. Dystopia absorbed the negative phenomena of
various forms of political regimes: the monopoly of the Communist Party,
ideological pressure, censorship, the creation of new states, social tension in
society, interstate and interethnic conflicts, geopolitical contradictions, the
threat of civil wars, etc. At the same time, special attention in dystopian works
was paid to the solution of philosophical problems of freedom and violence,
man and state, liberation from oppressive totalitarian consciousness. The
world in dystopia appears even worse than it really is; dystopia reveals the
principle of apocalyptic existence and tragic reality and presents a total denial
of a possible positive future [4, p. 50]. In the process of translation it is
important to know the features of the dystopia genre. The key features of the
dystopian genre of the second half of the XX century include the following.
Dystopia shows the world from the inside, through the vision of its individual
inhabitants who experience its laws and negative impact. Dystopia is
characterized by abstractness, universality, creation of an artistic model of an
ideal society, the principle of spatial and temporal symbolism.

The issue of adequate reflection of linguistic means of expression in
translation, as well as the preservation of style in translation, has always been
the most difficult and required from the translator not only professional skills
of transliteration of written and spoken text, but also possession of extra-
linguistic knowledge. An important genre-forming element of not only
dystopia, but also any work of fiction is its title. This is the fragment of the
text that has a special pragmatism, contains a certain artistic, structural and
semantic interaction, has a primary impact on the reader, stimulating
understanding of what the work is about.

It should be noted that any translation begins with the title, and in most
cases it is very meaningful. The language of dystopian text is full of allusions,
tropes, intertextual inclusions that require reader’s competence. When
analyzing the language of dystopias, the title of the work plays a special role.
It is from it that the reader begins to get acquainted with the work, the author
seems to «touchy, calls to get acquainted with his work, interests the recipient.

It should be noted that the titles of twentieth-century dystopias do not have
names, there are no clear indications of the place and time of action. They
often contain subtext. In our case, the allusion is in the title of the novel «The
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Handmaid’s Tale», where M. Atwood refers the reader to «Canterbury Tales»
by Geoffrey Chaucer, which consist of a series of individual stories — «The
Friar’s Tale», «The Prioress’s Talex», «The Knight’s Tale», etc. This allusion
also performs an ornamental and organizational function, adjusting the reader
not so much to a certain theme and problems of the work, but to the form of
narration characteristic of it. It is worth paying attention to the fact that the
word «tale» is translated from English as a story, confession, history, fiction
and emphasizes the ambiguity of the title.

It is necessary to refer to the history of translation of the dystopian genre.
The first classic dystopian novel «We» by E. Zamyatin was written in Russian
and published in English in New York in 1924. Already in the title the author
emphasizes depersonalization, impersonality of «Wey. Zamyatin depicted a
totalitarian society with all its manifestations and introduced a number of
fundamental details of such a society, namely total control over the individual
and society as a whole, the prohibition of emotions, synthetic food, bugs to
eavesdrop on private conversations, imposing false ideas through media
propaganda, etc.

The novel «We» was published in the Soviet Union only in 1988 in the
magazine «Znamyay». K. Sobyanek is sure that the novel still has not lost its
relevance and can be perceived by readers of the XXI century as a novel-
warning against technocracy, automation of life and hypertrophied power,
because we can still observe different variations of totalitarianism on different
continents [3, p. 45]. It should be noted that the novel of the world classic was
first translated into Ukrainian only (') in 2017 by O. Torchylo and published
by the publishing house «Kombuky», the first Ukrainian crowdfunding
platform. In the context of rethinking the utopian tradition, the classical

structure of the dystopian genre, which encompasses the novels of the triad
of great anti-utopian writers — E. Zamyatin, O. Huxley and J. Orwell [3, p. 46]
Based on the structure of the work «Wey, O. Huxley and J. Orwell created the
world-famous anti-socialist dystopian novels «Brave New World» (1932) and
«Nineteen Eighty-Four» (1948). These two novels can be safely called the
traditional imitation of the structure of the dystopian work, the system of
character images, the linguistic means of depicting the world of the future,
formed by the Russian writer. The most famous dystopias arose in the most
tragic periods of the twentieth century, including the civil war in Russia, the
formation of National Socialism in Germany, the creation of concentration
camps as a preventive measure against free thinking, etc.

Again, as in the case of E. Zamyatin, the first Ukrainian translations of
O. Huxley’s and J. Orwell’s novels appeared with a considerable delay — only
in 1994 and 1988 respectively. The novel «Brave New World» was first

70



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

translated by S. Marenko and published in the magazine «Vsesvit» in 1994,
In 2016, thanks to the Lviv «Old Lion Publishing House», «What a Wonderful
New World», a re-translation of the novel by V. Morozov, was published.
Orwell’s novel, or rather its excerpt, which was first published in 1988 in the
same magazine «Vsesvit», was translated into Ukrainian by O. Terekh.

The novel «The Handmaid’s Tale» by M. Atwood was first published in
English in 1985 in Canada. The problems and topics that the writer reveals are
still relevant today: the place of women in society, violence against them,
environmental, psychological, religious problems. The Ukrainian translation
of the novel «The Handmaid’s Tale» was made by O.Oksenych and appeared
only in 2017 in the publishing house «Family Leisure Cluby. In the same year,
a film of the same name was made by Bros Miller, which increased interest in
the writer’s work.

The purpose of the further research will be more detailed analysis of
dystopian novels of the 20-th century.
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Xynoxns criaamuHa e rpyHTOBHO BUBYEHA SIK 32 KOP/IOHOM, TakK 1 B
Hamiil kpaini. JliTepaTypHO-KpUTHYHOMY aHaji3y MiANal0ThCS MEPEeBaKHO
Horo moeTuyHi poOOTH, MPO30BI ) TBOPU PO3IIISTHYTO HE3HAYHOIO MIpOIO,
aJUKe TPUBAIMHA Yac KPUTUKH BIII'YKYBAJIUCH MPO HHUX SIK HPO Taki, 0 HE
MaloTh JliTeparypHoi niHHocTi [3, ¢. 116]. Csiii TBopunii nuisax Llemi nouas
3 IIPO30BUX TBOPIB, SIKi OYJIM CTBOPEHO MiJ] BIUINBOM IOIYJIIPHOI Ha TOH 4Yac
TOTHYHOI TEMATHKH.

Jo mowatky XIX cTomiTTS aHTJifichkka TOTHYHA JiTeparypa Halyia
OIMPOKOI  TOMYJIAPHOCTI BHACHIIOK BIAMOBH Bil pallioHaNi3My Ta
mparmMatu3My [IpocBITHHITBA, Tak 1 BIAPODKEHHSAM iHTEpecy SK JO
¢dompKIIOpy, JIEreHA, Tepekas3iB i HapomgHux Oaman. ['omoBHe 3aBHaHHS
MHCTEIITBA TOrO Yacy aBTOpH 0a4nIv y BILIMBI HOTO Ha MOYYTTS Ta YSBY.

JocnmijpkeHHsT TeMHM TOTHYHUX TBOPIB B aHIJIHCBKIA JiTeparypi
NpOBOAMJIOCS ~ SIK  3apyODKHMMH, 1  BITUM3HSHUMH  BUEHMMH 1
qiteparyposHaBipsiva. Cepell HUX HEOOXIMHO BKa3aTH Ha TBOPH TaKHX
BiIOMHUX BUeHHX, sk A.A. Emucrparosa, B.M. Xupmyucekuii, M. Jlagurus,
H.O. ConosiioBa, €. bepkxen, /. Bapmi, B.I'. Makkapti, M. Cennep,
M.II. AnexceeBa, T.M. IToruiuesa Tta in. H. CoJioBiioBa OCHOBHOIO TEMOIO
TOTHYHUX POMAaHIB BBa)Ka€ «MICTUYHICTB, 3aTra/IKOBICTh XHTTSI, HE3AATHICTh
MIPOHUKHYTH Y TIPUXOBaHI BiJ] JIFOACKKOTO OKa TaeMHHII AilicHOCTI. Came 115
puca BiJpi3HSE TOTHYHUI pPOMAaH BiJ IONEPEIHBOTO IPOCBITHUIBKOTO
pomany» [2, ¢. 52].

Ha py6exi XVIII-XIX cTomiTh «roTHMKa» B aHIMIHCBKIA JiTepaTypi
BTpauae 3B 530Kk 3 CepeaHiMH BiKaMHU 1 aCCOIIOETHCS 3 HAIIPUPOIHUM,
MicTHUHIM Ta )axiaueBuM. [1.b. Ilemmi 3BepHyBCS 10 TOTHYHOI TEMAaTHKU Y
CBOiX paHHIX TBOpax «3actpommi» Ta «CB. IpBiH» Hacammepen 3aBIsKu
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YCIIiXy Ta TOIyJIIPHOCTI TOTHYHUX poMaHiB Ha pyoexi XVIII-XIXcr, amxe
ysiBa SIK IIOETIB, TaK i 4MTa4yiB OyJO 3alHATO (PAHTACTHKOIO M MICTHKOIO
rotuyHoi mposu. B mposoBux tBopax lllemni My 3HaXOIUMO BCi O3HaKH
TOTHYHUX POMaHIB, sIKi Bxke OyJio JoOpe BiZJOMO YMTa4eBi 3aBASKH TBOPaM
I'. Yonmona, M. Jlpwica, A. Penxiipd: crnenmdiuni cnocodu mnoOynoBu
CIOXETY, IKUi 000B’I3KOBO BHITMKOBYETHCSI HABKOJIO TAEMHHIII Ta OTOYCHHUN
aTMOC(eporo CTPaxy, MiCTHKH Ta JKaxy.

VY pomanax «3actpormmi» Ta «Cs. Ipsaiiny 1lleni mHUpoKko BUKOPHCTOBYE
TEMaTHKY, XapaKTepHy IJ aHrmiicekoro roruaaoro pomany X VIII cr. Le i
MICTHYHI 00CTaBUHH, BUKPAJCHHSI T€POiB i CTBOPEHHS aTMOC(EpH CTPaxy i
CTpaxy 4epe3 OMUC 00CTAaHOBKH, 30BHIIIHOCTI IEPCOHAXIB SIK TO3UTUBHHUX, 1
HEraTHBHHX, iX XapakTepy Ta MOBEAIHKM 1 OOOB’SI3KOBO IPHCYTHICTh
nmuxoxiiB. Hacmigyroun aurmiiicbky rotuuny Ttpaaumiro Illemr Bxke Ha
caMoOMy IOYaTKy pOMaHy BBOJHUTh Hac B aTMocepy HaaIpHpPOAHOTO Ta
KAXJIMBOTO, BHUKOPHCTOBYIOUHM JUISi ONUCY «TEMHY JIEKCHKY», 3O0BHIIIHI
aTpUOYTH «CTPAILIHOTO 1 )KaXJIMBOT0» — BUKPaJICHHS JII0/IeH, YB I3HEHHSI iX y
KaXJIMBIH mmedepi, Tomo. B cBoix panHiX mpo3oBux TBopax lllemti moenHioe
eNeMeHTH TOTHKH 1 IHTepeC JdO IICHUXONorii TrepoiB. ABTOp LIMPOKO
BUKOPUCTOBYE E€MOTHBU — JIGKCHYHHX OJAWHHUIb, IO BUPAXKAIOTH EMOLIi
nroquHK. Lli KITIOYOBI ClIOBa J103BOJISAIOTH CTBOPHUTH 1 IepeaaTn atMochepy
«TOTUYHOr0» TBOPY 1 BHUKJIMKAIOTH B YMTa4ya TOJOBHUM YHHOM HEraTHBHI
eMOIIilHI mepexxuBanHs abo piamre cniBayTrs [1, 81-87].

Y cBoiii pannii mpos3i Illenni me He CTBOpIOE CBOi YHIiKallbHI
IHIIUBIlyaIbHO-aBTOPCHKI OJIMHUII, a JIMIIEe BUKOPHUCTOBYE BXKE ICHYIOUMIl
BoKaOysap. st miATpUMKK 4nTa4iB B atMocdepi cTpaxy Ta CTpaxy aBTOp
BUKOPHCTOBY€E TIPHMHOM 0aratopa3oBOro IMOBTOPY KIIOUOBHX JIEKCHUHHX
OJIMHHUIIb Ji€CHiB, IMEHHHUKIB, mMpukMeTHHKIB Tomio: horrible situation,
horrible events, excess of terror, unnatural sleep, terrible dream. Bucoxa
YaCTOTHICTH BXKMBaHHs iHIIuX ciis cold tremor, enormous, mysterious, awful,
frightful. KinpkicTh MO3UTHUBHUX YK HEHTPANbHUX OJAWHHIL HE3HAYHA,
nanpukian: magnificent, tranquil waters; calm, serene [4]

«TeMmHay JIeKCHKa BXKUBAETHCS HE TUIBKU IS Iepejadi eMOL[iHHOTO CTaHy
YH 30BHIITHOCTI I'epoiB, ajie i U1 CTBOPEHHS moxmypoi armocgepu. Came
ONUCH TPUPOJM UM MICHEBOCTI MAarOTh HaJ3BHYAliHE 3HAYCHHS NpHU
CTBOpIOBaHHI «roTH4HO» mposu. (1, 81-87). Ilpm ommci mpupomn i B
«3actpori», i B «CB. IpBiHi» aBTOp BIAETHCS 1O BUKOPUCTAHHSI «TEMHHX)
emiteriB: violent, terrific, dark, gloomy, remote — dark, autumnal and gloomy
was the hour «St. Irvyney; violent thunderstorm shook the elements above; a
more violent crash shook the cavern [4].
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Jdnst  mocuijeHHs poO3MaiTTS aBTOP BAAETHCS A0 BUKOPHUCTAHHS
HEUTpaJbHOI YK MOeTHYHOI neii3axHoi nekcuku: the sky was serene; the blue
ether was sprangled with countless myriads of stars. Jlekcuka qocuts npocra
i OJHOMaHITHA, TEPCBAXKHO OIMUCYETHCSA JepeBa, HEOO, MiCsIb, MiCIIYHHN
MIPOMiHb y TEMHOMY HeO1, FOpH, TipChKi BEPILIMHY, BiTEp, Ipo3a, Hid Y1 BEUip:
The mountains were clothed half up by ancient pines and plane-trees, whose
immense branches stretched far [4].

Taxum guaOM, TIpoanamizyBasuy nepmi TBopu [1.b. Illemni moxra miiftu
BHCHOBKY, I1I0 TOJIOBHIM YHHOM /IS CTBOPEHHSI POMAHIB B HAATIOIMYJIIPHOMY
Ha TOM 4Yac »XKaHpi TOTUYHOI IPO3M aBTOP BHKOPHCTOBYE IIEPII 3a BCE BXKE
ICHYIOYl CIOXKETH, «TEMHHil» BOKaOyJsIp, JOTPUMYETHCS IOBTOPY JOCHTH
ONHOTHITHUX JICKCHYHUX OJUHHUIb JJISI IMATPUMKH HEOOXITHOI TOTHYHOI
armocdepu. baraTo yBaru npuaissieTbes ONKUCY MPUPOIN NEPEBAKHO B TEMHUX
konbopax. Y cBoix pomanax ILb. Illemni mmpoko BUKOPUCTOBYE TEMHID»
eMiTeTH, JIKCUYHI TIOBTOPH, MOPIBHIHHS Ta MeTadopHu, IpH 1[bOMY B pOMaHi
«3actpouti», sskuii OyB HaNMCaHUH Ta BUAAHUN MEPLIMM, BUKOPHCTAHHS [THUX
TpomiB MH OaumMmo pinmme, HiX y «CB. IpBiHi». Y nmpyromMy poMasi aBTOp
YacTime BAAETHCS A0 CTHITICTHYHHUX PUHOMIB TepcoHidikaii, MeTadhOpHIHAX
mopiBHAHB Ta moeTm3MiB. [Ipote, pomanu Illexmn He Oymu 3po3yminmumHe i
NPUHHATHIMHE aHI KPUTHKaMH, aHi gutadamu. LI HeBoada y HopaibIiomMy
miamrosxye et go monryky iHIIOi (pOpMH BHPaKESHHS — MO€3il.
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VYoke s OarathoX MOKONIHB yKpaiHiiB Tapac IlleByeHKo O3HAaYae Tak
Oarato, 1O caMO COOOK CKJIJAEThCS 1LMIO3IsT HOro  BCENMPHCYTHOCTI,
BCE3PO3YMIJIOCTI 1 BCe3HAHHS PO HBOTO. Aute 1ie aaneko He Tak. T.I. [lleBueHko
SIK SIBUIIC BEJIMKE H BIYHO JKMBE — HEBHUCPITHHM, HECKIHUCHHHM 1 HE3yTMHHUIA.
Bozteto icropii #oro ineHtrdikoBaHO 3 YKpaiHOto, 1 pa3oM 3 il OyTTsM TpHuBae
IleBueHKOBE, BOMparO4n B ceOe HOBI [IHI i HOBHIA JTOCBI HAPOLY, O3UBAIOYUCH
JI0 HOBUX OOJIIB i J[yM, CTAFOYH IO HOBHX CKPIDKAIIIB JOJI.

[lleByeHKa pO3yMiEMO HACTIJIBKH, HACKLIEKH pO3yMieMo cebe — CBiit yac i
VYxpainy i HiM. Hama noba, sk Ko)kHa IOTepenHs, Mparde HaOJM3UTHCS 10
posyminns llleBuenka.

MWUHAIOTh CTOJNITTA, a OOCTITHHUKIB yce Outbmie i OUTbIIe MiKaBIATH
HEBIKPUTI CTOpIHKU i€l cmpaBiai iCTOpHIHOI ocobucrocti. [lyOmikarmii
HAYKOBHX JIOCJIJDKEHb Ta JIOKYMEHTIB MEpIIODKEpeN Jalld MOXIIHBICTh
JOCTITUTH 1€ OJHY CTOPiHKY TBOpdYocTi — myomimmeruky T.I'. IlleBuenka.
Xou BOHAa € KUTBKICHO HEBENMKOI — OO0ifiMae BCHOTO YOTHPH CTATTi
(mepenmoBa 1m0 «KoG3aps» 1847 poky, Berym no moemu «l aiimamaxmy,
TeaTpanbHa penensis «beneduc r-xu [TmyHOBOI» Ta «ABTOOiOTpadis») Ta
IIOZCHHUKOBI 3aIIUCH — IIPOTE 3HAYCHHS i€ CIIAAITIMHN BaXKKO IEPEOLiHUTH,
OCKIJIbKM B Hii THOpYyIIeHI BaXJIMBI ¥ aKTyaJlbHI CYyCIUIBHO-TIOJIITHYHI,
¢inocodcerki i miTeparypHO-ecTeTnuHi npodiiemu. Hanry yBary mpuBepHYB
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onennuk Tapaca llleBuenka. Aypke, BiH MIMOOKO PO3KpUBA€E 0J1aropoHy
JyIIy BEJIMKOTO I0€Ta, MAa€ BEJIMKE 3HAYEHHs JJIS TJIUOIIOro po3yMiHHS SK
JITEepaTypHOi, TaK 1 00pa30TBOPUOI CIAAIIMHY TI0ETA, PO3KPUBAE TIEPe] HAMU
MOYYTTS JAYyMKH, (inocodchki 1 MONITHYHI TEPEKOHAHHS, MPOKa3ye
OpraHiuyHHi 3B’30K HOTO TBOPYOCTI i3 CYCHIJIBHUM XKHUTTSIM HApOAY.

AKTyaJbHICTP TEMH 3yMOBIEHAa IEpefyciM THM, 00 PO3KPUTH
6iorpadiuHy HiHHICTH, 0COOINBOCTI MOBH, ecTeTHYHe 3HaueHH 1lloneHnnKka,
a TaKOXX OCTIANUTH MpoOIeMy XKaHPOBOI (POPMHU HBEOTO OPHUTIHAIEHO TBOPY.
Huni #oro ocoOmmBhii cTaTyc K CBOEPIAHOI MOMIHAHTH XYyIOKHBOI,
¢inocoperkoi, xyxoBHOI pedurekcii IlleBuenka mpotsrom 1857-1858 pp. He
CTaBUTHCS MiJ CyMHIB. He3Baxkaioun Ha HasBHICTb JIiTEpaTypH, MPUCBSIYEHOT
TBOpYoCcTi moera B oMy u IllomeHHuka 30Kkpema, mnpoOseMa Horo
(eHOMEHY i BU3HAYCHHSI MiCLIsl IIbOTO TBOPY B XyI0XkHIil cuctemy llleBueHka
3aJIMIIAETHCS aKTYAIBHOIO.

Mera JOCHi/DKEHHsI TOJNArae B CHHTeTHYHOMY aHanmi3i Il{oneHHuka
[IleByeHka 3 OISy HOro TeHe3M Ta KAHPOBOI cHeUU(iKH, TICUXOJIOTTYHOT
¢yukuii. Tomy B poOoTi CTaBIATHCS TaKi 3aBAAHHS:

—  BHU3HAYMTH TeopeTndHi 3acanu BuBueHHs [llonennnka T. [lleBuenka
B CHCTEMI BiAMTOBITHUX KaHPOBUX MOTU]IKAIIii;

—  3’acysaru cmiBBimHOmeHHa y Illogennuky ¢akrorpadignoro i
0eNeTpUCTUYHOTO;

—  mpoanamnidyBatu Tekct llloeHHNKa Ha HApaTOJIOTIYHOMY PiBHI;

- JociiguTy ncuxodoriuny ¢yukimiro [{ogeHHuka.

Tomy npenMeTroM JOCIIIDKEHHS € TBOPUO-TICUXOJIOTIUHUI Ta )KaHPOBUH
acniektu Illogennuka T. IlleBueHka sk caMOOYTHBOTO SIBHINA yKpaiHCBKOI
JiTepaTypu.

HaykoBa HOBM3HA MoOJsira€ B TOMY, IO IPOMOHYETHCS JOCIIIKEHHS
onennuka T. [1leB4eHka siK xaHpPy JOKYMEHTAIIbHO-XY/I0)KHBOT JiTEpaTypr
y cucTeMi Horo Momudikaiiii. 3po0ieHO y3araJbHEHHS 3 icTopii myOumikarii
TBOPY, OCMHCIIEHO >KaHpOBY HeomHopinHicTs IlloneHHNKa, BH3HAUEHO
CTPYKTYPHI YaCTHHH, 5IKi ii (POPMYIOTB, a TAKOX HOTO TBOPYO-TICHXOJIOTIIHY
(YHKIIOHATIBHICTE.

[MpakTH4yHiCTH POOOTH MOJISITAE B TOMY, IO if BACHOBKH Ta y3araJIbHEeHHS
CIIPUSITAMYTh TIOJANBIIOMY OCMHCIEHHIO Micisl 1 pomi [llomeHHnka B
3arajbHOHAIIOHAILHOMY Ta CBITOBOMY KOHTEKCTaX.

[iKOoM OYEBHUIHHUM € Te, IO B yCi Yacu 30epiranocs TSHKIHHS 10 BEISHHS
moxeHarnka. Hampukman, Pumceki Commentari, «CrnoBims» ABpemis
Asryctuna (emoxa CepennboBivusi), «IlyteBbie 3ammckm» 1. JleBumpkoro
(1818), «3Bamucku crygenta» €. TI'pebinku  (1838), «IllomeHHMK»
M. MapkeBnua (1840-1853). Ha mneBHOMy comiabHO-iCTOpUYHOMY eTarti
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LIOJICHHHUK CTA€ €JIEMEHTOM JIyXOBHOTO MOOYTy 1 BCTyNae B CYNEPHHLTBO 3
eMICTOJSIPHUM  JKaHpOM. BeJieHHs IOJEHHMKA Crpusuio  (hOpMyBaHHIO
JITEpaTypHOTrO CTUIIIO Ha MPaKTHUIll Ta cTae 3ac000M 3a/I0BOJIEHHSI MOPaJIbHO-
IHTEJISKTyalbHUX 3amuTiB ocobucrtocti. Jlroguna 40-X pp. yke HE TUIbKA
CIOBIJaJIach y MIOJICHHHUKY, HE TUILKU PO3KPUBAJIa CBOE BHYTPIIIHE XXUTTS — i
BXKE HE 33JI0BOJIbHSIIA 3aMKHEHICTh YCePEANHI BIACHOTO CBITY, BOHA IIparHya
BUHTH 32 MEXi CBOTO D , V¥ 30BHIIITHIN CBIiT, B Y HABKOJIHUIIHIO JIHCHICTB.

Momennnk T. IlleBueHka — 1€ CBOEPITHHUHA >KypHAIBHHH CHMOi03:
MTOE€HAHHS XPOHIKM MOTOYHHX IOMIN 13 MPUPOTHUM JUIA TIOETa XyIOKHIM
BHKJIAIOM, HaOMDKeHHS mo Oenerpuctukd. [lpupomHe moeqHAaHHS Pi3HUX
JKaHPIB, SIKI CIIOCTEPIraloThCsl y TEKCTi, HE MPHU3BEIO A0 CTBOPEHHS SIKOICh
HOBOI Qopmu. EnemeHTH pi3HHX jKaHpIB 3MillaHi, ane He 31UTi: 0e3
TPY/HOIIIB MOKHA BIIPI3HUTH MOJOPOXKHIN HAPHC BiJl MOJIEMIYHOIO €CKi3y,
€Ce BiJl HOTATOK I[OJICHHUKAPs. ABTOp BUIbHMIA y TPO3i, aie Iie He cB0o0o A,
110 BUHHMKAE Yepe3 BiICYTHICTh NEBHOT LIeHTpalibHOT iel. Lle xapakrepHo s
mofeHnuka. ll{oneHHrKa CcTaB peaii3alfi€o MOTCHIIHHUX MOXKJIUBOCTEH
MI0€Ta, HarpoOMaPKCHHX IPOTIATOM YCHhOTO IEpiony 3aciaHHSI. Y HBOMY
MOPYIICHO 0araTo TeM: KpaxX CYCHiTbHHAX 1 MOPaJbHHUX MiIBAUH TTHOOKA
IyXOBHA KpHXa, IO Bpa3uiia CyCIILCTBO, OCOOHCTI Tpareii.

Monennuk llleBueHka NEMOHCTPYE LIy rajepero mocrareil, sSKi AaroTh
YSBICHHS IIPO PiBEHb KYyJIbTYpH Il OCBIUEHOCTI IOeTa, HOro OTOYEHHS,
oco0OwmcTi 3HAHOMCTBa, HOTO CTOCYHKH 3 Jpy3smu. Lleit TBip — Oiorpadivrmii
JIOKYMEHT.

CnpassxHe 3acrocyBanHs Ll{oneHHKa — He 1S 3aITUCYBaHHSI, a caMe ISt
nucaHHs. Moro TeKCT MoBaBiIeHHil MPHUIIOBiIKAMH, KOPOTKUMH LIUTATAMH 3
IHIIUX TEKCTIB YM aJro3isAMH J0 HHUX, € 3amucH Ipy3iB, ABa IlleBueHKOBI
€cKi3u, BJacHi noesii Ta 4epHeTKH JucTiB. XKypHanm BMiulye uinui psa
MIKpOXKaHpPIB: JIpUYHA TI0E€3is B TMpPO3i, CIOTaa, aHekmoT, (eiineroH,
MTOJTOPOXKHIH HapWC, TITEpaTypHUA MOPTPET, OMOBiTaHHA, €CKi3 ITOBICTI, ece,
peleH3is, a TakoX pi3HOXKaHpoBi moeTwdHi TekcTH. OTxe, IlloneHHMK
BioOpaxkae 6araroacrekTHY AisUTbHICTD, 1 )KOJIEH 3 BUIUICHUX ii CKITaTHHUKIB
HE € HeHTpali30BaHHUi 1 HABITh HE CIIPOIICHUH. AJle HAOUTBITY yBary ynrava
NIPUBEPTAE IUPICTh TyMOK aBTOpa. [1oCTiifHO BiquyBalOThCS NMEPEKUBAHHS
po3mymu, HacTpoi moeta. llleBueHKO-IIIOJICHHUKAP BUKOPUCTAB IHTYITHBHE
HeTpsiMe KOMOIHYBaHHS Pi3HUX JKaHPOBHUX CTPYKTYP, i B IIbOMY BOAYa€THCS
HEOpJMHApHE MUCTEIbKE MUCIICHHS TI0eTa i XyI0KHHUKA.

3’sicOBaHO, 1110 3aITUCH, SKi OXOIUTIOIOTH BITHOCHO KOPOTKHUI MPOMIXKOK Yacy
(ommH pik), BimoOpaswnu mepeximuuii gymeBHuid cran IlleBueHka — Bix
TIePEeXUBAHHS CAMOTHOCTI JI0 TOBHOKPOBHOTO CIIPUIHATTS 30BHIIIHBOTO CBITY.
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Monennuk T. llleBuenka — 1e iforo TBopua jaboparopis. LliHHUME €
¢inocoderki po3LyMHu Moeta Mpo poiib MOKIMKAHHS y xoii MuTwiB. [Ipu
nocnikenHs 1llogeHHUKa y KOHTEKCTI NMCHXOJIOTil TBOPYOCTI BHUSBHIACH
OueBH/IHA OIHAPHICTB: TEKCT 1 Bi3yanbHUi psisi. Ha ocHOBI TeKcTy mpocTekeHO
NpOoLIEC MaISIPCHKUX Mel3axiB Ta ogHoYacHe X BinTBopeHHs y ll{oneHHuKY,
IO KOXHOTO 300pakKyBaHOTO O00’€KTa XYyJOXHHK II0JaBaB i1CTOPHYHI
BIIOMOCTi, HAaBOAWB OICH, BHCIOBIIOBaB CBOI MIpKyBaHHSI YU
XapaKTepUCTHKY TaM ATHHUKIB. UnMare Micie 3aiiMaloTe OPTPETH, SIKi BiH
BHKOHYBaB Ha 3aMOBJICHHS CBOIX NIpy3iB, 3HAHOMHX. €IHICTH MPUPOIHOTO
MTOTEHITiay MoeTa W XyJOKHHUKA CIPHUsIIa OPUTIHAIEHOCTI Ta HEIOBTOPHOCTI
HOro TBOPYOTO OOIHYYS.

Ha ocHoBi nwucriB, moesiii Ta Il{omennuka T. IlleBuenka 3poOieHO
BHUCHOBKH TPO YacTi 3raJKu MOCTOM CHiB. JIOCTII)KEHHS TEMOHCTPYIOTh T€,
IO TBOPYMH MOTEHIian «CoHHOI (aHTaszi» moera — moTyXHHHA. MoxHa
TBEpPJMTH, 1110 COH MojapyBaB llleBueHKOBI YNMaI0 TBOPUUX 3aIyMiB, TEM,
MOTHBIB, 00pa3iB. I3 3araybHOT IICUXOJIOTIYHOT TOUKHU 30pY CHHU HOETa IiKaBi
CBO€IO SICKpaBicTIO, 3puMicTio. OTxe, [lleBUueHKIBCHKUIT COH € eMOIIIHOIO
MPOEKINIEI0 HE3OIICHEHHOTO B KHUTTI. Bi3il XHTTI TOPOIKYIOTHCS
00CTaBUHAMH KUTTA — [1€ BXIIMBHN HIOAHC Y JOCIIIPKEHHI TBOPUOCTI MOeTa.

OTxe, llleBuenki {oneHANK — yHiIBepCcalbHE JKEPENO I MaiOyTHIX
JOCIIKEeHB, MICYMOK TyMOK i CITOJIiBaHb, CYCIUIBHO-TIOMITHYHHUX OILIHOK 1
MHCTEIBKOTO Kpemo moera. Lleil TBip — MOKYMEHT BEIIMKOTO iCTOPHKO-
JITEPaTypHOTO ¥ XYJOXHBHOTO 3HA4YCHHsA. Lle BU3HAYHHIA €TaH y PO3BUTKY
LI0/ICHHUKOBOTO aHpy, OCKiNbkM IIIeBYEHKO IPONOBKUB €BPOINEHCHKY
TpamuIliio i 30araTuB i yBUpa3HUB JICKCUYHI, (HPa3eosIOriuHi Ta CTUIICTHYHI
3ac00M MOBJICHHSI. Y HbOMY — TOCTPHUIl pO3yM, TOHKI TIOYyTT, SICKpaBa ysBa
1 rnboka epyauuisi, $inocodcbki BUCHOBKH 1 OMCKyunii cTuib MoBH. Lle
BUJIATHE ICTOPUKO-JITEpaTypHE SIBHIIE, a TAaKOX KB rojoc llleBuenka,
MICUXOJIOTIYHUI mopTpeT MHTIHA 1 moamHu. OTOX € pedi, Ha SKi Hapon
PIBHSETBCS, SIKi € HOTO TyXOBHOIO OTOpOI0. I 171 Hac, TpoMassiH Y KpaiHChKOT
JieprkaBH, Takoro € TBopuicTh Tapaca ['puroposuya IlleBuenka.
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TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF CONTEMPORARY
UKRAINIAN CHILDREN’S LITERATURE:
CONCEPTS, LEADING GENRES, AND THEMES

3ATAJIBHI TEHJIEHIIIi PO3BUTKY
CYYACHOI YKPAIHCBKOI JUTSIYOI JIITEPATYPU:
HNOHATTSI, IPOBIJHI )KAHPU TA TEMHA

Kirieieva M. V. Kipeea M. B.
Postgraduate Student acnipanmka opy2020 poxKy HA8UaHHs.
of the second year of study Kagheopu nepexnady ma ciog iHcokoi
at the Department of Translation ginonoeii
and Slavic Philology Kpuesopisvkuii 0eporcasnui

Kryvyi Rih State Pedagogical neoazoziunuil ynieepcumem
University m. Kpusuii Pie,
Kryvyi Rih, Dnipropetrovsk region, Huinponemposcvka obnacme,
Ukraine Vrpaina

Jutsua miTepaTtypa 3aBxau Oylia akTyanbHa, OCKUIBKH caMe 4yepe3 TBOPH
3IICHIOETHCSI BUXOBHUI Ta €CTETMYHHMH BIUIMB Ha JWTHHY, 3aCBOIOIOTHCS
MOpaJIbHO-€TUYHI HOPMH, TPHLICIUIIOIOTHCS JIIOOOB Ta IoBara 0 PiJHOrO
Kpato Ta IoBKiLIs. Ha cydacHOMy erarti CBOro po3BHUTKY yKpaiHChKa JAWTsYa
JiTepaTypa HAINOBHIOETHCS HOBHMH TEMH, CTBOPIOIOTBCS HOBI IKaHPH,
pO3MMpPIOEThCSL cucTeMa oOpasiB. Jlo BHBUEHHS YKpaiHCHKOI AUTIYO1
JiTepaTypu aKTUBHO 3BepraloTbes Y. bapan [9], H. Bormaners-
Binockanenko [1], M. Bapnansu [2, 10], T. Kauak [4], B. Kuszunosa [5], ski
pPO3MIIIAIOTh  TEPMIHOJIOTIYHMK  amapaT  JUTA40l  JliTeparypH, il
nepioam3anito, GyHKIII, a TAKOXK PI3HOMAHITTS JKaHPIiB Ta TEM.

Memoio Haoi po3BiJIKM € OKPECJICHHS 3araJIbHUX TEHJICHILIH PO3BUTKY
Cy4acHOi YKpaiHCBhKOT JUTSYO] JTepaTypH.
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JloTenep HayKOBIII HE MAarOTh OIHOCTAHHOI AYMKH IIoA0 aediHimil Ta
BU3HAYCHHS! TAKOTO BHAY JITEpaTypH, TOMY 4YacTO HOHSITTS <«JIUTAYa
JiTepaTypa» 1 «jiteparypa AJs IiTel Ta IOHAITBa» BHUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK
piBHO3HayHi Kareropii. Y wonorpadii M. BapnaHsH mNOpiBHIOETBCS
BXXKHMBaHHS JBOX KaTeropiii B yKpaiHCHKOMY Ta aHTJIOMOBHOMY KOHTEKCTaXx.
Jocmigauns Haroiomye, mo mepeknan tepminy «children's literature»
YKpalHCBKOIO SIK «AWTSAYa JIiTeparypa» abo «JIiTepaTypa Uil IiTel» €
PIBHO3HAYHUMH Ta 3HAYHOIO MipOIO CIIPAaBOIO CMaKy, a «B HaJaHHI ITepeBaru
MIePIIOMY BapiaHTY K OUTBII YCTaJICHOMY, OPYTHil BapiaHT MOYKE PO3YMITHCS
SK OJHE 3 MOMJIMBHX (CHHOHIMIYHMX) TOSICHEHB mepmioro» [2, ¢. 60].
VY cBoemy nochipkeHHi M. BapmaHsH 1MMU  KaTeropisiMM  OXOIUTIOE
JTepaTypy, HanucaHy i 1 Ipo AiTel y pi3HUX XKaHpax Ta Ha NeBHi TeMu [2].
Pazom 3 tum, T. Kauak Hagae mepeBary TepMiHy «1iTeparypa s JiTed Ta
IOHALITBa», aIpECOBaHy JITSAM 1 IOHOMY MOKOJiHHIO. [lo Takoi jitepaTypu
JOCIIIHULSL  3apaxoBY€ XYJOXKHI, HAayKOBO-TIOMYJISIPHI Ta MyOJiLMCTUYHI
1BOpH [4, c. 10]. Y cBoto uepry, B. Kusunosa 3a3nauae: «Jliteparypa mis
JiTel Ta FOHAIITBA — XyIOXKHI TBOPH Pi3HUX POJIB 1 XKaHPIB, 110 Ha PiBHI CBOET
(hopMO3MICTOBOI €HOCTI aAPECOBaHI UATAdy BiAMOBiIHOI BIKOBOI KaTeropii,
3a[IOBOJIGHSIOTh HOTO €MOIIiiHI, ECTeTHYHI ¥ €TUYHI 3allUTH, MOXYTh MaTH
MOJBIHY peLeNIlifo (IUTHHA W JOPOCHHil), y3aleKHIOIOTHCS BiJ 3aKOHIB,
BIIACTUBUX XYIOXHIH ciioBecHOCTI B3araii» [5, c. 5]. Tox Ha cygacHOMY
eTari po3BUTKY YKpaiHCHKOT JUTSAYOI JTiTepaTypy 3aIMIIA€ThCs TUCKYCIHHIM
MUTaHHS 100 AediHilii Ta BU3HAYEHHS 1[bOTO MOHSTTSI.

HacrymHa oco0iMBicTh BUBYEHHS AUTSYOI JiTEpaTypu € 11 )kaHpoBa Ta
TeMaTH4YHa CBOEPiMHICTh. HalOIbIn akTyaabHi TEMU JITepaTypu s TiTei
Ta IOHALTBA [IPE3EHTOBAHO B PI3HOMAHITHUX XPECTOMATIsIX Ta aHTOJIOTISIX, Y
SKMX YIOPSIHUKK pPeali3yloTh IeBHUI NPUHLIMI IOJAHHS MaTepiaiy:
XPOHOJIOTIYHHU, JKaHPOBO-TEMaTH4YHWII Ta Oiorpadiunuii. Xpectomaris
«YkpalHcbka niteparypa it mitei» (ymopsgauk — O.lapadkoBcbka)
BiZloOpaXkae MEpIINil MPUHIMIT MOJAHHS MaTrepialy, 30KpeMa, TBOPH HOBOL
yKpalHChKOI AWTSIYOI JiTepaTypH, JiTeparypy XIX — XX cT. Ta HOBITHIO
miteparypy [7]. Takoro >k NpUHOHIY IOTPUMYETHCSI W XPECTOMATIS
«YxkpaiHcbka auTsya Jsiteparypa» (ynopsaHuk — JI. Kozadok). Tyt antsaua
JiTepaTypa OXOIUIIOE YCHY HapOJHY TBOPYICTb, MAaBHIO YKPaiHCBbKY
miTeparypy, HoBy dmiteparypy (XIX — mowatrok XX CT.) Ta HOBITHIO
yKpaiHCBKY JiTeparypy. OOuaBi XpecTomarii Ipe3eHTYIOTh CTAaHOBJICHHS Ta
PO3BHUTOK YKpPAiHCBKOI IUTSIYOI JITEPAaTypH Yy 3arallbHOMY JiTEpaTypHOMY
KOHTEKCTI [6].

Hpyruii npuHOmn npexnctaBieHud y 30ipmi «YKpalHCbKe JOIIKIJIII»
(ynopsimaukun — H. Tta O. 3inkeBuui). Tyt Marepian mojineHnii Ha Taki
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TemaTH4Hi po3ainu: «Bcesumniii Boxe, cBity Bomomapro», «JIo006iTh
VYkpainy», «Y nenp matepi», «CropiHku ictopii», «bpaTn Hami MeHII»
TOWIO, $IKI MiJHIMAIOTh PEJIriiHi, NaTpiOTHYHI, MOPAJbHO-ETHYHI TEMH.
Bapro wHaromocuTH, IO 3HAa4YHy YacTHHY TBOpIB IPEICTaBICHO Ha
MIPUPOJTHUYY TEMATHKY, J€ OXOIJIEHO TBOPH HPO Pi3HI MopH poky «OCIHBY,
«JliToy, «3umy», «BecHy», NpencTaBieHi KaHpaMu TEH3aKHOTO Bipma Ta
XYIO0XHBO-TI13HABATBHOTO OMOBiTaHHA [§].

Tperiit npuHIHI — 6i0TpadiuHMi — peaizoBaHO Y XpeCcTOMAaTii TBOPIB s
IiTel Ta foHauUTBa yKpaiHCchkoi miacmopm XX cromitrs «I B MeHe OyB cBiit
pimHUit kpaii...» (ynopsagauk — M. Bapaansn) [3]. YoopsgHuns akieHTye Ha
HAI[IONEHTPHUYHOCTI AiaClOPHOI JHMTSAYOi JHTEpaTypH, M0 «IIPOHH3aHA
0008’10 70 barekiBuiuHM, 10 piaHOoi ictopii Ta MoBw» [3, c¢.3]. 3 mux
MO3UIIH y 30ipLli NPEACTABISIOTHCSI TBOPH PI3HUX JKAHPIB, SIKI BUCBITIIIOIOTH
TEMH YKpaiHCbKOTO JIWTHHCTBA, JIIOOOBI JI0 PiIHOT 3eMili, MOBH, IIaHOOIMBE
CTaBJIeHH: JI0 OaThKiB, 10ANHINBE CTABICHHS IO IIPUPOAH.

Lleit KOPOTKHI OIS XpecToMartiil 1a€ HaM MOJKIIMBICTh CTBEPXKYBATH,
10 B YKPAiHCHKIH ANTSUiH JiTepaTypi NpUpOIHUYIA TEMAaTHKA 3aiiMa€ OIHE 3
MPOBITHUX Micib. TyT OXOIUTIOIOTBCS 0OOpasW pOCIHH, TBapHH, KOMax,
3arajbHi ONHMCH YKPaiHCHKOI NPHPOAW, YacTO TPEICTABICHI CTOCYHKH
JIONVHM Ta NPUPOIH, TMOPH POKy. Ll TemaTnka mpeacTaBleHa y pi3HUX
KaHpax, 30kpema: koiuckoBux («KoTuky cipenbkuit» [6, C. 8]), Oaiikax
(T1. T'ynak-AptemoBcokuii «ITan Ta cobaka» [7, €. 16], €. I'pebdinka «Jle6inn
i Tycm» [7, c.29]), meiizaxuux Bipmax (T. llleBuenko «Teue Boma 3-mix
sBopa» [7, c.45]), crokernux Bipmax (. ITaBanuko «3aeup» [6, €. 422],
H. Ulep6una «Metemuk» [3, €. 696]), npuroauunbkux omosiganusx (1. Uyo
«[lpuroma 3 xkeurypy» [3, C.682]), NpUPOAHWYHMX OMOBiTAHHIX
(M. Cunraiseskuii «Ocinns rpa» [7, €. 553]), onosiganusax (B. Ipenmxa-
Houcekuii «Ocu» [3, €. 121]), kaskax (JI. Bpusryn-Ilanta «IIpuroga 3
sictpybomy [8, . 468]), criiBomoBkax (C. Pynancekuii «Boskuy [7, €. 87]).

Tox ykpalHChKa IWTSYa JiTepaTypa NpelCcTaBiIeHa Pi3HOMaHITHUMHU
YKaHpPaMH, a OLIBIIICTE TEM — PO JIFOOO0B 1O PiTHOI 3eMIIi, yCIaBICHHSI MOBU
Ta MITyBaHHS npupomoro. Lli TemMu akTyanpHi y BCi YacH, OCKUIBKA
NIPUBEPTAIOTH yBary /10 HalliOHAIBHOI i/1e1, camoineHTudikanii ykpaiHCbKOTO
HapoJy, 30KpeMa, HaWMEHIINX MPE/CTAaBHUKIB, BUXOBYIOTh Y HHUX J0aiInBe
CTaBJICHHS 10 BCHOTO KHUBOTO. TOMY B YKpaiHCBKil QUTSAUiH JIiTepaTypi OpSa
PO3BHUBAETHCS  €KOJIOTTUHUHN HampsiM. 30KpeMa, eKOJIOTIYHMH —HampsM
OXOIUIIOE YOPHOOMIIBCBKY TEMY, Ha SIKy B JIiTepaTypi A OiTeH Ta IOHAITBa
HamucaHl omnoBigaHHA Ta TmoBicTi: €. 'ymama «YopHOOMIBCHKI mIiTHY,
A. AunpxeeBcbkoro «YopHOOMIbChKHI mec Akcenby, K. MixaminuHoi
«KBitn Ounst yerBeproro», «Peaktopm He BuOyxaroTh». JliTeparypa Ha
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€KOJIOTIUHY Tpo0JIeMaTHKy, IO BioOpaXkae HACTIAKH JIFOJCHKOI MisIIBHOCTI
Ha  JIOBKUWI, CTa€  TOPEAMETOM  JOCIIIKCHHS BITYM3HSIHUX
niteparyposHasiiis. Tak, y cBoiii mpaui «Reading the Chornobyl Catastrophe
Within Ecofiction» M. Bappauss [gocimipkye 3 MO3MINT E€KOKPHUTHKH
YKpalHCBKY AWTSUY JiTeparypy, NPHUCBSYEHY YOpHOOMIbCHKIH Temi [10].
[pote, 11 mpobnematnka mMoTpedye OUTBII AETAIBHOTO aHAJI3y, OCKIJIBKH
30epeXeHHS TIPUPOIH, CKOJIOTIUHI MPOOJIeMH, SIK i TeMa JH00Bi O piTHOTO
Kparo, € BU3HaYaIbHUMH IIpH (OPMYBaHHI CBiIOMOI OCOOMCTOCTI.

OTxe, HAyKOBII He MIHNIIM 00 €AWHOI OYMKH Iomo aediHimii Ta
BU3HAYCHHS MOHATTS IUTSYOl JITEpaTypu, TOMY ICHYE JCKibKa MOHSITH,
30KpeMa, «IUTSAYa JITepaTypa» Ta «JIiTeparypa JUis JiTeH Ta FOHALTBa.
CyuacHi xpectomarii BijoOpakaroTh pi3Hi Iepioin PO3BUTKY JITEpaTypH IJIs
JITel Ta IOHAITBA, PI3HOMAHITHI JKaHPU, TEMOHCTPYIOUHM Kpallli HaJOaHHS
BITYM3HSIHUX MUChbMEHHUKIB. CydacHi JOCIIKCHHS HAyKOBIIIB MTOKAa3yIOTh,
[0 aKTyalbHI HAmNpsAMH — II€ JOCIIPKCHHS METOMOJIOTII Ta mMmepioau3arii
JiTepaTypu Ui AiTed Ta IOHAITBA, a TaKOX IMMOBOPOT BiJ 3aXOIUICHHS Ta
MUITYBaHHS TPUPOJIOIO 10 YCBIJOMIICHHS Ta PO3YMIHHS HACHIJIKIB JIFOJCHKOT
IISTBHOCTI Ha JTOBKILIA.
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MADNESS AND EXPERIENCE OF WAR AS KEY TOPICS
IN TOSHIO SHIMAO’S PROSE

BOXXEBLLJISA TA TOCBIJ BIMHHM SIK ITPOBIJIHI TEMH
Y ITPO3I IIIMAO TOIIIO

Kuzmenko Yu. S. Ky3bmenko 1O. C.

Candidate of Philological Sciences, Kanouoam ¢hinonoeiuHux Hayx,
Associate Professor at the Department doyenm kagpedpu mos i iimepamyp
of the Far East and the South-East Asia Janexozo Cxody
Languages and Literatures, ma ITisdenno-Cxionoi A3ii,
Taras Shevchenko Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem
National University of Kyiv imeni Tapaca Illesuenka

Kyiv, Ukraine M. Kuis, Yrpaina

OxavH i3 TPOBITHUX NHCEMEHHHKIB-MOAEpHICTIB SmoHil Ta sckpaBuX
NIPEACTaBHUKIB ~ JIPYroro IIOBOEHHOTO IIOKOJIHHS, Jlaypear HU3KH
mirepatypaux npemiid, Illimao Tomrio BinxgaBaB mepeBary TBOPYHM
eKCIIEPUMEHTaM, YpPI3HOMAHITHIOIOUM TPAAULIHHUA ero-OeseTpucTHYHHI
Kaup eamakxywi-uwoceyy (FA/NER)  croppeamicTHUHMMH  XyJOKHIME
mpuiioMaMud — yBarol JO CHIB, MapeHb 1 MIJCBIJOMHX MPOIIECIB,
ippalioHabHOrO COPUHHATTS AificHOCTI [1, c. 346-347].
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Tomio OyB crapmiuM CHHOM y 0araTomiTHIH POAMHI, IO TPUBAIMH 4Yac
Memkana B Mokorami. Ilicns Benukoro semmerpycy B Kanto 1 BepecHs
1923 p., sikuit 3a0paB XKHUTTS COTEHb THCSY JIIOJeH, HOro poIMHA Tepeixaia B
Kobe, a xjomis mepeBend y CepefHro MKoiay B mpedekrypi Xboro.
3 IUTHHCTBA MaWOyTHIH Mpo3aik LiKaBHBCS JIITEPaTypolo, a TakokK Opas
aKTUBHY y4YacTh Yy IIKUIBPHHX JITEPaTypHHX TypTKax i kypHamax. [lepmri
MMUCHMEHHUIIBKI CIIPOOH Ta y4acTh y HE3aJESKHUX JITepPaTypHUX KypHAIaX
dooorcinwi ([B A &8) Illimao HamMaraBcs MOEIHYBaTH 3 HABYAHHSM — CIIOYATKY
B Toprogiii mxom Kobe, a motim y ToproBomy yumnmmii Haracaki. bateko
IOHAKa XOTiB, 00 CHH MpaIloBaB y KOMEpLiiHIH cdepi, aie Toi He MoTUIaB
CBOTO JiTepaTypHOro 3axoruieHHs. [lepmmii mosaumit TBip I1liMao mix Ha3BOIO
«XIV cromitray (+PEHEE — «ocio dion ceiixiy), sxkuit He Baanocs
HAJIPYKyBaTH depe3 3a00poHy HeH3ypH, natyetbes 1937 p.

[Micns 3akinyenHs yuminia Biuitky 1939 p. llimao Bigsinas octpis JIy3on
Ha Dininninax i TalBaHb SIK y4aCHHUK ITPOEKTY, OPTaHI30BAHOTO 32 MiATPUMKHU
razet «Maiiniui liMGyn». Toro >x poxy BiH NpUETHABCS A0 OJHOTO 3
He3aIe)KHUX KypHaliB DyKyoKH, 3 SKMM Ha TOW Yac CITiBIIPALIIOBAB LIe OANH
NPEACTaBHUK JIPYrOro MOBOEHHOTO NOKOJiHHS AraBa Xiporoki. BomHouac
MTMCbMEHHUK-HOBAYOK IPOJOBKYBaB HAIOJIETJIMBO HABYATHChH, BCTYITUBILIH Y
1940 p. mo YuiBepcutery Kromro Ha (axyipTeT mpaBa i JiTEpaTypH, SIKUA
3aKiHYUB TOCTPOKOBO y 1943 p. I mononoro Ilimao me 6yB yac KOPHCHUX
3HAHOMCTB i3 TAKMMU K, SIK i BiH, TOYaTKIBIIMH — IIPEJICTABHUKOM TTOKOJIIHHS
«tperix HoBuX» IlIpoHO [IxtoHm30 (1921-2009), moetom Ito Ilinzyo
(1906-1953), mpo3aikom i apamaryprom KOkio Mimrimoro [2, ¢. 23].

[pofimoBmy miAroToBKY B BoO€HHO-MOpPCHKiH oGinepchKid MIKOIi,
[imao OyB BiapsIKeHNI Ha OCTPOBAa AMaMi SIK KOMaH/UP 3aroHy TOPIIEIHIX
karepiB «moxxomaiiy (an. $FBIK), TobTo cMepTHUKiB. [IpubnM3HO MiBTOpa
POKyY BiH Ta HOro mifjiersi 4eKajd Ha CMEPTEIbHHIA Haka3, KUl Tak i He
OTpUMalIM, 3aJUIIMBIIMCH JkuBUMH. Came 1eil JOCBiJl BHCBITIEHO B
aBroOiorpadiuHoMy onoBinaHHi «BiampasneHHs 3pemToro He Oyne»
(BRITZIZEANT — «lllonnayy ea yyii ni omodsypedsy», 1964), B skomy
Mpo3aik JeTaJbHO ONMMCAaB NMCUXIYHWH 1 (Pi3UYHMI CTaH TOJIOBHOTO Tepos,
i JKPECIIOI0YN HEOJHO3HAYHICTh HOTO BiIYYTTIB B OUiKyBaHHI CMEPTi: TiIO
paznie 3arpuMyBaHOMY (iHamy, AyHly K HE IOJWIIAIOTH IYMKH IIpO
¢dartanbHy Micifo. Y TBOpi BiACYTHIH MiJiTapucTChKuii madoc un
BO3BEJIMYCHHSI CaMOXEPTOBHOCTI SIMOHCHKUX COJIAAT, OCKUIBKH TOJIOBHUM
3aBJIaHHA aBTOpa OyJIO MepeaaTH MCUXOJIOTIYHY HAIPYTy JIIOAWHH, Ha SKY
YyeKae HEMHHYYa CMEpTb.
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[Ticns BiHM NHCHMEHHUK JIESKMH 4Yac XMB Ha OCTpOBax Amawmi, Jie
BUKJIAIaB B TOYATKOBIM mIkoni, a moTiM mepeixaB no Kobe, B skomy
BJIAIITYBaBCSl NpAIlOBaTH B YHIBEPCUTETI 1HO3EMHUX MOB. SIKHICh 4ac
JoBenocst Homy noxwuty 1 B Tokio, ne lllimao pa3om i3 KpUTHKOM, OETOM 1
dinocopom HMomrimoro Taxaaxi (1924-2012) Ta iHmmMHM JiTepaTopamu
cTBOpMB i KepyBaB xkypHanom «Cyuacna kputukay (BR{LERER — «lenoaii
Xb0.:poHy). OOHAK dYepe3 IOTIPHICHHA ICHXIYHOTO CTaHy APYXKHHH Mixo
(1919-2007), sika Tak i He 3MOTJIa MEPEKHUTH 3pagy KOXaHOTO YOJIOBIKa,
[liMao OyB 3MyIICHWHA Ha3aBXIW 3AIUIINTH CTOJMIIO Ta MeEpeixaTth a0
Awmawmi. TaMm BiH TpOIOBKYBaB MOEAHYBATH NMHUCHMEHHUIBKY MiSIBHICTE i3
MIeIarorivHOI0, CHPHUSIOYH BiJHOBICHHIO OCBITHBOI CHCTEMH Ha OCTPOBI, Ta
JIOKJIaB 3YCHIIb 10 CTBOPEHHS MiCIIEBOi 010TiI0TeKH.

Y 1956 p. min BIUIMBOM JPYXMHM Ta 11 POAMYIB Mpo3aik NPHHHSB
karomummsM. Y 1981 p. fioro oOpamu wieHOM SIMOHCHKOI XYJIOXKHBOT
akazieMii, 10 HapemTi MOoKIaxo Kpail (iHaHCOBIH HecTabiIBHOCTI, 3 KOO
TpuBanuii yac Oyna BHMYIIEHa MHPHUTUCS HOTO pPOJMHA. 3aBISKH CBOIN
JiTepaTypHill JisutbHOCTI 3aB3sTuii MauapiBHHK IlliMao BcTur BimBimatu
HU3Ky KpaiH cBity — CILIA, Ilyepro-Puxo, I'aBai, Inmiro, €Bpomy TOIIO.
[Momep mucbMeHHUK y 69-pidHOMY Billi Bil KPOBOBHJIMBY B MO30K. [licms
fioro cMepti Mixo, mocTarh SIKOi HOCITy>KHJIa TPOTOTUIIOM JUTS HU3KH TBOPIB
Tomrio, omyOuikyBaJia o IeHHUK YoJoBika mix Ha3Bowo «{omerank «1lnmm
cmepti» (BEDRID BHER — «I1li no more no nikki») Ta iHIII WiHHI MaTepiatu
PO HOTO JKUTTS 1 TBOPUICTB.

JBoma HackpizHuME TeMaMu y TBopuocTi [llimao Tomrio Oymu BiifHa Ta
O6oxeBluutss. Hajg Temor BiiiHM BiH IUIJIHO TpalfoBaB, HaMarar4uch
OCMHCIIMTH TIepeXHUTHH mocBin. Hampukinan, y «Po3noBimi mpo >KUTTS Ha
camoTHeoMy octpoBi» (HHILIEEE — «lllioyyxomo:kiy, 1949) maiicrepHo
BIITBOPEHO Bi4ail MOJIOJOTO KOMaHIUpa 3aroHy cMepTHHKIB i 180 iforo
MIIeTNINX, SIKI MPOJIOBXYIOTh mNepeOyBaTH Ha 130JIbOBAHOMY OCTpPOBI B
OuUiKyBaHHI HAa HAaKa3 KOMAaHIyBaHHS BHUCTYIIUTH NpoTH Bopora. lLlei
Hanpy)XeHUH Nepioj YOJIOBIKH MPOBOJATH Y PO3AyMax PO CEHC XKHUTTS Ta
CMepTi, HaMmMararouuch NPHUHHATH CBOIO HEBIJBOPOTHY Jom0. TpuBaie
OYiKyBaHHS Ta MEPEKUBAHHS IIO3HAYAIOTHCS HA IX 3JaTHOCTI PalliOHATBHO Ta
JIOTIYHO MHCIHTH, a TOMY COJIIaTaM IIOYMHA€E 3/1aBaTHUCh, 110 BOHHU
ONMHWIIKCS HeHade yBi CHI HasBy. Hampukiaza, ronoBHUI Tepoil Biia3HaUyae
CBOi BUKPHBJICHE CIPUHHATTS 4acy: «[IpoTsrom Tux nHIB 51 He OyB IEBEH y
BJIACHOMY BiI4yTTi yacy. MeHe MiKaBWIO, Ky CaMe PyXa€eThCs yac — BIepes
4YM HazaJ. A, MOXIIMBO, BiH npocto 3ynuHuBCs. LlonHs s Bce Monoamas i
Momomasy [3, c. 4]. YBara 1o miacBizomMux o6pa3iB i mporeciB, 3MiHEHHX
CTaHIB CBIJIOMOCTi, BHKPHBJIEHOTO CIPHUHHATTS JIHCHOCTI, HparHeHHs
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OCATHYTH HECKIHYEHE Ta BIYHE, aleJIIOBAaHHS /10 CHY 1 MapeHb SIK IIHMPHX
MEeXaHI3MIB MpOsSBY AyXy crnopimHioioTs Illimao Tomrio i3 3axigHUMHU
croppeartictamu [ 1, c. 347].

Temi OOXEBULIA, SIKUM CTpa)kaaia APYXKHHA Tpo3aika — MACHMEHHUIISA
Mixo IlliMao, mpHCBIYEHO OAHY 3 TOJIOBHHX HOro Tpamb — Cepiro
aBroOiorpadiunux omnoBimanp «lllunmm cmeprti», sKi BiH MUCaB MOHAJ
necatimitTs 3 1960 mo 1977 pp. Y mux TBOpax, SKUM KPUTHKH Il HA3BY
«bvocatimonoy (JREY) — onopiganHs mpo XBOpy APYKUHY), BiATBOPEHO
OomicHi mepexuBaHHA MiXo 3 TPHBOAY 3paAM dYOJOBiKa, il mMIO3pH Ta
LbKYBaHHS. 3aJIS)KHO BiJ 3MICTy Ta 4acy HaIlMCAaHHS SIOHCHKa JOCIITHHISL
Tokymoro Xipoko MpOMNOHYe KIacH(IKyBaTH «ObOCaliMOHO» Ha IIKapHSIHI
(JRFEEE — «6bo:in-kiy) Ta inmi TBopu 3 muky «[lumisy [3, c. 83]. JikapHsHi
onoBigaHHs Oymu Hamwmcadi [lliMao mig yac mepeOyBaHHS B NICHXIaTpUUHIM
JIKapHi, Ky/I1 BiH MOTOJMBCS JIATTH Pa3oM i3 PY>KHHOIO Miciisl 1 HEpBOBOTO
3puBy. Lli, mpakTHYHO IOICHHUKOBI, 3aIFiCK OyJIN CTBOPEHi B HAMI1 CIIPaBUTH
TepaneBTHUHUN edekT Ha XBopy kiHKy. OmoBimanus x «lllunm cmeptin,
MPUCBAYCHE Ti e Tmomii, Oylo HammcaHe dYepe3 II'SATh POKIB IICIA
IHIUACHTY, Koiu Tomio Ta MiX0 TOBEPHYJIHCS [0 MOBHOI[IHHOTO
(sax mcuxigHO, Tak i (i3mgHO) KHUTTA. [IPOMOBXYIOUM TeMy CKIaTHHUX
MOJIPYXKHIX CTOCYHKIB, y LIbOMy TBOpi aBTOp HaBOAWTH PO3AYMH IIPO
caMory0CTBO, SIKE BBIDKAJIOCS €AMHUM BHXO/OM i3 CKIagHOI cuTyarii. OnHak
YOJIOBIK 3HAXOIMTh y COOI CHIIM MPOJOBXKYBATH XHUTH Ta PATYBATH XBOPY
JpYXHHY, sIKa TOCTIHHO HamaraeTbcs TO BTEKTH BiJl HbOTO, TO BOUTH cebe.
Iponosxyroun OoyticHy OOpoTEOY OJHE 3 OJHMAM, YOJOBIK 1 JKiHKa
YCBIJIOMITIOIOTb, 1110 HE MOXYTb )KUTH 1HAKIIIE.

TakuM YUHOM, OCOOMCTHI KUTTEBUU JOCBIJ, a cCaMe y4acTh Yy BiliHI Ta
TIOJPYXKHS ipama, cTaB JukepeoM HaTxHeHHs 1yt [llimao Tomrio, sikuit 3ymiB
MaiCcTepHO nepeiaTh KpU30Bi CTaH!U Y1 SIK Y BOEHHHI, TaK 1 MUPHHI yac.
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Ioetka [dapis Puxtuipka 6e3MeKHO Tr00MIa piTHAN Kpaid, OIipo Toouia
VYkpainy, Tyxuia y gajekiii dykuHi 3a pigHoro YkpaiHoro. Sk BipHa qouxa
CBOTO HapoOJy, BOHA Ha UY)XKMHI TOHKO BigdyBae OOJi piIHOTO Kparo, paHU
IyIIi CBOTO HAPOJY, TEPOiUHi i TparidyHi CTOPIHKH HOTO iCTOPIi.

Hapist PuxTumpka Bipilye 3 IWTHHCTBA, ajieé IEpIIy CBOIO KHUTY
«1loBkoBa kocuus» (1992) Bunana B 3pitoMy Biui. JKuBy4YM Ha 4y»KuHI,
MOETKA HIKOJIM HE PO3JIY4a€eThCs 3 YKPaiHOIO, 1 TOMY 3BYUUTh B KOXKHOMY 11
CJIOBI Taka riMOOKa moBara Jio0 piHOrO Kpaw. «A CYTHICTIO OyTTS € TUIbKU
VYkpaiHay», Hanucana BoHa y Bipuii «[Tosym’st THIi».

[ToBKoBa KOCHUI (€eJIbBEIC) — TaK I'yIlyJId HA3UBAIOTh HEBEIIMKY HiI’KHO-
0iy KBITKy, sika pocte B Kapnarax Ha HEAOCTYIHHUX CKENIX HaJl yIISIUHAMHI
BHCOKHX Tip, YIIDISIOYHACH CBOIM MIIIHUM KOpiHHAM 3a ckanu. [lloBkoBa
KOCHIS — II€ CHMBOJI, SIKHHA BTLIFOE HAWKpaIll pUCH JIOACHKOI Ay, ii
MYKHICTh, eMOIIIHICTh, CTIHKICTb.

Ha noimro apii PuxTunpkoi Bumano 6arato BUpoOyBaHk: BiliHa, BTeYa 3
PiIHMMH Ha 4YyXHHY, 3JIMIIAI0YN crapmoro Oparta B pspax YIIA, Tabopu
Hi— Ili y Himeuuwuni, nepeizg no CILHA. TIpoHIIOBIIM TOPHUIIO BaMKHX
BHIIPOOyBaHb, BOHA 3MOTIJia 30epertd AoOpy, HiIXHY Ta YyHHy Iymly.
besornsana mr060B 10 YKpaiHU 1 HEBUMOBHA Tyra 3a HEIO0 BU3HAYMIN SIK
ocobwucre, Tak 1 TBopue *UTTA Japii PuxTumpkoi.

[Ipomnorom 36ipku «llloBkoBa Kocuiy» € po3ain «Mo3zaika cBoboanm» a
emisioroM — po3xin «Tyra 3a baTbkiBIIHOI0». MOTHBH OCTaHHBOTO PO3ILITY
CHiB3BYYHI 3 MOTHBaMH IIE€PIIOTO.

KoskeH BipmI 3 X pO3/iIiB MPOHHU3YE JIO00B /10 PiHOT 3emuti 1 Oib 3a 11
cyMHy icropiro. [lepmmii po3zin po3novYrHa€eTbCsS MOJIMTBOIO 32 YKpaiHy, B
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SIKIi BHCIIOBJICHO MOYYTTS BMHHU nepen batekiBumuoro. [Toetka mpocuth
BuOaueHHs y baTbKiBIMHY, 10 y CKpYTHHH Yac 3anummmna ii camy: «Cyau!
Kapaii! / bo uyxuni / Ilpogamu mu / [lireit, onykiB— / Yce Bimmamm /
Haiinoposxue / 3a ckuOy curocty, / I BossHOCTH ...» [1, €. 1].

BusiB Bucokoi nmo00Bi 10 cBOro kpato 3By4HTh i B moe3ii «IIpormay:
«O, Kpato wmiii kpacuwmii, / Bemmaruii! / Jlo3Bons MeHi Bractu / KparmmHoro
mracts / Ha tBoe o0mmaast, / Ha tBoi pyku / I posranyTn / B 1061, / 3’ e nHaTHCH
HaBiku — / B cBsmenniit monutsi / 1 BMepTH mipu 1061, / 111 3HOBY O%uTH — /
s Tebe Tpyautucsk, / Toboro ropautucs ... »[1, c. 158].

VY Bipmi, skuii mae Ha3By «PamicTe MaTepWHCBKa», OAaTHKiBIIHHY
yocoGIieHO B 00pa3i sKiHKu-yKpaiHku: «Y kuBoTi cBatiHi / Kparuisimu kposu /
Posigina kanmuHa — / [ymia Ykpainu.... / 3 o0auydsm xinku / beacmepTHOl
kiHKH, / Ha ronoBi y Hei / B’eTbcst TepHOBHIA BiHelb, / A B pyKax rocTpuit
meu! [1, c. 74].

VY Japii Puxtunpkoi boropoauns — YkpaiHa B TEpHOBOMY BiHKY il 3
roctpuM MedeM. Takoro Oyna i npopoBxkye OyTu YKpaiHa, siKy AiBYHHKOIO
Ha JIOBT1 POKH BTpaTHJIa IIOETKA.

Sk 3a3Havae y cBoiit po3siami B.®. [TorpebeHHNK «MuCTebKa peaizalis
TeMH BaThKiBIIMHU CynpOBOIIIIACS B aBTOPKH Ha MEXi BIKIB 1 THCAYONITH
IUICKAaHHSAM MOCTIHHUX TEMaTHYHO-HACTPOEBHX KOMIUIEKCIB (HacamIepen
TIOB’s13aHUX 13 YKpaiHOI0...), 3pOCI0I0 MIUTBHICTIO 00pa3iB, MiCTKICTIO Jipo-
JIpaMaTu3My HOETUYHOIO BUCIOBY» [4, c. 300].

JIro60B 1o Ykpainu, Oinib 3a ii TpariuHy J0J110, IOeTKa BUIMBAE Y UyA0BHI
1Bip «IlneruBo Bomi»: «Tu HeBuMOBHO /TpHBOKHO — npekpacHa! / I3 cBoiMu
BostorumH, / Baxkkumu kocamu Boii, / Mos BarekiBmuao!» [1, ¢. 20].

B 36ipui «11loBkoBa kocuLs» i epes HaMu MOCTalTh PparMeHTH Hauol
icTopii, sIKi MOB CBITJIMHM OXHBJSIOTh Hamly mam’sith. [loesis [lapii
Puxtuipkoi — 1e i moieHHn po3ayM Haj BiXxaMu YKpaiHCBKOI icTopil, Ha
il BenmmuanMH moctaTsiMu. Tapac IlleBuenko, Onena Temira, Jlina Kocrenko,
Muxona Biarpanoscekuit, Amia ['opceka, [pura CeHUK — 1€ «ITIOIH BUCOKUX
ITOPUBAHEY, K1 € BTUICHHAM YKPaTHCHKOI AyIIi, 11 3aXUCHUKAMHU.

SAx mmcaB B oxmmid i3 penensiit ®.JI. Ilorpebennmk: «Y moesii
. PuxTumpkoi opraHivHO MOEIHYIOTHCS MATPIOTHYHI HAI[IOHAIEHI MOTHBH 3
JPUIHO-IHTUMHIMH HACTPOSIMH 1 TOYYTTAMHU. SIK BipHA J0YKa CBOTO HApO.Iy,
BOHAa Ha Yy)XHHI TOHKO BifdyBae OOl PiIHOTO Kparo, paHH Iymli CBOTO
HapoJy, TePOivHi Ta TpariuyHi CTOPIHKH HOTO icTOPii... XapaKTepHOIO PHCOI0
natpiotnyroi moesii JI. Puxtunpkoi € Thnmbokui mipusM, HemiapoOHa
IIMPICTb, XyIOXKHS MPO30PIiCTh TyMKI» [5, ¢. 73].

Ioesis Hapii Puxtumpkoi myxe obpa3Ha, KOXEH BipUI 3 SBISETHCA Y
(opMi BUTOHUEHOTO MaiioHKa: «Ska xx — / Tu ckopborHo / 3abyta — / Mos
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OatpkiBmHo! / B TepHOBOMy / Binky Hesron, / 1 uBapiB / Posm’sra, /
B mponaxuux / [punmwxkennsix / Jliteit TBoix / Po3opaty!» [1, c. 73].

«Kpmwkanuit usit» (1996) — npyra kuura Jlapii Puxtuupkoi, ska
BIZIPI3HAETHCS Bi MEpIIO THUM, IO OUIBLIICT BIpIIiB HamucaHi B YKpaiHi.
B niii Hemae sxoxnoro Bipma npo CHIA uu Kanany. Ls 36ipka Texx Hanncana
po YKpaiHy i mpo yKpaiHIiB.

«Kpmxkanuit npit» — 30ipka MamroHKiB 3 Harypu. [loereca ommHMIACA
BiY — Ha — BiY 31 CBOIM €TMHUM KOXaHHsM, 0e3 skoro He Oyio O Hi BipmriB, Hi
camoi Jlapii PuxTunpkoi. | koxaHHS Iie — HaIla cIiByda i 3acMy4deHa YKpaiHa.

Bipmr «HeBracume cBiTIIO», SKHAN MPUCBIYCHO MOJIOIUM aMEPUKAHISIM
YKpPaTHCHKOTO MOXO/KEHHS B JICHb IXHHOTO BIHYAHHS, € TIMHOM MOJSIKH,
KOTpi 3aiuIaloThes ykpaiHusamu: «Hu cripaBai mu / Ha wyxuni? / Ta Hi, Mu
HiOu / Ha cBofiii 3emi...... [2, c. 49].

3 Toro yacy, sk YKpaiHa cTajia BUIBHOIO 1 HE3aJIe)KHOIO IepKaBoto, Jlapis
Puxtuipka Tpuui npuizauia a0 Ykpainu. [To 6aratbox mictax Ta cenax ii
BJIAIITOBYBAJIM TBOPYi BEUOPH, SIKi IPOXOIMIIU 3 BEIUKUM YCIIXOM. Y LIIOMY
mani [dapis mepeOyBana B YkpaiHi Maibke nBa poku. Bona Bipwia y cBiit
HapOJI, AKAH MPUHHAB 11 TAK CepJeTHO, BUCOKO OLIHUB ii MOSTUIHY TBOPUICTb.

IMToeTka cBimoMa, 110 BOHA TEX YacCTKOIO CBOT'O HApOIy, CTPAXKIAE 3 HHUM,
Oakae 3 HUM JXUTH 1 TBOpUTH: « YKpaino! B 1061 / Tpemturs nyma / Hapomy
Moro...[2, c. 60].

Hocraneriuno-eneriiHuii HacTpii HMPOHM3YE BipII, B SKOMY ITOKa3aHi
npobnemu cporonenHs: Ykpainu: «Kortuiacs / Becna, Mo wmope, /
A npunsrana / Jlo pimHoi 3emui, / 1 Herw, sik xycrtuHoro, / Cibo3u
obOrupana...»...[2, c. 57].

[Ticns mexinbKOX 3aXOIUIEHUX 3BEPHEHB 10 YKpaiHW, MPUXOJIUTh HOBHIA
BUOyx posnady: «O, Boxe! / Ckinbku moxna / XKnartu? / Hexait nsBuna /
Ornsina / 3ayuie Ham oui, / Sk mu «renep / Tebe — / He BunpoBaaumo / 3 i€l
qyopHoi / [Ipupeueno — / CtpamHoi Hodi...» [2, . 57].

Tpers 30ipku moetku «Kompopu Bitpy» (1998) TBOpHIacs B Amepuiti, i B
VYkpaini. B TpeTiit 30ipmi pUTMH IOSTHYHOTO ITyJIbCY BH3HAYCHI CTaHAMHU
oprasi3Mmy pigHoi 3emui. JlipgaHOMY «s1» BIacTHBI (Qi3UYHI BITUyTTS MY3HKH
BiJl 3HEBaru YKpaiHU Ha CBOiM 3eMJIi — HE CBOTH 3eMIIi, BiJl 3aCHIUIS UyXKOi
MOBH cepeJl piIHUX cTemiB. ... IIpupogHnM iMnepaTHBOM maTpioTa YNTAETHCS
3aKJIMK IPUITHHATH 3HEBary B «Putmi mynbcy» — npeno3uiii 30ipku.

3a xopnoHoMm Jlapis myxke Tyxkuna 3a YkpaiHoto. Bona Oyna BpakeHa
CIPaBXHIM YKpaiHCBKUM CBSTKYBaHHSAM Pi3nBa B OyKOBHHCBKOMY CEJIi.
Pi3aBstHI 13BOHHM, KOJIAIA, TOCTHHHICT TOCTIOIAPiB TAK 3aMaliv B i AyIIy, 110
Tyra 3a baTpkiBmuHOO cTana mie Oinbimoro. B Jletpoiiri, y 36ipmi «Komsopu
BiTpY», NaHi PHUXTHIbKA IPUCBATHIA JIYKAHCHKMM JAPY3siM IO€3il0,
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nanucasum: «Komu 6 / Byna / Bitpowm, / 3anerina 6 / Y uepky / Bamy —
Sarnsauysimu / Betoau / 1106 / Crigis / Jlacku / dpyx6u / Bimmykatu — /
Topkuynacek / Cripariumu / I'ybamu / [lo ikon / Cestux / 1106 cuny / Matu —
/ B uyxwuHi / xxuth..» [3, c. 16].

«CepueBnHoro pozainy («OOpiil croiiBaHp») € TypT NaTPiOTHYHUX
BipmIiB, TBOpH 0€3 T'y4HOI NAaTETHKH, TOTOBHICTh Oe30IuIaTHO odipyBaTh
0aTHKIBINHI CBOI TIO0OB, MpaIlto, MOCBATY» — 3a3Hadae B.®.IlorpedeHHuK y
cBoiit po3Binmi «CtpyHki 6ini Bipmm dapii PuxTumskoi» [5, c. 183].

Hapis PuxTHnpka Tak CHIIBHO JTIOOWTH CBiM PiIHUIA Kpaii, o iagHa OyTH
B HBOMY HaBITh Tomoneto: «l mpomunyTh / Poku —/ A Ykpaina / Byne usictu
/ Psicuo, / 1 we Oyne / Bxe uytHo / Uykoi / MoBu / Ha mieBueHKIBChKil /
3emii — / A s tononeto / bByny mymit / Cinyxatoun BiyHo / Bamii micHi... /
Tineku / Ipomry / Onue —/ lo6u /Tononto / Moto / Y uyxuny / He 3anecnu!»
[3, c. 69].

Is moe3is rimboka, OoicHA i 3paHEHa, CyrojiocHa 3 ChOTOMHINIHIMU
nogisimu: «Bomo / Hapony / 3mo0yBaerbes / Crpaknanusm / Jloaew, /
Ane — / Sk nromuHa / Bigmae / Coe xwurts / 3a Hapon — / To ueit Hapox /
bescmeptHuii ...» [3, c. 50].

Omxe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 11J0 3aKHHYTA JOJICI0 Ha YyXuHY, lapis
PuxTtuipka tyMKaMuy TUIIAIACE 3 Y KpaiHORo, JKula BOOJIiBaHHM 3a 11 Kpaie
MaiiOyTHe. besmexHa 3akoXaHICTh y pigHHA Kpald crama CyTHICTIO i
NOeTUYHOro ciosa. J|. PUXTHIbKa po3KpHia mepes HAMU >KHUTTECTBEPAHY
MTO3MIIIO JIFOIMHH, SIKa Ma€ OCMUCIIFOBATH, aHATI3yBaTH CBOE KUTTSA U MisITH,
TBOPHTH 33151 IACIMBOT J0JIi PiHOT 3eMITi.
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VY npyriit monmosuHi XIX — Ha mouaTky XX cT. 6i10:iifHI KiHOYI MTOCTATI B
JTEepaTypi MOKOJIAIHN CTEPEOTHHN cycninbHOI AyMKH. K. OTKOBHY 1OB’s13y€
1Ie 3 «Ipo0IeMOr0 ecakpaizanii 00pasy KiHKH, METOIO K01 0YJI0 pO3KPHUTH
TICHXOJIOTI3M KHTTS )KIHKH SIK iHAWBITYaIbHOCTI, HCOOMEKEHOI MIa0JIOHHIM
KHUTTSIM POJMHHO-1I0OyTOBOTO YKiIany» [1, c. 171]. C. UepkaceHnko, sk i Jlecst
Vkpainka Ta B. BUHHHYEHKO, TIPOJOBKHB XYJOXHE CTYJIIIOBaHHS
0coONMMBOCTEW 300paKeHHsl IICHXIYHOIO CTaHy »JKIHKM B JiTepaTypi.
Hanpuknan, B onosimanni «lOmuta» (1911) 3a croxker TBOpy B3SITO
xpuctusHebkuid Mid nipo FOnuty. OnoBinanus «lOauray ysiiuuio 1o 36ipku
«Bonn nepemorimy, siky C. Uepkacenko BunaB y 1917 poumi. FO. IlleBensor
Bi[J3HAYMB TIUOOKUI TMCUXOJOTI3M IIhOTO OMOBiMaHHS: «JIIOJICHKI MOTyTTS
rIMOOKO 3aKOBaHi B qymri YepKaceHKOBHUX repoiB, 00 BUSBUTH iX — O3HAYa€e
BiJIaTH HA TJIyM. A KOJM BOHM 1 BHSIBISITHCS, TO BHSIBISITBCS TPAaridHO
HenoTpiOHO: sk BUOYX cTuxiitnoi momctu (omoBiganus «kOauta)» [2, c. 3].

Ha crosxet TBOpY HaksaieHO XpUCTUSHCHKU Mi ipo OauTy — 030poeny
Kpacor 1 MyJIpIiCTIO JKIHKY, sika BOMBa€e BOXk/Is1 BOpoxkux cuil OnodepHa, 1o
acollitoBaBcs 3 caraHoro. A. Hsamiy croxet npo OauTy BiIHOCUTB 10 TakuX,
10 MalOTh AHTUBOEHHY CIPSMOBAHICTh Ta € 3MICTOBHUM LIEHTPOM Oararbox
Mi(iB 1 JiTepaTypHUX TBOPiB aHTWYHOCTI [3, c. 81]. ¥V cBiTOBIl miTepaTypi
Miconorigauit 00pa3 FOgutu A. JloceB oxapakTepu3yBaB K TpariqHui, SKUH
BHHUKAE y JIIOAEH AKpa3 y MEPETOMHI eToXH, KOJIU «OCOOUCTICTh HACTIIBKU
cMinMBa, MO0 MOPYIIMTH aOCOJIOTH3M CTaporo, aje Ie He HacTUIbKU
caMocCTiiiHa, 00 He BiAYyBaTH CBOTO Iepes HUM rpixax» [4, c. 381].

Ha Bigminy Bixm aHTH4HOI TepoiHi, Jomaxa-lOmura C.UYepkaceHka
aKTHBHO MPOTUCTOITh HETaTHBHHM MpOLECaM y CYyCIUIBHOMY XMWTTi, He
BiZIUyBalO4YM INpPOBHHHU. ['OJIOBHOIO TIepoiHEI0 TBOPY € KyXOBapKa BIOBa

91



International scientific conference

Jomaxa, sika micJisi CMepTi 4OJIOBIKa IoYana IpamlioBaTH B apTili.
[i 30BHimHiCTB, Maiike KapuKaTypHO 3HMKEHA, TPOTHIEKHA 10 OibTiHHOT
kpacyHi lOgut B cruii JIkopmkone: «Bucoka, mupoka, 3 BEIMKHM
KMBOTOM, OIBUCIIUMH TPYABMHU; 00INYYsI — SK MOJIMB’sIHA MaKiTpa, KUpraTte,
3 CipUMH MaJICHBKHMH OYMMa; BOJIOCCS PiJIKe, IPUIIN3aHe MAaCHUMHU PyKaMu;
OpymHa, HeoXaifHa, BOHa 3[0POBa, SIK BEJIETEHB, 1 ToraHa, sk rpix» [35, c¢. 180].
3are TMCUXONIOTIYHMMH pHCAaMH BOHa Iyke cxoxka 3 HOmuroro — BipHa,
MUJIOCEP/HA, JIOHA, CMUPEHHA. 3 YCiX JIMIIe BOHA JKali€ B A3HIB Ta TOTY€
cMadHy 1Ky, 1 IIe €IWHe, 0 Haragye iM mpo mozacbke: «bimgHi X BH MOi,
HemacHi!.. Ta HikOMY X Bac aHi IMOKaTyBaTH, Hi CJIOBa BaM JOOPOTO CKa3aTH,
cuporam!..» [5, ¢. 181].

[Tix yac Beyepi 3axapueHKO, OAUH i3 B’S3HIB, CHPOMIrcsi IOBCTATH MPOTH
3HyLIaHb Xa3siiHa, 3a W0 HOro JKOpPCTOKO moOwiu Harisnmadi. Hixto He
3aCTYNMUBCS 3a 3axapycHka, okpiM Jlomaxu. Bona omuia #oro Bijg KpoBi Ta
TUXO IUIAKaJla HaJ HUM. balIyXicTh IHIIMX OCTPOKHHKIB, >KOPCTOKICTh
xazsina Bpaswian Jlomaxy. C.UepkaceHKO Tak OpraHi3yBaB CHOXKETHO-
KOMIMO3HUIIIHHY CTPYKTYPY, IO Wi MOiil miAmMTOBXHYIH JJoMaxy 10 TOMCTH.
BHoui >kiHKa 3apizanma XasdiHa, UM CaMHM BIJIOMCTHBIIHCH 3a TOpe,
MIPUHWKEHHS 1 MyKH B’s3HIB. Ha Hamty IyMKy, aBTOp, BIAIITOBXYIOUHCH Bifl
MihommoeTHIHOT TpaAmIlii, MOKa3ye, Mo 3a O0alay’KOCTi YOJOBIKIB CHACiHHSA
JUTS 00paKeHUX MOJKE TIPHHTH B PYK SKiHKH.

B omoBimanHi aBTOp 300pakye CydacHHH HOMY CBIT BayKKOI ITpalli B’ I3HIB
y KOHTEKCTI JaBHIX MiQONOriYHMX YSBJIGHb NP0 AHTHUCBIT-NIEKIIO.
Midomnpoctip onoiganus «lOaura» nmodyaoBaHuil 32 NPUHIUIIOM OiHApHOT
OTIO3MLIT «BEPX — HU3Y, «IEKIIO — pai». Y nentpi Midonpocropy — Kocmiuna
I'opa, mo 06’eaHye HeOOo Ta 3emitto. CBiTOBa BiCh IIPOXOAUTH Yepes3 ropy, a ii
LEHTPOM € KOJIOZSI3b-»IIPOX0JIKa» 3 JamkoM [5, ¢. 176]. Lis niisHKa JTMXoro
[POCTOPY IIO3HaYeHa BXOJIOM — Y KOJOAsA3b (HWXKHIN CBIT), OpyIHOIO
Ka3apMOI0 U POOITHHKIB (CEpeIHil CBiT), BaJIOM CIpOTO TJCHO, IO SKOMY
TYyIU-CIOIM XOANTH «KOIaBa IIKama». BoCeHM TyT NOCTIHHO IIOTye
«CTETIOBHH BiTEp, OCATaHIBIIM BiJ ... MAMOTIHHM». Koraoass3b-»ipoxoaka»
CIPUAMAETHCS K BXi Y TEKIO, aike SK Y Mi(ONOTIYHUX YSABICHHSX, IIC
3aMKHEHUIl TEMHHH JIOKyC 13 MeKelbHOI XosofgHeueto: «Kyam He
ITOBEPHHUCh — MOKpA, Cipa, THAKAa CTiHA, Bropi — YOpHA IPOCTOPiHb, IO
TPEMTHUTH O] Mi3epHOTO CBITJIa JIAMIIOUKH, a 3a Hel — Te came» [5, c. 178].
VY mamnmoBaHHI ICEMEHHHKA I1eH CBIT BOMpae iHpepHanbHUH Ta 0popMICHUN
i3 TpaHOM HaTypami3M, SK Iie Oyno B IOmepenHiil JiTepaTypHIA Tpagumii
1. ®panka («Tropemui coretmy», 1890).

MemkaHIsIMHU [ILOTO TIPOCTOPY € B’SI3HI, «0€3MAIITIOPTHI», OCTPOKHUKH,
SIKI CKOpillle HAaraayrTh MEpIiB, aHDXK XKUBHUX IIOACH 1 SKAM JOBOJUTHCS
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TEPIITH TYT HEMOAChKI Myku. OCTPOXKHHKH aCOIIIOIOTHCS 3 XTOHIYHHMU
3MisSIMM, OCKUIBKM IXHS pO3MOBa Harajye cuyaHHs. [ocrmomapsMu IbOTO
npocropy € ainok Konon YaTtupku, sIKOro BOHH HOPiBHIOIOTH 13 «HEYHCTHM
JIyXoMm», 00 BiH Haranaye cataHy («3’sBJISETbCS BiH cepej Hac, SIK HEUUCTHUH
IyX, WMapyauTh, IOBEPTAIOYHCh TO JIO OFHOTO, TO JIO JPYroro, CBOEIO
PE3MHOBOIO KUPEETO 3 HAIT SITOIO HA TOJIOBY Bi/IJIOTOI0; XIDKi, HEHAaXEPIIHBI 04i
foro, sIK 3BipsATa, BU3MUPAIOTH 3-Tix HacTOBOypueHHX OpiB» [5, c. 179]) ta
necatHUK-KaT Kpsaka. ETumonorist imeH nux nepconaxis (Konon, Kpsuxa —
3HIDKCHA «TBAPHHHA CUMBOJIKa») Mae HeraTHBHE 3HAYCHHS.

CakpalTbHHI CBIT Ta aHTHCBIT IIOJaHO Yepe3 OMO3HIII0 «CBIA — TyKHUID».
ABTOp 300pakae OJaroJaTHU CakpalbHUH CBIT 3 «OKCAMHUTOBHMH SICHO-
3€JIEHUMHU KAJTUMaMM», J€ «CTEIMINCS N0aiuBO BUIICHIEHI HUBH HIMI[iB-
opeHjapiB, a mo Tod Oik, 3a APYror OalKor, 3a MOPOCIUM OuepeTamMH i
OCOKOIO CTaBKOM, OysjM TNHIIHOK KOBWJIOIO OapBUCTI IaHCHKI IJIMHHI
crenu» [5, ¢. 176]. IloeTnkoo KOHTPACTY eMiK MiAKPECIHB, L0 BiH «UyKHI»,
HEJIOCSHKHUM JUIsl KaTOPXKHUKIB. TYT )KUBYTb JIFO/IN, Y SIKUX BCE HABIIaKH, HE
SIK Ha «TPOTWICKHOMY Oomi». Lle Micre rapMoHii Ta cuMeTpii, TyT HaHye
n00po: «[loBaKHO ITOXOIKAJH, TPALIOIOYHN, HEMPHUBITHI HIMIU 1 TIMHCTI
HiMKeHi. Bce poOmiiocss MOBYKH, TIOBOJI, ajie KOTHOTO PyXy HE MPOMaaaio
IOYPHO B PO3MipeHil, AUCIUILTIHOBaHIN mpari» [5, c. 176]. Lliit 6marogatHii
npani NPOTHCTABIIAETHCS EeKeNbHa Npans KaTOp>KHUKIB. HUBH € KiHIIeBUMHU
NPOMDKHUMH JIAHKAMH MDK CBITOM JIIOACBKHM 1 «IEKEIbHUM), MEXEI0 IS
SIKHX CIIYTye Oanka. ABTOp MPOTHCTABJISE LIl 1BA CBITH Yepe3 HU3KY OIO3HILIiH
«I00pO — 3110», «I0O0B — HEHABUCTBY, KKpaca — IOTBOPHICTHY.

B’s13Hi IITYy4YHO 3aHypeHi B LII030pHE MEKJI0, TOMY NPHPOIHBOIO, 10 IXHBOIO
3aXMCHOIO PEAKIIIEI0 € CTpax Ta HeHaBUCTh. CTpax B OCTPOIKHUKIB BUKITHKAE J[BA
CllOBa — «HAI3UpaTenb» Ta «Oe3nammoptHi». CHKETHO aBTOP PO3KPHBAE
NPUYKHY IBOTO CTpaxy: 00 «HAIBUPATENb» KOPCTOKO IIMaraB iX JI0 CMEpTi.
HeHaBrCTh IPUPOTHAM YHMHOM BHILUIMBAE 31 CTpaxy. B’s3HI HEHaBHIATE Bee Te,
L0 BTPATHIIA i IO BKE HIKOJIHM HE 3MOXKYTh IOBEPHYTH. TOMY Liel mpocTip cTae
MPOCTOPOM HEHABHUCTI, TYTH 32 IACIIMBHM MUHYJIHM YKUTTSM.

SAx 6aunmo, C. UepkaceHko TpaHcGopMyBaB O0i0miHHII MiOCIOKET TIPO
IOauTy He TiNBKM BpaxoByBaBIIM IorepenHi oOpodku Midy, a i mepesiB
OCMHMCIIEHHS HoTro po0IeMaTHKH Ha HOBHH piBeHb. Ha BiaMiHY Bif aHTHYIHOT
IOnutH, ronosHa repoins onoBiganas C. UepkaceHka 3apajiv 3MiHH CTapOTO
CMIIMBO TIPOTHCTOITH 31TY.

Jlitepatypa:
1.  OtkoBuu K. B. Limto3ist cBo60u: 00pa3 ®iHKM Bill TpaIUIiOHATIZMY
10 MozepHi3mMy: MoHorpadis. Kuis: KAPBOH, 2010. 209 c.

93



International scientific conference

2. lleBensoB 0. B. Cnupunon Yepkacenko. HoBa Ykpaina. 1942.
Ne247.C. 3

3. Hamuy A. Muo. Jlerenna. Jluteparypa (TeOpeTHUECKHE aCHEKTHI
¢dyHKIMOHNpOBaHus): MoHOTpadus. YepHoBup:: «PyTa», 2007. 520 c.

4.  JloceB A. ®. AHTHYHast MU(OJIOTHUS B €€ HCTOPUIECKOM Pa3BUTHU.
M., 1957. 620 c.

5.  UYepkaceako C. @. Teopu: B 2 1. OnoBiganss; Y maxrtapis: Sk
KUBYTh 1 NPaLIOIOTh Ha mIaxrtax; [Ipuromd MoNOZOro Jumaps: pomaH 3
KO3aIbKUX YaciB / YHOpsAAHUK Ta aBTOpchKi npuMiTku O. Mumanny. Kuis:
Huinpo, 1991. T. 2. 671 c.

6. Momnopiz M. Midomnoeruka tBopuocti Crimpunona YepkaceHka:

aBroped. auc. ... kaua. ¢inoin. Hayk : 10.01.01 «Ykpaincbka miteparypay.
Bianwung, 2021. 22 c.

DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-261-6-21

STYLISTIC DEVICES
IN GEORGE GORDON BYRON’S POETRY

CTUJICTUYHI 3ACOBU
B ITOE3Ii JUKOPIKA FT'OPJJOHA BAITPOHA

Pogorila O. S. Ioropina O. C.

Teacher of English, Methologist, 8uUUMenb AH2NIUCHKOL MOBU,
Terebovlia Academic Lyceum GUUMENbL-Memooucn,
named after Yaroslava Stetsko Tepebosnsncorutl akademiynuil tiyet
Terebovlia, Ternopil region, Ukraine imeni Apocnasu Cmeyvko
m. Tepebosns, Teproninbcoka obracms,
Yxpaina

The importance of the research implies the necessity in studying the
stylistic characteristic of the work with the help of stylistic devices and their
role in the apprehension of the style of the poetry by George Gordon Byron.

The stylistic devices of literary works help to develop not only their
characters’ and nature, but author’s feelings and emotions.

The objective of the research is to study the usage of stylistic characteristics,
in particular symbols, metaphor, simile, alliteration and satire in English
literature of the Romantic period on the base of the poetry by Lord Byron.
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For our work we have chosen the theme «Stylistic devices in George
Gordon Byron’s poetry» because Lord Byron as the most outstanding
representative of English romantic literature expresses his attitude to the
society by means of stylistic devices. Lord Byron wrote poetry during the late
eighteenth and early nineteenth centuries when Romanticism flourished
worldwide. Influences were far and wide for Byron’s poetry; from religious-
biblical events to his beautiful female cousin’s marriage, he wrote about any
subject matter he found interesting at that time [2, p. 290].

According to our work, the Romantic Movement is at its greatest in lyric
poetry, for romanticism is basically an emphasis on individuality, and the lyric
is the ultimate in direct personal expression. G.G.Byron used his poetry to
demonstrate the ephemeral nature of human civilization while creating works
of art that would survive long after any empire of his own day.

Stylistic devices are the heart and soul of every expression. These devices
breathe life in words which are common to all forms of a language. In
linguistics there are different terms to denote particular means by which
utterances are more conspicuous, more effective and therefore imparting some
additional information. They are called expressive means, stylistic means,
stylistic markers, stylistic devices, tropes, figures of speech and other names
[4, p. 37]. Stylistic devices carry a greater amount of information and therefore
require a certain effort to decode their meaning and purpose.

Our studies show that such stylistic devices as similes, symbolism, satire,
alliteration and metaphors are used by Byron all throughout the poems to
paint the vivid pictures he tries to portray. The examples of simile: «She walks
in beauty, like the night of cloudless climes and starry skies.» [6, p. 146]

«The Assyrian came down like the wolf on the fold...»[6, p. 387]

«And the sheen of their spears was like stars on the sea...» [6, p. 387]

«Like the leaves of the forest when Autumn hath blown...» [6, p. 146]

The examples of metaphor are the following: «...the light on the woman’s
face is the softness of her beauty.» [6, p. 146]

«...which waves in every raven tress...» [6, p. 146]

«...half impaired...» [6,p.146]

«And all that s best of dark and bright..» [6, p. 146]

Alliteration is also used to add emphasis to the speaker’s loss. We pay
attention to the use of the harsh «k» sound in the following lines: E.g.: «Pale
grew thy cheek and cold, Colder thy Kiss....» [7, p. 378]

Particular attention is paid to the idea of the end of the world, the final
destruction of everything highlighting the disappearance of light. It can be
read as a mixture of an allegorical view of the end of times and a critic view
about the degradation of humankind.
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Using such figures of speech, the author reveals the characters, their
features, dreams and main ideas. Images and symbols are numerous and
mostly very helpful in representing themes of the poetry and in providing
dramatic effect and mood.

«Byronism» was a mood adopted by thousands of young men. The figure
of the Byronic hero pervades much of his work, and Byron himself is
considered to epitomize many of the characteristics of this literary figure [3].
The Byronic hero presents an idealised, but flawed character whose attributes
include great talent; great passion; a distaste for society and social institutions;
a lack of respect for rank and privilege; being thwarted in love by social
constraint or death; rebellion; exile; an unsavory secret past; arrogance;
overconfidence or lack of foresight; and, ultimately, a self-destructive manner
[7, p. 356].

To draw the conclusion, the examples of figurative language in the poems
are used to describe the expressiveness of a human nature (i.e. woman’s
beauty) and nature itself, feelings and emotions of the characters. These
devices are effective writing technique used to expose faults in society and
giving up social norms and ideals of the world. Eyes, dark, light, beauty play
an important role in the poetic works. They became certain symbols to
emphasize the poet’s feelings, emotional experience and his attitude to life.

Our work helps to analyse the main features of Romantic writing and the
main stylistic peculiarities of Lord Byron’s poems; to be interested in reading
and studying English literature.
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Tpaauuiiine Beciyuis yKpaiHI[iB BUPI3HAETHCS BAPIaHTHICTIO OOy TyBaHHSI
OCHOBHOT'O 0OpsIIOBOTO XJ1i0a(KOpOBar) Ta JOJAaTKOBUX BHIIB OOPSIOBOI
BHITYKH. Po3rissHEMO AesKi 0COOIMBOCTI KOPOBAMHOTO OOpSAY Ha MPHUKIAIL
cena O3xiB Jlympkoro p-Hy BonmmHchKOT 007acTi.

VY HaykoBHX KOJIaX 3a OCTaHHI POKHM TeMa BECUIBHOTO OOpsI0BOTO
KOpOBal0 Ta OCOONMBO HOTo pIi3HOBHAIB cTala o00’€KTOM 0Oaratbox
aKTyaJIbHAX JIOCHI/DKEHb. [Ipo TOXO/KEHHS KOpOBal0 Ta pPi3HOBUIU
BeCibHOTrO TeumBa jAetanbHo mucann M. Cymmos [7], 3. Mapuyk [5],
JI. Bonibpyx [1], 3Hauenus ta ¢pyHkii xai6a Ha Becinwt Busuas B. Hemerr [6],
0COOJMBOCTI BUIIIKaHHSA Ta CUMBOJIKY KOpoBato fgocmikyBana [. Kymuipyk
(ITanacrok) [4] Ta iH.

Ceno OzniB po3ramoBaHne 3a 15 kM Bix o6macHOTO 1EeHTPY BoOIMHCHKOT
obmacti Ha miBAEHHO-3aximHOMY HampsMmKy. [lig dac cminkyBaHHS i3
MICIIEBOIO JKHTENBKOI0 BAAjocs 3adikCyBaTH psAA MPHUKMET MOOyTyBaHHS
KOpOBaiHOT'0 00psiLy B IiH MiCLIEBOCTI.

Koposaii Bunikascs B iepeyieHs Becuisi(cyoory). I1inbip kopoBaitHuLb OyB
HaJI3BUYaifHO peTeIbHHUM: JIOCTYH JIO 3aMilllyBaHHs Ta BHIIKaHHS TiCTa MaJH
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BUKJIFOYHO MapHa KUIBKICTh y4acHHIb. CUMBOJIIKa ITAPHOCTI HE BUIAJIKOBA, aJKe
BIPHJIH, L0 MOJIOJSITa Oy Ty Th )KUTH LIaciMBO Yy napi. Koposaitauni Mmycuim Oyti
000B’5I3KOBO 3aMi>KHIMH, IIAHOBAHUMH 1 IACIIMBUMH B TIOJIPYKHBOMY JKUTTI Ta
MarH giteit. [lepen mpuroToByBaHHsM yCi YATAIH MOJIUTBY «OTUe HAID) Ta TPHYi
XPECTHIM IDKKY 3 TICTOM. BroBam, posnyuyeHMM Ta O€3IUTIJHUM S>KIHKaM
3a00pOHIIOCE OyTH MOOIHM3Y TOTO MICI, € BUIIKANIW BECUTRHHI KOpOBaH,
OCKLTHKH 32 3aKOHaMH TOMEOIIaTUYHOI Marii BBaKaJloCh, IO IXHE TOPE MOXKE
HepeiiTh Ha pUTyaldbHHUI X0, a 3 HBOTO — HA JKUTTS MOJIOZOTO HOIPYXIKS
[4, c. 3]. Takuit po3moain GYHKIIH YIACHHKIB BUITIKAHHS KOPOBAIO CIIOHYKAB JI0
BUHUKHEHHS BiIITOBIAHOTO TiCeHHOTO Matepianmy. KopoBaitHumi pamo criBamm
JKapTIBJIUBI MICHI:

Husimecs kopynyxu,

WO poONAMb XOPOULYXU:

XOpowLyxu Kopoeai Micsima,

a koponyxu 3a cmonom sucsimo [3].

«Kopomyxu» — crapi xiHkd, ado > BIOBUII 4K Oe3niTHi. Konm cagumu
KOpoBail y mid, criBau:

Hawa niu puzomina,

Koposaio xomina,

a 4enocmi yemixanucsa —

Koposaio dodcudanucs [3].

ITokn kopoBail «cuaiB y medi», NPUCYTHI MOTJIM TaKOX KENKyBaTH 3
«XOPOILIYX», IPUCITIBAIOYH YKAPTIBJIMBUX MICEHb:

Koposatinuyi 3 micma,

He xosaiime 6 KuuieHi micma,

00 5K nopa npuiide,

mo 6 kuwensx micmo 3iioe [3].

[NapasenbHO 3 MM TOCIIOAAPI 3aMPOIITYBaIK TOCTEH J0 CTOJY Ha CIIbHE
YaCTyBaHHS.

[Mpukpammanm KopoBaii JIIe nanepoBUMHI KBITaMH1 — 1€ TUI 03J00JICHHS
mo0yTye Ha BCiii TepuTopii eTHOrpadiunoi Bomuni, TOMy #oro mokHa
BiJHECTH A0 BH3HaYaNbHUX. O(OPMIICHHSIM KOPOBAIO 3aliMaIiCs TIOAPYTH
HapeueHOI(IpYyKKH) TaHe3aMXKHI JiBuaTa. MaTu Moooi napyBaia KOXHiH
KOpPOBaiHHMI[I XyCTHHY Ta JKyBaJa 3a IPUTOTOBJICHHI KOPOBAA.

PecnionzeHTKa TaKOXX pO3MOBiTa TPO BHUA BECUTBHOTO II€YHBA, SKE
TPaIUIIfHO BHTOTOBISUIM Ui OOAAapOBYBaHHA TOCTEH, MoOBa jme mpo
KTYCKH». «AKOCh maK GUKPYYY6anu, mMako s 8 2ycKu 201068a I iX nomim K
po3sdasanu Koposail, mo we 2ycky oasanu. Yu mamu xpecna, yu Kk maxuii
Oyaice OIUZLKULL 00 pOOUHU, MO 2YcouKy dasanu 3 kopsaiiom» [3]. LlikaBum €
Te, 10 I'YCOYKH BHIIKAJIH JIelb HE B KOXXHOMY PerioHi YKpaiHH, mpoTe iXHs

98



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

¢GyHKIIs monsrana He B o0JapyBaHHI TOCTEH, a SK €JEMEHT 03700JIeHHS
KopoBato. ['ycoukamMu Ha3MBalM JIIUICHHH Y3ip 1O IIEPUMETPY BCHOTO
KOpOBaI0 y BUIJIAl (GparMeHTIB XBHISICTOL JIiHII, 0 CyTi MEPIIOEIEMEHTIB
CBapru. 3roJloM I'yCodKaMH I10Yajd Ha3MBAaTH OKPEMO BHUIIEYEHI (Qirypku 3
MICHOTO TicTa, SKi TOCHOIWHSA pO3JaBajia KOPOBAWHUISIM, KOJU Ti
po3xoaumuck moaomy [3, c. 152]. Tpanwmist BUIIKaHHSA TYCOYOK 30eperach i
110 HUHI, TPUTaMaHHa TIEPEBaXHO Y CUTBCHKiil MiCIIEBOCTI.

OTxe, BHITIKaHHS BECUIBHOTO KOPOBAI0 — 3arajlbHONMPHUUHATA TPaIHIis
YKpaiHIliB, IPOTE 3aJeXKHO Bil MICIEBOCTI, SIK OT A0 mpHuKiamxy c. O3xis,
HaOyBae CBOIX IHAWBIOyalbHHUX OCOONMBOCTEH. YUYaCHHKH KOPOBAaHHOTO
00psiy, X KUIBKICTB, (YHKIIT, pUTyaJy, MICEHHUH CYPOBIJ TOIIO MOKa30Bi
B MEXax Jy)XXe BY3bKHUX JIOKYCiB, TOMY HaBiTh pETiOHAJILHUX OCOOIMBOCTEH
ix BigHecTH HempaBwibHO. [lopsn i3 KOpoBaeM Ha BecULIS BUIIKAIOTh
CIeIliagbHe MEYHBO — I'YCKHU, SKE TAKOXX BUKOHYE YHIBEpCAIbHY (YHKIIIFO.
3BicHO, 10 3a(iKCOBaHHUI OOPsA BiJl OJHOTO PECIOHICHTA HE PO3KPUBAE
MOBHOTH KOMIUIEKCHOT KapTHHH KOHKPETHOTO HACEJEHOTrO IyHKTY, TOMY
BapTO PO3IIMPHUTH JOCIITHUIBKHN iana3oH B HOAAIBIIOMY. Y MEpCIeKTUBI
BapTO MPOCTEKHUTH MOOYTYBAaHHS IHIINX DPi3HOBUAIB BECUTRHOI OOPSAIOBOI
BHITIYKH, iX (QYHKIIIOHYBaHHS Ta 30epEKEHICTh IO HALINX JIHIB.
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IM’st BumaTHOrO (hpaHIy3bKOTO MHUChMEHHHMKA Ta IOETa, JpaMarypra ta
pedopmaropa Bikropa Mapi I'toro (Victor Marie Hugo, 1802 — 1885) — e
Bi3WTIBKa (PAHIYy3bKOi emoXu poMaHTH3My. CBITOBE BH3HAHHS IHOMY
reHiagpHOMy aBTopy mpunecnn apamu («Kpomsems» — Cromwell, 1827;
«Epnani» — Hernani, 1830; «Mapion [lemopm» — Marion Delorme, 1831
toio), moesis («Cxigui motusu» — Les Orientales, 1829; «Crnornsaanusy —
Les Contemplations, 1856; «I'pisuuii pik» — L’Année terrible, 1872;
«Jlerenna BikiB» — La Légende des siécles, 1859, 1877, 1883 rtomo) ta
pomanu («Cobop ITapusskoi Boromarepi» — Notre-Dame de Paris, 1831;
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«JIroquna, mo cmierbes» — L’Homme qui rit, 1869; «3uenmomneni» — Les
Misérables, 1845-1862 Tomo).

JocnikeHHst Ta HAyKOBI po3BiIKH 1moao TBopuocTi B.I'foro Topkarorscs
MIUTaHb TBOPYOTO METOAY MMChbMEHHHKA Ha Pi3HUX eTanax Horo JisiIbHOCTI,
TEMaTHKH Ta MPOOJIEMATHKH TBOPIB, iICTOPHYHOI CBOEPinHOCTI Tomo. Pobotn
ykpainceknx HaykoBmiB IloctoBoi H.C., Hammpaiiko J.C., [I3r00u
[.M. BinkpuBarOTh TTMOMHHMN CBIT TBOPIB (paHIly3pKOr0 MUTLS. Mu Xk
pobumo cripoly po3risHyTH B poMani B.I'foro «3HemoneHi» MOTHB iHimiamii,
MIPOCTEKYIOUH 3MiHH XapaKTepy Ta CIOKETHY JIiHII0 TOJIOBHOTO I'epos TBOPY —
Xana Banbikana.

[MocraTs JKana BankxaHa 3’ IBIS€THCS JTUIIE HA CTOPIHKAX JPYTOi KHATH
(mep1ma gacTHHA erorrel), mepia KHUra po3rnoBiiae mpo npaseqHuka Mipiers.
Ta cBOEpiAHMI KOHTpacT IMX ABOX O00pa3iB CTAHOBUTH OCHOBY CIOXKETY
pomany. KaTopkHuk npoTucToits npaBeqHuKy. [TokazoBo, 1o 1 ABi inocraci
YacoOM PO3TOPTAIOTHCS BCEPEAMHI OJHOTO M TOrO X CaMOTO IEPCOHAXKY.
BanpxaH nmo4eproBo nepeTBOPIOETHCS Ha KaTOP)KHUKA-3JI0UMHIIS, 37105 Ta
NpaBeIHUKA, PATIBHUKA, TOKPOBUTEIS HYKICHHHX, YECHOTO TpyIiBHUKA. 1o
B’SI3HMLI MoyoAuii BanbkaH MOTpamuB 4eCHOIO, HaiBHOIO, JOBEICHOIO MO
Big4aro JMIOOUHOKO. 3 B’SI3HUILI BiH BUHIIOB 30BCIM IHIIMM — TaKUM CaMHUM
3aleKIUM 3JI0YMHIIEM, SK 1 IHIII KaTOp)KHUKH. Y HbOrO OYHTIBHMH,
HECKOpeHHH XapakTep. BomHodac, me myke TepIUIAYHiA, MOMipKOBaHUH
YOJIOBIK.

TonoBumii report pomany B.M. Tioro «3HemojieHi» — KOJHMIIHIN
katopkHUK JKaH BanpkaH — IpOTATOM OMOBiAI Y TBOpI CTaB YTiJICHHSIM
MOpANBHUX imeamiB aBTopa. [lepma 3ycTpid, M0 3MIHWIA XKUTTA Tepos Ha
Kpaiie, Oyina moB’si3aHa 3 enuckornom MipieneMm. Bin He BumaB Banmkana
BIaml 3a KpaabKKy cpibia i BUMHOK €muckomna Bpa3uB JKaHa, 3MycCHBIIU
po3kasTHCs y cKoeHOMy. Tak BaspkaH mouaB >KHUTTS 4ecHOI Ta TigHOT
monuau. CraBmm MepoM Micta Monrtpes-II[puMOpcbKOro, NOBaXXHUM
rpoMajisHUHOM, OyBuIMii karopkHHK JKaH BanbkaH Ha3uUBaeThCsS MaHOM
Mayienom. Ta repoii npuiiMae pilieHHs 3/aTHCS BJall Ta BIIKPUTH CBOE
CIIPaBXHE 1M S, KOJH Hi3HAETHCS, IO 3aMiCTh HHOTO 3aapeIlTyBail iHIIOTO
HEBUHHOTO 4YojoBika. Hum BusaBmBcsa crapuii IllanMaThe — miapi3aibHUK
JiepeB, y KOMy KaTOpHHUKH BIiisHami YKana Banbxana. Moro Brilianu Ha
KpaJbKIi s0JIyK 1 Tenep BiJ| 3aKOHY Liel HeniacHu He BTeue. ['epoii B. I'toro
HAMaraeTbCsi 0 OCTAHHHOIO OCMHUCIHMTH Ta BHYTPIIIHBO MPUHHATH CBii
BHOIp, BiH BeJIe IIaJIOT i3 COBICTIO, TOBOpUTH 3 borom. Motus BTpatu cBoO0 1M
3 BJIaCHOI BOJII CTa€ OCHOBOIO BHMIpIOBaHHS MOpasibHOT BucOTH JKaHa.
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VY pozgini «Bypst B Iymni» MUCEMEHHUK 3aHYPIOETHCS y BHYTPILIHIA CBIT
CBOTO NIEPCOHAXKA, 3MAJIbOBYE JIOIMHY, CXIIbHY 10 caMOaHali3y. Banbxan
Oarato Baraetbcs. BucHa)JIMBa yMKa BIAKPHTH CBOE iM’sl, TIOTPAITUTH 10
B’si3HMLI, 3BUIbHUBIIY [llaHMaTke, HA NESKUH Yac HaBITH 3HUKAE y Iepos.
Uepes 1e BiH mepekuBae CyMm sATTS. Bamexany Oaunthcs, mo IllanMathe
moTpanuB y Oigy dYepe3 MpOBUAIHHA. TOXi CBOE JKUTTA Ta XHUTTA IHIIOI
monuaK JKaH Bupillye BiigaTté 10 pyk BceBuInHBOTO, Ta, 3rajaBIId Ipo
OOITHHIIIO BPSTYBaTH HE XKHUTTS CBOE, a TyIITy, TePOi TOTOBUI TpHHECTH cebe
y JKepTBy — «3BUIBHMTH YynaBaHoro JKama Bambkanma ta 3pamutn
crpaBxHbOro!» [2].

Otox, 3BiCTKa Mpo Te, 1Mo 3aTpuManuii lllaHmMaTbe MOXe ONMMHUTHCS Ha
KaTop3i, CIpUYnHIE OOpPOTHOY CBITIOrO Ta TeMHOro Hadad B mymi JKaHa
Banbxkana ¥ aBTOpy BaXIJIMBO 3MallOBAaTU MOPAJIBHUNM LUIAX Iepos 1O
npaBeHOi po3B’s3ku, JKaH BampxkaH xoue «CTaTH 4YECHUM Ta J00pUMY,
«OyTH mpaBexHUKOMY [2]. BiH po3yMie, o «MOKe cTaTh IpaBeJHUM Iepe]
o0mmuusiM bora, TimbKH ocopoMuBLIM cebe B ouax Jiroaei» [2]. 3apaau wiel
METH KOJMIIHIA 3JI0YMHeNb JIaJeH MO030yTHUCS pemyTalii MOBa)XXHOTro
IpPOMaJiHUHA, SKUH JKHBE IIACIMBO, BTPATHUTH IIOBary TOPOJSH, IO
3axoIUTIoI0ThCsl HUM. JKaH Banmbkan HamaraeTbcs pos3B’si3aTd  IUIIEMY
(«3anUIIUTHCS B paro 1 TaM MEPETBOPHUTHCS HA JIEMOHA UM MOBEPHYTHUCS JI0
meKIa W TaM cTaté aHrenom» [2]). MipKyrooun HaoauWHIL i3 coOOK Tepoi
B.I'roro ycBimoMITIOE, MO «ICTHHY MOYKHA BiIIIYKATH B TIIHOWHAX JFOACHKOT
ayMkm» [2]. Jlo Takoro BUCHOBKY POMAHICT IIPUBOAMTEH CBOTO Tepos depes
IyXOBHE BUIIPoOyBaHHS BUOOpoM. Tak BitOyBaeThCs iHIIIAISI HA TyXOBHOMY
piBHi. Ta B mpomy emizoni mpUCyTHIH 1 Qi3muHMi acrekt iHimiamii. XKany
Banpxany cyauiocs MoJ101aTH He TIIbKH BHYTPILIHIN )KOPCTOKUH BOOI# 13
caMUM C00010, ajie i BIOPATUCS 13 TPYAHOIIAMH 0 JOPO3i 0 3aJId CYIY.
Hyxe moxnagao B.I'foro 3MaipoBye Meperony, sSKi TpaIUIFOThes JKaHy, KoIu
TOH MocHiniae Ha cy10Bui nporiec B Appac. OiHa nepenikoaa MpuxoauTh Ha
3MIiHY IHIIIH y XYyJ0XHBOMY mpoctopi posainy «Ilepemkoan». Jlopororo
KabOpioseT MajjieHa 3a4enuiia MomToBa Kapera, 4yepes Ie 3J1amManocs KoJeco
B kabOpioneti Mamiena. lIIBuako yCyHyTH HEIOJIIK HEMa€e MOYKIIMBOCTI, OTOX
repoil HaiiMae iHmy kapery. Uepe3 HaaTO MIBHAKY 31y HOTO KiHb BTpadae
CWIH, 1, 3pEIITOr0, IicTaTtucs Appaca HOBOIUTBECS 00 i3HOK JTOPOTOXO.
YeproBoro INEpeIKo[0l0 CTae 3a4nHeHa 3aa Cy1y, OCKUIbKHM CIIyXaHHS IO
cIpaBi MoYamcs 3aJ0BTo J0 NpudyTTs MamneHa o micta. BinmbHUX Micib
TaM BXKe HEMae 1 TUIbKK CIIy’kOOBE CTAHOBHIIIE IOTIOMArae repolo MOoTPaNUTH
Ha ciyxaHHA. SIkio repost B.I'foro nepeciitytoTs JOKOpH CyMIIIHHS, TO IIJISAX
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JI0 Appacy HaloOBHEHHMH HemnependOadyBaHuMu oOctaBuHamu — i JKaH
BanpixaH 3 TigHICTIO IMOI0JIAB yCi TPYIHOIII — aJKe Y 3aJli CyIy BiH J0Bene
cBOIO ineHTHYHicTh. CHOBiAI Tepos y cyal MHepenye ONUC MOpaIbHO-
TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy JIIOJWHHM, o cebe BuKpHBae. ['omoc Banpxkana
BHKITMKAE «XKax» y CIyXadiB, BiH «CKOpOOTHHIT» Ta «cTpammHuii». ['epoi
TPEeMTHUTh, BiH IyXe ONiguid, HOTO HEBIEBHEHICTh HAIOYATKy MPOMOBU
MIHSI€TBCS Ha Pilllydy BUMOTY «3BUIBHUTH TiacyaHoro» [2]. Hapatoun daktu
CBOTO MHHYJOro XUTT#, JKaH BambkaH moromkyerbcs 3 THM, 1m0 OyB
«Hebe3meyHnM MoKuIsKoM» [2]. BiH HasuBae cebe HHIIOIO JFOJMHOIO, CBOE
JKUTTS 3JI0YHHIL BBAKAE «TAHCOHUM ICHYBaHHIM» [2], MiIIar0uu TPOKUTUN
Mepios crpaBeIMBil oImiHIi. BukpuBaroun cebe myONIidHO Ha CyIOBOMY
nporeci, NepcoHaxk 00JapOBYE MPUCYTHIX «IIOCMILIKOIO TOpPXKECTBa Ta,
BojaHOYAcC, Bimyaro» [2]. Bin 3xilicHIoe Hakyen Ha ceOe, BIIKPUBAE JHOIAM
TAEMHHUITIO BIACHOTO MHHYJIOTO, «III00 iHINIA JIFOJMHA HEe Oyja 3acyKeHa
3aMicTh HBOTO» [2]. OmiHIOIOYM MopanpHHHA BHOIp cBoro repos, B.Itoro
migcymoBye: «[logpoOuli, KonuBaHHS, IpiOHI TPYIHOIII IOTOHYJIH Y
BCCIOTIMHAIOUOMY CAHBI I1bOr0 BUMHKY» [2]. Tak BinOyocs oaHe 3 6arathox
neperBopens JKana Banpxana — mepemora Haja co00l0, MOPATYHOK AYIIi,
HApOJKEHHSI HOBOT'O MEPCOHAXA.
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Modern linguistics that focuses on researching metaphors develops in a
very rapid way and demonstrates a huge interest both in the process of creating
the literary text by an author and the way the readers are affected. Being the
subject of numerous inquiries, the metaphor itself becomes the key to
explaining the algorithms in the consciousness of a recipient. «The area of
interest connected with researching metaphors has slightly changed from
studying its practical aspect to the analysis of conceptual systems and creating
of artificial intelligence» [1, p. 21]. Diverse metaphors invaded all kinds of
discourses and stopped being the phenomena of a literary context only. We
agree with S. Pesina who stated that «metaphor is the essence of the strength
and quality of thinking» [2, p. 248]. Interplaying of metaphor’s focus and
frame instigates the use of a person’s ontological experience; therefore, the
interpretations of the same metaphorical structure might be different by
different recipients. On one hand, to originate a metaphor an author has to
apply a certain creative imagination, and steps of the metaphor’s formation go
unnoticed. On the other hand, decoding metaphors depends more on logic than
creativity and includes the readers’ ability to use critical thinking involving
intertextuality.
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One of the great sources of various tropes, namely metaphors, is the sonnets
written by W. Shakespeare. More than four hundred years were devoted to
researching 154 sonnets created in the period between 1592 and 1609 years.
They have puzzled dozens of generations and thousands of scholars. The main
themes of the sonnets, such as beauty, time, love, betrayal, jealousy, change,
procreation, immortality, etc. provoke deep feelings and immerse the readers in
the depths of the author’s unique experience and philosophical way of reasoning
but they do not give clear facts to define either the addressee of the sonnets —
mysterious W.H. or the real names of the Dark Lady, The Fair Youth, and the
Rival Poet. Shakespeare’s poetic vision joined with profound knowledge of
human nature created the great poetic tool for human self-identification —
sonnets that are laced with the insight of the most crucial universal concepts.
Among them, there are problems of parent-children relationship, childbirth, and
child-loss that continuously emerge in numerous researches. The reason for
such interest is embodied both in the contents and structure of the sonnets.
Contrary to dramas, which are aimed to achieve the tense effect on stage and
thus include numerous exaggerations, sonnets are more intimate, more sincere
and, therefore, we do believe that thanks to sonnets, we can determine the real
attitude of the author to children and highlight the main constituents of
metaphors which include such focus as child/children.

In the course of the research, 50 fragments containing metaphors were
selected from 154 sonnets. The focus of the metaphors included such nouns
as a child, children, baby, bastard, orphan, son, youth, heir; and adjectives:
young, fair. We did not take into consideration floristic metaphors that also
help to reconstruct the Renaissance perception of children.

The choice of the methods for this research is based on its aim, objectives,
and collected data. To cope with the theoretical part of the research we used
the method of critical analysis of linguistic sources. To deal with the practical
part we applied comparative, contextual methods as well as the elements of
component, and statistical research methods.

All the images created in the sonnets require an integrative approach of
analysis and stereoscopic reading to understand the multi-layered symbolic
implications of cultural-historical elements connected with problems of all
characters, especially children. All of the personalities mentioned in sonnets
e.g. father, son, babe, thief, creator, host, etc, hardly ever were the reflections
of real people. On the contrary, these images were used to create plentiful
tropes based on binary oppositions. Of course, we do not exclude some real-
life  situations  witnessed by  W.  Shakespeare-author  and
W. Shakespeare-father, like the one portrayed in sonnet 143,11 1-8:
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«Lo, as a careful housewife runs to catch/ One of her feathered creatures
broke away,/Sets down her babe, and makes all swift dispatch/In pursuit of
the thing she would have stay;/ Whilst her neglected child holds her in
chase,/Cries to catch her whose busy care is bent/ To follow that which flies
before her face,/Not prizing her poor infant’s discontent;»

In this sonnet love between a man and a woman is actualized via the
metaphor of maternal love. However, these situations are not numerous. Some
of the realia mentioned in the sonnets, help in the process of establishing
axiological dominants connected with child/children. One of these dominants
is the harmony that should be rooted in family relationships (Sonnet 8, Il 8-
12):»Mark how one string, sweet husbhand to another,/ Strikes each in each
by mutual ordering;/ Resembling sire and child and happy mother,/ Who,
all in one, one pleasing note do sing»

The focus of the metaphors related to children can be also found in sonnets
where W. Shakespeare reflects on love and compares his feelings to the
feelings of an innocent child (Sonnet 21, 1l 9-10): «And then believe me, my
love is as fair As any mother’s child, though not so bright». He sincerely
inquires why his addressee does not accept his feelings «If my dear love were
but the child of state,/ It might for Fortune’s bastard be unfathered,/ As
subject to/ Time’s love or to Time’s hate,/ Weeds among weeds, or flowers
with flowers gathered»/ (Sonnet 124, 11 1- 4).

The set of the first seventeen sonnets suggests that childbirth and
procreation are essential for the author but we decode it from floral metaphors
more than from the direct mentioning of the parent-child relationship in
tropes. According to Phillipy P., in the first seventeen sonnets Shakespeare
shared his grief caused by the death of his son Hamnet (1585-1596) (Phillipy,
2010). It is worth mentioning, that similar allusions can be found in «King
Johny (namely the speech of Constance, mother of Arthur — Duke of Bretagne
(1187-1203). Therefore, it will be extremely interesting to compare the
feminine speech of Constance in «Julius Caesar» to masculine procreation
sonnets. In these 17 sonnets, we witness the merging of two social roles:
Shakespeare-father and Shakespeare-author. W. Shakespeare-father who lost
his son substitutes mourning (characteristic of women) with philosophic
reflections to create poetic lines addressed to the mysterious Fair Youth.

One more interesting fact connected with the biographical aspect of W.
Shakespeare is coded in Sonnet 37, Il 1— 4. It does not belong to the
procreation cycle; however, it is addressed to a very dear person: «As a
decrepit father takes delight/ To see his active child do deeds of youth,/ So
I, made lame by Fortune’s dearest spite,/ Take all my comfort of thy worth
and truthy» This person might be Hamnet but this hypothesis needs more
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fundamental research. The only hints given by W. Shakespeare are the lines
in which he makes an accent on his straight involvement into the destiny of
this person (Sonnet 37, Il 5-8):»For whether beauty, birth, or wealth, or wit,/
Or any of these all, or all, or more,/ Entitled in thy parts, do crowned sit,/ |
make my love engrafted to this store». Similar confession we notice in Sonnet
97, 11 5-12.

If this is true, except for biographical data, we will receive a field of further
inquiry: one of the first works dedicated to, written for and telling us about a
real child.

The other frequent metaphor is based on the parallel between maternity
and paternity: the same way a woman can give birth to real children thanks to
her womb, a man (father and poet W. Shakespeare) can create sonnets and
verses (his mental children) like in sonnet 17, Il 13-14: «But were some child
of yours alive that time,/ You should live twice, in it, and in my rhymey. The
continuation of this idea we witness in Sonnet 86, Il 1— 4: «Was it the proud
full sail of his great verse,/ Bound for the prize of (all too precious) you,/
That did my ripe thoughts in my brain inhearse,/ Making their tomb the
womb wherein they grew?» Thus we can conclude thatthe pain of
W. Shakespeare-the father, caused by the loss of his son, was not only the
source of despair but the trigger of the creative apprehension of the
«procreation» problem which resulted in its reshaping. Therefore ‘heir’ is
perceived both as a real person able to procreate and as a «product of
creativity» e.g. a sonnet that will immortalize the author’s name.

To sum up, we should make an accent that the research of sonnets is one
of the crucial steps in the process of reconstructing the reception of the child
in Shakespeare’s canon. Having analyzed all the sonnets, we can define the
most frequent children-related motifs coded in various metaphors: child as the
heir and continuation of generation; child as the source of joy for parents, the
meaning of life; childhood as a period of purity, innocence, sincerity; children
as the original thoughts of the author. Profound analysis has shown that
sonnets contain numerous intertextual links with other Shakespeare’s Dramas.
Therefore they play a vital role in reconstruction of a child concept in
Shakespeare’s works.
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Huska pocmigamkiB, 30kpemMa O. Bemukoa, T. BocyHiBCcbKa,
0. Bunanuyk, T. I'pebenrok, [. MakcuMeHKo, 3BE€pTalOTh yBary Ha Te, 10
MIPOJIETICUC, TOOTO HAPATUBHUM MPHUHAOM, SIKUH TOJATaE Y BHUMECPEIKAIBHIN
PO3MOBIAl TPO SKYCh IMI3HINTY MOMI0, ¥ (Pitocodchkiit po3i € MpoBiTHUM
XYAOXKHIM 3aco00M, SIKMi IMpUTaAMaHHUI IJIOCTHIIO MNpo3aiKiB MoYaTKy
XXI ct. I'anuny Iarytsax, Mupocnasa Jlounnns, 'anunu Tapactok.

P. Bapr BBakae uacoBe 3MIILEHHSI PYIIIEM HapaTUBY PO3IIOBIIHOIO
Tekcry, a JK.JKaHeT ycBiJJOMITIOE TIPOJIETICHUC SIK aHAXPOHIEI0, «IIO0 3aX0IUTh
y MaiiOyTHe». «JliTeparypo3HaBua EHIUKIIONENIS» TPAKTY€e MOHSITTS
MIPOJIETICUCY (3 Tpell. — IepeauyBaHHs) SIK «IIOPYIISHHS JIOT14HOI 3B’ I3HOCTI,
OOpHBaHHS XPOHOJIOTIYHOI IOCIHIAOBHOCTI OIOBi/i, KOJU BiIOYBa€THCS
HECIIO/[IBaHUH TepexiJ A0 MalOyTHBOro 300pa)KyBaHUX IOJIH, MOJAHUX y
TenepinrHpoMy vaci» [7, c. 279].

[Mponericic  MoXe MaTh BUIIAA — aHTUOMIANG], npocmekuii i
peani3yBaTUMeThCSl Ha PpiBHI (DOHETHKM, TpaMaTHKH, CKJIaJOTBOPEHHS,
CEeMaHTHKHU. SICKpaBHM IIPUKIAZOM € EKIIEpUMEHTAJIbHUI pOMaH IMoYaTKy
XX ct. FO.fIHOBCBKOTO «Maiictep Kopaliiss», IO MaE€ O3HAKH BiTHOCHOL
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TPUBAJIOCTI, aMIUTITY/I1, IIEBHOTO YaCOBOTO JMCTAHIIFOBAHHS BiJl HOTOYHOTO
MOMEHTY pO3MOBiai. [ 3alIOBHEHHS MPOTAJIUH B OIOBII, 110 BUHUKAIOThH
4yepe3 elNincH, BiH Moke OyTH (iHaJbHUM, a MOBTOPIOBAHHH IIPOJIECTICHC
nepenye MaiOyTHIM MOISIM.

[Tix aHTHIMNALIEI0 PO3YMIETHCS TIepe0aueHHs, 30Tl Y1 YIePEKEHHS,
TOOTO YSIBJIEHHS IPO T€, IO CTaHEThCA 3a3ajeriap. [Ipocnexis — ne mpuiiom
9K 3aci0 po3MOBifi, 3a AKOTO BiAOyBaeThCs mependoadeHHst MaHOYTHIX O,
0 Moke OyTr ab0 HapaTuBOM-(emBopaoM, a00 HapaTHBOM-aHOCYBAaHHSM.

HaparuB-aHOHCyBaHHA — 1€ THI JUCKYypCy, [0 SKOTO HaJeXaTh
MIepeIMOBH, IMPOJIOTH, HA3BH, emirpadwu, mo po3TamioBaHi Mepe] TEKCTOM.
Meroto enirpada, HUTaTH, SIKy aBTOPH BMIIIYIOTh IICIIS 3ar0JI0BKY, € KIIIOYeM
JUIS  OCMHUCJICHHS JIITepaTypHOI KOHIEMHINi, adopu3MoM, IO KOPOTKO
BIITBOPIOE OCHOBHY KOJI3il0, TE€My, i[Icl0, HACTpiii TBOpPY Ta Mepeaae
Ccy0’€KTHBHE CTaBJIEHHS IMHMChbMEHHHMKA — HOTO JIITEpaTypo3HaBYl CMaKd Ta
KOMYHIKaTUBHUH HaMmip.

O. BemnkoBa BUOKPEMITIOE IeKIIbKa PI3HOBH/IIB MPOJIETICHCY, CePeNl SIKUX Y
MeXaX PO3BIIKH aKTyaJlbHOCTI HaOyBalOTh TakKi: «3a MOBHOTOIO: IIPOJICTICHC-
aHOHC (HapaTop IOAa€ JMINE HATAK HA IOAAIBIIMN PO3BHTOK MOJIIH),
PE3IOMOBAHUH TpoJIeTicuc (HABOJUTHCS CTUCIUK BHUKIIAJ TOMIH, 0 MAaTUMYTh
Miclie B MaiiOyTHHOMY); 338 KaHAJIOM peIIeIii, SIKMif, 32 3aJyMOM aBTOpa, Mae
AKTUBI3yBAaTUCS TIPU CIPUHHATTI TEKCTy YWTA4eM: ayAialbHUAN (HATPHKIAM,
MIEPCOHAXK UY€E «TOJIOCH»), Bi3yalbHHUI (Bi310HEPCTBO, CHOBHIIHHS), BepOabHUMA
npostencuc (MpopoITBa, MPOKIHTTS Tomio) [3, ¢. 23].

H. 300poBchka Bii3Haua€e 0COOIMBY CIOPPEATICTUYHICTD TBOPYOi MaHEPH
lanuHM nDaryTsik, sKa «pa3oM 13 CBOIMH TeposSMH TiKae Yy SIKHICh
YyAepHalbKUH, BUTAJaHUH CBIT CIOPPEaNiCTUYHHUX BUJiHb, MapeHb, CHIB»
[6, c.97], a €. Bapan ycBimoMJIrO€ ii TBOPH SIK CAKpATbHHUN TEKCT, IKOMY HIXTO
He Biputh [2, c. 100]. T'epmeruunicte ['amuuu Ilarytsik, 3a A. ApTioXx,
«YTIOPSIAKOBYE XYIOXKHIO CTPYKTYpy TBOPIB BIJIIOBIHO 10 aBTOPCHKOTO
cBiTonAy, (GiocopchKkUX MOTIAAIB, TPOMAASIHCHKOT mo3utii» [1, c. 120].
[neTbest TakoXk NMPO TEPMETUYHICTH YaCONPOCTOPY, SIKUH PENPOAYKYETHCS
Yyepes3 «3MaTFOBaHHS 3aCTUTIIOCTI 9acy Ta 3aMKHEHOCTI ipoctopy» [1, c. 122].

3aronoBku Qinocopchkux iMnposizamii [amuan [laryTsk cTBOprOIOTHCS
pi3HEMH crioco0amu: anro3iero 1o O0i0miitHMX 00pasiB, mpuTd; 30irom i3
ONHOWMEHHMMH TBOpPAaMHM IHIIMX AaBTOpiB, 30KpemMa [BaHa @paHka;
3aCTOCYBaHHSM MPOJIEITHYHOTO CUMBONY coH. Tak, HoBena «Xawm, cuH Hos,
TOT0, XTO BPSTyBaB HEBHHHI iCTOTH Bix motomy» i «lloBicTs mpo Mapito Ta
MarpaneHy» BUKOPHCTOBYIOTh HOMEHHU Oi0JIIHHUX 1 €BAaHTEIbChKUX 00pasiB,
3arojoBoK «[ipundyHe 3€epHO» IOB’SI3y€ 3 €BAHTENIBCHKY NPUTYAMH BiJ
Marsist Ta onoBiganHsaM [Bana ®panka, Ha3Bu «KHHTA CHIB 1 MPOOYKEHBY,

109



International scientific conference

«Chu Onii i 'epmanay, «CoH 1po 4ac cMepTi» BKa3ylOTh Ha BUKOPHCTaHHS
MIPOJIETICUCY SIK HAPATUBHOI CTPATETil CIOKETY.

Jlireparyposnasui O. Bemukosa. O. I'anaesa, M. I'ipusk, O. Pomanenko,
M. Cyp’sk, T. Tebemescbka-Kauak cTBep/pKyloTh, o B mnpo3i ['amuuu
Maryrsk («I'ipunune 3epHo», «Kuura cHiB i npoOymxensy, «CHu HOmii i
Iepmanay), ska BHKOPHCTOBYE HApaTHBHY CTPATETi0 IPOJIETICUCY i3
OHiIpHYHOIO  (CHOBHIIHHA) (iTocO(CHKOI0  00pa3HICTIO, OHEHPOTOIH
(KOMIUTEKC XYyIOXHIX 3aC00iB, OB’ S3aHUH 13 300pa)KeHHSIM CHOBHIIHHA) €
CBOEPITHUM KOMITO3HIIHHUM CTprKHEeM. [IpoTe Haiikpaliie mpo XyIOXKHIO
penenmito sBuma nwume ). Bunamayk: «TBopm T'ammaum Ilaryrtsk
CKUJIAIOTHCS HA CHH, SKI aBTOPKA HABIIOE€ YUTAYCBi, CHU, SKI KOXKEH MOXKE
TIyMauuTH [I0-CBOEMY, BUITy3yIOUH 3 HUX TaEMHUITIO» [4, c. 5].

VYci THIIM TIpOJIeNcUCy, 30KpeMa CHH-TIEPEIUuyTTs, BHIIHHS, MPUKMETH,
BopoxiHHs, ["anuna [aryTsk BukopucToBye B pomani «MarnaTt» yepes oopa3
HuxksoBcpKkoro, sSikuii 0aunuTh BUIIHHSI, a HECTAHIAPTHA 32 KOMIIO3HUILEIO Ta
CHoco0OM XYAOKHBOTO BHUpPa)KeHHs MOBICTh «KHHTa CHIB 1 MpoOyKeHb»
CKJIAJIA€ThCA 13 PParMeHTIB, «yJIaMKiB TBOPY.

UYepes cBoi ippeanbHi cHOBUAiHHA ['anmmHa [laryTsk, 3a BIIy4HOIO
xapakrepuctukoo 0. BuHHHYyKa, cTae CIPaBXKHBOIO «KOPOJEBOIO CHIB»
[4, c. 5].

Mupocnas JJounnens y 30ipi mputd «COMH» BUKOPHUCTYE iHIII CIIOCOOU
HapaTHUBHOI CTPATETIl MPOJIETICUCY, a caMe: YCKJIQJAHCHNH 4acoNpocCTip, KA
HEOOMEXEHUI MPOCTOPOBUMH Ta YAaCOBUMH paMKaMH, 3arojOBKOBHMA
komiuieke 1 emirpad. Tak, yCKIagHEHHS 4acOBOTO MPOCTOPY B MiHIaTIOpax
BiZIOYBAETHCS 13 PI3HUMHM TOTEHIISIMU Ta YMOBHOCTSIMH — «He cb0200Hi», —
KPUKHY8 Oyoice 3aKI0NOMAaHull i 6Kpatl 3atHAMUL YUHOBHUK Cepeonboi PYKU.
«Hi, cboeoomi...» (BigmoBima cMmepTh y 3amanboBii «He chorommi»)
[5, c. 155]; «Buopa sce 6yno 3 moboi, Cbo200Hi 6ce meoe npu mobi, 3aempa
6ce 6yde nao moboioy» («Buopa, cborojHi, 3aBTpa...») [5, c. 187]; «Je 6 mu
He 6ys, mu — JJoma» («doman) ...») [5, c. 170]; «Akwo subupacw winsix —
oymaii npo Iyme» («Y moposin) [5, ¢. 175]; i HaiironosHime — «Yac cmoime.
Murnaem mu»y «Mwny» [5, c. 102].

Buznavansaum mist igioctmro MupocnaBa JIOUMHIS € BUKOPHUCTAHHS
emirpady Sk KOHIIENTY, SKUH, MPOSICHIOIOYHN (inoco(ChKUi TIOCHII aBTOPA,
BHSBIISIE HE JIMIIE HOTO JiTepaTypHi # QitocopChKi cMaku, a € CBOEPITHUM
mpoToTeKcToM. «CIoBizi cepus» «EauH» mepeaye YOTHPH LUTATH B Takid
mocioBHOCTI «S He ommH. S emuHmMiA cepex iHmmMX oxwHakiBy (I'eHpi
Miomiep), «Mu He 3HAEMO, CKUTbKH HE 3 HAMH HAIllUX 1 CKITbKYA HE HAIIHX 3
Hamm» (brmaxennnit ABryctun), « ToH, XTO #e BIaCHUM IIUIIXOM, — T€POi»
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(T'epman T'ecce), «Kpaie iM’st — TBO€; Kpallle Micue — TBO€; Kpalluii 4ac —
TBii» (Crapwuii pykormuc, aBTop HeBioMuii) [5].

IMpo3i Tanmam Tapaciok npuramanHa TIHOMHHA —(iTOCO(IUHICTS,
IPOHIYHICTb, 3araJIbHOJIIOACHKI i HAI[IOHAJIbHI MOTUBH, Y LEHTPI XYJI0)KHBOTO
OCMHCJICHHSI — KOJIMBAaHHs JIIOJCBKOI Iylli, sika IIykae cebe B MIKpo— i
MaKpOCBITi, JoArHA K 00pa3 i momoba boxka. Cama aBTOpKa Ha3WBae CBOI
TBOPHU «MaJICHPKIMH POMaHAMID, 30KpeMa poMaH-CIIoBiab «[ pimrHi, 4ecHirmmi
3a XEpyBIMiBY», Y SIKOMY JKHUTTS YKpaiHIIB mepemaHo depe3 (imocodcbky
PeTIeIIifo MMChbMEHHUITI-0NOBIJauYKH — YYaCHUIII 1 aHATITHKA JKUTTS Y KpaiHu
Ha MEXI THCSYONiTh, abo «JIt06oB i rpix Mapii Marmamenn», y skomy
€BaHTEJbChKA ICTOPIA  YCBIIOMJIIOETbCS 4Yepe3 CYYacHUH KOHTEKCT,
HaOyBarO4X YHIBEPCAIbHOTO PiIOCOPCHKOTO 3HAUCHHS.

Poman-rimore3y «Mix mekiom i paem» I. Tapaciok pemnpeseHTye sk
«UIIKOM BIpOTiJHY BEPCIil0 ApaMaTHYHOI JIFOJCHKOI A0, O AOCIIIKYETHCS
HE BiJ JIyKaBoro, He BiJ IYCTONOPOXKHIX NPHIYLIEHb, & 4Yepe3 INIMOMHHE
OCATaHHs JyXOBHUX CTpaXJaHb, IPO3PiHb, 3LLUTIOIOYMX KAaTapcHCIB 1
BUMpIstHOI rapMoHii OyTTs» [8, c. 134]. ®imocodcerki posmymu MupoHa
BonuHI TIpO CEHC KWUTTS 3a JONOMOIOI0 3aco0iB  XyHOXKHOCTI H
abcTparyBaHHsI TOTIOMAraroTh OcsraTH ceHc OyTTsa. Uepes cTWimizamiro mif
010 Tii{HI TEKCTH «TBip CIPUHAMAETHCS 1 K IONITHIHUI POMaH, 1 SIK JICTCKTHB
3 ICTOpHYHAMH €IIEMEHTaMH, 1 SIK CyJacHa MPUTYa PO MICiI0 3eMHY KO)XKHOTO
3 Hac, 1 AK TeaTp abCypy A0 TOTO X OJHOTO aKTOpa, 1 SIK CIOBiAb MPOpOKa
0e3 BITUM3HH... A TOJOBHE, BIH IPUMYIIYE 3aMUCIUTHCS HaJl CEHCOM JKHTTSI
1 Haj ceorouaccsimy» [8, ¢. 170].

Otxe, HapaTMBHUA TPHHOM TIPOJENCHCY CTa€ TMPOBIIHUM Y
¢inocoderkomy muckypei nposu nouatky XXI cr. B imioctmni [anuHu
ITarytsk, Mupocnasa JJounnus, I'anuau Tapacrok.
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B yxpaiHCchbKOMY JIiTEpaTypO3HABCTBI JOCUTH HEMPOCTO BKa3aTH MOYATKOBY
JIATy PO3TOPTAHHS CTY[IH i3 METOMOJOTIYHOI B3a€MOIII JIiTepaTypo3HaBCTBa i
TICHXO0aHaJIi3y, X04 3[eOUIBIIOr0 CIMparoThcs Ha Tpairo 1. @panka «I3 cexpertiB
moetnaHoi TBopuocT» (1898). VY HIi IMICPMEHHWK HAroJIONIyBaB Ha
HEOOXITHOCTI KPUTHYHIM JiTepaTypHii IyMmIli TOCIYTOBYBAaTHUCS MpAIIMU
TICUXOJIOTIB ¥ TICHXOQHAITHUKIB, 3ayBaXYIOUM, IO <IiTEparypHa KpUTHKa
MyCHUTh OyTH, TT0 HAIIIH JyMIIi, TIOTIepPe]] yChOTO €CTETUYHA, 3HAYNTh, BXOJUThH B
00CAT TICHXOJIOTi] i MyCHTB OCTIYTYBaTHCS. THMH METOIaMH HayKOBOTO JOCTIY,
SAKAMH TIOCIYTYETBCSl Cy9dacHa Ncuxosorist» [4, c. 53], umM miakpecieHo
HEPO3pUBHMIA 1 3BOPOTHHUIT 3B’ A30K JITEPATYPH 3 TICHXOJIOTIEIO 1 TICHX0aHATI30M.
Sk Gaunmo, 1. dpaHko 3ayBaXKye MpO CHITBHUN TEOPETHKO-METOAOJIOTIIHIMA
IHCTpyMEHTapiii 1 KaTeropiaJbHUM amnapar, OJHAKOBO NPHUHHATHHH JUIA
TICUXOJIOTTYHOT NMPAKTHKU M aHaJli3y MCHUXOaHAJTITHYHOTO ACIEKTY XYHOXKHBO-
JITEpaTypHOTO TBOPY.
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Hapani ncuxoaHadiTHUHY METOAY 1O aHali3y XyJOXHBO-TiTepaTypHHX
TBOpiB mouanu 3acrocoByBatd C. baneli («3 mncuxonorii TBOpYOCTI
IlleBuenka», 1916), sxwuii, Ha rmOoke nepexonanHs C. [laBmuuko, «crae
MepIIUM YKpalHCBKUM KPUTHKOM, SIKMU 1poOye npukiactu inei dpoiina no
yKkpaiHcekoi mitepatypu» [3, c. 248]; A. Xaneupkuit («IIcuxoanamni3
ocobucrocti i TBOpuocti llleBuenka», 1926); B. Ilimmormmsauii («IBan
Jlesnupkwmii-Heuyit (Crpoba mcmxoanamizy TBopuocTi), 1927»); S. Spema
(«dutstai  mepexxmBanns i TBopuicte T. IlleBuenka 3i craHOBHINA
TICUXOaHATI3M», 1932) Ta iH. ABTOpH CTYZii 31e01TBIIOTO TOCITYTOBYBAINCS
(GpoimiBChKIMU BKa3iBKaMH 10 OCMHCICHHSA JITEPaTypHOTO TBOPY 3
aKIEHTyalli€l0 Ha TMCHXIYHMX BIJIXWICHHSAX aBTOpa, BUKPUBICHHUX
MOBEIIHKOBHX IaTepHaxX, HEBPOTH3alii, CYIIMIAIbHUX 1 Ma30XiCTCBKUX
MposiBaxX, 10, 3pCIITOK, HAAaBaj0 TBOpaM JEsKOi MPUMITHBHOCTI
MICUXOAHATITUYHOTO JCHTU(PPYBaHHS, OJJHOOOKOCTI, HSTOBHOTH J0Ka30BOCTI,
npu3BOAsuM 10 (OPMYBaHHS  «IHMCKYpPCY  TNPHHIDKEHHS — BEJTUKHX
ocobuctoctei» [2, c. 347].

3a3HaueHi Tpami Ta HU3KA IHIINX YKPaiHCHKUX HAyKOBHX CTYHIH
3aCBIQUWIM 1HTEpeC 1O HAWMOTAaEMHIMMUX TIUOWH JFOACHKOI TCHXIKH,
OKpPEMHX aCIIeKTiB i3 TICHXOJIOTii TBOPYOTO MpoLecy, TaOyHOBaHHUX TEM, IIO0
PO3BiHUYBaIH Mi(H PO BEIUKUX MUCHBMEHHUKIB, — PAHHI JUTSYi KOMILICKCH,
Hepeami3oBaHi OakaHHs, cyOniMoBaHI oOpa3m, 3aTacHi 00pa3u, epOoTHYHI
notsiru tomo. C. baneit Ha mouatky XX CT. CAOyIIHO 3ayBa)KyBaB, LIO
«IIPUMIHEHHE 3arajibHOTO CIOCO0Y MCHMX0aHAJITUYHOTO PO3CIIY 10 aHATi3H
APTHCTUYHOT TBOPYOCTH, a CaMe CTPEMJIIHHE ITH SKHAWajblle B INIMOUHY
JylIi TBOPLS BiJi HOro TBOpPIB 1 BiATaK 3HOBY LIyKaTH AOPOTH, LIO Bene
3BIITaM JI0 CHX TBOPIB — MOXKE KMHYTH B JIeYiM HOBE CBITJIO Ha TBOPIS 1
TBOpUicTb» [1, c. 141]. llum yueHuil pakTHYHO MHMOBIJIBHO MiJIHIIOB 10
HEOOXIHOCTI ~ aHalli3y HEYCBIJIOMJICHOTO aBTopa, o0irpaBmu Horo
MeTaQopor0 «THOMHA Iy TBOPIA». 3a HEI MPOCTyNae Iia HU3Ka
YHHHUKIB Y BUTISAL MOTSTIB, OakaHb, OCOOMMBUX €MOMIMHUX i IMCUXIYHUX
CTaHiB, 10 OEPYTh Y4acTh y TBOPUOMY IPOIIEC] i IPOAYKTHBHO PEali3yOThCs
y cructemi 00pa3iB i MOETONOTIYHUX OCOOIUBOCTSIX XYAOXKHIX TBOPIB SIK
pe3ysbTaTy TBOPYOi AisUIbHOCTI MUTLIS.

[NostBa nmiTepaTypO3HAaBUMX CTYAIN i3 3aydeHHSIM Teopii # MeTonoiorii
NICUXOAHANI3y B PaasHCHKiN YKpaiHi, He3Ba)KalouW Ha CIpoOy CXPECTHTH
¢bpeitnusm 13 MapkcusmMoM 'y 1920-X pokax, BHUKJIMKala IbKyBaHHS W
3a00pOHY TAaHIBHOIO 1M€0JIOTIEI0 TOMIOHWX JOCIiPKeHb, MPHU3BIBIIN [0
nepioxy «crta pokiB 6e3 dpoiina», 3a C. [lanuuko [muB. mpo ue: 3]. Jlumre
HanpukiHmi XX ct. i3 po3nagom PansHcpkoro Coro3y «BHHHKIA CepHO3HA
crnpoba iHTerpyBatu GppoiiausM i3 JiTepaTypo3HaBUO Haykow» [2, C. 336],
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aKTHBI3yBaBIIM TI0SIBY HOBHX JIITEPaTypO3HABUMX JIOCHIPKEHb B YKpaiHi Ta
sakopmonom JI. [Tmroma, I'. I'pabosuya, M. Jlacno-Kymrok, H. 360poBchKofi,
C. IaBmuuko, A. Ilewapcekoro, B. AreeBoi, O. 3abyxko, M. Moxui,
O. bimtok Ta iH. Bu3Hatoun ncuxoaHali3 MpOXYKTUBHHUM 1 MEPCIIEKTHBHUM
METOJIOM JIOCII/KEHHs, JIITepaTypO3HAaBCTBO JEAajli aKTHBHINIE MOYaJI0
HaTpaIlbOBYBATH  BJIACHY  I[ICHXOAHANITUYHY  METOJOJOTII0  aHai3y
XYIOXHBOTO TBOPY ¥ IICMXOAHANITUIHMUH IHCTPYMEHTapidl, IO cIpuse
iHTerpamii Teopii KIIHIYHOTO TIICHXOAaHAJi3y B CYMDKHI TyMaHITapHi
JOUCHIUIUTIHHU, 30KpeMa (iTONOTivHi.

OTxe, CHIIBHICTE METOJOJOTIi IICHXOaHAJi3y # JIiTepaTypo3HAaBCTBA
OJISITA€ Y TOCHIKCHHI TICUX1YHOT OpraHi3aliii iHuBia, Horo nmpooseM, Baf,
aHOMAJTi 1 MATOJOTiH 37J0POBOTO PO3BHTKY. METOMOJIOTIYHA B3AEMOIS
JITepaTypO3HABCTBA i TICHXOaHAI3y, MOYHHAOUYHKCH i3 KiHis XIX cT., Ha
CBOTO/IHI JIOCUTh NPOJYKTHBHO 3asBJIE€HA HU3KOIO HAYKOBUX CTYHiH, IO
(axoBO aNaNTYIOTh TEPMIHOJIOTIYHY 0a3y W METOAMKY IHTeprperarii
MICUXO0AHATI3Y B JIITEPaTyPO3HABCTRI.

Jliteparypa:

1. Baneit C. 3 ncuxonporii TBopyoctu IlleBuenka. Mcropus ncuxo-
aHanmu3a B Ykpaune. Xapbkos : OcHoBa, 1996. C. 132-186.

2. 30opoBchka H. Ilcuxoanamiz 1 miteparypo3HaBcTBO. KuiB
Axanemsunaas, 2003. 392 c.

3. Tlaemmuko C. Teopis miteparypu. Kuis : OcroBu, 2002. 679 c.

4. @panko 1. I3 cekperiB moeTHYHOi TBOPYOCTi. 3iOpaHHS TBOPIB:
y 50 1. T. 31. KuiB : HaykoBa gymka, 1976-1986. 596 c.

114



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

ROMANCE, GERMANIC, AND OTHER LANGUAGES

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-261-6-27

THE NURTURER PSYCHOLINGUISTIC ARCHETYPE:
LIWC-22 ANALYSIS

MCAXOJITHI BICTUYHHIA APXETHII «TOJTYBAJIBHUIIS»:
AHAJIT3 LIWC-22

Berezhna M. V. Bepe:xxna M. B.
Candidate of Philological Sciences, KanOuOamra inonoiunux Hayx,
Associate Professor at the Department Odoyenmka kagheopu meopii
of English Translation Theory ma npakmuKu nepeknaoy
and Practice, 3 QH2NTUCLKOI MOBU,
Zaporizhzhia National University 3anopizvkuii HayionanbHul
Zaporizhzhia, Ukraine YHigepcumem
M. Banopixcocs, Yrpaina

The self-focus, cognitive complexity, social references, and emotional
tone inherent in language use can help identify individual differences. These
linguistic characteristics differ with age, sex, personality, and mental health.
Language use, like any behavioral manifestation, can reflect individual
differences. These language features can be used to make predictions about
individuals, and also may underlie causal processes that create some
individual differences. The function and emotion words people use provide
important psychological cues to their thought processes, emotional states,
intentions, and motivations [1, p. 36-37].

The archetypes represent heroes and villains with common, repetitive
(archetypal) characteristics and diverse (individual) traits. The definition and
main personality characteristics of the researched here Nurturer archetype are
proposed by Schmidt [2]. The Nurturer is motivated by the feelings of love
and belonging. She needs to be connected with someone; she strives to be
needed. The Nurturer is the Mother; however, it is not obligatory for this
archetype to have children to be the Nurturer. A sense of duty to help others
is essential. If she does not have children, she channels her energy into helping
and caring for others. The villainous representation of the same archetype is
the Overcontrolling Mother, who projects her personal disappointments onto
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her daughter so that she will not leave home and be independent. The
Overcontrolling Mother is the master of inflicting guilt upon others [2, p. 48].

The Nurturer archetype is one of the most widespread female character
types in the MCU franchise. The Nurturers are mothers and wives/girlfriends
whose role is to care for the (super)hero [3]. The paper focuses on establishing
the psycholinguistic categories of the Nurturer archetype in the MCU
franchise with the LIWC-22 software. The research examines the language
use of five protagonists, namely Natasha Romanoff (Black Widow and
Avengers: Endgame), Gamora (Guardians of the Galaxy Vol. 1, Guardians of
the Galaxy Vol. 2 and Avengers: Endgame), Christine Palmer (Doctor
Strange), Frigga (Thor, Thor: The Dark World and Avengers: Endgame), and
Laura Barton (Avengers: Age of Ultron and Avengers: Endgame). The
Overcontrolling Mother is represented by the Supreme Intelligence in Captain
Marvel, striving to control Carol Danvers and to make her serve the unjust
Kree civilization [3]. To increase the validity of data, the paper examines only
the turns exceeding 150 words in total. The results are contrasted with the
mean numbers and standard deviations of LIWC categories in movies
gathered and presented by Boyd et al. [4]. Deviations from mean figures
demonstrate common psycholinguistic characteristics of the researched
archetype and individual traits of the examined characters. Several categories
(out of 117 proposed by Boyd et al. [4]) are presented in Table 1.

Table 1
Psycholinguistic categories (LIWC-22) of the Nurturer archetype

Mean Std.
Natasha Christine . Laura Supreme . L

Romanoff Gamora Palmer Frigga Barton [ntell)ligence (m(l):]m) De‘il:]mn

Analytic 4,46 6,38 5,46 178 | 3.86 11,65 16,89 13,18
clout 79,31 84,83 76,95 99 86,08 99 77,73 11,46
authentic | 73,83 50,81 | 47,85 | 44,53 | 57,85 8,68 58,51 14,51
ppron 18,26 17,94 14,07 22,92 16,26 19,91 15,46 2,42
we 2,07 2,92 0,94 1,85 0,99 5,31 1,44 0,66
you 6.9 5,58 7,69 12,04 | 64 12,83 5,26 1,36
they 0,38 0,47 0,56 0,93 2,46 0,88 0,75 0,45
affiliation 3,18 4,02 2,06 347 | 197 5,75 253 0,81
power 1,27 1,65 1,31 139 | 00 6,64 137 0,87
emo_anx 0,19 0,17 0,0 0,46 0,49 0,44 0,16 0,10
social 17,07 18,65 14,63 | 26,85 | 20,2 25,66 16,89 2,35
socrefs 13,04 13,71 10,51 23,38 14,78 21,68 12,48 191
family 0,77 0,68 0,0 2,08 0,49 0,0 0,69 0,49

‘Analytic’ is within the norm for the characters, except for Frigga and the
Supreme Intelligence. Frigga is positioned as a spiritual character, prone to
relying on emotions and intuition more than on reason. The category negatively
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correlates in her turns with the ‘emo_anx’ and ‘emo_sad’, the numbers in which
overpass the average. She is deeply concerned with the welfare of her children
Thor and Loki, her husband Odin and Thor’s girlfriend Jane Foster. Frigga dies
to protect Jane from the enemy. The ‘analytic’ category is the highest (though
within the norm) in the turns of the villainous Supreme Intelligence, who is a
calculating supercomputer ruling the Kree race.

‘Emo_anx’ is also high in the turns of Laura Barton and the Supreme
Intelligence. The former is anxious about the future of her husband Hawkeye (a
mere mortal fighting alongside gods and superheroes), the fate of her children
(including yet unborn Nathaniel) and the success of the Avengers (having lost
in a battle against the villainous powerful artificial intelligence Ultron). The
latter pretends concern for Carol Danvers trying to guilt her into obedience.

‘Clout’ refers to the relative social status, confidence, or leadership [5].
Numbers above standard in the turns of Frigga and the Supreme Intelligence
demonstrate that the characters possess high social standing and rule their court
and household (Frigga, the Queen of Asgard), or a powerful race, occupying
several planets in the universe (the Supreme Intelligence). All the other
characters have the category numbers falling within average levels; the
Nurturers possess some authority over others, but commanding subordinates is
not their goal.

Lower numbers in ‘authentic’ suggest a more guarded, distanced form of
discourse; people tend to self-regulate or filter what they say. Authenticity
reflects the degree to which a person is self-monitoring [5]. In the researched
material, ‘authentic’ is high (in Natasha’s turns as she communicates
predominantly with the people she trusts and cares for) and within the norm
in other Nurturers’ turns. For the villainous Supreme Intelligence (the
Overcontrolling Mother) the number is extremely low as her goal is to keep
Captain Marvel under control by deception and manipulation.

Function words, such as personal pronouns, also reflect attentional
allocation [6]. The Nurturer archetype’s focus is external, as the characters
concentrate their attention on their loved ones. Personal pronouns demonstrate
at whom the care and protection are directed. The purpose of the Nurturer
archetype in the plot is to support the (super)hero. The aim of the
Overcontrolling Mother archetype is to be an obstacle for the hero’s
development by smothering the protagonist or keeping her under control. The
Nurturer focuses on her ward. For Natasha, Christine Palmer, and Frigga the
number is high in the ‘you’ category as they address their loved ones
(respectively the Avengers, doctor Strange, and the family members). For
Gamora the number is high in the ‘we’ category, as frequent usage of ‘we’ can
signal a sense of group identity [7]; Gamora identifies herself with the group
of the Guardians. For Laura Barton, the number is high in the ‘they’ category
as she talks to Hawkeye about the Avengers, who are ‘a mess’ at the moment.
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In the turns of the Supreme Intelligence, the ‘we’ category significantly
exceeds the average; combined with extremely low numbers in the
‘I” category (it equals zero), and low numbers in ‘question_mark’ category, it
demonstrates the high social status of the character. The present results agree
with the research by Kacewicz et al. [6], demonstrating that higher-ranked
team members asked fewer questions compared with the lower-ranked, and
increased use of first-person plural was a good predictor of higher status. The
number in the ‘power’ category in her turns exceeds greatly the average,
demonstrating her focus on the idea (for the researched protagonists the
number is within the norm).

High rates of ‘affiliation’ (in the turns by Gamora, Frigga, and the Supreme
Intelligence), ‘family’ (in the utterances by Frigga), ‘social’ and ‘socref’
words (in the narratives by Frigga, Laura, and the Supreme Intelligence)
demonstrate the Nurturer’s connections with those she strives to support and
protect.

Further research aims to create a comprehensive classification of female
psycholinguistic archetypes frequenting English-language mainstream
movies of the XXI century.
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Cryptolect (crypto— means «hidden», «secret») code names used
clandestinely (with secrecy or concealment, esp. for purposes of subversion
or deception) to refer to other words + — lect, «language variety «. Cryptonyms
are often used for military purposes. War code names belong to official
terminology containing terms and nomenclature which has been investigated
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by linguists [1-5; 8]. Terms, words or word-groups, convey some concepts
peculiar to war science, technology, activities. Code words identify different
military objects and events without characterizing them. Various types of code
names exist in the English military lexicon. This paper deals mainly with the
code lexical units which serve to name military operations, plans and projects
[6]. The security policy of assigning code names is intended to give no clues
to the uninitiated. Most names are unrelated to content. Though there may be
some indirect hint in them, for instance, the American code name for the attack
on the steamy jungle island of Okinawa in World War Il was Operation
Iceberg. The word stood for a menace to shipping (in this case, that of Japan).
Naming operations seems to have originated with the German General Staff
during the last two years of World War |. The year of 1918 saw the most
extensive use of operational code names, borrowed from religious, medieval,
and mythological sources. Code names began to proliferate in World War 11.

According to Winston Churchill «operations in which large numbers of
men may lose their lives ought not to be decided by code-words that imply a
boastful and over-confident sentiment, such as «Triumphanty, or conversely,
which are calculated to invest the plan with an air of despondency, such as
«Woebetide» and «Flimsy». [9]. Thus code names should be neutral, well-
sounding and they should belong to Standard English. Nowadays staff officers
follow the four general suggestions to name operations: make it meaningful,
target the key audiences, be wary of fashions, and make it memorable [10].
Etymologically some cryptonyms are indirectly motivated. The origin of the
code name for the test site and the testing of the first atomic bomb arouses a
lot of interest. J. Robert Oppenheimer, director of the Los Alamos laboratory,
who selected the code name for the test, Trinity, tried to explain his choice in
the following way: «Why | chose the name is not clear, but | know what
thoughts were in mind. There is a poem of John Donne, written just before his
death, which I know and love. From it a quotation: «As West and East In all
flat Maps — and | am one — are one, So death doth touch the Resurrectiony...
That still does not make a Trinity; but in another, better known devotional
poem Donne opens, «Batter my heart, three person’d God, for, you As yet but
knock, breathe, shine, and seek to mend» [7:814].

Structurally code names fall into several groups. They may contain:

1) one simple word (Cherry (N) — Gulf War code name for a VII Corps
phase line; Red (Adj) — Gulf War code name for an XVIII Airborne Corps
objective);

2) one word formed by affixation (Super-gymnast (prefix super + n > N)
— World War Il plan for Anglo-American invasion of French North Africa,
combining U. S. and British plans; Buccaneer — World War 1l plan for the
amphibious capture of the Andaman Islands (n + suffix — eer > N));
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3) a compound word containing at least two root-morphemes (Bluehearts
(adj + n > N) — Korean War draft plan for amphibious landing; Blackjack
(adj + n > N) — Vietnam special operation in the Seven Mountains region in
the spring of 1967; Big Switch (adj + n > N) — Korean war; Blue Spoon (adj
+n > N)-U.S. Southern Command complex of operational plans 1988-1989
covering various contingencies in Panama);

4) an acronym (ABDA — World War Il code name for the 1942 cooperative
American-British-Dutch-Australian defense of the Pacific and Indian Ocean
theatre; ANGUS — Air National Guard of the U. S., 1980);

5) a word combination (Provide Relief (v + n) — U. S. Central Command
humanitarian relief operation in 1992 staged by a joint task force operation
from base in Kenya; Pestilence Comsopac Oplan 1-42 (n + abbr + num) —
World War 11 plan for «Task Onex to launch the initial offensive operation in
Guadalcanal and the southern Solomon Islands).

Some military concepts and meanings are lexicalized through metaphors
which may hint, explain, describe, evaluate, or express some attitudes. The
following metaphors associate the quick movement of the troops with a fairy
tale carpet flying and carrying people (Magic carpet — World War 1l code
name for the rapid return of U. S. troops from Europe and the Far East by
warships and transports immediately after the war); the decisive attack of the
army with rapid actions of a person cutting down trees (Lumberjack — World
War code name for simultaneous assaults by the U. S. First and Third Armies
to destroy German forces in the Eifel in 1945); the reduction of noises with
the protective effect of a shirt (Nightshirt — World War Il code name for British
projects to increase the effectiveness of a ship’s Asdic (SONAR) by injecting
oil and then bubbles underwater to reduce propeller noises); danger with the
dark (Black Thurday — World War 1l code name for night of December 16,
1943, when RAF Bomber Command aircraft returning from a raid on Berlin
found their bases blanketed with impenetrable fog causing numerous
crashes); the offensive with the unleashing of overwhelming natural
phenomena (Desert Storm — U. S. Central Command offensive operations
against Irag, 1991 (Gulf War)).

The way in which military events are conceptualized is determined by the
lexical units that involve some kind of comparison which is implicit. The
objects compared should have some qualities that are associated with them,
such as speed, swiftness, the ability to camouflage, possible risk, harm, and
others.

Code names and phrases are used because they 1) help to preserve
operational security (Wolfhound — Korean War (1951) attack by the 25%
Infantry Division in the Suwon-Osan area), 2) transmit with a lower level of
cumulative errors over a walkie-talkie or radio link than actual names (Wolf —
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Gulf War code name for an XVIII Airborne Corps area of operations),
3) inspire patriotism (New York — World War Il XVIII Airborne Corps phase
line in the Ringenberk-Krudenberg area in Germany, Minnesota — Gulf War
code name for a VII Corps phase line), 4) shape a favorable perception about
the military activities (for example, stress an operation’s humanitarian focus)
(Promote Liberty — U. S. Southern Command stability operation conducted in
Panama in 1990, Uphold Democracy — U. S. Atlantic Command permissive
entry stability operation in Haiti, 1994-1995). Metaphorical cryptonyms have
a purpose too. By using them, much more can be conveyed through
implication and connotation, than through literal language.

The study has provided evidence for the important role of cryptonymy in
war language. The data examined have proved the existence of different
thematic, structural-semantic groups of code words in military English. Staff
officers use a wide range of language means to name military objects and
events following some definite rules, namely, picking up short, euphonic,
memorable, inspiring words or phrases for security reasons and favorable
perceptions.

The research reported in the paper has been far from exhaustive on the
subject of war cryptonymy. A detailed analysis of code names consisting of
several components is needed to describe their structural-semantic patterns.
What needs further study is the process of forming military metaphoric
cryptonyms belonging to the names of weapon and military units. A related
line of inquiry might pursue the question of how code names function in the
military discourse.
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KiHoTekcT € mpemMeToM JOCTIKCHHS HE JHIIC JHTBICTHKH, a U
nepekiany. [lorpeba B KiHONIEpeKIIaai BHHAKIA TPOXH Mi3HIIIE MICIIS TOSBU
kiHemarorpada. Ilepumit kiHoTearp Oy  «HimMmm»  (1895-1927).
Kinomnepexyiany sk Takoro Ha TOH yac He icHyBajo: yci aii Ha eKkpaHi
KOMEHTYBaJIM OIlepaTopH, sKi 3HaJIM iHo3eMHI MoBH. Ernoxa kiHomepekiais
royayiacsi JIMIIEe 3 TOSBOI0 MEPIINX XYAOXKHIX (iIbMIB, fKi BUPOOISITH
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KIHOCTY/il pi3HUX KOHTHHEHTIiB, sK-0T «Gaumont», «Pathé», «Edison
Studio», «Limelight Department» tomo [5, c. 55].

JlaToro Hapo/PKeHHs KiHOIIepeKIaay MO>KHa YMOBHO HasBatu 1903 pik —
came toai B CILA Buiiuia kiHokapTuHa «Xamuwna Osovka Toma» (Uncle
Tom’s Cabin). VYV 1poMy TpUHAAUATUXBIIMHHOMY (inbMi Brepiie
BHUKOPUCTOBYIOTBCA CYOTHUTPH: TEKCT, SIKUH 3 SBIAE€THCS MK CIIEHAMH Ta
MOSICHIOE iX 3MicT abo BixTBopioe pernriku TepoiB. Ilizmime «Warner
Brothers» Bumyctwmun nepimii B icropii 3BykoBuii dGineM «Cnisax doicasy»
(The Jazz Singer). Ipem’epa ¢inmemy BimOymacs 6 xoBTHA 1927 poky i
BBaKa€ThCS ODIMIHHIM THEM HapOKEHHS 3BYKOBOTO KiHO. Ha Tol "ac yxe
CKJIaBCSl «MDDKMOBHHH Oap’epy.

KinokommnaHii BupitryBaiu 1o mpo0ieMy pisHUMH crioco0amu:

1. po3pobisiiu pi3Hi Bepcii oHOro GibMy Pi3HUMHU MOBaMH i3 PI3HUMHU
AKTOpaMHU-HOCISIMH MOBH;

2. TOJIOBHI POJIi Fpaid Pi3HOMOBHI aKTOPH, a MIEPCOHAXKIB APYTOro IIaHy
rpajiy HOBI HOCIT MOBH;

3. aKTOpH YUTAIN JiaJIOTH Pi3HUMH MOBaMH, 3a4UTYIOYH TPAHCKPHUIILIIIO
IHITOMOBHUX CIIiB aHTJIICEKOI0 MOBOIO 3 JIOIIKH, PO3MIIICHOI 32 KaMepOro
[3, c. 67].

OnHak uepe3 Ha/[3BUYAITHO BICOKY BapTiCTh BUPOOHHIITBA, a{iHHS PIBHA
aKTOPCHKOI MalCTepHOCTI Ta Benmuky memnpeciro BiJ IHX METOXIB JOBEIOCS
BimMOBHTHCS. TakuM dYHHOM, IyOIsDK 3aMiHMB Tpy aktopiB. Cmodatky
Iyosspk (inbMiB BigOyBaBcs Biipasy Ha Till e KIHOKOMIaHii, sika BUITyCTHIIa
¢bi1bM, ane 3roJoM HOro IepeHec B KpaiHu NpoKaTy (GiibMy — TaM MoYalin
HaiiMaTh akTopiB st KomitoBaHHs (inbMmiB. Tak mouanacs epa
HalliOHANBHOTO JYOJSDKY — OJJHOTO 3 HAaWIONYJISIPHIIINX BHUIIB KiHO/BiJieO
nepexnany [4, ¢. 610].

Tperiii crioci6 nepexnany Bineo ta ¢inpMiB BuHHK y 1930-x pokax —
cyOTuTpu.  BBaxkaeTpcs, 1m0  HOro  BUHAWIIOB  aMEPHKAHCHKUH
kinonepexnanad X.I'. BaitaOepr. PanHiil THII cyOTUTPIB KOPOTKO IepeIaBaB
CeHC mianoriB ojHi€l a00 KUTBKOX CHeH y ¢impMi. Hapite cporomi,
HEe3Ba)KAOUW Ha 0araty icTopito AyOIsIKy, CYyOTHTPH € OCHOBHOIO (POPMOIO
nepexiiaay (inbMiB y €Bpori Ta 6araTbox iHIINX KpaiHax CBITY.

Ha 1ie € kinbka npuyuH:

1. Maa yucebHICTh HACEJICHHS,

2.  Hesenuki 300pu 3a MpoKat iHO3eMHUX (iIbMIB;

3. CyOrurpyBanHs Habarato jeuieBiie ayOisoky (mpuOIH3HO B
8-15 pasiB);

4. Benwmka KiJIbKiCTh IMIIOPTHHUX (PIITBMIB,;

5. Tpanunis «30epexeHHs IyXy OpHUTiHAITY»;
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6. Kinbka odiumiiiHUX MOB, 3 OKPEMHM PSJIKOM CYOTHTpPIB IJIsi KOXKHOI
MoBH (Hanpukian, y bensrii un [IBeiinapii) [4; 5].

PosrisiHyBIIM  BCi  OCHOBHI TOHSTTSL Ta IIOHSATTS, a TaKOX ICTOPIIO
KiHOTIEpEeKiIaLy, MOXKHA MEPEeXOAWTH JIO BHU3HAUCHHS MOHSATTSA Ta CYTHOCTI
KiHonepekiany. Ilepexnan (inbMIiB BH3HA4ae€ThCs K NMEPEKIA] XYAOXKHIX 1
aHIMaIiMHIX (QUTEMIB, a TakoX TenecepianiB. KiHomepekian — me cBOepimHMIA
cnM0i03 mepekmamy Ta ycHoro mepeknmanmy [2]. Ilepexman ¢imemy Oysae
JeKUTBKOX BHIIB: CyOTUTpH, AyOIsDK i 03Byuka. Lle Tpu Halmomy sipHImI BUau
mepekaany GiTpMiB, i BHOIp ONHOTO 3 HHX 3aJIOKHTh BiI KpalHW, e
TIepeKIIanacThCs (BiTbM, a TaKOXK BiJ] HITFOBOTO BUKOPUCTAHHS MEPEKIIageHOTO
npoaykry. e Moxxe Oytu inem, Tenenporpama abo DVD [5, c. 9].

CyOTutpm — 16 NHCBMOBHH IEpeKyiaf TeKCTy, SKHH 3a3BU4ai
3HAXOJMTHCS B HIDKHIM YaCTHHI €KpaHa Ta Iepelae Mialory MePCOHAXIB, a
TAKOX PI3HI €JIEMEHTH MAMCKYpCcy (IucTh, rpadiri, peKIaMHi pPOJHKH,
CyOTHUTpH, IUIAKaTH TOIIO) 1 TekcTH miceHb. CyOTUTpyBaHHA €
HAWIIOUIMPEHIIIUM BHIOM Tepekiany (UIbMIB y HEBEIHKHX €BPONEHCHKUX
KpaiHax, Takux sik Hizepnanam, ['penis Ta ckaHaMHABCHKI KpaiHU.

3akanpoBuii mepeknan abo HaAmIBOyOIsDK — Ie Tepekian CIeHapiio
Jiajory, SIKHA TPAHCIIOETHCS IPAKTUYHO CHHXPOHHO 3 OPHUTIHAJIBHOIO
JOPIXKKOIO Jiaory. B aHrmoMoBHUX KpaiHax 1ei BU IIepeKilay HaifdacTime
BUKOPHCTOBYETHCS B JOKyMEHTAIBHUX (UIbMax Ta Marepianax iHTEpB’IO.
[lepexnanennii miajgor He HAKIagae€Tbcs Ha OPHTIHAIBHUHA Tpek, aie
TPAHCIIOETBCSI 3 HEBEJIMKOI 3aTpuMKO0. O3BYydUyBaHHsS € CTaHAAPTHUM
BUJIOM ayJiOBi3yaJbHOTO MepeKnaay XyJOoXHiX (iabpMIiB 1 Tejemporpam B
Vkpaini, [Tombiii Ta 6araTeox iHmmx Kpainax 3axigxoi €spomu [5, c. 9-10].

Takox BapTo 3BEPHYTHM yBary Ha IHIIMH BHA ayJiOBi3yalbHOTO
HepeKIaly — CHHXpOHHMH niepekiaa. Lleil Tun nepekialy BUKOPUCTOBYBABCS
Ha MDKHAPOIHHUX KIHO(GECTUBAISIX Ta IHIIMX MOAI0OHUX 3axoaax. Ha ceoromui
neil Bug mepekiany (uTbMiB IPaKTHYHO BHYEPIIAHUHA, OCKITBKH BCi QITBMU
Ha MDKHapOZHHX KiHO3axollaX OO0OB’S3KOBO MarTh cyotutpu. Ilporte
CTBEpIKYBAaTH, II0 CHHXPOHHUI mepekian (iTpMIiB IepecTaB iCHYBAaTH,
nepemuacto [1, c. 28-29].

HasBa ¢inbMy Hepo3pHBHO HOB’si3aHa 1 CHIBBIJHOCHTHCS 3 KOHLETIIEIO
3arosyioBka. Ha3Ba € cTHCIIO BUPaXEHOIO OCHOBHOIO TYMKOIO TeKCTy. DyHKITIi
3aroJjI0BKa MOIUISIOTECS Ha JIBI TPYIH: BaXJINBI (PO3pi3HIOBANbHA (QYHKILiS,
MetatekcT 1 (armuni ¢yHKmii) 1 momaTkoBi (yHKMII (mOCHIIaNbHA,
eKCIpecrBHA Ta HOMiHaybHa GyHKLIT). [lepexnan Ha3BH Oyab-sKOTO DiTbMY
«CKJIAJAEThCs» 3 MOpdEM, CITiB, CIIOBOCTIONYUYEHb MOBHU TEpeKIamy, TOOTO 3 ii
CTPYKTYpHHUX OiMHHIb. Ha3Ba, sk Oj1Ha 3 TOMIHAHTHHX TO3ULIN XYI0XKHBOTO
TBOPY, BiloOpakae 3arajbHi NepeKialalbKi TeHISHII] 1 4acTO BUPI3HAETHCS

125



International scientific conference

PI3HOMaHITHUMH 3aMiHAMH Ta 3MiHaMH, 10 XapaKTePH3yIOTh OCOOIMBOCTI
PI3HMX MOBHHX, CTHJIICTUYHMX Ta aKCIOJOTIYHMX CHCTEM, a TaKOX
BIIMIHHOCTiI B KOTHITMBHHUX Tporiecax. Ha3Ba e xiroueMm 10 iHTeprperarrii
TBOPY 1 IJsiiad poOUTH BJIAacHI NMPOTHO3U IOJO 3MICTY (iIbMy Ha camoMy
MOYaTKy CIPUHUHSATTS Ha3BU.

J10 OCHOBHHIX THIIIB JIEKCHYHUX TPaHCHOpMaIil, IKi BHKOPUCTOBYIOTHCS
B IIpoIieci mepekyany Ha3B (iabMiB, BiITHOCATHCS Taki MPUAOMH IEPEKIIANY:
TPAHCKPHIIIIA Ta TpaHCIITepaIlis MepeKiamy, BiICTEeKEHHS Ta JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI 3aMiHN (KOHKpETHU3allis, TeHepai3alis, Moxysiis). [lepexman
Ha3B MO)KE CYHNPOBOKYBATHCS CEMAaHTUYHOIO AaITaIli€l0 (PO3MIUPEHHIM),
sKa [UIIXOM 3aMiHM a00 JoJaBaHHs JIEKCHYHHMX EJIEMEHTIB, Kepyluu
KJIFOYOBUMH CJIOBaMU (GiibMy, pO3IIHPIOE (KOMIICHCYE) Y Ha3Bi CEMaHTHYHY
Yd IKAHPOBY HEJOCKOHAJICTh AOCHIBHOTO mepeknany. OcoOauBuM
NpeAMETOM aHajli3y € MepeKiaj Ha3B eKpaHi3aliil, OCKIIbKH B IIbOMY
BUIAJKy BapTO NEPEBIPUTH aJEKBAaTHICTh KUIBKOX Ha3B (MKepeno —
opuriHaNbHA Ha3Ba (iIbMy — MEpEKIagcHa Ha3Ba Ta TpaHchopMmallii, 1o
BiZOYBaIOThCS BHACHIZOK TOTO YH iHIIIOTO THITY TIEPEKIIA).
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Tepminonorist, 0cobnuBo i Tay3s — TEPMIHOJOTIS KPacH Ta eCTCTUYHOT
vemuuuan (mami — KEM ) BigoOpaxkae icTopitl0o pPO3BHUTKY CBITOBOI
muBimizamii. Tepminonoris KEM 3HaXoAUTHCS B CTaHi MOCTIHHOTO PO3BUTKY,
BOHA 3MIHIOETHCS 3 YACOM 1 ii pO3IIIsiIaeEMO Y B3a€MOIi 3 IHIIMMHU CHCTEMaMH
TEPMiHIB 3 MEIUIIUHH, MUCTEIITBA, MIKPOO10JIOTii, XiMii, 0OTaHIKH TOIIO (IHB.
Tabmuiro 1).

SIk BUAHO 3 HaBeleHO! BHIE TAOJMIl, JIGKCUYHI OJUHHULI B Tally3sixX
MEIUITMHY, MUCTEITBA, >KUBOITUCY, MiKpoO0ioJIoTii, XiMii, OOTaHIKK TOIIO €
MIPOYKTUBHUM JDKEPETIOM JOTIOBHEHHS Ta OHOBIIeHHS TepMiHiB KEM.

BaxumBo Bim3Hauntu, mo B Tepminonorii KEM e ictopuune sapo
TepMiHoJIOTil — TepMiHooriYHMi 1eHTp. Tak, ocHoBHUMHK TepMminamu KEM
€, HanpuKJiaz, Skin, epidermis, dermis and subcutaneous tissue, hypohidrosis,
tissue, powder, eye shadow, wrinkles, aging, rejuvenation. Kpim Toro,
tepminornoris KEM Bkitoyae HOBI OAMHUIN HeCTaOLIBHOT TEPMIHOJIOTIT
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(remote diagnostics, drug for the production of botulinum toxin, built-in bra,
laser 3D rejuvenation, blepharoplasty).

Tabmuns 1

3p’s130k KEM 3 iHIIMMH rajy3siMu Ta N00YTOBOIO JIEKCHKOI0

KEM I'anyss IIpuknan 3an03u4eHOro TepMina
Menuiuna (anaromisi, | deep musculo, cherry angioma, metabolic
TepOHTOJIOT, syndrome, vacuum, graduate therapy, anagen
J€TOOris, alopecia, implant, bilateral gynecomastia,
JIepMATOJIOr s, diet, scar
OHKOJIOT'IS,

CTOMATOJIOT s,

ypOJIOTisi, Xipyprisi)

Mucrenrso, )xuBonuc | contour, matte, pigment, shape, technique,
palette, gloss, foundation, balayage, texture,
artificial

Mikpo6iosoris antisepsis, ptosis, pigments, antibody,
pediculosis, mycosis, dermatitis, eczema,
furunculosis, seborrhea, albinism, birthmark,
akne

Ximist hyaluronic acid, hydroquinone, laureth
sulfate, acetone, bithionol, chloroform,
metabromsalan, methylene chloride, vinyl
chloride, zirconium-containing complexes

Boranika aloe vera, jojoba, olive, oats, lavender,
patchouli, witch hazel, coconut, argan, algae
extract, calendula, chamomile (flowers,
essential oil), glycerin

IMoGyToBa chepa crayon, (cupid) bow, (electrolytic) cup,
(eyebrow) pencil, (manicure) bowl, emery
board

3araJbHOBKMBAaHA JIEKCHKA  3aJMIIAETHCS  BAXKIMBUM  JIKEPETIOM

TepMiHonoriyHoro nonoBuerHs KEM, nanpukiaz: horn wart — porosa
GopojaBka (3 TBEpIO 000JIOHKOK), Cherry angioma — BumiHeBa aHrioma
(kombOpOM CXOa Ha BWINHEBHiT), bat ear — porare Byxo y ¢opmi Bymok
kaxxana, bulldog clip — 3aruckau y dopwmi migbopinas G6ymsmora, lip line —
JiHisg y6 (KoHTYp), bunny — 3mopiika 6inst Hoca (hopMa Cx0xka Ha 3MOPIIKY
61551 HOCy Kposnka). TeHIeHMist 10 BUKOPUCTAHHS ITiJ] 9aC TePMiHOTBOPEHHS
CTaJIOro CJIOBHUKOBOTO (DOHIY IpH3BEia JO MOSBU BEIMKOI TPYMH HOBHX
TEPMIiHiB.
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[Tpyu4nHM B3a€MOIPOHUKHEHHSI CJIiB OIHI€] MOBH B 1HIIlYy MOYKHA ITOJILTHTH
Ha JIHTBICTUYHI Ta EKCTPAJHrBICTHYHI. 30BHIMIHI (EKCTPaTiHIBICTHYHI)
BKJIIOYAIOTh HASBHICTh TICHUX MOJITUYHHX, CKOHOMIYHHMX 1 KyJbTYpHHX
3B’513KiB MI’)K MOBOIO-PELIUIIIEHTOM i MOBOIO-/IXKEPEJIOM.

Jlo BHYTpIIIHLOMOBHMX (JIIHTBICTHYHHMX) YMHHHUKIB BIUIMBY Ha PO3BUTOK
MOBH MO)XHA 3apaxyBaTH Ti, IO 3yMOBJICHI BJIACTHBOCTSIMH II€BHOI MOBHOI
CHCTEMH 1 CTAHOBIIATH 3HAYHHII TEOPETUIHHH 1 IPaKTHIHUH iHTEpec [2, c. 22].

Jo BHYTpIIIHIX TPUYNH 3al03MYCHHS HAICKAaTh: MOTpeda Ha3BaTH HOBE
TIOHATTS UM TIPEIMET; HEOOXiqHICTh BHKOPHCTAHHS 3aTI03MYECHOTO CIIOBA, a HE
omcoBoi ¢pasu. M. Koduepran BHOKpeMIIO€ Taki BHYTpIIIHI YHHHUKH, SKi
CTUMYJIIOIOTh YXOJDKCHHS 3allO3MYEHMX JIeKceM: |) HaMaraHHs YHHMKHYTH
ToJTiceMil, 3aKpIlUTH 32 CBOIM 1 4y>KMM CJIOBOM Pi3HI CMHCIIOBI Bii-TiHKH; 2)
TparHeHHst 3aMiHUTH OaratociiBHE HaliMEeHyBaHHS OfHOCTIBHIM [ 1, ¢. 229-230].

Haii0inpir 4YuCIeHHI TEPMIHM MOXOJSITH 13 KJIACHYHHUX MOB 3aBISKH
BUKOPHCTAHHIO JIATHHU Ta I'PEIbKOT MOBH TIiJ] 4ac 3apOJDKEHHS Ta PO3BUTKY
MenunuHu. KinbkicHuH aHaii3 mokasye, 1o (paHIy3bKi TEpMiHOJIOTIUHI
OJVHMWII, 3aiiMaloTe Opyre Micie. TepMiHM, MO0 MOXOAATH 3 AHTIIHCHKOT
MOBH, TIEPEBAYKAIOTHh 32 KUIBKICTIO TEPMiHH, IO 3aII03WYCHI 3 IHIINX MOB,
HalpHKJIIaJ, KOpeHChKoi, HIMEIbKOI, ICIIAHCHKOT Ta 1HIINX.

3ano3uueHHs 3 rpenbkoi MoBU B KEM yacTo MaroTh HenmpsiIMUii Xxapakrep:
CIOYaTKy BOHU IPOHUKAJH B JIATHHY, a MOTIM 3 JIATHHHU B aHTJIHCHKY MOBY,
Hanpukian: edema (JaTMHChKAa Ha3Ba, MOXOIMTH BiJ rpeupkoro oidema
(anmru. swollen tumor).

I{o cTOCY€ThCS IATHHCHKUX TEPMIHOCIEMEHTIB, TO BOHH € HAWOLIbIINM
JoKepeNoM 3amo3uueHs y tepminax KEM, Hanpukitan: comedone, extraction,
follicle, exfoliate, essential oils.

Tepminn KEM 3ano3udyoTh JEKCUYHI OJUHUII 3 IHIIUX MOB, OCOOJIMBO
(bpaniy3sKoi, HanpuKkiIa: cream (Bin ¢p. creyme), powder (Bix ¢p. poudrer),
massage (Bix ¢p. mass), beige (Big ¢pp. bege (3)k0BTO-CipHii, KOPUUHEBO-CipHIi;
HaTypalibHHI KOJIip BOBHU Ta 0aBoBHH), balayage (Bix ¢p. balayer).

CpoOrosiHi pHHOK KOCMETHKH aKTHBHO HPOIIOHYE KOPEHUCHKI MPOIYKTH Ta
IIpernapary, 10 MPHU3BEJI0 0 3aN03WYEHHS KOPEHCEKUX TEPMIHIB 10 CKIIamy
anruiiicekoi Tepminosorii KEM. Ilpornec 3ano3udeHHst BigOyBaeThCsI, KOIH
Oylorepy Kpacu ONMHUCYIOTh MPOAYKTH Ha cBoix YouTube kanamax. Yepe3
BIJICYTHICTh aHAJIOTiB IIEBHMX CIiB B aHIIiHchkid TepmiHoiorii KEM a6o
AKIIO KOpeHCchKa TePMiHOJIOTiSl OXOIUTIOE II€ MTOHATTS IIUPIIIE, I1i HOBI cJI0Ba-
TEPMIHH TPAHCIITEPYIOTHCS AHIMIIACHKOI0 MOBOIO Ta IOMOBHIOIOTH
tepminonoriro KEM, nanpukman: suboon — 3somnosxyrouwnii kpem, chok chok —
J06pe 3BOJIOKEeHA IIKipa 3 TIPUPOTHUM csiiBoM, tight (taeng-taeng) — mpyxua
(TIpo cTaH mKipn).
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3ano3uyeHHs 3 HiMenbkoi MoBH, Hampukaan: waltzed flap (mim. waltz i
crapoanrs. flappe (cywacwa amrn. a blow, slap, buffet) sammmarorbes
MOTEHLITHAM JKEPEJIOM JI0JIaTKOBOI TEPMiHOJIOTIHHOT JIEKCHKH.

BaxnuBum  mkepenom  nonatkoBoi  Tepminosorii  KEM e
HEOJIIHTBaNi3allis, sKa BiJirpana BaXXJIUBY pOJb y PO3BHUTKY aHIJIIHCHKOI
JIEKCUKH HampukiHdi 20-ro Ta Ha modatky 21-To cromith. JlocmimkeHHS
MIPECTaBILIIOTh HOBI KOHIIEMIII] Ta CHHXPOHI3YIOTh JIEKCHKY, sIKa BimoOpaxae
OCTaHHI JIOCSTHEHHS, PO3BUTOK aHTTIHCHKOI TEPMIHOJOTII B Tamy3i cydacHO1
KOCMETOJIOTi] Ta €CTETHYHOI MEITUIIMHN, TOMY, SIK IPAaBUIIO, HOBUH CErMEHT
aBTOMAaTHYHO (DiKCyeTHCS Ha CIIOBHHUKOBIH KapTi B o0macti KEM. Hanpukmaz:
laser liposuction — nazepna ninocakmis; cosmeceuticals — npemapatu, 1o
MOEHYIOTh JIIKyBaJIbHI BJIACTHBOCTI 3 KOCMETHYHHMH, JIa3epPHA yIapHa
xeuiist; balayage — moctymoBe OCBIiTICHHS BOTOCCS BiJ KiHYMKIB 0 KOPEHS,
Cryonics — mporeaypa 3aMOpPOKYBaHHS.

HoBi cioBa € 4YacTHHOIO MAacHMBHOTO CIIOBHMKOBOIO 3aIllacy MOBHHX
MiICKCTEM HAa MOMEHT iX TOSBHM, Ta 3r0JOM BOHH MOXYTb CTaTu
3araJbHOBXMBAHNMH H YBIHTH y cpepy aKTUBHOTO MOBHOTO BJKHBAHHS.

TakuMm 4MHOM, KOCMETOJIOTiS Ta €CTeTHYHA MEIHUIIMHA € Taly33i0 Ha IiKy
CBOTO PO3BUTKY Ta TIOCTIHHOTO JONOBHEHHS HOBHMHU JIEKCHYHHMH
OIMHHUIIMA. MU BBaXXKaeMO 3a HEOOXiIHE IMOJambllie CIHOCTEPEKEHHS Ta
JOKYMEHTYBAaHHS HOBHX AaHIJIMCHKMX JICKCHYHHX HOBOBBEACHb Yy
tepminonorii KEM nns BUSIBICHHS Ta aHaji3y iXHIX CTPYKTypHHUX 1
CEMaHTUYHUX 0COOIMBOCTEH.
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3a Cy4acHHMX COIIIalbHUX Ta EKOHOMIYHUX TII0o0aNi3aliifHuX YMOB
aHrJiiickka MOBa BHCTYNA€ KIIOYOBMM 3acO00M Yy MDKKYJIBTYpHii
KOMYHIKaIlii, III0 B CBOIO YEPTy CIIPHsIE IHTCHCUBHOCTI MPOIIECiB iHIMTOMOBHIX
JICKCUYHUX 3aM03UuCHb. YIPOJOBXK TPHUBAIOTO MIKMOBHOTO KOHTAaKTy 3
IHITUMH KyJTBTYpaMU Ta MOBaMH aHTIIIHCHKOI MOBOIO 3alIO3HMYCHO 3HAYHY
YHCEIbHICTh 1HO3EMHHX CJIB, NESAKI 3 SKUX CTalM BXKE CIpUAMATHCS 3a
«CBOI», a IHII € HaJIeH] YITKUMH pUcaMy iHIIOMOBHOCTI. He3Bakatouun Ha
Te, [0 3aM03UYCHHS 3aiMaIOTh TaK 0araTo Micis B aHTJIIHICHKOMY JIGKCUKOHI,
MOBA HE BTpaTHJIa CBOKO CAMOOYTHICTB.

XXI cromiTTs O3HAMEHYBAJIOCS PO3IIMPEHHSIM Ta IOSBOI0 HOBHX
HAMPSAMKIB Ta Tady3ed, CIPUYHHEHHUX CTPIMKMM HAyKOBHM IPOIPECOM,
30UIBIIEHHAM 3ac00iB Mac-Menia. Ha cboromni 3amo3vdeHHs € 0COOIMBO
AKTUBHHUM BHJIOM CTBOPCHHS HOBHX JICKCUYHUX OJIMHUIH OYIb-SKOT MOBH, 1110
B CBOIO Yepry MOpOKY€E iHTepec Ut 0araTthoXx JIHTBICTIB [3, ¢. 8].

Amuriiicbka MOBa, SIK IJI00aTbHA MOBA, BCE OUIBIIE BIUTUBAE HA MPOIECH
BCecBiTHROTO MacmTaly. BoHa posmuproBaimacs pa3oM i3 pPO3BUTKOM
CYyCIIIbCTBA, IPOTPECOM HAYKH 1 TEXHIKH IIIJISIXOM 3aII03UYEHHS 3 IHIIIUX MOB,
TakuX sK (QpaHIy3bKa, HIMENbKa, iTaliiichbka, ICIIAHCHKA, KHTAiCHKa,
ATIOHCBKA Ta apa0chpka, B cdepi MOMTHUKH, KYIBTYPH, OCBITH, €KOHOMIKH,
HayKH 1 TexHikH. JIeKCHYHE 3armo3WueHHS a00 3alo3MYeHE CJIOBO CTaIO
BKJIMBOIO YACTUHOIO IMPOIIECY OBOJIOMIHHS AHMTIMCHKUM CIOBHUKOBHM
3amacoM. B pe3yipTaTi mbOro aHMIIKCHKA, K CBITOBHH MOBA, 3all03MYHIIA
BENIUKY KIJBKICTh CJIiB 3 TaKMX 1HO3€MHHUX MOB, SIK (ppaHIly3bKa, HiMEIIbKa,
iTanmifichka, pOCifiChKa, KUTACbKa, AIMOHCHKA, TPelbKa, ICIIaHChKa, apaOcbka
i T. 7. 3riAHO 3 ONMTYBAHHSIMH, BiJICOTOK CYYaCHHUX aHTJIIMCHKUX JEKCHIHHUX
3aM03M4eHb CKIanarTh: 29% Bin ¢paHiy3bkoi, 29% Bix natuau, 26% Bifg
HiMelpKol Ta 6% Bij TpelbKoi, Ha pemTy MoB mpunagae 6% [1, c. 19; 3].
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Yepes cBOIO OaraTorpaHHiCTh TeMa JEKCUYHHX 3aII03UUCHD € [[IKaBOIO JIJIs
0araTboX BITYM3HSHHX, TaK 1 1HO3eMHHX HaykoBIiB. Jlo mpuxmany,
K.BoiiTenko gociixyBana Kiaacudikanii 3ao3u4eHsb, ajike «Ie € pe3ysbTar
TPHUBAINX ICTOPUYHUX B3a€MO/Iiif MOB Ta TXHE 3MIITyBaHHS, TOMY BillirparoTh
BaKJIUBY POJIb Y JIEKCHKOJIOTII Garatbox MoB» [8].

BoHa cTBepaKye, IO «pO3MJIA] IUTAHHS BXHMBAaHHA JIEKCUYHHX
3aro3M4YeHb € OJHUM i3 HAHCKIQAHIIINX MPOOJIeM y PO3MEXyBaHHI MOHSATS,
SIKUMH TIO3HAYA€THCS JAHUN BHJI JICKCUKU. Y JIIHTBICTHYHIN JIITCpaTypi IUIs
OBOTO SBHIIA BXKUBAETHCS PI3HOMAHITHA TEPMIHOJOTIS: IHIIOMOBHE
BKpAIUICHHsI, 3alO3WYCHHSA, 1HO3EMHI CJIOBa, TOWIO. 3AEOLIBIIOro
BUKOPUCTOBYIOTH TEPMiH 3aII03MYCHHS, SIKMM II03HAYAEThCS K CaM MOBHHI
IpoIiec, TaK i pe3ysbTaT JaHoro mporecy [8].

JI. ToHwapeHKO IOCHiIKYOUd (YHKIIOHANBHI AacleKTH JICKCHIHIX
3alo3W4eHb, BUAUIAB II'ATh OCHOBHHMX  (YHKUii:  iHpOpManiiny,
HOMiIHATHBHY, (DYHKIIIFO BUCBITJIICHHS MPOOIIEMaTHKH, EMOIIfHAX BIUIMBIB Ta
eKcripecuBHicTb. B cBoro uepry H.JyHaiem y cBoi mpaipix po3risHyTO
CIIBBITHOIICHHS IHTEpHAIIIOHAIEHUX BITHOCHH 1 JJEKCHYHHX 3aII03U4CHB Ta
CTBEPIUKYETBCS, IO «IHOHITTS «3alO3WYEHHS» € LIMPLUIMM 32 HOHSTTS
«IHTEpHAIIOHAI3M», X0Y IHTePHALIOHANI3MH MPOHUKAIOTh Yy OUTBIIY
KiJIBKiCTh MOBY [9, ¢. 256].

B cydacHOMy MOBO3HaBCTBI PO3MEKOBYIOTH 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI
YHUHHUKH, 3aBJISKH SKAM TOSBJSIFOTCS 3aMI03MYCHHS. 30BHIIIHI: MI>KHAPOTHI
KOHTaKTH Yepe3 OMu3bKe reorpadiqae po3TanryBaHHs i MOTpedy po3B’ sI3aHHS
HU3KH HOJITHYHUX, EKOHOMIYHHX, KYJIbTYPHUX NMUTaHb. BHyTpilHi: moTpeda
MIOIIOBHEHHS 1 YTBOPEHHS NEBHUX JICKCHKO-CEMaHTHYHHX TPyH; MOTpeda
CEMaHTUYHOTO OOMEKEHHS CJIOBA, YCYHEHHsI HOro OaraTo3Ha4YHOCTI.

Ha croropHi JlekcH4HI 3aIm03UYEHHs aHTITIHCHKOI0 MOBOIO BiIOYBAIOTHCS
i3 mIaJeHuM po3MaxoM, npote B OKcdopAChKuil CIOBHUK aHIJIiICbKOT MOBH
JOJTYYEHO Taki CIIOBa, IO HE yCi HOCIi aHTIIMCHPKOI MOBH IX 3HAIOTH i HE
BHKOPHCTOBYIOTBCSI ¥ TIOBCAKACHHOMY JiekcukoHi («tarka dal» — immiiiceka
cTpaBa; «quinzhee» — cHiroBuii mokpuB; «izakaya» — sIMOHCHKA 3aKyCKa; «
affogato» -itamiiicekuii gecept). OpHak Jesiki JIEKCHYHI 3alO3MYEHHS
HAOYBAIOTH IIBUIKOTO PO3MOBCIODKEHHS ( «SUShi» -3 SBHIIOCS B aHTIHCHKI
MOBI Hanpukinmi 1890-x.; «emoji» — morpamnuio g0 ciosauka y 2013 p., a
4epe3 pik Habyio MacoBOro BXHUTKY [4, c. 12].

Po3pi3HeHHs ycraKoBaHUX 1 3aNIO3MUEHUX CITIB Ma€ BAKIIMBE 3HAUCHHS
JUISL  YCHILIHOTO 3aCTOCYBaHHS MOPIBHSUIBHOTO METONY B ICTOPWYHIHN
JIHTBICTHUII, SKUI MparHe i1eHTU(IKyBaTH T€HETUYHO CHOPITHEHI MOBH Ta
PEKOHCTPYIOBATH iXHi MMOYATKH, K1 HE 3a()iKCOBaHI B MHCHMOBHX JDKEpenax,
a TaKoX y @inocenemuunii peKoHcmpyKyii, sKa MparHe BUABUTH HaHOiIbII

132



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

BiporimHi (QinoreHii, 3a IOMOMOTrOK SKUX MOBH B JaHid ciM’i
€BOJIIOIIIOHYBAJIH 10 X TOTOYHOI opmu [7].

[Mpouec 3ano3n4eHHs BIACTUBUHA KOXKHIH MOBI Ta IO pi3HOMY BILIMBA€E Ha
PO3BHUTOK ii CIOBHHKOBOTO ckiamy. Lleil mporec € OCHOBHHM (haKTOpOM
PO3BHUTKY MOBH.

Oco0nuBOCTI JISKCHYHHX 3allo3MYEHHs] B Cy4acHid aHINIHCHKIH MOBI
XapaKTePU3YIOThC:

1.Pisnomanimuicmio. AHTIICbKa Ta aMepUKAaHChKa KYJIbTYPa CIaBISATHCS
CBO€I0 0araTOKyJIbTYPHICTIO. AMEPHKAHCBKY KyJTbTypY HaBiTh Ha3WBAIOThH
«melting pot» Boun ACHMUIIOIOTh 1 3aCBOIOIOTH p13H1 iHO3EMHI MOBH,
MIPUBE3€HI IMMIrpaHTaMH Ha IO 3eMJTIO0 ((paHITy3bKy, HIMELBKY, iTaliliChKY,
ICIIAHCBKY, SIMOHCBKY, KHTaiChKy, apaOcbKy, adpukaHcbKy). Bueni
CTBEPIKYIOTh, M0 80% aHTIHCHKUX CITiB TMOXOAATH BiJl 3alTO3MUYCHUX, IO
BIZIHOCATBCA 1O KYJbTYPH, €KOHOMIKHM, MHUCTEUTBa, CIOPTY, MEIULUHH,
OXOpPOHHU 3I0POB’s, HAYKH 1 TEXHOJOTIiH, 0 pOOMTH MOBY OapBHCTOIO Ta
eHepriitnoro. [6, c. 157];

2. T'nyuxicmio cnogomeopenns. JIEKCH4HI 3alO3WYEHHS TNPHUXOMAATH B
AHIIIIICbKY MOBY IUIIXOM MOBHOI a00 4YacTKOBOI IMiJCTaHOBKH. Metonu
(hopMyBaHHS € THyYKAMH Ta PI3HOMaHITHUMH, 10 POOUTH MOBY JJAKOHIYHOIO.
Hanpuknan, «fenshui» xuraiicbkoro MoBoto, «0taku» smoHcbkoro, «fajitasy
ICIIAaHCBKOIO ~ 3allO3WYeHi  Oe3mocepeHh0 3 MOBH-AOHOpa. JIekcmdHi
sanosmyenns «Lunik» 1 «parkoury» 3amiHIOIOThCS 3MiHAMH B HAMMCAHHI i
BUMOBI. IHm 3amo3uueni ciioBa, Taki Ak «taikonaut» 3 kuTaiichkoi,
«chauffeur» 3 ¢panmysskoi, «volksporty 3 wimenskoi, «paparazzi» 3
ITaMAChKOi, YAaCTKOBO 3aMIHIOIOTBECA Yy BHUMOBI abo mpaBomuci. Jleski
3al03M4eHl CJIoBa IEepealoTh 3HAUYCHHsS, Ha0yBarOUM HOBOTO PO3YMIHHS
ITiCIIS 3aM03MYEHHS B aHMIIIHCHKY MOBY, HAPUKIIAA «camping» («campsite»)
B Aprentuti i «WOK» («stir fry») B kutaiichKkiit MOBI.

3. 3anosuuennam swcapeonnux ¢pasz i agopusmie 3 iHwiux mos. JlexcHdHI
3aII03MYECHHS MOKHA TOMITHTH 1 Y BEJIMKiil KUJIbKICTh 1HO3eMHHX aOpHU3MIB,
CITCHTIB 1 (pa3, o poOHTH aHTIIIICEKY MOBY BHPA3HOIO i OaraToro. Hampukmas,
«no dui no die», «good good study», «day day up» (kuTaiiceki), «jamais vuy,
«cherchez la femmey, «flea market» (dpaniry3ski), «Musse sein? ES muss seinex»
( mimerpki), «in frettay, « I pazzi per lettera sono i maggiori pazzi» (itamiicbka)
OXOIUTIOIOTH Pi3HI TUIHU TOHSITH 1 CIOBOTBOPEHHSI, 1110 POOUTH aHTIIHCHKY MOBY
CyMIIIIIO GapBHUCTHX MOB CBITY.

4. Kpeamusnicmio. BIinKpUTICTh aHIJIICBKOI MOBH IPUCKOPIOE
MIOUIMPEHHS 3aII03MYEHMX CIIIB 1 IX BXKUBAHHSI, CIIPUSIE 3ACBOEHHIO IHO3EMHHX
ciiB 1 crBopeHHI0 HOBHX ciiB. Hampukian, «taikonauty, «kyliny, «luniky,
«lassi», «force de ftapper», «westpolitiky, «kosher», «jukuy, «jihad» i t. 1. Le
MIOKa3ye, 110, MOTJIMHAIOYN 1HO3eMHY KYyJIBTYpPY, HOCIi aHIITIHCHEKOT MOBH HE
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MPOCTO KOMIIOKOTH BCi 3all03WUCHI CJI0Ba, a i aJanTOBYIOTh IX J0 MICIIEBOT
KyJNbTypH, BHOCATH BiAMOBiAHI 3MiHH. CydYacHi JIEKCHYHI 3allO3MYCHHS HE
TUIBKK 30aradyroTh CIOBHMKOBHMH 3amac aHIJiHCbKOI MOBH, ajie i poOisTh
HOT0 IMHAMIYHUM 1 TPOAYKTUBHUM.

AHTIIificbka MOBa Iepexmiia 0arato MepioniB, MPOTATOM SKuUX Oyio
3all03WYEHO BEJIMKY KiJIbKICTBH CIIiB 3 Ti€l uM iHmoi MoBH. BOoHM He TITBKH
3aro3MYeHi 3 1HITUX MOB, ale i 3aMO3UYYIOTHCS IHMHUMHU. UM mmpie Koo
KOMYHIKaIlil, THM OijblIe 3all03UYCHUX CIIiB HaO0yBae MoBa. B nanuii yac B
cyqaCHm AHITIHCHKIM MOBI CKJIaBCsl HalOip HAyKOBHX 1 TEXHOJOTIYHUX
TEPMiHIB, 3arajJibHUX AJsl BCIX MOB 1 BHKOPHUCTOBYBaHHMX HHMH, SIK LE
BiZOyBa€eThCS B MOJITHI, 3aco0ax MacoBoi iHpopMmamii Ta ¢inaHcax. Xoda
Oararto ciiB 3 ()paHIly3bKOi, HIMEIBKOI, ICIAHCHKOI, AMOHCHKOT Ta apadChKOT
MOB OynM BKJIIOYEHI B aHTTIHCHKY MOBY, iXHE INIHPOKE BHKOPHCTaHHS,
BIJIKPUTICTb, THYYKICTb, @ TaKOX KpEaTUBHICTh JO3BOJISIIOTH iM OyTH
OCHOBHHM JIKEPEIOM MIXKHAPOIHOI MOBH B 00’ €JTHAHHI CIIOBHHKIB.

TpagumiiHo A7 TOro, MO0 BiAOYyJIOCS JICKCHYHE 3alMO3UYCHHS, Ti 4H
IHIII CJIOBA MOYaIM IIMPOKO BUKOPHCTOBYBATHC 1 IX 3aHECIHN 10 CIIOBHUKA,
MOTPIOHO AEKiNbKa NecaTUIiTh. [IpoTe, 3 MOsSBOIO IHTEPHET TEXHOJIOTIH 1ei
Iporiec CYTTEBO 3MIHUBCS, 1 Temep 1HOAI JOCTaTHBO KITBKOX JIHIB.
Oxcdopackkuiil cIIOBHUK aHIIIIHCHKOT MOBH KOXKHOTO POKY PEaryeThesl 1o
KiTbKka pa3iB 1 Iopasy A0 HBOTO JOMAIOTHCS COTHI HOBHX CIIB YH
CJIOBOCIIOJNYY€Hb, SIKKMU PO3KPUBAETHCS 3HAYCHHS HOBUX KYJIbTYPHHUX SIBUILL,
CTBOPIOETHCSI CHHOHIMIUYHMH PsIl 3 YK€ ICHYIOUMMH OJMHHUISMH. Tomy,
MOXKHa 3pOOHMTH BHMCHOBOK, WLIO IOJaiblla MepcreKTHBa (HopMyBaHHsS
CIIOBHUKA AaHTIIHACHKOI MOBH BiJOyBaTHMEThCA MUIAXOM IIe OUTBIINX
JIEKCUYHUX 3aII03UYeHb 1 MOTpe0yBaTuMe AeTalbHUX JOCIIIKEHb.
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In order to establish the lexical-and-semantic variants (LSV) of the

concept nominee LANGUAGE POLICY, there have been used different
lexicographic sources, namely dictionaries of the modern English language.
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Having conducted the research, it has been established that the lexical unit
language policy is absent in all known dictionaries of the modern English
language. The study of the LSV of the concept nominee LANGUAGE
POLICY has been conducted on the basis of the English and Ukrainian
lexicographic sources. Considering non-lexicographic sources there have
been studied Ukrainian, English, German, and French ones. Also, due to the
fact that such a phenomenon is absent in dictionaries, we have asked citizens
of Ukraine in order to establish their vision of the lexical unit language policy
and to further compare the LSV of the concept LANGUAGE POLICY based
on lexicographic sources and an experiment.

On the next stage there have been established key «theoretical» lexical-and-
semantic variants. The definitions have been selected from more than 50 sources
that belong to different discourses: dictionaries, online resources, encyclopedias,
scientific works, legal acts, laws, etc. Among these 50 definitions, 30 key ones
have been selected. Based on these definitions, 6 lexical-and-semantic variants
have been singled out according to the principle of similarity.

The definitive analysis has helped to single out LSV 1 (theory). This LSV
is represented by the largest number of definitions (15). All selected
definitions have a common general outlook, and do not detail any specific
aspect. We consider the following definitons as a key one: a concentrated
expression of the ideological and social principles that determine the political
and practical attitude of a state system (authorities) to functioning,
development, and the interaction of languages, to their role in the life of
people or peoples, which is implemented in a combination of ideological,
political, legal, administrative deeds aimed at the development, functioning,
balance of languages, change or preservation of the linguistic situation in the
state, regions, society [3, p. 445-446].

LSV 2 (theory) is represented by the definition the policy pursued by the
state regarding the language regime in societies with a multi-ethnic
population [2, p. 493].

LSV 3 (theory) is represented by the definition any political action that
influences or intends to influence a linguistic situation [4], that combines
several definitions and several categories related to both positive and negative
language changes: language changes, intervention in the development of
languages, solving language problems/issues; development and suppression
of languages; influence on languages.

LSV 4 (theory) is represented by the definition the combination of official
decisions and prevailing public practices related to language education and
use [6, p. 67], which provides information that the concept LANGUAGE
POLICY can be considered in terms of educational aspects.
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LSV 5 (theory) is represented by the definition a document compiled by
the staff of a school, often assisted by other members of the school community,
to which the staff members give their assent and commitment [5, p. 1]. Such a
definition is the only one that actualizes this LSV. In part, this LSV overlaps
with LSV 4, but there is the lexeme document in the definition, so we could
not merge these two LSVs. It can be said that the given definition has a rather
narrow scope of the phenomenon language policy.

LSV 6 (theory) is represented by the definition language policy is a policy
that concerns exactly one language and whose political interference with the
use of language affects only one language [1, p. 7], this LSV is actualized by
only one definition; it is given in German — Sprachpolitik (language policy —
in the singular) — and is presented in contrast to Sprachenpolitik (language
policy, where languages are indicated in the plural).

So, there have been established 6 LSV of the concept LANGUAGE
POLICY based on the analysis of theoretical sources.

Having conducted the associative experiment, 58 Ukrainians have been
interviewed on how they would define the phenomenon of language policy.
We have summarized all definitions according to the following
«experimental» LSVs:

LSV 1 (experiment): a set of legally defined approaches and methods that
the state implements to regulate language communication at the level of state
bodies and among people on the territory of this state.

LSV 2 (experiment): a set of principles and practical measures for solving
language problems in society or the state.

LSV 3 (experiment): state measures to settle language issues among the
population; the spread of the state language in all spheres of citizens’ lives.

LSV 4 (experiment): measures taken at the state level to revive, develop
and improve the language of a certain people.

Thus, the concept LANGUAGE POLICY has the following areas of
intersection of lexical-and-semantic variants: LSV 1 (theory) coincides with
LSV 1 (experiment), LSV 3 (theory) coincides with LSV 2 (experiment) and
partly with LSV 3 (experiment), LSV 4 (theory) partially coincides with LSV
3 (experiment), and LSV 6 (theory) coincides with LSV 4 (experiment). It
must be noted that the vast majority of experimental definitions are related to
LSV 2 (experiment) and LSV 3 (theory). The experiment have not confirmed
LSV 5 (theory), although it can be noted that LSV 4 (experiment) partially
approached LSV 2 (theory), but without the multi-ethnic emphasis.

So, it should be stated that that the experimental analysis actualized the
study of theoretical sources, confirmed the key LSVs (theory) and opened the
way for further linguistic research in this field.
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MoBa — 11e He JIMIIIe aHTPOMOJIOTiYHe Ta (pi3ioTorivHe IBUIIE, TPUTaAMaHHE
JMIOAWHI, a TakKoX 1 CcolialbHe, IO OyJO HEOJHOPa30BO JIOBEICHO
MOBO3HABIIIMH, aJ[)Ke MOBA 3/1aTHA (PYHKI[IOHYBATH 1 PO3BUBATHCS BUKIIOYHO
B cycmiibcTBi. BoHa 3a6e3neqye MOXJIMBICTh Oe3NepepBHOi KOMYHIKaIII Ta
BioOpaxkae MEHTAIITET, ICTOPII0, TPAANII] HAPOLY Ta Horo Tpchq)opMaLmo
NIPOTATOM CBOTO icHyBaHHs. HiMenbka MoBa He crajla BHHATKOM, 1 3a
TpuBaIMii 4ac 11 PO3BHTKY IIONMOBHMIIACS 3HAYHOIO KUIBKICTIO HOBHX
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JIEKCUYHUX OJMHUIIb, BaroMa 4acTKa SKMX — 3allO3MYEeHHS 3 aHIJIICHKOI,
aJDKe aHTIIHChKa MOBa SK MOBAa HAyKH, €KOHOMIKHM Ta TMOJITHKH BiIirpae
BaXJMBY pOJIb Yy CBITOBOMY IIpocTtopi. B cucremi HiMeupkoi MOBH
aHIJI0aMEPHKaHI3MU 3a3HAIOTh MIOBHOT aCUMIJISILT, IIel IpoLiec OXOILTIOE BCi
aciekTd (YHKIIIOHYBaHHS CIIIB y MOBi. Bingrak, Mo)XKHa BIICBHCHO
CTBEP/UKYBATH, 110 3allO3WYEHHs JIOBOJI YaCTIIE BXHMBAIOTHCS B PI3HUX
chepax KUTTEAISIIHBHOCTI, Ta 0cOOIMBO B cepi 3MI.

B MonomikHii mpeci (NEpiogMYHMX BHIAHHSX, CIPSIMOBAHUX Ha
ayauTopito ynTadiB BikoM Bix 12 o 30 pokiB) aHTII0OaMeprKaHI3MHU 3aMaIOTh
ocoOnuBe Micue, aJpke camMe MOJIOJJII0 aHIVIOMOBHI  3allO3MYECHHS
3aCBOIOIOTHCS Ta BXKHMBAIOTHCS LIBHMIE, a OTXKE CTATTi XYPHAIIB Ta Ta3eT
MYCATh MiAJAIITOBYBAaTUCS IIiJi CBOTO 4YHTaya 1 TeX IOMOBHIOBATHCS
CYYacHOIO JICKCHKOIO.

Jdnst aHamizy XapaKTEepUCTUKH aHIVIO-aMEpUKAHCHKUX 3allo3M4YeHb B
MOJIOADKHIN Tpeci Oylio ompaipoBaHO enekTpoHHu xypHan «Deutschland
Edition» (mms Oimemn 3pinmoi ayamTopii) Ta WiATITKOBUE JKypHAm Ta
MOITYJIIPHAHN M UTITKOBUI xKypHaT «BRAVO».

Y xo.i moCHiPKEHHS NEPIIOro BUIaHHS OyB pO3IIISIHYTHI BUIycK «Besser
Arbeiten — Neu Denken. Ideen fiir eine nachhaltige Zukunfty, skwuii
MIPUCBSIYCHUIT yMOBaM CYy4acHOTO PUHKY Ipani, 3aTpeOyBaHUM mpodecisim
CBOTOZICHHS 1 B3araji MaiOyTHbOMY MNpalEBJIAIITYBaHHS, a TaKOXX HOBHM
BU/IaM poOOTH, SIKI CTaJIM NOMYJISIPHUMH Y 3B 53Ky 3 TJI00aIbHUMU TIOMISIMH,
sKi BimOyBalOThCS y CBiTi. B pe3ymbTari BHKOHAHOI pPOOOTH IDIIXOM
CYLUIbHOT BUOIPKHM OyJIO BHSIBIEHO BUKOPHUCTAHHS aHTJI0AMEPHKaHI3MIB y
KiTbKOCTI 155 pasiB, cepen AKUX YHIKAJIBHUX 3amo3udeHb — 60 HOMiHAIEHUX
oIUHUIb. Bike mepiini CTOpiHKHM 31 3BEPHEHHSM PENaKIil 10 YUTauiB MICTATh
taki 3anosmdyenns sk Homeoffice, Remotework, Jobsharing, Co-Working,
aJUKe Ll TEPMIHU CTAIM HEBII’€MHUMH Yy IyOIiIUCTUYHOMY JUCKYPCi, TOMY
1110 BXKMBAIOTHCS Hapasi y Beix cdepax )KuTTs. BapTo 3a3HaunTH, 10 KITIOYOBI
YaCTHHU 3MICTy JKypHaly Ha3BaHi TakoX aHriIifickkoro: Interview, Intro,
Essay, Feature. Lle crocyeTbes 1 0cOOMMBHX IMiAPO3ALIIB BCEPEIUHI BUAAHHS,
B SKHMX IHTEpB’IOMOBaHI €KCHEePTH MEBHHMX Taily3eid IiIiThCs CBOIMH
icropisimu cTocoBHO Temu. Cepest Takux migpo3aiiiB Hazuaemo New Work,
Diversity, Jobsharing, Purpose. 11{o >k 10 HallOBHEHHS )KypHAITY, TO CTATTi M
1HTEPB 10, AKi TaM €, MICTATh 3HaYHY KUIBKICTh aHTJIOAMEPHUKAHI3MIB.

[Tpu anai3i 3a1103MYEHNX OJAMHHIL OYJIO IOCTABJIEHO 32 METY BU3HAYUTH
YacTKy YaCTHH MOBH aHTJI0AMEPHUKAHI3MiB, SKi 30araTHiIN CHCTEMY HiMEIIbKOT
MoBu. Tak, Oymo BupaxyBaHO IO HAaWOUIBIIY YacTKy CKJIAJa€e Kiac
imennnkiB — 56,6% (Work, Homeoffice, Collar, Coach, Team, Officer,
Jobsharing, Intro, Society). JIo npukmeTHHKIB BiHOCATbCS 20% JEKCHYHUX
omuuuip (blue, white, new, remote, digital, good), Ta BapTo 3a3HaunTH, 110
BOHM a0COJIOTHO HE AaCHMUIbOBaHI, HE BHUAO3MIHWINCS 32 NpaBHIAMHU
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HIMEIBKOT TPaMAaTHKH, 1 BXXUBAIOTHCS B CIOBOCIIONYYCHHSX 3 AHTJIOMOBHUMH
iMeHHHKaMH, OKpiM mpukMmeTHHKa digital, sxuii Bxe moBOJI JOBrUil yac €
YaCTHHOIO HiMelbKoi MOBH. TakoX B II0 4acTKy OyJIO BpaxOBaHO OCOOJIMBY
KaTeropito ciiB — abpesiatypu, Takux Busineso 18,3% (CEO, CPO, LED,
IMB, DNA, HiPos, FinTech). I Bceoro mmmre 5% miecniB Oya0 BKHTO Y
cratTax xypHaiy (flashen, testen, win), cepen skux acuminboBano 6yio 2 (t0
flash — flashen, to test — testen).

lono aHrjzoaMepukaHi3MmiB, BHKOpUCTaHMX Yy BumanHi «BRAVO»
(Bumyck Big 06.01.2021), BU3HaUeHa KiINBKICTh YHIKATbHUX OIMHUIH CKIIa1a€
213, a 3aranom 3amo3uueHHs Oynu Bxkuti 307 pasiB. Ile Taki jekcuuHi
OJIUHUII, K, Harmpukian, der Look, das Styllng der Style die Beauty, crazy,
streamen To1uo. IIeTanLHo Oynu HpoaHamsoBaﬂl MOBHI KJIACH, SIKI TO3BOJIHIIH
BU3HAYUTH, II0 HalyacTille B POJi 3aHO3MYCHb BUCTYNAIOTh IMCHHHMKH —
81,5% (Challenge, Life, Fun, Report, Gamer, Mega-Star, Tiktok-Star,
Youtube-Star, Member, Modevloggerin, Cops). Kiac miecniB 3aiimae apyre
Micrie 3a yucensHicTio — 10,9% (trend, win, wear, accept). 3,8% maroTh Ki1acu
npukmetHukis (hot, real, deep) ta 3aifimennukis (it, this). prna IMCHHUKIB
Oyna npoaHamsoBaHa OKPEMO, 3aBIAKH YOMY BJANOCA PO3IIATH BIKHTI
JIEKCUYHI OJMHHMII Ha MPOCTi Ta CKJIAJHI IMCHHHUKH, SIKi B CBOIO 4epry BiKe
JAaBHO AacCHUMUIIOBAaJHMCA B  HIMELBKIH MOBi, T0OTO oOpdorpadiuHo
BiITBOPIOIOTHCA 3 BEJIUKOI JITEPH, OTPAMATH KaTeTOPilo poxay (apTHKIB) Ta
3MATHICTH 3MIHIOBATHCH 3a Bigminkamu (der Star, der Song, der/das Single),
abo k BkHMBarOThCA okasioHanpHO (Challenge, Life, Influencer). Ckiamui
IMEHHHKH MOXYTh OYyTH MOJiIEH] Ha OKpeMi MiArpyIH: 3a KiJIbKICTIO OCHOB
Ta crmocobom HamucanHs (maBoxocHosHi (Wishlist, Fan-Community),
tpeoxocHoBHi (Make-up-Tutorial, Live-Action-Serie), Ta oauHuIi 3
KiJIbKIiCTIO OCHOB, Oinbinoro 3a tpu (Single-Song-Writer-Pop-Ballade, All-
Girl-Skate-Crew)) Ta mOXO/KEHHsM KOMITOHEHTIB: (0OMIBA KOMIIOHEHTH
aaromoBHi  (Twitter-User, Fun-Challenge), omma i3 KOMITOHEHTIB
HiMEIIbKOMOBHHUH, iHIIM# — anrmomoBHuit (Powerfrauen, Liebes-Story).

Hesennka yacTka IieciiB aCHMUTIOBaNIach Y HIMEIIbKii MOBi, a TOMY HUMH
Oynu OTpUMaHI TrpaMaTH4YHI O3HAKH [I€CIOBa — 3MIiHHY (QIEKCil0 Ta
MOXITHBICTh yTBOpIOBaTH (GopMu MuHYIHX 4vaci (to drop — droppen —
gedroppt, ich droppe). B 3acBo€eHHMX HIMEIBKOIO MOBOI NPHUKMETHHKAX
3aKiHYCHHS 3MIHIOETHCSI BIAMOBIAHO 10 POJY Ta 4YHUCIA O3HAYYBAHOTO
imeHHuKa (deep — deepe), ane B He aCUMIJIbOBAHHX JIMIIAETHCS HE3MIHHUM
(crazy, edgy).

3aranoM [OCHIIKCHHS BHUKOHAHE 3 MPAKTHYHOK METOI — OTPUMATH
KUTBKICHI XapaKTePUCTHKU BUKOPHUCTAHHS aHIJIOAMEPHUKAHI3MIiB B Cy4aCHHUX
BUJIAHHSIX, 8 TAKOXK CIOCIO, Y SIKMH BOHH 3all03MYYIOTHCS, T4 CTYMiHb TXHBOT
acUMIIALl, 100 OI[IHATH CHOTOAHINIHIM BIUIMB aHIJIIMCHKOI MOBHM Ha
nyOJTiMUCTHYHUIA CTHUIIbL MOBJICHHS. | pe3ynbTaTd aHajiidy MOKa3ykTb, LIO
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Maike Ha KOXKHIM CTOpIHII BHAaHHsS 3aco0iB MacoBoi iHQopMamii BXHUTO
MIpUHANMHI KiJIbKa aHTJIOMOBHHX 3aIl03MYeHb, OUTBIIICTh SIKMX BiTHOCHTBCS
JI0 KJacy IMEHHHKIB, sKi HAWOINbIIe TSXKIIOTh O MOBHOTO 3aCBOEHHS B
HiMeLbKiil MOBI. 3 OTJISIy Ha I1€ MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 MOIYJISIPHICTh
AHIITHCHKOI B HIMEIIBKOMOBHOMY MPOCTOpI 3pOCTa€, SIK 1 IMIBHUAKICTH ii
PO3IOBCIO/KEHHS. | came TOMy CBO€YacHW aHajli3 Ta BiJCIiIKOBYBaHHS
TaKoOTO BIUIMBY € B&XKJIMBHM Ta aKTyaJIbHHM B HAyKOBOMY CEpEIOBHILI
HIMELBKOI'0 MOBO3HABCTBA.
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arbeiten-neu-denken-magazin-zum-kostenlosen-download (mata 3BepHEHHS:
05.10.2022).
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Cross-dressing has been one of the character development means in
cinematography for a long time. According to Radkiewicz: «It is one of the
most popular narratives in cinema, and its use increases with the dynamics of
cultural change» [5, p. 249]. Different films from different decades and
centuries such as «Some Like It Hot» (1959), «Mrs Doubtfire» (1993), «The
Danish Girl» (2015) etc., can serve as an example. Even the animated film
«Firehearty (2022) and animated series: «SpongeBob SquarePants» (Episode
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«Rock-a-Bye Bivalve», 2002), «Chip ‘n’ Dale» (Episode «Adventures in
Squirrelsitting», 1989) and some others, didn’t avoid such tendencies. The
Walt Disney Company also contributed to the list of films demonstrating
characters® cross-dressing: «Lilo & Stitch» (2002), «Robin Hood» (1974),
«The Emperor’s New Groove» (2000) etc. The present research was
conducted on the Disney-produced animated film «Mulany released in 1998.

Philips Johns, who was researching the role of transgender in movies
agrees with Garber’s statement, that cross-dressing in some movies is caused
by «progress narratives» in which a principal protagonist is «compelled» by
social and economic forces to disguise himself or herself to get a job, escape
repression, or gain artistic or political «freedom» [4, p. 52]. This is the case
for the animated film «Mulany». The main heroine of the cartoon, Mulan, fails
to fulfil her destiny as a woman (according to the standards of the epoch) and
disguises herself as a man called Ping to participate in war, find her «true selfy
and bring honour to her family.

The present research was conducted using the program Linguistic Inquiry
and Word Count (LIWC). It helps analyse word usage and distinguish
particular features of speech. It is necessary to go through the most significant
ones to understand whether cross-dressing and change of identity influence
the way the character speaks.

The first category to highlight is «Affiliation». This can be explained by
the fact, that women’s speech tends to be more affiliative than men’s. Park et
al. in their research «Women are Warmer but No Less Assertive than Men:
Gender and Language on Facebook» came to the following conclusion:
«While female-linked topics dominated the more affiliative half of the
circumplex, they were also concentrated in the more assertive quartile. Male-
linked topics were largely in the less affiliative, colder half, but also spread
more evenly in terms of assertiveness» [2]. In Mulan’s speech the category
index goes beyond the norm: 4,71, in Ping’s speech it is equal to 0. Another
category that confirms the fact is the index of «Family». While being a
woman, it is 2,17, but after the disguise, it becomes 0.

Concerning the usage of personal pronouns, the results in different papers
on gender characteristics of speech vary, but generally, it is believed that
women tend to use more «we» pronouns than «I». Xia, in her research
«Gender Differences in Using Language», states that: «Women prefer to use
first person plural pronouns when they suggest something, even when she
suggests the other person, while men tend to use the first person singular
pronoun, and when he is suggesting the other person, he will directly use the
second person pronoun» [7, p. 1486]. After analysing the material, it was
found that Mulan uses more «I» pronouns than Ping, though both of the
indexes go beyond the mean: 11,26 and 8,7. At the same time «we» pronouns
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index for Mulan is within the norm, but we can see underuse of them in Ping’s
speech: 0.

Another category worth analysing is «Clout». Clout refers to the relative
social status, confidence, or leadership that people display through their
writing or talking [1]. The research by Sarsons and Xu «Confidence Men?
Gender and Confidence: Evidence among Top Economists» proves that only
in several papers women actually showed less confidence. Most women
generally tend to speak less confidently when asked questions about topics
they are not familiar with [6]. In our case, Mulan shows an extreme lack of it
since her «Clout» index is 26,11 which is a very low number, while Ping’s
number is higher than the mean: 90,64.

One more category to consider is «kEmotions». According to Parkins, in
the research «Gender and prosodic features in the emotional expressiony, for
women, it is more characteristic to express their emotions, for example,
happiness, sadness etc, while men are believed to be more characteristically
angry [3, p. 53]. For Mulan, indexes for positive emotions and anxiety are
higher than the mean: 4,48 and 0,54, while for Ping, both of them are below
the mean: 1,74 and 0.

Summarizing the results of the research, we can see that character’s
identity actually influences the way he or she speaks. Mostly it can be seen in
the categories considered to be stereotypic for men and women, such as:
«Affiliation», «Family», «<Emotions» and «Clouty». Some deviations could be
seen in the category «Pronouns», which is an issue that needs further
investigation.
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[lepeGyBatoun y CBiTi maHAeMil, JTFOACHKAI JIEKCHKOH TaK UM iHAKIIIE CTAE
MIEPETIOBHEHNM KOPOHEOJIOTi3MaMH, 3 OISy Ha MIBWJAKE 3POCTaHHS iX
KUTBKOCTI Ta TOTPiOHICTH Y BUKOPHCTAHHI € HEOOXiTHIM OKPECIUTH IEBHOTO
poly TeHAEHNii Ta KOHKpPeTHy cdepy 3acTOCYBaHHS Ha IPHUKIAAlL
My OmnuCTHYHOTO AUCKypcy. Came B I[bOMY JUCKYpPCi OUTBIIOTO MOMUpPEHHS
OTPUMAIOTh HOBIi CJIOBa B TOMY 3HAuCHHI 1 KOHTEKCTI, IKHH 1JIFOCTpYy€eThCA 1
ITOJTA€THCS ABTOPAaMHU cTaTel Ta iHmmMX TeKcTiB. KopoHOoBipycHa JeKcuKa, sika
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CTaja YacTHHOKO HE TUIBKM aHIJIHChKOI, YKpaiHChKOi 4M IHAKIIMX MOB,
3aciIyroBye OyTH OKpEcCICHOI. PO3BHTOK CIIOBHHKOBOTO 3amacy MOBH
3aBXKIM 3aJUIIAE€THCS aKTHBHUM. HOBI Ha3BM BXOISTH Y MOBY 3 IIOSIBOIO
HOBUX iJiei, KOHIEMIiH, COLiaIbHUX MPAKTUK 1 pede. J{eski Ha3BH MOXKYTb
Oyta 3amiHeHi a00 MOXYTh NPUOMHUTH BUKOPHUCTOBYBATHCS depe3
3HUKHEHHS Ha3BaHUX HUMHU 00’ €KTiB. [HIII MOBUHHI aanTyBaTHCS 10 HOBHX
peamiii i po3BMBaTH HOBI 3Ha4deHHsA. JIeKcWKa € HaWOUIBII THYYKHM
JIHTBICTUYHUM JOMCHOM, SIKUH BIAKPUTHIA IUTS Maie BCiX BHIIB MPOSBIB
MOBHOI TBOpYocTi. OTHaK HE KOXKHE HOBOCTBOPEHE CJIOBO CTA€ YaCTHHOIO
CJIOBHUKOBOTO 3amacy, OCKiUIbKU ICHyIOTI) NIeBHI q)aKTOpM SIKI BIUTMBAIOTh Ha
BCTaHOBJICHHS HOBUX CIIiB 1 €TaITH, IKi BOHH MTOBHHHI TPOWTH.[1; 22]

TexcTH MyOMIUMCTUYHOTO TUCKYPCY SK YaCTUHA MacoBOi KOMYHiKallii, 3
oHOTO OOKY, BiZOOpaKaroOTh CTEPEOTHUITH MAaCOBOI CBIIOMOCTI, a 3 iHIIIOTO —
(dopMyIoTh X, HaB’S3yIOYM IHIWBINY TEBHI CMaKH, JKHTTEBI IPIOPUTETH,
MOJeNi TOBEHIHKH, y TOMY YHCIi MOBICHHEBOI. Y IIyONIIIMCTHIHOMY
JIMCKYpCi Taki cioBa sik pandemic («maugeMisi») Ta quarantine («KapaHTHH»)
VBIHIIIM B TOCTIHHMKA BXXUTOK HE TUIBKH 10 BCii Awmepumi Ta
BenukoOpuTatii, a s 10 I[IIOMY CBITY TaKOX.

OCHOBHHUM JDKepelioM HOBUX ciiB 1oB’s3annx 3 COVID-19, 6e3ymoBHO,
€ IurepHer. barato cniB Oyno mpuaymMaHo KOpHUCTyBauamu I[HTepHeTy, a
MIOTIM HOIIMPEHO B COMIANBHUX MEperkax, TaKHX SIK, Hanpukiaj, Facebook Ta
Instagram, 1e BOHM MOITHM AyXe WIBUAKO IOCSTTH I1HIIMX YYaCHHKIB
criTbHOTH. [lesKi JIIHTBICTH BUSIBIUIH, IO IIeH TPOIEC OCOONUBO MiKaBUM i
BUPILIMIN 3apeEcTPyBaTH Ta JOCHIIUTH sSKoMora Oinbuie HOBUX ciiB. Lle
TIPHUBEJIO JI0 TOSBHU CITUCKIB MOAHUX citiB ipo COVID-19, siki Tenep mocTymHi
JUIst Oy ib-IKOr0 KopucTyBaua. LI crucky craiy nepumm JHKepenoM AaHux
JUIS 1BOTO JociimkeHns [3; 15].

VY 1t poboTi yBara 30cepe/pkeHa Ha eTari TBOPEHHS KOPOHEOJIOTi3MiB,
OCKUTBKH WIETBhCS TMPO TOCHTh HOBI JIEKCHYHI OJWHUIN, Oarato 3 SKUX
HELOZaBHO YBIMLIM B aHriidcbky MoBy. Kpim Toro, Ha mpomy ertami
JOCII/DKEHHSI BHKOPHCTOBYEThCS JIMIIE CTPYKTypHa IIEPCIEKTHBA IS
aHaJIi3y MPOIIECiB CIIOBOTBOPEHHS, 1110 JIEXKATh B OCHOBI HOBUX CJIiB, 00paHUX
U1l Oporo aHamizy. s Toro, mo0 aHamizyBaTH KOPOHEOJOTI3MH Y
MyOJIUCTHYHOMY JHUCKYPCi, X TMOTpiOHO 3rpyIyBaTh 3a CIIOpPiAHEHICTIO
METOJiB Ta MOJIeJIeil TBROPEHHS. 3BiICK MOKHA BHOKPEMHUTH TaKi TPYIIH:

I. IToeHaHHS JBOX OCHOB IIOBHO3HAYHUX CIIiB!

1. Mask + acne = maskne, noun: skin breakouts people can get from
frequently wearing a mask.

2. Corona + coma = coronacoma, noun: another name for the
shutdown period, or the long, luxurious sleeping opportunities newly
available to some in quarantine.
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3. COVID + commitment = covidment, noun: a fear of any interactions
during pandemic;

4. Vaccine+bastard = vaccitard, noun: a parent or a guardian that
electively doesn’t vaccinate their children but who regrets it later when their
child as an outbreak;

5. Stay + vacation = staycation, noun: the period of the beginning of
pandemic and not being able to go on any kind of holiday except staying at
home;

6. Corona + vacation = coronacation, noun; a vacation one plans
cheaply due to pandemic-related travel price cuts.

7. Zoom + dumping = zumping, noun: a breaking up over Zoom.

8. Zoom + boombing = zoombombing, noun: a situation, when internet
trolls or hackers invade a Zoom video meeting to interject material that is
obscene, racist, or antisemitic in nature. [4]

II. 3murTsa MOYaTKy OAHOTO CJIOBA 3 KiHHeBOIO HaCTUHOIO APYyroro cjioBa:

1. Quarantine + martini = quarantini, noun: a homemade cocktail
prepared while in home quarantine.

2. Covid + nostalgia = covalgia, noun: Nostalgia for certain aspects of
the pandemic e.g., reduced traffic etc.

3. Quarantine + team = quaranteams, noun: online teams created
during lockdown) are helping people deal with changing work circumstances;

4. Information + epidemic = infodemic, noun: a proliferation of
diverse, often unsubstantiated information relating to a crisis, controversy or
event, which disseminates rapidly;

5. Corona + millennials = coronials, noun: Children conceived during
lockdown.

6. Covid + recession = covcession, noun: when person is sick for
COVID for several times;

7. Corona + economy = coronaconomy, noun: period of economic
default. [4]

III. HakmagasHs OBOX CHIiB 3 (DOHETHYHHM 3JIUTTSM KiHIS TEPIIOTO Ta
MOYaTKy APYTroro CliB:

1. Covid + idiot = covidiot, noun: an insult for someone who disregards
health and safety guidelines.

2. Covid + dating = covidating, noun: period of making out with people
via Internet in order to get romantic relations;

3. Covid + variant = covariant, noun: a change or mutation of COVID-
19 virus that may cause it to spread more quickly and easily among people.

4.  Corona + apocalypse = coronapocalypse, noun: a reference to these
unprecedented times and the risks facing the world.

5. Covid + videoparty = covideoparty, noun: new video parties
organized in in order to replace normal ones due to lockdown issues.
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6. Covid + divorce = covidivorce, noun: forced togetherness as a result
of quarantine hastens a couple’s realization that they probably don’t belong
together. [4]

lLIe OIHUM MNPOAYKTUBHUM crocobom TBOPCHHA KOpOHeOJ‘IOFiSMiB €
KOHBEpCis 31 3MiHOI0 KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAUCHHS. Tak, HAallPHUKIIAd, CJIOBO
magpie TEPEKIANAETBCI SK cOpoka 1 3BIICM MOXHA MeTapOpPHIHO
MEPEHOCHTH YCi SIKOCTI Ha JIOMMHY. Y KOHTEKCTi KOBiI-JTEKCHKH: Mmagpie,
noun: a person, who is likely to snatch up desirable staples in the supermarket,
like toilet paper or pasta.

Taxkox € 1 iHakmi MpUKIagun: orca face — JII0AWHA 3 OYKE JUBHUM JIULICM,
B Iy OJIIIUCTUYIHOMY AUCKYPCi IIEpioay MaHaeMii Mae HaCTyITHe 3HaueHH: the
effect of a year of outdoor mask-wearing on face pigmentation. [4]

JlexcnuHe BimxwieHHs (JISKCHYHA JeBiallisl) — I MpOIeC TBOPCHHS
HOBOTO cjoBa. Jlekcuune Bi}lXI/IJIeHHSI BHHHKA€, KOJIM BU CKJIaga€TC CJIOBO,
sikoro pasimie He Oymo. L ¢popma HeomorizmiB B OCHOBHOMY 3y0Tp1‘Ia€TLCH
B 3BI/I‘IaI/IHOMy Ta l'[y6J'IlLII/ICTI/ILIHOMy L[chypcax qaCTuue Hl)K y TBlTaX
O(I)II.III/IHI/IX MCINYHUX YCTAHOB abo B MaTeplanax MCIUYHHUX Ta HaYKOBI/IX
koH(pepeHuid. Ilpukmagamu  Takoi  neBiamii  CAyrymTh  HACTYIHI
KOpOHeOJ‘IOFi3MI/IZ

1. Long-Hauler, collocation: people who experience COVID-19
symptoms for months after being diagnosed, and long after subsequently
testing negative.

2. Novel Coronavirus, collocation: not the same as the coronaviruses
that commonly circulate among humans and cause mild illness, like the
common cold.

3. Social Distancing, collocation: become ubiquitous in coverage of
safe practices for preventing the spread of the disease.

4.  Super-Spreader, collocation: those with COVID-19 who are highly
contagious and capable of transmitting the virus to a large number of
uninfected individuals.

5. New Normal, collocation: reality changes unleashed by the
coronavirus pandemic.

6. Social Shaming, collocation: to shame or embarrass those caught in
the act of violating pandemic norms.

7. Community Spread, collocation: the spread of a contagious disease
to individuals in a particular geographic location who have no known contact
with other infected individuals or who have not recently traveled to an area
where the disease has any documented cases.

8.  Mask-shaming, collocation: it can refer either to the action of
shaming someone for wearing a mask or the action of shaming someone for
not wearing a mask. [4]
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[MpoananizyBaBIM HaBeJEHI BUIIE MNPHUKIATM LIOAO T'PYH TBOPEHHS
KOPOHEOINTi3MIB MOKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO HAWOUIBIIOTO MOIIUPEHHS
MaroTh Taki Gopmu cIiB, SIKi yTBOPHIACH MOEAHAHHSAM TaKHX TEPMIHIB SIK
coronavirus, COVID-19 3 cnoBamu, siki BKe OylH y BXKHUTKY Ta O3HAYaId
KOHKpeTHI TepMinu. CaMe 3aBAAKH Takiii KoMOiHAIl ciiB, a HE CTBOPEHHIO
MOBHICTIO HOBHX BHHHUKAIOTh 2/3 KOPOHEOJIOT3MIB.
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Jo cknmamy ¢pazoBux JiecniB, MO € OJHIEI 3 TOJOBHUX O3HAK
AHIJIIHCBKOTO AI€CIIBHOTO CIIOBOTBOPY, BXOJUTH MOHOJIEKCEMHE Ji€CIOBO Ta
MICIAAIECTIBHIA KOMIIOHEHT IPHUCITIBHUKOBO-IPHHMEHHUKOBOI TPUPOAH,
SIKMH BHACJIIZIOK TOCIa0JIeHHs CBOET NMPUCIIIBHUKOBOI a00 MpUIMEHHHKOBOT

148



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

(YHKIIIT yTBOPIOE 3 J€CIIOBAMU BiZJTHOCHO CTiHKi CEMaHTHYHI Ta CHHTAaKCHYHI
crony4deHHs1. Dpa3oBe mieciioBO (PYHKIIOHYe SK TOETHAHHS di€cioBa i
NpUiIMEHHMKA, Ji€CioBa 1 NPHCITIBHUKA YM J€CIOBa 1 NpUIIMEHHMKA 3
MIPUCITIBHUKOM, OCh 4YOMY HOro 4acTo BU3HAYAIOTh SIK 0araToCiiBHE YU
IIBOCJIBHE Ai€ciioBO. Take MoeaHaHHI MOKHA BU3HAYUTH K «1IIOMaTHYIHE),
TaK SIK TOCJTIBHUH MEpeKIag KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB HE CTAHOBHUTH €JMHOTO
3MiCTy BCBHOTO IO€NHAHHA. TOYHImIE, BiH MOKe OyTH 30BCIM iHIINM, i 9acOoM
3/10raJiaTUCs NPO MepeKIiaz yChoro (ppasoBoro Ji€ciioBa MO HOTo 4acTHHAX
HEMOXJITHBO [1].

Jpyruii KOMIIOHEHT, SIKMA II03HAYA€THCS Yy JIHTBICTHLI PI3HUMH
TEepMiHAMH, a caMme, MPUCIIBHUKH, IIOCTIIO3UTHBH, IOCTIO3UTUBHI
NPUIMEHHUKH TOIIO, HE BUpPAXXa€ O3HAKW [ii, sika O oO3Hayajna MIOCh
BiJOKpEMIICHE Bif Ti€i [ii, IO MICTUTHCS B MEPIIOMY KOMIIOHEHTI Ji€CTIOBA.
JieciioBa 3 MOCTIIO3UTHUBAMHU 3JIMBAIOTHCS B OJHE CEMAHTUYHE Lite i
BUP@XAIOTh €IUHE TOHATTA. TOMY HPH BWIYYEHHI APYroro KOMIIOHEHTA,
3a3BHYAail, 3MIHIOEThCS 3HAUYCHH Jiecyiosa [2, ¢.105].

Crix 3a3HaYWTH, MO ICHYIOTh MPOTHJICKHI MO3UINI MIOAO TPHUPOIH i
BUKOPHCTAaHHS (PPA30BHX JIIECITIB:

1) OykBanbpHE BUKOPHUCTaHHS (OPMH g0 Up HE € (PPa30BUM IECTIOBOM SIK
TaKUM, a € IPOCTHM JieciioBoM 3 yactkoro: The balloon went up into the air.
Tepmin «dpazoBe nieciioBo» NOBUHEH BHKOPHCTOBYBATUCH JIMIIE JUIS
oOpasHux 1 iziomarnynux 3HaueHb: The balloon went up (= The crisis finally
happened). B naHoMy BUmagky Maemo cHpaBy 3 CEMAaHTHYHHUM acleKTOM
(dpasu go up, sika HE MA€ HIYOTO CMIJIBHOTO 3 CHHTAKCUCOM YU MOP(OIIOTIENO.

2) TepMiH «(pa3oBe IECIOBO» OXOIDIFOE TpsME 1 MEpPEeHOCHE
(imiomaTnyHe) BUKOPHCTaHHS 1, OTXKe, BKJIHOYae B cede CHHTAKCHuC,
MOpP(hOIIOTII0 Ta CEMaHTHKY, TOOTO 00MABa 3HaYCHHS (pazu go up [2].

dpazoBe Ai€CIOBO aHTIIHCHKOT MOBU MOYKHA PO3JIUINTH Ha KijbKa TPYIL:

Henepexigni nmiecioBa — Taki Ai€cioBa, siki He OepyTh TOMOBHEHHS, 1
BXKHBAIOTHCS caMi 1o co6i. Hampuxian: Although the work was very difficult,
he didn’t give up. — Xou po6oTa Oyna ayxe BaXKKOI, BiH HE 37aBaBCsL.

Hepo3sninoBi niecioBa — Taki Ji€cioBa, sKi NpUWMAarOTh micis cebe
nonosHennst. Hanpuknan: While cleaning the attic, he came across some old
pictures of his grandfather. — Konu BiH npubupancs Ha ropwiui, BiH
BHITaJIKOBO 3HAMIIOB cTapi ¢oTorpadii cBoro mimycs.

Jesiki po3AinoBi Ji€cIoBa NPUIMAIOTh JOJATOK, KU BXKHBAETHCS MiXkK
JECIIOBOM 1 TPUHAMEHHHMKOM, TaKi JMJi€cioBa Ha3WBAIOTHCS 00OB’SI3KOBO
posainehi. Hanpukman: His dog woke him up very early in the morning. —
Horo cobaka po3Oyaumna foro ayke paHo BpaHili. [HIII po3aiioBi giecioBa
NpUIMalOTh JOAATOK, SIKMH MOXE BXXHBATUCS SK MDK JIECTIOBOM 1
MIPUHMEHHHUKOM, TaK 1 MiCTI Ai€CI0Ba 3 MPUHMEHHUKOM. X04a, SKIIO0 JOAATOK
€ 3aliMEHHUKOM, BiH Ma€ BXKUBATHCS MIX Ji€CIOBOM i MPUAMEHHUKOM. Taki
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Jl€ciioBa  Ha3WBalOThCs HEOOOB’SI3KOBO  po3nuipHMMH.  Hampuknan:
They put the meeting off. = They put off the meeting. = They put it off. —
Bonu Bigxinanu 300pu.

@pazoBi jgiecioBa (BOHM K YCTal€HI Ji€CTiBHO-IPUIMEHHHKOBI
CIIOyYeHHs) — 11e aiecioBa (multi-word verbs), 1o ckIagaroThes 3 AEKITBKOX
CIiB, OJTHUM 3 SIKHX € JI€CIOBO, a 1HIIUM (200 HIIUMH) — MPUIMEHHUK a00
TIPUCITIBHUK, 10 306iraeThest 3 HUM 3a (opMoro. AHTIilchki multi-word verbs
MIPO3AUISIOTECS Ha TPU OKpeMi MIArpYIH, sIKi 3a3BH4all (Uil 3pY4HOCTI 1
CIIPOILIEHHSI) HAa3WBAIOTh OJHUAM CIOBOM — (hpa3oBi miecmosa. Lli minrpymm
Ha3MBaIOThCS:

1) prepositional verbs — npuitMeHHHKOBI Hi€cOBa;

2) phrasal verbs — 6e3nocepentpo (pa3osi mieciaosa;

3) phrasal-prepositional verbs — ¢pa3zoBo-npuiitMeHHHKOBI Ii€CTOBa, 110
CKJIaJIal0ThCs 3 TPHOX clliB. PpazoBe NIECIOBO ICHYE SK €IMHA HEPO3IiIbHA
CEeMaHTHUYHA OJJMHUIISI MOBH 1 HECE CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHS TIJIbKH B TAKOMY
BUTIIAI: [IECTOBO + anﬁMeHHHK (Verb + Preposition), mgiecioBo +
TIPUCITIBHUK (Verb + Adverb), giecimoBo + HpI/II/IMeHHI/IK Ta IPUCITIBHUK [3].

®pa3oBi [i€cioBa MOAUIIOTECS HA: HEMEpeximHi (break down —
3mamarucs) 1 mepeximHi (put off — Bimkmactm). OnmHi ¥ Ti cami JiecioBa
MOXYTb OYTH B O/IHUX 3HAYECHHSX HETIEPEX1THIMHU, a B IHIINX — IEPEXiJHUMH,
TOOTO, B OJJHAX BUIMAIKAX BOHH MOXKYTh BUMAraTH J0/aTKa, a B 1HIIHX CBOIX
3HAYCHHAX MOXKYTh BiKUBaTHCs Oe3 momatkiB. [lepeximui ¢pa3osi gieciona
(transitive phrasal verbs) mpuiHSATO ITUTH HA JABI KaTeropii: po3aiibHi
(separable) i meposninbHi (inseparable), B 3a1€KHOCTI Bifl pO3TalIOBYBaHHS
pSIMOTO  JTOJATKy MO BiJHOLICHHIO O NpHiiMeHHUKA. J[0 HEpO3MIbHHX
BIZIHOCSTBCS BCi HemepexiHi (ppa3osi JiecioBa i aesiki nepexiani (run into,
get up, break down, etc.). HemoxmiBO 32 30BHIIIHIM BUIIISIOM Ti3HATHCS,
JIE€CIIOBO PO3UIS€ThCS UM Hi. [IoTpiOHO NepeBipUTH 1ie MO CIOBHUKY. SIKIIO
JECTIOBO PO3AUISETHCS, TO JOJATOK MOXKE CTOSTH a00 Micist HOTO, ab0 MiXK
niecioBom i OJIIT (turn down my offer = turn my offer down — Bigxunuru
MO¥O MPOTo3uLiio) [3]

HacTynHoo 03HaKo € igioMaTu4HiCTh. Ilix iMi0MOI0 MH PO3yMiEMO
noeaHaHdsa 2 abo OUIbIIE CiIiB, 3HAYEHHS SKOI'0 He 30iracThes 31 3HaYEHHIM
ckianoBux. barato ¢pa3oBi giecioBa MalOTh 3HAYCHHSIM, SIKE HEMOXIIUBO
BHBECTH 3i 3Ha4€Hb ¥oro kommnoneHTiB. Hanpukiaz: bring up — educate, give
up — stop doing, using, come by — obtain [5]

OpHi # Ti X Ji€eciioBa MOXKYTh OYTH B OZHUX 3HAYCHHSAX HEMEPEXiTHIMU,
a B IHITUX — MEPeXiTHUMH, TOOTO, B OJTHIX BUIMAJKAX BOHH MOXYTh BUMaraTH
JI0JIaTKa, a B IHIIUX CBOIX 3HAYCHHSIX MOXYTh BXKUBATHUCS 0€3 T0IaTKiB.

[pwu mocimkeHHI 3HaYCHHS 1 QYHKIIIH TOCTITIO3UTHBIB MOYKHA BiJ[3HAYUTH
PSAA BUMAJKIB, KOJHM HETIEPEXiTHE JIIECTIOBO B CIONYYEHHI 3 MOCTIO3UTHBOM
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cTae mepeximHuM, ab0 HaBNaKW, NEpexiJHe JMIiECIOBO B CIOJIYYEHHI 3
MOCTHO3UTHUBOM CTa€ HenepexiaHuM. Hampukman:

1. JliecmoBo «t0 runy» — OirTy € HemepeXiHUM, aje 3 MOCTIO3UTUBOM BOHO
crae nepexigHuM: You know him, Mrs.Worthington. He ran off the old darky
you now own, old Sam, | mean. — Bu 3naere #oro, micic Boprinrron. Bin
JIOIIOMIT BTEKTH CTapOMY HETpy, SIKHH Tellep HalexHuTh Bam, st Maro Ha yBasi
Cema.

2. iecnoBo «to talky» — po3amoBisiTé € HemepexiaHuM, a Bxke to talk over —
obroBoproBaTy € mepeximaum: Say, Mother, let’s talk the matter over. — Ocp
1110, MaMo, 10Bali-HO 0OrOBOPUMO IIIO CIIPABY.

3. HiecnoBo «to wake» — Oymutu € nepeximaum, to wake up —
npokunarucst — Henepexifane: The child further explained that he woke up
and... did not like to wake Mother. — XJIOIm4uK ITOTIM ITOSICHHMB, IO BiH
MIPOKUHYBCS, ajie ... He XOTiB OyauTu Mamy [4, c. 54].

IepexinHi ¢pa3osi miecnosa (transitive phrasal verbs) mpuitHsaTo HimuTi
Ha Bl Kareropii: po3aijbHi abo BimokpemittoBaHi (separable) i Hepo3ainbHI
abo HeBimokpemutoBaHi (inseparable), B 3aleXHOCTI BiJ pO3TalTyBaHHA
NpsSIMOTO  JTOJaTKy MO BiJHOLICHHIO O NpHiiMeHHUKA. J[o Hepo3miIbHUX
BITHOCSTBCS BCi HeepeXimHi Gpa3oBi gieciosa i Aeski mepexiaHi (run into,
get up, break down Toro.
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Scientists have managed to focus on communication not as an exclusively
linguistic phenomenon, but as a process of forming meanings with the help of
different modes. They can be «image, writing, colour, layout, as well as
knowledge in specific arrangements for a specific audience» [6, p. 139].
Following M. Halliday’s [2; 3; 4] semiotic approach to language, G. Kress
and T.van Leeuwen [6] identified the foundations for researching of
multimodality. It is concerned as a result of the integration of language and
other resources. The scholars refer to multimodality as «the use of different
modus» [6, p. 139].

Modern technology has provided the variety of changes in books, particularly
in the way how the text might be read. «Whether in the print or electronic media,
whether in newspapers, magazines, CDROMs or sites, whether as public relations
materials, advertisements or as informational materials of all kinds, most texts
now involve a complex interplay of written text, images and other graphic or
sound elements, designed as coherent (often at the first level visual rather than
verbal) entities by means of layout» [6, p. 17].

Contemporary books for children reflect the complexity of our multimedia
world. They are constantly transforming according to technological and cultural
changes. G. Kress and T. van Leeuwen [6] contemplation are a substantial shift to
the importance of images in children’s books particularly in poetry for children.
This paper focuses on the interaction of language and images in children’s poetry,
where rhyme or verse is considered as multimodal text.

Some scientists have written about illustrations in children’s literature
[7; 8;9; 11]. However, rhymed texts for children have not been the subject of
an extensive research from the point of multimodality.
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Using the terms of M. Halliday [3, p. 53] , G. Kress and T. van Leeuwen
[6] argue that visual design, like language, and all semiotic modes perform
three main metafunctions: 1. ideational (representation of the world around
and inside us); 2. interpersonal (social interactions and relationships);
3. textual («the world of the text», the elements of which are interconnected
both with each other and with the surrounding world — the context) [6, p. 16].

Children are very sensitive to visual images. Recognition of this sensitivity
as one of the main features of children’s acquaintance of the surrounding
world has led to the creation and publication of children’s books with
illustrations.

«For toddlers and other children of pre-school age, the pictorial code is a
more direct means of communication than the verbal code» [10, p. 25]. Even
beginning readers «understand the language and the message better when
there are many pictures. Thus, «illustration accentuates the cognitive
functiony [10, p. 25].

The younger the reader, the more important illustrations are for him / her.
The content of pictures, the color palette, and the technique of drawing are
also important, which would develop figurative thinking, help to comprehend
the meaning and evoke positive emotions in the child. The child receives the
first information about the world not verbally, but visually and audibly, so it
is extremely difficult to teach writing and reading without a picture. As the
reader grows older, the drawing begins to acquire only a supporting role.

Returning to semiotic modes which perform the ideational, the
interpersonal and the textual metafunctions, we are going to demonstrate the
interaction of language and images in the poems by Julia Donaldson, written
for children of different ages (toddlers, preschool children, beginner readers).

The ideational metafunction includes actions, characters and circumstances.
Actions (movement) are verbalised with the help of verbs, which denote the
material processes of movement, and visual vectors of movement, which
express the dynamism of the illustration. The way of illustrating involves a full
or metonymic image (parts of body). Circumstances are also the element of
ideational meaning which refers to the time and place of action.

J. Donaldson’s creativity for children from two to five years old contains
the verse «One Mole Digging a Hole» [1] with illustrations by Nick Sharratt.
Large font and bright pictures familiarize children with numbers from one to
ten teaching them to count, for example: «One mole/ digging a hole/ Two
snakes/ with garden rakes/ Three bears/ picking pears/ Four foxes/ filling
boxes/ Five storks/ with garden forks/ Six parrots/ pulling up carrots/ Seven
frogs/ chopping logs/ Eight crows/ with a garden hose/ Nine doves/ in
gardening gloves/ Ten bees/ pruning trees/ Everyone enjoying the sun!» [1].

«One Mole Digging a Holex» [1] is distinguished by its graphic design. In
this book the double page layout is used. On the left page, between the lines
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there is a number corresponding to the text. Moreover, there are bright and
colourful butterflies drawn in this quantity. At the same time, the images of
butterflies are located as a particular frame of the text. This frame is an
important element of the textual meaning, which enhances the emotional
impact of the image. On the right page, there is an illustration with an
appropriate number of animals and what actions they perform according to the
content. In this book images occupy a significant space as it is illustrated in
Figure 1.

4 butterfly The bright and colourful images of four

foxes filling four boxes.
butterfly m
filling boxes

Fig. 1. Scheme of the double page layout in the book
«One Mole Digging a Hole» by J. Donaldson

As it is shown in the above scheme the ideational metafunction includes
actions of characters (fill the boxes — foxes). Actions (movement) are
verbalised with the help of verbs, which denote the material processes of
movement, and visual vectors of movement, which express the dynamism of
the illustration. The way of illustrating involves a full image (body of an
animal). Circumstances are also the element of ideational meaning which
refers to the time and place of action (in the garden).

The interpersonal metafunction covers a number of aspects related to the
interaction between the reader and the characters, between the poet and the
reader. As children’s perception is turned to the main thing and disregards
everything secondary, images of foxes are retain their specificity and
recognizability.

Images of foxes filling the boxes clarify and extend the meaning of the text
as little readers can found out the additional information (what foxes are filling
the boxes? how many boxes? not all the foxes are filling the boxes, one of
them is dropping the box). Thus, the textual metafunction is actualized.

As for linguistic features, the quite simple syntax of the poetic speech is
represented in the verse «One Mole Digging a Hole» [1]. What is more, the
absence of punctuation marks attracts attention. The poem ends with an
exclamatory sentence in which there is a single punctuation mark (Everyone
enjoying the sun!).
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To conclude, the design of J. Donaldson’s book of verses for pre-school
children and bright colourful images in the illustrations increase emotional,
cognitive and decorative possibilities. The dominance of illustrations over the
text maintains an aspect that a child does not read yet or is just learning to
read. As the child considers the text as a picture the large font size helps her /
him to look for already familiar letters in the text. In general, images in books
of poetry for pre-school children tempt children to interact with text, provide
stimulation and promotion of children’s creativity, supply mental foundation
for the children-readers, and encourage children’s language and literacy
development. Thus, in children’s poetry multimodality refers to the use of
multiple modes, which fulfill the ideational, the interpersonal and the textual
metafunctions.
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The relevance of the paper is based on the research of the neo-
anthropocentric character of modern communication which in complex with
socio-cognitive discourse studies presupposes the usage of the values-based
approach to the typology of discursive personalities in the everyday parental
discourse. The complex study of the theory of discursive personalities involves
enhancing its typology. The object of the research is personalities’ discursive
repertoire within the parental discourse. The subject is constituted by
establishing specific discursive features of each type of discursive personalities
in the parental discourse. The research is aimed at classifying discursive
personalities within the parental discourse using the values-based approach.

Understanding communication as an interactive intersubjective activity
(both lingual and non-lingual), brings interactivity and two-way
communication to the fore. The interactive model of communication assumes
that contents, values and knowledge arise from historically and culturally
determined interaction, on the one hand. And, on the other hand, objective
reality, which is not exhausted by these contents. Modern studies of discourse
require the integration of cognitive and social structures, which are its
components [7]. The socio-cognitive discourse science defines
communication as a process that creates and reproduces common contents,
rituals, values and social structures [2]. The interpretation of values-based
approach in linguistic studies determines the importance of involving the
principles of ecolinguistics, where the ecological situation is treated as
communication that does not have a harmful effect on the psycho-emotional
state of a person and preserves the societal behavioral norms and basic human
values [6]. The studied theoretical background is the foundation for the
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typology of discursive personalities within a values-based approach.
A. Maslow’s pyramid of human needs [4] lies in the basis of the division of
the discursive personalities into participants, attractors and creators.

The creator as a type of discursive personality in the parental discourse is
esteemed by self-actualization. This type of values includes a partner
acquisition, parenting, utilizing and developing talents and abilities, pursuing
goals. Within the boundaries of the everyday parental discourse the
individuals may have a strong, particular desire to become an ideal parent
striving to the realization of one’s full potential. Individuals who are
motivated to pursue this goal seek and understand how their needs,
relationships, and sense of self are expressed through their behavior. This type
of discursive behavior includes implementing the strategy of becoming an
ideal parent. The example below presents the father’s desire to become an
ideal parent for his daughter through complete acceptance of his daughter’s
sorrows and faults:

(1) RICHARD BROWN: Olivia? What are you doing home, baby?

OLIVIA BROWN: Taylor broke up with me.

RICHARD BROWN: What?

OLIVIA BROWN: She cheated on me with Nathan Runnings.

RICHARD BROWN: Professor Runnings’ kid?

OLIVIA BROWN: Mm-hmm [sobbing].

RICHARD BROWN: Listen. Hey. Come on, babe. Come here [hugs her].
Don't worry, sweetheart. You're gonna be fine. The world’s full of women
looking for someone to love. There’s gotta be somebody who deserves you [5].

The general strategy of becoming an ideal parent is carried out by the tactic
of comforting (Come on, babe. Come here; hugs her; Don’t worry,
sweetheart; Youre gonna be fine); showing that a grown-up child is still a
child (baby, babe); total acceptance of the daughter’s life choice (The world’s
full of women looking for someone to love); confirming the child’s uniqueness
(There’s gotta be somebody who deserves you).

The participant possesses the need for a sense of belonging and acceptance
among social groups, regardless of whether these groups are large or small;
being a part of the group for them is crucial, regardless of the fact if it is
connected with a job, sports, friends or family. This type of discursive
personalities praises such human values as family, friendship, intimacy, trust,
acceptance, receiving and giving love and affection. The discursive behavior
of the participants includes the strategies of care; sharing love; developing
intimacy; the strategy of acceptance of the communicative partner’s opinions;
receiving love, etc. The fragment displays the dialogue between the father and
his son, where the father as a representative of the class of participants
demonstrates his paternal love by hiding his son’s helmet so that his son will

157



International scientific conference

never hide his face because of the inborn problems with his appearance. The
participant in this example implements the strategy of care:

(2) NATE PULLMAN [FATHER]: I mean, when you started you were still
wearing the astronaut helmet in public.

AUGGIE PULLMAN [SON]: I love that helmet. I wish I knew where it was.

NATE PULLMAN: It’s in my office.

AUGGIE PULLMAN: What? Dad! That was a gift. You had no right to
hide it!

NATE PULLMAN: Auggie, Auggie, please, don’t be mad. You gotta
understand, you were wearing it all the time. | never got to see you anymore.
I missed your face. | know you don 't always like it, but I love it. It’s my son’s
face. | wanna see it. Do you forgive me?

AUGGIE PULLMAN: No [silence]. Yes [smiling]. Does Mom know?

NATE PULLMAN: [whispers] No. God, no, she ’d kill me. But | can maybe
find it, if you need it back.

AUGGIE PULLMAN: That’s okay [hugging] [1].

The discursive strategy of sharing love is performed with the help of such
tactics as appealing to the communicative partner’s emotional state (Auggie,
Auggie, please, don’t be mad); displaying inner feelings (I never got to see
you anymore. | missed your face); demonstrating the addressee’s uniqueness
(I know you don 't always like it, but I love it. It’s my son’s face. | wanna see
it); demonstrating the wrongness of the actions through somebody else’s
disapproval (No. God, no, she’d kill me), establishing intimacy through non-
verbal communicative components (whispers; hugging).

The attractor’s discursive behavior is presupposed by the need for respect
from others. Their basic features include a need for status, recognition, fame,
prestige, and attention. Within the boundaries of the parental discourse, the
attractor’s behavior includes discursive strategies of drawing attention; setting
personal boundaries; breaking personal boundaries; demonstrating authority;
proving one’s status, etc. In the following fragment the mother wakes up her
daughter in the middle of the night to ask her to cut out grey hair on her head.
The basic discursive strategy used by the speaker is to attract her daughter’s
attention and to cause sympathy as a result:

(3) GEORGIA MILLER: Ginny! Ginny, wake up!

GINNY MILLER: What, Mom?

GEORGIA MILLER: Is there a hair?

GINNY MILLER: What time is it?

GEORGIA MILLER: I can sorta feel it if | do this, but I can 't see it.

GINNY MILLER: It’s 5:00 a.m., Mom.

GEORGIA MILLER: Come on.

GINNY MILLER: Get the tweezers away from my eye, you psycho!

GEORGIA MILLER: Ginny, I'm serious! Is there a hair?
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GINNY MILLER: Ugh! Jesus, hang on!

GEORGIA MILLER: Come on. Hurry! [3].

Implementing the discursive strategy of drawing attention, the attractor
uses the tactic of showing the need in somebody’s help (I can sorta feel it if |
do this, but | can 't see it) being helpless in this situation as she cannot see hair
on her head; the tactic of hurrying (Come on; Come on. Hurry!), the tactic of
proving the seriousness of the case (Ginny, I’m serious! Is there a hair?).

Human needs and motivations generally move through the patterns of
belonging and love, social needs or esteem, self-actualization and transcendence.
This means that for motivation to arise at the next stage, each prior stage must be
satisfied by an individual. The suggested typology presupposes moving from the
initial level of a participant (the main pattern — belonging and love) to an attractor
(the main pattern — esteem and self-esteem). The goal is to attain the level or stage
of self-actualization presented by a creator. The hierarchy explains how effort and
motivation are correlated in the context of the discursive behavior. The
perspectives of further research lie in enhancing the suggested typology in other
types of everyday and institutional discourse rather than in the parental discourse.
Taking into account intercultural, gender, age and other socio-biological factors is
also considered as a perspective direction of the deeper research of the theory of
discursive personalities.
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[Mucemna mepenmava HiMEIBFKOI MOBH Ha OCHOBI JIATHHCBKOTO andariTy
nouynHaetbes y 770 p. [1, c. 28]. [TucemHicTh Oynia MOB’s3aHa 3 PUMCHKOIO
XPHUCTHSHCHKOIO IEPKBOIO, SKa y CBOIM MAiSNIBHOCTI BHKOPHCTOBYBaja
natuHCbKy MoBy. IlpaBurteni ®DpaHKChKOT JiepKaBU — MiATPUMYBAIIU
MOIIMPEHHS XPUCTHSHCHKOTO BYEHHSA, TOMY Y pI3HMX YacTHHaxX KpaiHu
BUHMKJIA BEJMKa KUIBKICTh MOHACTUPIB. BOHM cTanu eaMHUM oOcepeaKoM
IIMCEMHOCTI Ha TOH Yac. Y MOHAaCTUPCHKHX IIKOJIAX HABYAJIM JIATHHI, B TOMY
YUCal 1 MUCEMHIN JIATHHCHKiIH MOBI. MOHaxH MuCalId Ta MEPEIUCYBaIU
TEOJIOTIYHI TPAKTATH, MOJUTBH, IICAJIMH, ICTOPHYHI Ipaii, KOMEHTapi [0
BUBYCHHs Bi0ii Ta peKkoMeHaIlil 10 HABYAHHS CIY)KUTEIIB [IEPKBH.

[epmri 3amucu HIMEIFKOIO MOBOIO Mali IijcoOHMI Xapaktep [2, c. 18].
HaiinaBHimmmu mam’siTKaMn J1aBHbOBEPXHBOHIMEIIbKOI MOBH BBa’KarOTHCS
IJIOCH Ta cloBHHYKH-Tiocapii 8 cr. [3, c¢. 38]. Haiictapmum 3 HUX €
«AbporaHcy, 3amiucanuii y moHactupi @paiizuar (770 p.). Bin npeacrasise
c00OI0 CITMCOK JIATUHCBHKHX CIIIB 3 IEPEKIaoM Ha HiMellbKy MoBY. Ha3Ba 1iei
raM’SITKM TIOXOJIUTH BiJI TIEPIIOTO CJI0BA y CIHCKY.

VY Toil yac HiMelpKa MOBa iCHyBajla JIMIIE y BHIVISII TEPUTOPIAIbHHX
JaIeKTiB, €MHOT YHOPMOBAHOI MOBH He 0y110. MOHaXu, HIMIIi 32 IIOXOKSHHSIM,
BUKOPHCTOBYBAJIM JIATUHCHKI JIITEPH IS NePeKIiaay JIATHHChKUX HEe3HaHOMHUX
CITIB PiTHOIO MOBOIO. YacTo Taki HamHCH pOOMIHCS Ha MOJISIX a00 Ha PSAKOM
HAIMMCAHOTO  JIATMHCBKOTO  TekcTy. Ha  Tepuropii  pO3MOBCIOMKEHHS
AJIEMaHHCBHKOTO JHaneKkTy 3Haxomumcsi MoHactupi Cenr-I'aymen, MypOax,
Paiixenay, Ha TepuTopii (QyHKIIOHYBaHHS 0aBApPCHKOTO IiaeKTy — MOHCTHPI
Cent-Emmepam, Terepuzee, Mon3see, y cXiqHO-(h)paHKCBKii 001acTi — MOHACTHP
Oynpra, y peiHChKO-(paHKChKiii obmacti — moHactupi Jlopm, MaiiHn, y
cepeHbO(PAHKCHKilT oOmacTi — enmckorictBa KembH, Tpip. Binbiicts MoHaxiB
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MOXOmuia 3 Tiei K camMol MICHEBOCTI, Ji¢ 3HAXOAMBCS MOHACTHP, 1 TOMY
TIepeKIIay 3 JTaTHHH POOIIINCS Ha MICIIEBHH JTIaJIeKT.

JIaTHHCBHKOIO MOBOIO KOPHCTYBAJIUCS HE TUIBKK Yy peiriiHiit cdepi, a it y
CBITCHKHUX 3amucax. Y KyIm4HX, TpaMoTax, IPaBOBUX JIOKYMEHTax Tpeba 0yio
mepesaBaTi HIMEIbKi iMEHa JaTWHChKOI MoBoio [4, c. 121]. Orxke, y
HasIBHOCTI OyJIM yci IepelyMOBH Ul BUKOPHCTAaHHS JIATHHCHKOTO an(aBity
JUTS TIepeiadi HiMEIbKOi MOBH Ha ITHUCHMI.

Ane pa3oM 3 THM BHHUKJIM TPYAHOILI y #oro 3actocyBanHi. [lepmmii eran
PO3BUTKY TPABOIMCY HIMEIBKOI MOBH MaB SICKPAaBO BHPAKEHWH CTHXIHHUHA
xapakrtep. HanmcanHs ogHOTO 1 TOTO K CJIOBa MOIJIO OYTH Pi3HMM Y Di3HHX
MoHacTupsX. [IpaBormic He OyB yHi(iKOBaHHWIL, i TOMy HaBiTb B OIHOMY
MOHACTHPI HaITHCaHHS CJIOBA MOTJIO PI3HUTHCS B 3aJIXKHOCTI BiJ] TUCLSE 200 Yacy
HarmcaHHs. ['0J0BHA MpUYMHA PO30DKHOCTEH y HAaNMCAaHHI OJJHUX 1 THX CIIB €
HETIOBHA TPUCTOCOBAHICTh JIATUHCHKOTO andaBiTy 10 (HOHETHYHOI CHCTEMHU
HiMerbpKoi MOBH. Y HIMEIbKii MOBI (Y il TepUTOpiaNbHUX JiaeKTax) Oyir HasBHi
3BYKH, SIKHX HE OyJIO B JIATUHCBHKii MOBI. [lepeknanayi Ta nepenucysadi TeKCTiB
OynM BUMYILICHI BHHAXOIWTH IHCEMHI 3HAKW I TO3HAYCHHS XapaKTePHUX
HIMELIbKMX 3BYKIB IPH BIICYTHOCTI TaKHMX y JIATHHCBHKiH MOBI. TakuMm 4nHOM
BUHUKIM TpadivHi BapianTH s repenadi 3BykiB [k] ta [f]. [lepmmmit 3Byx Mir
ro3Hayvarucsi OykBamu k ta c, npyruii 3Byk — Oykamu f Ta v.

VY BXHTOK BXOOWJIM TaKOX CIOIyYEHHA JHTep I mepenadi K
MOHO(OHEM, Tak i OihoHeM Himenbkoi MoBH. JIM(TOHTH MepenaBaiucs Ha
MUCHMi OYKBOCITONYYSHHSIMHU: €1, Ou, iU, 10, 10, ia. [ Mi>k3yOHOTO I3BiHKOTO
LIJTMHHOTO TPUTOJIOCHOTO 3BYKA, SIKMW He 30epircs y cydacHid HiMeubKid
MOBi, BukopuctoByBaBcsa aurpad th/dh. Ph/pf mepemaBano adpuxary [pf],
sch— 3Byk [S]. OmHiero 3 0COOAMBOCTENM HIMEIBKOI MOBH BBaKAETHCS
HasIBHICTh KOPOTKHX Ta JIOBI'MX TOJIOCHHX 3BYKiB. /Iy mepenadi KOpOTKOCTI
TOJIOCHOTO BHKOPUCTOBYBAJIOCS CHOJYYEHHsI KUTbKOX OYKB, IO MO3HAYAIH
onuH 3BYK: ck, kk, ch, hh, tz, ss. JIoBroTy roiocHoro no3Havaiu I10ABiifHOO
miteporo. OkpeMi 3BYKH HIMEIbKOI MOBH 1 3apa3 HE MAalTh BIIACHOTO
rpadiuHoro nmo3xavyenus. Tak, rpadema ch BUKOPHCTOBY€EThCS IS Tiepeayi
SIK 3BYKY [X], TaK i 3BYKy [¢].
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OpmHUMY 3 HaaKTyalbHIIINX Ipo0IeM 1 HalIliKaBiluX 3aBAaHb CYy4acHOI
¢inomnorii € muTaHHA TeHAepy. I[loemHaHHSA JIHTBICTHKA Ta TeHISPHOL
npoOeMaTuKd  MOKHAa  NpPOCITIJIKYBaTH y TeHIEpHiId  (¢paseosorii,
JOCII/DKEHHST SIKOi JJAI0Th MOMJIMBICTH 3pO3YMITH KYJIBTYPHI Kareropii
MacKyJiHHOCTI ¥ QeMiHHOCTI. BaiuBy posib B PO3BHTKY T€HIEPHOTO
acriekTy Ta nmpoOeM penpe3eHTalii )kiHoK y ¢inosorii, Ha gymMKy 1. 3amens,
BiJIirpaB PO3BUTOK COLONIHTBICTHKH, ()OPMYBaHHs IOCTMOIEPHICTCHKOT
Teopii mi3HAHHS Ta TEHJCHIIT 3pocTanHs (eMiHICTHIHOTO pyxXy [5].

Cepen CBITOBMX HAyKOBHIb, sIKi 3aiiMamucss  (QeMiHICTHUYHIMHA
HamNpsSMKaMHU Y JIHTBICTUII Ta MTOOIYHMX A0 Hei IUCHHUILTIHAX BapTo
Buokpemutn J1. Kemepon, P. Jlakodd, M. byxonsn, K. Xomn, JI. Tannen,
C. Tpemens-Tlnen, JI. Mym, Jix. Kamyri. Ixui Teopermuni npami y coepi
¢deminicTnyHoi JHrBicTHKH y 20-My CTONITTI € CYTTEBUM BHECKOM 1
3HAaXOIATh TPOJIOBXKEHHA y po0OTax cydacHHWX JiHTrBicTiB. HaBiTe mompm
pO3BHUHYTY LapuHy QemiHi3My y (DijoJorii, 3aJuIialoThCsl BiIKPUTHMH
MTUTaHHSA NP0 CTEPEOTHITH y BiNOOpakeHHI KIHKH y HIMEUbKiHA (pazeosnorii,
10 1 CIPUYMHMIIO BHOIp ITi€] TEMHU.
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3au1sl TOCSITHEHHSI METH JOCIIKEHHs OyJM TOCTaBJICHI Taki 3aBJaHHS:
npoaHaiizyBaTi (eHOMeH (pazeosiorii sIK OCHOBHOTO JDKEpena I'eHJISpHHX
CTEpPEOTUIIB Y MOBHIA KapTHHI CBITY JIIOJMHU; IaTH BU3HAYCHHS MOHATTS
«CTEPEOTHI», KICHICPHUI CTEPEOTHID); NMPOaHANII3yBaTH (pa3eosiorizMu 3a
LIE€I0 TEMATUKOIO.

Bimomo, mo Qpazeonorismu (HOpPMYIOTECA TPOTATOM yciel icTopii
PO3BHUTKY MOBH JIFOJICTBA Ta SICKPaBO PEMPE3CHTYIOTh KyIbTYPHI Ta €THIUHI
ocobmuBocTi HaponiB. Ilim ¢paseonorisMoM po3yMirOTH BiATBOPIOBAHY
OJIMHUIIIO MOBH 3 IBOX a00 OLIbIIIE CITiB, HUTICHY 32 CBOIM 3HAYEHHSM 1 CTIHKY
3a CKIIaJIOM Ta CTPYKTYporo [2, ¢. 242]. AHaii3 HayKOBOI JIiTepaTypH MOKa3as,
mo wiacudikamii  ¢paszeonorisamiB  pi3HATBCS,  JOMOBHIOIOTH,  abo
BHOKPEMITIOIOTH OKpPEeMi KOMIIOHCHTH, ajieé MOKEMO Y3arajJbHUTH 1 BUAUTHUTU
HACTYIHI TUOH (HPa3ecosori3MiB: (pa3eosorivuHi 3poIIeHHs, (ppa3eoaoriuHi
€/IHOCTI, (pa3eosoriuHi cHoxydeHHs 1 (pa3eosoTiyHi BHpa3H, OO SIKHX
BIZTHOCSTH IPUCIIIB’ I, IPUKA3KH Ta a)OPU3MH BiJOMUX JIFOJIEH.

Uepes Te, mo (pa3eonori3aMyd MPOMIUIA 4Yepe3 BEIWYC3HUI YacoBHI
BIZ[PI30K, TOMY BOHH € 0araTuMm JKEpesioM came TeHACPHUX CTEPEOTHIIIB, SKi
CKJIAJHCS TiJ BIUIMBOM PI3HOMAHITHHX COIIATbHUX YHHHHKIB MHHYJIOTO, i
TOMY TNPEICTaBILIOTh LIMPOKI MEPCTICKTUBHM [UISL NOCIHIDKEHHS TeHAEpa, 1
HaBIIaKH, TSHIIEP J1a€ 3MOTY MoOaYnTH (PppaseosoriyHe HanOaHH Ti€l 9M iHIIOT
MOBH 3 Halpi3HOMaHITHImMX OokiB. Cepen 0OaraTb0X BH3HAYCHH IIHOTO
KOMIUIEKCHOTO Ta COILIIOKYJIbTYpDHOTO TEpMiHy Ha YyBary 3aciyroBy€
BU3HAYEHHSI TEHJEpY 3a IJiocapieM C€BpONEHChKOro IHCTUTYTY 3 T€HJEPHOI
PIBHOCTI, Jie HOTO PO3IIISIIAl0Th SIK CTaJll COLialIbHI XapaKTepPUCTUKH, OB’ A3aHi
3 )KUTTSIM JKIHOK 1 YOJIOBIKIB, 31 CTOCYHKaMH MiXk JKIHKAMH Ta YOJIOBIKaMH, a
TaKOX 13 BIIHOCHHAMH TOMIX JKIHKaMH Ta BIJIHOCHHAMH MOMIX YOJIOBIKAMHU.
IcHy€e 1IeBHE OTOTOYKHEHHS! OHSITTS CTaTh Ta IEHJIEP, ajle BapTO IaM’sITaTH, 10
CTaTh BU3HAYAETHCS caMe 010JIOTTYHIMH 03HAKAMH, & HE COLIOKYJIbTYPHUMH SIK
y BUIAAKY 3 TeHaepoM. JIroou HapoUKYIOThCS 13 IIEBHOIO CTarTiO, aje
HaOyBalOTh TEHAEP TiJ THCKOM CYCIUIGHHUX Ta KyJIbTypHHX YHHHUKIB
mpotsaroM cBoro XutTA [1, ¢. 30]. Omxe, reHAep pO3yMIEMO SIK CYKYITHICTH
HOPM TIOBEIIHKH, SKUH 3MIHCHIOETHCS 0co0aMM YOJIOBIUOi i JKIHOUOI cTarti B
CYCNUIBCTBI, @ TEHAEPHI CTEPEOTHIH SIK YSBIEHHS NPO COLIaJbHI poii Juist
YOJIOBIKIB 1 J)KIHOK, SIKi 6a3yIOThCS HA Oi0JOTIYHMX O3HAKAaX.

Y KeMOpHIKCBKOMY CIIOBHHUKY CTEPEOTHII TPAKTYEThCS SIK YCTaleHe
YSABJICHHS, SIK€ JIOJIU MAIOTh NP0 T€, SIKUM € XTOCh ab0 II0Ch, 0COOINBO 1€
ysaBieHHs, ske € xuOHuM [4]. CrepeoTHnn BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
CIIPOIIEHOTO CTIIPUIHATTS CBITY Ta Maibke HIKOJIM He TOB’s3aHi 3 BIACHUM
JOCBIZIOM JIFOAWHHU a00 X MPOCTO 3 00’ €KTUBHOIO AIMCHICTIO, 060 SK CIYIIHO
3ayBaxuB B. JlinmvanH, 3a3Bu4aii MU JTaEMO BU3HAYEHHSI IPEAMETY, a MTOTIM
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HOTro BXKE PO3IIISIAEMO, TOOTO MPEAMETH CIIPUHAMAEMO UYepe3 CTEPEOTHIN
Haoi KynsTypHu [3, c. 81].

[Min yac anamizy (¢pa3zeoyoriaMiB BUAUIMIM TpU HaWHOMIMpPEHINI
CTEPEOTHUIH, 5IKi OyJIM MpecTaBIeHI HAHOIIBIIO YACTHHOIO CIIOJNYK, a CaMe:
1) Bik Ta Kpaca, sSIKi MOXXyTh 3yMOBIIIOIOTh HEI'aTUBHI BITHOCHHH Yy IHOLITBI;
2) HEYECHICTh Ta MICTYHHICTh YCiX JKIHOK; 3) TOBIPKICTh KIHOK SIK
HECXBaJlbHA pHca XapaKTepy.

Kpaca Ta BiK XIHKH 3aBXIN NPUTATYIOTH OLIbIE yBard, HiK Oyab-sSKa
puca xapakTtepy abo 37aTHOCTI po3yMy, TOMY i dHacTimie HiAmagaloTh ITij
comianbHe 00TOBOpeHHS. BogHOowac 3 THM, 110 YOJIOBIYid YaCTHHI JFOACTBA
3piflka HAraayrTh 3a IXHIH BiK, JXKIHKA CTHKAIOThCS 3 IIEK KHUTTEBOIO
KaTteropiero Habararo wactime. HaBegemo npuknany, siki, Ha Hauly AyMKY,
SICKPaBO MPE3EHTYIOTh LIei CTePEeOTHI:

An einer hdsslichen Frau finden die Frauen selten, an einer schonen
immer etwas auszusetzen. / Eine Frau braucht sich nicht immer zu erinnern,
wie alt sie ist, aber sie darf es niemals vergessen. / Eine Frau ist nur so alt
wie sie aussieht —falls es nicht eine andere Frau ist, die sie ansieht. / Wer eine
Frau der Schénheit wegen nimmt, hat gute Ndchte, aber schlimme Tage. / Das
Alter der Frau beginnt dort, wo ihre Liebe aufhért. / Schone Tage soll man
abends loben und schéne Frauen morgens. / Wenn die Nacht anbricht, sind
alle Frauen schon.

Li Bupa3u MOXyTh OYTH pEIPE3CHTAIlIE€I0 pealii TOTo, MO i THCKOM
COMIaJbHUAX CTAHAAPTIB 0araTo KIHOK MalTh OLbIIC YINEPEHKEHb MO0
«KOHBEHIIHO» MPHUBaOIMBUX MPEICTABHUIb )KIHOYOT CTaTi Yyepe3 Mi30oriHHi
TEHJIeHIIIT, SIKi ICHYIOTh HaBiTh BCEPE/IMHI €BPOIEHCHKOrO )KIHOLTBA.

HactynHi nmpukiagy siCKpaBoO BHPaXKalOTh MiACTYIHICTH 1 HEYECHICTh
JKIHOK SIK III€ OJIMH CTEPEOTHIT 3 TOUKH 30py 4oJoBikiB: Eine Frau spricht zu
deinem Herzen, wenn sie deinen Kopf betoren will. / Wer eine schone Frau
hat, braucht mehr als zwei Augen. / Grofsen Herren und schénen Frauen soll
man dienen, doch nicht trauen. / Die Frau macht das Haus des Mannes zum
Himmel oder zur Holle. / Frauen sind das Paradies der Augen, das Fegefeuer
des Beutels und die Hélle der Seele. / Eine Jungfrau, ein Auge und der Glaube
lassen nicht mit sich scherzen.

CrpuHHATTS IIMPUX €MOLiH 3a BIaBaHi MiACHIIOETHCS CTEPEOTHIIOM TIPO
Te, MO XXIHKHA, a 0COOJIMBO «KOHBEHIIIHO» TPHUBAOIMBI BUKOPHUCTOBYIOTH
no0poTy 3amisl CBOiX TaeMHUX Iiijiei. JKiHkaM, Ha JYMKY 4YOJIOBIKiB, HE
MOJKHA JIOBIPATH, aJDKe KiHOYA IMPUBAOIMBICTE MOXE CTAHOBUTH 3arpo3sy ii
napTHEPY, KU MOXke cebe MOBOIUTH 00CECHBHO Uepe3 Ty XK Kpacy.

JlocuTh TOMMPEHHM € CTEepPEeOTHH PO TOBIPIHMBICTH JKIHOK, SKHH
NIPEJICTAaBICHUH Jy’)Ke€ BEJIMKOI0 KUIbKicTIO (paszeonorizmiB. Hasenemo
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Jekinbka npukiaais: Ein Mann, ein Wort. Eine Frau — viele Worte. / Vertrau’
der Frau ein Geheimnis — aber schneid’ ihr die Zunge ab. / Nichtssagende
Frauen reden am meisten. / Kein Kleid steht einer Frau besser denn schweigen.

XKinku BBaKalOTbcs  0araToCHiBHUMHM, BOAHOYAC SIK  YOJIOBIKH
JIAaKOHIYHUMH. TakoXk CyTO KiHOYOIO O3HAKOIO HE CIPAaBEJIUBO BBAXKAETHCS
CXHWJIBHICTH JIO IUTITKApCTBa, IM 3aKUIAIOTh HEBMiHHS 30€piraTé TaeMHHUIII.
Mo’KHa IIPOCTEKUTH PO3IOBCIOKEHY CTHIMATH3ALIIO0 IPOLeCy IUIITKapCTBa
0e3 BaroMmx IIACTaB IIOAO0 OOOB’SI3KOBO HEraTHMBHOI KOHOTALi LBOTO
nporecy Ta 6e3 TOCITiHKEHHS MOXKINBUX IPHYHMH BOTO SBHIIA.

OTxe, 3HaWCHI 3aKOHOMIPHOCTI Y 300pa)KeHH1 KIHKH Y (pa3eonorizmax
HIMELbKOT MOBH IIPEACTABIIEHI CTEPEOTHUIIAMH, SIKi BiJOOpaXkaroTh HEraTHBHE
BiJTHOIICHHS TOIIIIHLOTO 1 Cy4aCHOTO CYCIIIBLCTBA 10 KiHKH. CTUrMaTH3aIis
XKIHOYOro 00pa3zy Ha TaKMX MOBHHX PIBHSIX CTaBUTh Iepe] AOCIIIHHUKAMHU
BEJIMKI BUKJIUKH y JOCII/DKEHHI LUX pyHHIBHUX (DEHOMEHIB, sIKi 3HAXOATh
CBiif BUTOK Y CHOTOJICHHOMY JKHUTTI.

Sk miACYyMOK — 3a3HAUYMMO, IO  TCHACPHA  MpoOJeMaTHka €
IHTepANCINIUTIHAIFHOIO Ta Ma€ CBOE BiIOOpaKeHHA Maibke y KOKHOMY
BiTadyXeHHI JIHTBiCTUKH. Dpa3eoyoris MpeAcTaBise BaroMWil IDIACT
KOXKHOI KyJBTYpH Ta ii MOBH 1 MOXe JOTIOMOI'TH y PO3yMiHHI peripe3eHTallil
3aralbHUX CYKEHb OLTBIIOCTI JIFOAeH KPi3h BiKH.
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HositHi miTeparypo3HaBUi CTyAii METOIOJOTiIYHI CYTOJIOCHO HACTpPOEBi
Cy4YacHOI TyMaHITapUCTHKH. YBara HayKOBIIIB 30CEPEIKYETHCS JOBKOJA
KUTPKOX TIIXOMIiB y BHU3HAYCHHI Ta OCMHCICHHI KYyJIbTYpPHO-ECTETUIHUX
TEHJCHIIl HHUHIIIHBOTO €Tally pO3BHTKY TyMaHiTapHOro 3HaHHA. lle,
30KpeMa, KoHuenuil aumkuMonepHiamy Anana Kip6i (BenukoOpuranis),
aBToMoepHizMy Pobepra Cemioenca (CIHA), amprepmoaepHizmy Hikois
Byppio (®panuis), nepdpopmaruzmy Payns Emensmana (Himeuuuna), a
TAKOX METaMOJEpHI3My, HesKi 3 MaHi(ecTyBaHb SKOTO 3alpONOHYBallU
Timoreyc Bepwmiosen i Po6in Ban nen Axkep (Himepnanmn), Jlrok TropHep
(BenukoOpuranisi), Taydpix IOcedp (Ipan) rta inmi nocmigauku. Bei
¢i10cO(HCHKO-METOJOIOTIYHI MPOIO3MIii IPYHTYIOThCS Ha BH3HAHHI HOBOT
Cy4YacHOCTi, HOBOI PEaJIbHOCTI B KOHTEKCTI IEBHOI KyJbTYpHO-EMOILIHHOT
nominanTu. Crneundika mNepexuBaHHSA OIHCHOCTI TOTpedye mepenycim
crpuiiMaHHS Ta OCMHUCIICHHS HE TaK ii NpupoJ Iy, sIK ii eMIIaTiiHOTO pecypcy.
Bpurancekuii KyneTyposior i Jliteparypo3HaBens Peiimona BinbsmMc yBiB y
HAayKOBHH O0Ir MOHATTS «CTPYKTypa mouyTrs» («J{oBra pesomorisy», 1961),
0 BXOAWTH y BHpa3sHHUU pe3oHaHC i3 igessmum Macyna 3aBap3age («®akr
amoKaJICUCy 1 XyJNOXKHE «3aTeMHEHHS» B Cy4YyacHHX HapaTHUBax
MEpHUKaHCBKOI mpo3m», 1975) mpo moTpeby BUMMCATH HOBY €CTETHKY IS
MepeXMBAHHA HOBOI pEaJbHOCTI YW 3 MipkyBaHHAMH Taydika HOceda

166



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

(«MogepHi3M, MOCTMOAEPHI3M Ta METaMOJACpHI3M: KpHuTHKa», 2017) mpo
JOMIHAaHTH HOBOI KYJBTYpPHOI €IIOXH, 30CEepeIDKEHI Yy KOHIENTaX <«BipH,
JIOBipH, jianory i mupocTi». MokeMo po3MipKyBaTd NpO PO3TOPTaHHS
Metadopu (paniy3pkoro crpykrypaiicra XKepapa JXKenerra, KoTpuii yBiB y
NIPOCTIp JIiTEpaTypO3HABCTBA MOTHB «3alaMOpOuYeHHs». lIeBHUM YHHOM
mapagurMa P .BimpsMca cyromocuThCcs i3 HAMIpOM  CTPYKTYpaliCTiB
JOIIOMOITH Cy4YacHill JIOAWHI IOJOJNAaTH TPUBOTY, IO HapocTae. Tax
«TEOMETpisl JTTepaTypr» NEepeKOHIMBO MOEAHYBalacs i3 IPUPOIOI0
«TBOPUOTO TIEPEXKMBaHHA», B YoMy, Ha nepekoHanHs JK.)Kenerra, i
30CepeIKyBaacs CyTh «3aIlaMOPOYCHH».

Haparosorist sk OIMH i3 KJIIOYOBHUX HANPSMIB HOBITHBOT'O JIITEPATypO-
3HABCTBA 3a BpaKaroue CTUCIHHN (B KOOPIUHATAX T'YMaHITAPUCTHKH) IEePioj
(Bim «I'pamatuku [examepona» L. Tomoposa, 1969 p. no mpani [I. ['epmana
«Pykomuc, TOCHIIOBHICT, Ta pO3MOBiAb: EJEMEHTH MOCTKIACHYHOL
Haparosorii» 1997 p.) mnoMHOXHMIacs TNpHHAWMHI Ha II'STh, LIO
mudepennitoBaB Irop [lamyma (TpaHcaucuMIUTIHAPHA, TPaHCTEKCTyalbHa
HapaToJIOTisI, TpaHCMeNiaidbHa, TPAaHCTCHETHYHA, TpaHc(ikmiiHa) [auB.: 4,
c.23]. TyT BayJIMBO BIA3HAYUTH, IO IapajieIbHO i3 HAPATOJIOTIYHUM
IFICKYPCOM Y TYMaHITapUCTHUII PO3TOPTAIOTHCS 11e1 KOTHITUBHOI IICHXOJIOT 1
(dxopmx Mimmep, dxepom bpynep, Ymepix Haitccep, Ex Cwmit, Pobept
Conco), MmO pO3MIMPIOIOTE TOPU3OHTH UISL  «TEOpil  PO3IOBimI»
YMOXIIMBIIOIOUN (OPMYBaHHA Ta pPO30yIOBY KOTHITHBHOI HApaTOJOTii.
bazosuii konuent XK. XKeHerra mpUMHOXY€TbCS HOBHUMHU CMHUCIIAMHU, a B
YKpaTHCBKOMY JIITEPaTypO3HABCTBI (OPMYJIIOETHCS IIJIKOM JIOTiYHE Ta
«3allaMOpOWIMBE» INUTAHHS [P0 INPEIMET BHBYCHHS  KOTHITHBHOL
HapaToJIorii: 10 CTAaHOBHTH OCEPJsl JAUCKYPCY MEPBUHHO — «TEKCTyalbHI
CTPYKTYPH» YH «CTPYKTYPH JIOJACHKOTO MHCHeHHA?» [5, c¢. 112]. Tlomyk
BIZINOBIJII MOXXEMO BBECTH Yy IpocTip reometpii (Haciimyroun XK. XKenerra) i
JNOCHITUTH TEepenyciM IUIAaHIMETpUYHE CepeloBHINE — 3 THM, abu
BIIOPSIIKYBAaTH PO3YMIHHA NPUPOAH 1 (YHKIIOHYBaHHS «TEKCTYaIbHHX
CTPYKTYp», a Jalli 3a JIOTIOMOTOI0 KOTHITHBICTHYHOTO iHCTPYMEHTapito
MOJIETIIOBATH CTEPEOMETPHYHUI TPOCTIP, Y AKOMY «CTPYKTYPH JIFOJICHKOTO
MUCJICHHS» JIOMiHYBaTHUMYTh HaJl TEKCTOM 1 CTBOPIOBATUMYTh MeTa(iKIiiHY
peanbHicTh. Teopis Xym0KHBOTO BHUKIAMy 30JMKYETHCS 13 KOTHITHBHOIO
TICUXOJIOTIEI0, 3aIliKaBIeHHs SKOi 30CepelKeHe Ha IUTICHOMY Jiama3oHi
TICUXOJIOTTYHHX TporieciB. ToMy oueBUAHNM € Oe3mocepeHiil 3B’ 130K €TariB
XYZ0XKHBOTO BUKIIA/Y 13 KOXKHUM €JIEMEHTOM KOTHITUBHOTO JIAHIIFOKKA.

KoHTeKCT MeTaMOAEPHICTUYHOTO «KAHOHY» PO3rOpTae JOCIIIHUIBKUAN
moteHuian cuHre3oBanol tumosorii  JK. Kenerra 1 B. IImiga. Ila
Kacudikamis KOpesoe sIK i3 erarnamu Ipe3eHTalil HapaTuBy B IPOEKIii
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KOTHITHBHOT'O JIAHIIIOXKKA, TaK 13 MOXKJIMBOCTSIMU €MOILIIHOTO MEepeKUBAHHS
¢ikuiiHOi mificHoCcTi [muB.: 2; 6]: 1) TeTepomiereTUYHUN HapaTop B
eKCTpaJiereTuyHi curyanii (3a mopmemmno B. Illmiza — mnepBuHHHMI
HeJllEreTHYHUH HapaTop); 2) TeTepoAiereTHYHUIT HapaTop B IHTPaAi€re THYHIN
curyauii (3a mozemto B. Illmina — BropuHHMIA HepiereTHYHUI HapaTop); 3)
TOMOJIIETeTHYHUHA HapaTop B €KCTpajiereTH4Hii curyamii (3a momemto B.
[IMina — mepBUHHMIA Ai€T€THIHUH HApaTop); 4) TOMOIIETeTUIHNN HapaTop B
iHTpamieretnuHilt curyamii (3a Mmomemmo B. Illmima — BTOpHHHHI
Ji€TeTHYHUNA HapaTop).

Haparop mepmoro THITy MOYacTH OTOTOXKHIOETBCS 13 EKCILTIIUTHUM
aBTOPOM TBOPY, OJHAK CIIiJ 3ayBaXXUTH, IO «(irypa B TEKCTi» HaJEKHUTh
XYHAOKHbOMY  CBIiTOBi.  [loCHimOBHO  yTBEp/KyIOUM  CyO’ €KTHBHICTH
BUKIJIaJIOBOI MaHEepu rpamMaTtudHo (BHKJIajg Binm 1-0i ocoOH) 1 4yacTKOBO
IHAMIIATBHO, Yepe3 OKpeMi MPUIOMH KOHIICHTpAIlil XYJ0KHBOTO MaTepiamy,
TaKUi HapaTop Mae€ MEpPCIEeKTUBY IBOSKOTO BTUICHHS — MaKCUMAaJbHO
Ccy0’eKTHBY€E caMy MpPE3CHTAIlif0 iCTOPIl 1 MOCTIHHO HAarajaye YUTa4eBi mpo
BJIACHY IO3HIIIO 100 300pakyBaHOTO. AKIIEHT Ha 0OMEKEHOCTI BIaCHOTO
3HaHHS  pO3MI3HAETBCA y  (ParMEHTapHOCTI,  HEJOBHCIOBJICHOCTI.
AYKTOpiaNbHHH THII BHUKIAQy 3a0e3leduye axkTHBi3amil0 ysIBH Ta
00pa30TBOPEHHS! y KOTHITHBHOMY JIAHIFOXKKY, HapaToOp «IOCTYNAEThC»
JOMIHYBaHHIM y MOZETIOBaHHI XyAOKHBOTO CBIiTY. BomHOYac MipKyBaHHS,
OILIHKH Ta 3ayBa)KEHHS OIOBiJlauya BIUIMBAIOTH HA (OPMAJIbHE PO3TOPTaHHS
BHUKJIaAy, 710 IEBHOT MipH BUTPUMYIOTh IHTEHIIHHY IIJIICHICT TBOPY.

3 HO3UINHA JOCTIPKESHHST KOTHITUBHOI CTpaTerii TEKCTy MPO30BOrO TBOPY
HapaTop JPYroro THUITy OpPraHi3oBYy€ PO3rOpPTaHHS KOTHITMBHOTO JIAHIFOXKKA,
IHIUIITbHUMK 3HAKAMH aKTHUBI3YFOUM TaKi CMHCIOTBOPYI KOMIIOHEHTH, SIK
ram’siTh, ysIBY, 00pa30TBOPEHHH, MPOEKTYBaHHS Ha  DpIBEHb
CHpUAMaHHS/PO3yMIHHS/OL[IHKH. KornitueHa AKTHUBHICTb HaOyBae
MaKCHMAJIFHOI aBTOHOMHOCTI, YHTa4 CaMOCTIHHO BCTAHOBIIOE 3MiCTOBI
Kopersii. Y «TpeTHHHi» HapaTHBHIN MIMCHOCTI BigOyBa€ThCS PELCITUBHA
PO30y10Ba CEHCIB, aKTYaNli3y€ThCsI TIOHATTS KIIOPOXKHBOTO MICIsD» / «ITOPONKHIX
MicIlb», Ha IO BKa3zye Haparop. [Iyisi KOTHITHBHOTO MiajloTy HO3MIIS «I103a
JIEre3ucoM»y CTPYKTYpl BHKIa/y ILiHHA THM, IO KOHTaKT YHTa4da 3 TBOPOM
BiOyBaeThcsi 0€3 CHHXPOHI3allii TMEepeKOHaHb YW JyMOK pO3MOoBifada 3
OyMKaMH 9¥ HACTPOEM CaMHX MEPCOHaXIB, a €MOLIHHO-OI[IHHUHA AUCKYpPC
MOJKE JIOBUILHO 3MiHIOBATHUCS 1 HAOYyBaTH CaMOJIOCTATHOCTI.

Hapatop Ttperporo tumy mnepeTuHae «Mexi moaieBocTi» (B.IlImim),
nepeMimmaeThes 3a Mexi «ceManTuaHoro noisy (FO.JloTMaH), epeKoHIMBO
pO3MEXOByE y3BHYAa€HE, HOpMaTWBHE Yy (ikmiiiHOMYy wacompocTopi
XYA0XKHBOTO TBOPY Ta IOTJIST «CTOPOHHBOT'O 3aIIKABICHOT0» Yy MEPUIETIsIX
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pO3rOpTaHHSl CIOXKETy. Y KOTHITUBHOMY JIaHIIO)KKY BCi €JIEMEHTH
B3a€EMONOETHYIOTECS: (pakTHuHI MOAii, IXHS peuenuis Ta IHTepHpeTaris
BiZOYBaIOThCSl OJHOYACHO Yy CBIOMOCTI HapaTopa Ta yurada. KorHiTHBHa
GyHKIIST  Hapatopa  IIOJBOIOETHCS,  OPraHIi3OBYIOUM  Oe3locepesiHe
BiZoOpaXkeHHS Ta 3a0e3medylour BXKe OIOCEepPEeIKOBaHY KOMYHIKaTUBHY
aJipecarlito 3 JOMiHyBaHHIM ITO3HIIIi YATaYa.

Haparop werBepTOoro THIy y CBiIOMOCTI YHTa4da CyroJOCHHH i3 TOJIOCOM
aBTOpa, TOMY e(eKT OIHOYACHOI MPUCYTHOCTI B Hapaii / HapaTHBi MOCHITIOE
BiIIYTTSI 0COOMCTOI MPUIETHOCTI /10 icTopii Ta i pernpe3enTamnii. KorniTnBHMIA
MAITFOHOK OCOOJIMBHI THM, III0 CHTYaTHBHA (YaCTO ITi/ICBiJOMa Y1 MUIMOBLIEHA)
€MOLIIIHICTh BTUIIOETHCS Y CHHTE30BaHy ii pediiekcito, Jie MOETHYIOThCS SIK
MIEPBHUHHI YSBIICHHS, BPRXKCHHS, TaK 1 HACTYITHI MIPKYBaHHS, PO3yMH, aHaJIi3.
[Mpouecu cripuitMaHHs BiOYBaOTHCS SIK TIOCTYIIOBE CIIIBTBOPEHHST HAPATHBY 13
OJTHOYACHUM IPOCTYBaHHSM 3a BHYTpILIHIMH IIEPETBOPEHHAMH Yy TPHPOJII
Haparopa. JlopeuHumu TyT € MipKyBaHHs Y. Eko mpo 3icTaBneHHs «cTpaTerii
CIUJIKYBaHHS» 1 «CHCTEMH O3Ha4dyBaHHs» [muB.: 1, c. 23]. YV koopauHaTax
MeTaMOJICpHI3My KOHIIENIT BUTBHOI iHTepmpeTalii HabyBae 0COOMUBOI Bary, i
JOCTIJHAKAM HaJaHe TpaBO SKHAWIIMPIIOTO TIOMIYKY [DKEpeld, pYIIiiB,
BEKTOPIiB, 0UiKyBaHb, HACTAHOB (= MapKepH y «CHUCTEMi O3HAUyBAaHHSI») A
(TIpo)urTaHHSA JIITEPATYPHOTO TBOPY.

VY CBOIX IOCHIIKEHHAX KepyeMocs MOHATTSAM HapaTWBHOI crparerii [3],
IO CHHTE3Y€ IHTCHIIHHI ACIEeKTH, PEIelIio Ta iHTepIPETaIlil0 HapaTHBY.
KorniTuBHHMI mpolec  3/IMCHIOETBCS 1 PO3rOpTaEThCsl y  IUIETHBI
HaWpI3HOMAHITHIMIMX ICHMXOEMOIIMHUX CTaHIB Ta IEepPeKHBaHb, LIO
BUPOCTAIOTh 13 PO3YMIHHS 33AyMy 1 TPOJOBXKYIOTbCSI JO cHpod
palioOHAIILHOIO OCMHUCJIEHHSI CEHCY TBOpPY. TakuM YHMHOM, y INepeXHBaHHI
€MOIIIfHO-TICUXOJIOTIYHOTO ~ HACTPOI0  METaMOJIEPHOCTI Ta  chpobax
KOHILIENTYya i3yBaTl BUKJAJOBI acleKTH XyNOXKHbOI IMPO3W B KOHTEKCTI
MIOCTKJIACHYHOTO €Tally PO3BHTKY HapaToJorii HasBHI METOJOJOTIvHI
3M00yTKH MarTh TEPCIEKTUBY IS IOCTONOTIYHUX PIMIeHb y MPOCTOpi
JlirepaTypn, y HENOBTOPHHUX XPOHOTONAX IHAMBIAYaJbHOTO CTHIIO Ta
BiUyBaHHI / IEpS)KUBAaHHI HACTPOIO CydacHOI 100u.
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XanpoBa cucremMa JiTepaTypu HPOTSATOM CBOTO ICTOPUYHOTO PYXY
MIOCTIHHO 3MYIIICHA aIaNTyBaTUCS 10 HOBUX yMOB OyTTs KysbTypu. ChorosHi
Mae Miclie 3arajbHa KyJbTypHa TeHACHIIIS 10 PO3MHUBaHHS MEX MK piI3HUMHU
BU/IaMH MHCTELTBA, O IXHHOTO B3aEMOIIPOHMKHEHHS. SIK pe3ynbTar,
JITEepaTypHi >KaHPH, fKi, 3/1a€ThCS, HAa IIEBHOMY €Talli CBOI'O PO3BUTKY
BTPAYaIOTh CBOIO aKTyaJIbHICTh, OTPUMYIOTHh HOBHUH IMITYJIBC, «JIPyTE XKHUTTSD»
y Koomeparii 3 iHIIIMH MUCTEIITBAMHU.

Bimomo, 1m0  emiyHi JKaHpPW  JITepaTypd, 3aBASKH  CBOIH
MOHYMEHTaIbHOCTI, JO3BOJISIOTh B OMOBiAHIH ¢opmi OararorpaHHo
BIATBOPHUTH Baromi Mofii icTOpii y MOE€THAHHI 3 OMOBIIIO HPO JIFOJCHKE
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KHUTTS, TIPO BHYTPIIIHIN CBIiT mepcoHaxiB. ToMy i He OUBHO, IO eMiYHI
KaHpU 3HAWIUIN CBOE «IPOJOBXKEHHS» B KIHOMUCTEUTBi, Ji¢ BOHHU
NIPE3eHTOBaHI HacaMIlepe/l TaKMMHU JKaHpaMH, SIK KiHOTIeroresl, KiHOpoMaH,
KiHOTIOBICTb [7, ¢. 57]. Kpim Toro, eniuHi >kaHpH B KiHO — 1Ie 1 «EKpaHi3awis
BIIMOBITHOTO JTITEPAaTYpHOTO mepiiomkepenay [1, c. 74].

CBilf akTUBHHUI PO3BUTOK B KIHOMUCTEITBI €MiUHI KAHPH PO3NOYAIH IIIe
B 20-1i XX cT., KO BHHHUKJIA HarajgbHa morpeba 3adikcyBaTH KIFOUOBI
icTopu4HI TOAil €moXH — PEBONIOUIHHI pyXW, BOEHHI KaTaKIIi3MH.
KiHoMHCTENITBO J03BOISIIO OXOMHUTH OUTBIy pEHEeNTHBHY ayAHWTOpPio i
BINOBITHO, V 3aJaHOMY KJIFOUi, JOHECTH BaXIHMBY iH(opMmariro. Y Takuit
cnoci® GopMyeThesl Tak 3BaHUHN Kinoenoc. JIOCHITHUKY MiKPECIIOI0Th, 10
3aliKaBJICHHS CMIYHUMH >KaHpaMHM BHHHUKAJIO IIOpa3sy «Ha KPYTUX 3jamax
icTOpii, KON TTocTaBasia NoTpeda eniYHOro OCMHCIICHHS KPYITHOMACIITa0HUX
nofii» [7, ¢. 73-74].

Cepen emiyHHMX J>KaHPIB CBO€I 3aTpeOyBaHICTIO B KIHOMHCTELTBI
BiZI3HA4YMBCS )KaHp enonei. [lpuragaiiMo, 110 enomnesi CbOroIHI TIyMadUThCs
SIK «eHIYHUN JKaHp AUOAKTHYHOTO XapakTepy», SKHH «MICTHTh B coOi
HACTaHOBY Ha BCEOXOIUTIOIOYE BiTOOPaXEHHS HAPOIHOTO JKUTTS, MOTpeOye
iHTepecy Ao Bcix Horo ((alOymizoBaHMX 1 MOETali30BaHHX) pealiii Ta
JUCTaHIIHOI HEKBAIUTUBOI OMOBiAl mpo HBOro» [5, c. 185]. IapanensHo 3
IIIM TEPMiHOM JIOCHTB YacTO BXXHBAETHCS CIIOBOCIIONYYEHHS IepOidHa/eniyHa
moema, MO SKpa3 BiOOpa)ka€ EBOJIOIIMHO-CIIAKOBUH IHUCKYpC LOTO
JKaHpY. Buznauenns JKaHpy KiHoenonei, 3aIIPOIIOHOBAHE i
JITepaTypO3HABISIMKA, ¥  KIHO3HABISIMH  (TIEPEBAXHO B JIOBIAKOBIN
JiTeparypi), MaiKe MOCIIBHO (IKCY€ KJIFOUOBI KaHPOBI KOJIM, BIIACTHBI
JITepaTypHOMY JKaHpy, JIHMIIE 3 OPIEHTAI€0 Ha KIHOMHCTENTBO. Tak, y
«JliTepaTypo3HaBuili EHLUKIIONEAI» 3a3HAYAETHCS, L0 KiHOEMomes — Ie
«XYIO0XKHS KIHOCTpiuKa, B IKili pO3ropTaloThCs IMUPOKOMACIITAOHI iCTOpHYHI
mofii, BimoOpakatoun OaraTOIUIaHOBY KapTHUHY TPOMAJICHKOTO JKHTTS 3
PI3HOMAaHITHUMH CYCHUIBHUMH Ta POAMHHUMH KOHQIIKTaMH, IpaMd 1
Tpareii KOHKPETHHX JIOICBKUX J0NIb» [6, c.479]. 3HaxoauMo Iie OIHe
BHU3HAYCHHS: «KiHOEToNes BimoOpakae B o00OpasHiil (opMi HisUIBHICTH
HapOJHMX Mac B IEPEJIOMHI, KPU30BI Mepiojy icTopii JII0ICTBA, KOJIH, K Ha
37aMi, OTOJIOIOTHCA i1 rMOMHHI Tpouecw» [7, c. 57]. IlonibHe o3HaYEeHHS
XKaHpy mpomoHye kiHomocmigauus H. AradonoBa: «Kinoenonea —
MOHyYMEHTaJlbHa (opMa emiuyHHX >XaHPiB, A€ 3HAXOAATh CBOE EKpPaHHE
BTUICHHS TIEpPEeIOMHI MOMeHTH icTopii 1 moni Hapoay. CroxeTtoOyaoBa
BEJETHCS 3a TPUHIMIIOM 0araTomapoBOCTI — Ha KIJTBKOX ITapajielbHUX
miHisgx» [1, c.74]. Bxe kinbka HaBeneHUX (QOPMYIIOBaHb 3aCBiTUYIOThH
30epiraHHs MM CHHTETHYHUM >XaHPOM KIIIOYOBOI JIITEpaTypHOI KaHPOBOT
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03HaKHU — i€ MacIITaOHICTh, BCEOXOIHICTh 300pakKeHHsI BATOMUX i1CTOPUYHUX
MOJIH, JKUTTS HapoOJy Ta OKPEMHX J0Jb Ha (OHI «HEepeXiTHUX/KPU30BHX»
nepioziB. Taka crajicTh JiTepaTypHOI >KaHPOBOI MaTpHI MOSCHIOETHCS,
30kpeMa M. baxTiHUM, THUM, IO «EMOINe MU 3HAXOJMMO HE TUIBKU JaBHO
TOTOBHM, aJe BXXE€ W TIIMOOT0 3acCTapijiiM», «MaiyKe OMEPTBUTUM >KaHPOM),
mo Mae cQOpMOBaHHMH 1 «MAalOIIACTHYHUH KicTak» [2, c.401]. Lei
(OKaHPOBHH  KICTSK»  XapaKTEpH3YETbCS «TPbOMa KOHCTHUTYTHBHHMH
O3HaKaMm»: MO-TIepIIe, TPEIMETOM eIoNe] € HalliOHAIbHE eNiYHE MUHYJIE, 32
tepminomnoriero ['ere # Ilwwniepa — «abOcomoTHE MHUHYINE»; MO-ApYTe,
JDKEpeJIoM enoriei BUCTyIae HaIliOHAIbHEe CKa3aHHs (2 He 0COOMCTHH JOCBi
1 BUILHUI BUMUCEI, 110 3’ SIBJISIETHCS HA HOTO OCHOBI); IIO-TPETE, CMIYHUIN CBIT
BiJIaJICHUH BiJ] Cy4acHOCTI, TOOTO Bijl 4acy criBId (aBTopa 1 fioro ciryxayiB),
abCOITIOTHOIO «eTTiYHO0 AucTaHIieo» [2, c. 401].

[Minkpecnumo, 1o kaHpH, cHOPMOBaHI Y «CHBY» TaBHHHY, MAIOTh KUJIbKa
Bepciii 070 iX TreHe3w. Y BHMAAKY eromnel HaWOUIbII BiIOMHMHU €
«UUKJITI3aIis croxkeTHUX miceHby O. BecemoBchbkoro ta «popMyBaHHs JIETSH
IOUIAXOM TepeTpaBiIoBaHHs iHmIX» A. Xoiicnepa. [IpoTe HiXTO He mimmae
CyMHIBY, IO emores Oepe CBiff MOYAaTOK 3 (OJBKIOPY SK BiZOOpakeHHS
«IyXy Ta TIOTIISAIB» HApOAy Ha HaBasKJIMBIII iCTOPHYHI ITOJTiT MHHYJIOTO, SIK
«KOJICKTMBHa IIaM’ATh HAapoay, BTUICHa B MOHYMCHTAJbHIH €CTETHYHiH
dbopmi» [3, c. 261]. «Csir enorei, — miakpeciaoBas M. baxTiH, — HalliOHaJIbHE
repoiyHe MHHYJIE, CBIT «IIOYATKIB» 1 «BEPIIMH» HAIIOHAJIBHOI icTOpil, CBIT
OaTbKiB 1 pOMOHAYATBHHKIB, CBIT «mepmux» i «kpammx» [2, c.401].
B. IIponn koHcTaTyBaB, 110 «BUPIIIAILHOIO O3HAKOK €HOCY € TepoiuHHi
XapakTep HOro 3MicTy, a 3MiCT BHU3Ha4alOTh OOpoThba 1 mepemoray,
«b6opoThba He 3a By3bKi, Npi0’s3KOBI iHTEpecH, HE 3a BIAaCHY JOJI0, HE 3a
ocobucTe 61aro repos, a 3a HailBHUII ieany Hapoy B EBHY emoxy» [8, c. 5].
[Ipe3eHTaTMBHUMH 3pa3KkaMy CTallM CTAPOJIaBHI KOJEKTHBHI/HAPO/IHI €MOCH:
mryMepo-akkaacekuii — «['imeramenr», iHmificbkmii — «MaxaOrapaTa», i
aBTOpPCHKI: rpenpkuii — «lmiamga» #t «Opices» ['omepa, pumcrkuii — « EHeina»
Beprimis. Ili3mime pmomyumimcs ¥ CepelHBOBIUHI  eMiUHI  3pa3Ku:
cinoB’stHCbKH — «CioBO 0 monky IropeBiM», Tpy3WHCHKHIT — «BHTS3B y
6apcosiii mwkypi» L. Pycraseni, ckannunaBchkuii — «Ennay, repMaHcbkuit
«ITicus nmpo Hibemynrisy», kurtaiicekuii — « Tpumapcro» Jlo I'yanpwkyHa.

VY mporeci cBoei eBomowii JkaHp emomei 3a3HaBaB PIHOMAHITHHX
KaHpOBHMX Mojudikaiiii: enonei-nacnioyeanns («3BibHEHHN €pycanum»
T. Tacco, «Jly3iana» JI. ne Kamoenca, «Ocmany 1. ['yuaynuda, «®paHciama»
I1. ne Pomucapa, «I'enpiaga» Bonbrepa), enonei-camupu («Taprantioa i
[TanTarproens» @. Pabme, «Meptei aymi» M. ['oromns) i misHime, B HOBI
vyacu, — poman-enoness («Jon Kixor» M. CepBanteca, «BiiiHa i Mup»
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JI. Toncroro, «Cara mpo ®opcaiitiB» [Ix. ['oncyopci, «Kan-Kpicrod»
P. Ponnana, «Ha namiit 3emii», «Benuki nepenorn», «KpoB moaceka — He
Boauiyy, «Bemuka pimaa» M. Crenpmaxa, «Cectpu Piumuchki» 1. Binbae,
«Bomuuby, «Oct», «TemHoray», «Breua Bim cebe» Y.Camuyka Ta iH.),
¢y6 ’exmusna enones («Y moliykax BrpadeHoro yacy» M. [pycra). Y HOBiTHI
gacu cQOpMyBaBCS IIe OAWH >XAHPOBHH PpISHOBUX — eniuHe ¢henmesi
(«Bomomap niepcuiB» JIx.P.P. Tonkina), skuii HaGyB IMaICHOT MOMYJISIPHOCTI
SIK B JIITepaTypHOMY BapiaHTi, TaK i B KiHeMaTorpadigHomy.

3 BHHAICHHAM KiHeMaTorpada Kpamli 3pa3Ku eMiYHAX TBOPIB OTPHMAIH
CBO€ JIpyT€ >KUTTS Ha eKpaHi. 3aBIIKH €KpaHi3allii, K MepIIiid CXOIWHIII Ha
HUsIXy (hopMyBaHHS BIIaCHE JKaHPY KiHOEMOIIET, JIiTepaTypHi emiuHi CIokKeTH
M0-HOBOMY NPOYUTYBAJIHCS CLIEHAPUCTAMH Ta PEKUCEPAMHU, SIK PE3YJIbTAT —
CBIT OTpUMYBaB HOBI pelieNTHBHI KiHOBepcii. Hampukinan, rpenpkuii enoc —
«HiB Aximmay (1962), «Tposiaceka BiliHa» (1961), «Omicceii» (1997),
«Tpos» (2004), «Imiama» (2020).

OnmHak KiHOMHUTLI HE 3YNUHWINCS JIMIIE Ha BIIOMHUX JIiTEpaTypHHUX
3pa3kax, a cupoOyBallii CTBOPHTH BJacHE KiHeMaTorpadidHi erorei, Juime
BUKOPHCTOBYIOUH BIIMOBIIHY MAaTpHUIO JITEpaTypHOTo >kaHpy. Tak, a0
BJIACHE MEPIINX IOKa30BUX CMYHMX KiHO3pa3KiB BimHOCATH «bpoHeHOCIA
«Iotsomkina» (1925), «Kosrens» (1927), «Crape it HoBe» (1929), «IBan
I'po3umity, «Xaii xumBe Mekcuka!»  (He3aBepHIcHa  KiHOCTIOTIES)
C. Enizenmreitna, «IIpomereit» (1935) 1. Kaanepinze, «Lopca» (1939) ta
«butBa 3a Hamy pangHCeKy ~Ykpainy» O. JloBxkenka, «bormana
XwmenbHunbkoro» (1941) it «Tperiit ynap» (1948) 1. CaBuenka, eniuHicTiO
BiZ3HaueHuit Takoxk (inbeM «Ilomym’s raiBy» (1956) T. JleBuyka. Cami Ha3BU
OLIBLIOCTI KiHOENOMNeH 3acBiAYYIOTh IXHIO iZIOJIOTIYHY 3aaHra)KOBaHICTB,
IpOoTe CIIiji mam’sITaTH, IO LeH KaHp aKTUBHO BUKOPUCTOBYBCS BIIAJIO0 IS
YBIKOBIYHEHHSI «HOBOro enocy». Cepel yKpalHCBKHUX PpEXHCEpIB, IO
HalfsICKpaBiIlIe MPOsBIIIH cede y )KaHpi KiHoenonel mepiroi moxoBUHA XX CT.,
Has3uBaloTh Iropa CaBuenka (1906-1950), mo3ask BiH OyB OJHHM 3
«HaWBUIATHIIINX TpoQecioHalliB y TOro4acHOMy KiHeMaTtorpadi», SKui
JOCST YMMAJIOTO YCIIXy CaMe B «EIMIYHOMY JKaHpi», Xxo4a i «OyB CKyTHi
KaHOHOM JieprkaBHOTO Midy» [10, c. 65].

BimoMmi CBITOBI KIHOpEXHCEPH TAKOXK aKTUBHO MPAIIOBAIIH i MPALIOIOTh Y
JKaHpi KiHoemorei abo HagaloTh CBOIM TEKCTaM EMiYHOCTI, MPE3CHTYIOUH
mIsga4aM CBi TMOTJISA[ HAa iCTOpUYHE MHHYJIE YM HEBiIOME MaiOyTHE:
«Komeco» (1922) it «Hamoneon» (1927) A. T'anca, «3aru6ens Gorisy (1969)
JI. BickonTi, «bappi Jlinmon» (1975) C. KyOpuka, «JIBaamsre CTOITTS»
(1976) b. bepromyuui, «3opsHi BiftHE» (1977, 1980, 1983) k. Jlykaca,
«Amnokanincuc ceoroaHi» (1979) . Konmonu, «®inkappansno» (1982),
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B. Xepuora, «OnHoro pasy B Amepuiii» (1984) C. Jleone, «Pan» (1985)
A. Kypocasu, «Toi, mo Tanutoe 3 BoBkamu» (1990) K. Koctrepa, «Crucok
Musanepa» (1993) C. Croinbepra, «Xopobpe cepue» (1995) M. I'ibcona,
«Bomonap kineus» (2001, 2003) I1. xekcoHa.

Takum unHOM, 3adikcyemo, IO aHaJ3 OKPEeMOi >KaHPOBOi CTPYKTYpH
BUXOAWTH 3a MeXi KOMIIETeHINi JiTepaTypo3HaB4YOi Teopii, I03asK
BimoOpaxae MpoOIeMaTHKY KYJIBTYPH B ILIIOMY.
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3HaTH TPO BCI XYAOXKHI 3aco0M i yMiTH X BH3HAYaTW B MOCTHYHOMY
TEKCTI TOBHHEH KOXXCH 3700yBay OCBITH. YCBIJIOMJIIOBATH SKICTh
MOETHYHOTO TBOPY Ta MaiCTEpHICTH aBTOpa NMOBHMHEH KOXKEH IOIIHOBYBay
YKpPaTHCHKOTO XyJI0KHBOTO cioBa. CaMe TOMY y CBOill HAyKOBil po3BiaLi MU
crpoOyeMo MpoaHaIi3yBaTH OCHOBHI XYJ0XKHI 3aCO0M TOSTHYHUX TBOPIB Ta
NPOLTIOCTPYBATH X BHKOPHCTAHHS B IMOE3il BiTOMOr0 YKpaiHCHKOrO Ioera-
cydacHuka Muxaiina KameHroka.

3-MOMIK BEJHMKOi KIUIBKOCTI XYNOXKHIX TPOIIB, $Ki MaiCTEpHO
BUKOPUCTOBYIOTH Y IIOSTHYHUX XYAOXKHIX TBOPAX, HAO1IbII MOIIUPEHUMH €
eTiTeTH, MOPIBHAHHSA, ajeropis, meradopa, METOHIMIs, rimepOoa, JiToTa,
rpagamis Ta iH. Bmamocs 10 mMocmiZoBHOTO aHaIi3y IUX Ta 1HIINX XYIOXKHIX
3ac00iB MOETHYHUX TBOPIB. |

Emiter — 11e XyZ0XHE O3HAa4YeHHs TpenMera abo MoJii, 10 J0MOMarae
BUPA3UTH CYTHICTh Ta HaJIa€ eMOLIHHY XapakTepucTuky. JlirepaTypo3HaBunii
CJIOBHUK-CHIMKJIONEIiSl TPAKTYE LEeH XYJ0XKHIM TPOIl SK «TPOIl TOETUYHOTO
MOBJICHHSI, MPU3HAYSHUH MiJKPECIIOBATH XapaKTEepHY PHCY, BU3HAYAIIBHY
SKICTh MEBHOTO IpeaMeTa a0o sBUINA i, MOTPANMBILK B HOBE CEMaHTHUYHE
noJie, 30aradyyBaTy Lie TI0JIe HOBUM eMOLIIHHIM YH CMHUCIIOBUM HEIOaHCOMY [1,
c. 238]. Emitern MOXyThb OyTH IMEHHUKAMU: JCMEHS KIIOYI8, MI3UHYUK
wacms, ane HaWdacTille emiTeTH — IPUKMETHUKH (Ji€NPUKMETHHKN):
cmaputi Oim, mpugodicHe Hebo, JHcoO8MHese TUCMsL, nyabeyloua Hums. He BapTo
OMHHATH ¥ BapiaHTH, KOJIM TPHUCITIBHUKH TAaKOXX MOXYTh BHCTYIAaTH
eMITeTAMU: «BOOU DPUMMIYHO, HEBNUHHO NOHECAU U020 8 CB0IX eapauux
00iUMax... ».
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...CKadcu MeHi: xo4 paz mu 6ayus,

AK epecHesie pika,

5K 00 pocu 0ci8, n08aCHA8

cpibnsicmull Hegio nasyKa,

5K 2pab wock 1icosi wenoue

i moHe 6 nucmi KpoKi6 36K,

11 8i0 copomy cxo8asuiy oui,

KAIUHA NPOCUmscsi 00 Pyx...

IopiBHSAHHSA — IIe CIIOBECHUI BHpa3 3iCTaBICHHS ABOX CXOXKHUX y SKIHCH

XapaKTepUCTHIIl TpeAMETiB a0 SBUIN i3 METOI0 BH3HAYCHHS NEBHHUX PHUC
OJTHOTO 3 HHX 4epe3 MOpiBHSHHA 3 iHmmMM. KoMmarapuBHa 3B’si3Ka 5K, MO8,
HeMos, Haue, Oyyim, HiOU Ta TOA. € OOOBS3KOBOIO NpPU IILOMY TPOIOBI
[1, c. 546]. TopiBHsiHHS OyBae IEKiNBKOX BHJIB: MPOCTHM — B HHOMY OJIMH
MPEeIMET YM SIBUIIC 3ICTABJISETHCS 3 OJHIEI0 YH OUIBIIC OIHOPITHUMHU
O3HAKaMH: napyboK, MO8 s6ip; TOIIMPEHUM, KOJIM TpEeIMEeT YH SBHUILE
31CTaBISIOTHCS 3 KIJIbBKOMa 03HaKaMH OJTHOYACHO:

..MU 3a2a0K08a, K dopo2a 8 1imo,

HeNnosCHuMa mu

...a MAKy Max ysimyms Hecamo8umo

i baenyms Hacomu

...HA YIM WIAXY 30CMas c60i neuaii,

i cmanembcsi OMAx:

NeKyuux iz po3Cunisimsvcs Kopani

...3Ip8y mebe, K MaAK

[pu npuenHanTBEHOMY MOPIBHAHHI 00pa3 MOAAETHCS BXKE MICIS IPEAMETY:
U max nezxo mooi BIPUNIOCL MATIOMY,

AK 6 0aOYUH Wenim MOAUNOE8 C8AUX,

wo mi maemui K@imu — CUMB0OL 00MY,

Wo we HIXmo He 6a4ue KeIimis mux.

[pu 3anepevyBaIbHOMY ITOPIBHSHHI € IPOTHCTABICHHS JBOX 00’ €KTIB:
...He Husu [ 'ocnooki,

He 8mixu 8 nocmeri,

110608 — ye 6e300Hui,

10608 — ye nycmeii. ..
AJieropisi a6o iHOCKa3aHHS, IHAKOMOBJICHHS — I1€ CTIOCIO JIBOIUTAHOBOTO

XYZ0XHBOTO 300payKeHHS, 1[0 TPYHTY€ETHCS Ha IPUXOBYBAaHHI peajibHUX 0Cil,
SIBHII 1 TIPEMETIB ITiJ] KOHKPETHUMH XYJO0XKHIMU 00pazaMu 3 BiJlIIOBIAHAMH
acortiamismu [ 1, c. 24]. TakuM YHHOM YTBOPIOETHCS TIEPEHOCHE 3HAYECHHS.

[Ipuknanu aneropudHUX 00pa3iB: KOHUK-CmMpUbyHeyvb, GOBK Ma AHA,

KameHapi — bopyi 3a 600600y Ykpainu,
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...He cknanacs, 6au, poouna,

ma i CKnacmucs Mana saxk?

...80HA — QOMAWIHS MEAPUHA,

5 — AICOBUTLL XUNHCAK

Metadopa (abo ckpure MOpIBHAHHI) — e 3acid JiTepaTypH, KOJIU
BiOyBa€ThCS HABMHCHE BXKHBAaHHA CIIB y iXHPOMY HETIPSMOMY 3HAUCHHI.
3 ogHOoro OOKy MeTadopa myke CXoka Ha IMOPIBHSHHS, ane ii CKiIagHime
MOMITUTH. AIDKe B MeTadopi HEMae CIIB «HEMOBY», «HA4EOTO», «IK» Ta
IHIINX, 10 BKa3yIOTh Ha 3icTaBieHHA 00’€kTiB. i Toro, mod mpaBMUIIEHO
BH3Ha4YaTH MeTtadopy, Tpeda nodpe po30upaTHCs B CEMaHTHIN Ta JEKCHII
XYAOXHIX BHPa3iB.

Meradopu OyBarOTh TPHOX THIIIB!

a) cTepTi — i MeTad)OpH BIKE BTPATUIIA CBOIO OOPA3HICTh: X0O5Mb YYMKU,
BYUKO 2OMIKU.

.51 1067110 mebe 3a me,

wo eecHoio cao ygime,

Wo npUxXooums Haue imo,

Hebysano 3010me,

wo cmoamy sAcHi depesa

¥y OciHHIM 6ap ‘eme,

Wo cnada 3uma poicesa —

5 m0bnio mebe 3a me

0) oOpa3Hi 3araapbHOMOBHI MeTadopu: menia ammocghepa, 4ac Gixcums.

...uacom, 6yaa, i cmanesa

Vp8embcs mepninta Humbs

...5IK NMawiKa nio Kiemamu jiesd,

Hayis OpucoHUmy ...

...00KU MepninHs TonHe,

O0OKU Yp8embcsi HUmb,

6coxie i 0onomonte

8 MYULTE MOpe WyMumab

B) IHIMBiAyaIbHO-aBTOPCHKI 00pa3Hi MeTadopu:

...mam-myou — Oe gimep 2pac My3uKy

...mam-myou, oe paudyea cmpymums

...mam, Oe HebO HA OOHOMY TVO3UKY,

PpOo3cmedHY — Ui ROCUNIembCs OIAKUMb

MeTtoHimiszs — 30MMKEHHs, 3iCTaBICHHS TMOHATH 32 CYMDKHICTIO
[03HAYyBaHUX MMOHSATH, KOJH IPEIMET YH SBUILE T03HAYAIOTH 32 JOMOMOT0I0
THILKX CJIIB 1 TOHATD: 3010MO Y 8YXAX (3aMICTh. 30JI0MI CEPENCKU YU CEPENCKU
3 30710ma,).
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...NPOCMO NPpUiioy Ha JTyKu,

0e cMiEmbea 2apMouiKa,

cxonnio mebe Ha pyKu,

CKadiCy, Wjo mu — 80JIOUIKA

limep6osa — 1ne «pi3HOBWA Tpoma, IO THOJSrae B HAIMIPHOMY
mepeOibIIeHH] XapaKTepHUX BIIACTUBOCTEH YW O3HAK IIEBHOTO IPEIMETa,
siBHIIA 200 Aii 3211 0COOIMBOTO YBUPA3HEHHS XyI0KHBOTO 300paKSHHS U1
BHSIBJICHHS EMOIIIIfHO-€CTETHYHOTO CTaBleHHS g0 Hhoro» [l, c. 158].
Hampuxnan:

...MOI 8Ipuii Mobi — dHcMeHs Kouie 8i0 cmapozo 0omy,

subupaii, Have nexno i pau

...MAM — POSTIb, 4 Y HHOMY — 2OMEPULHA 2ADMOHISL POMY,

nioditiou i 3iepail.

...KOJICHA K1agiuia — 8 Hebo mpugodiche ujabenvka,

NAanbyuK 31AKAHO MAYAe Kpau

Jlitora — HanMipHe NPHUMEHIICHHS SIBHIL Yy XYAOXKHIH JITEpaTypilo.
Jlitota € aHTHMOZOM TimepOONH, aje 3yCTPiYaeThCs 3HAYHO DiIire 3a
HaaMipHE TiepeOinbineHHs. [IpukIamu: Kypyi no Koaina, manecenvka, nedge
00 3emi 8UOHO.

...I13 mobor dinumucs xouy,

€nooiearcs: nouyia aKou —

i wenouy, wienoyy, wenouy

cepeo 8ucyKie OuUKUX 10pou

I'papauisi — cBo€epigHe yrpynoBaHHs BU3HAUYEHb 200 32 HAPOCTaHHIM, a00
3a 0CJIabJICHHSIM €KCIPECHBHO-EMOIIIMHOT, «CHIIMCTHIIICTUYHA (irypa, KoTpa
NoJIArae y TMOCTYIIOBOMY HarHiTaHHI 3acOO0IB XyIOXXHBOI BHPa3HOCTI 3aiis
miIBUIIEHHsT (KJIIMAaKc) YW TOHWXKEHHs (aHTHKIIMaKc) iXHbOI eMOIiiHo-
CcMUCITIOBOT 3HaunMocTi [1, ¢. 165]. Jlist npukiany:

...Ha yepKkeuyi — xpecm y Heoo,

Xpucms ousumucs Ha Hb020:

mam Bozconv Hebecruit xooumo,

MAM HCUBEMbCA MAK PO3I020

...ma 1 3ananoe y epyoyi

C8ill 6020Hb Y cepyi xamu,

wob depesa-camozyoyi

BIILHO 8 Hill MO2NU 3imxamu

i 3imamu 66UCb OUMAMU

...AK 00 boea

... 8K 00 Mamu
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IpoHist — «XyI0XKHIH TPOTI, AKUI BUPAKAE TITy3HBO-KPUTUIHE CTABICHHS
MUTIS 10 mpenMmeTa 300paxenHs» [1, c¢. 313]. IpoHis — 1e HacMilKa,
3aMacKOBaHa 30BHIIIHBOK cepiiosHicTio. Hampuknan: Ife npasdy eu
kaoxceme, nane! Yci 6oconoei i 2onooui — I snuyi, redawo, 3100ii I 1100u Hi
HA WO He 200Hi..

...80HA benmedicha

i Hanpouyo HidcHa,

cnaoaroya, K COHYye 3-no3d XMap

...JII00JII0 yapuyio 1,

110008 Ysi OUBOBUIICHA,

npo Hei He 3002a0yembCsi yap

InBepcisi, sk BiIOMO, € MOpPYLIEHHSM Y3BHYA€HOI'O TMOPSAKY CIIiB,
MEPECTaHOBKOO YacTuH (pazu: Kumms we 0osze neped muoro, A monooutl,
5 we Ui He dcug... 4oeo aic 20p1ouoio civb03010 C80I0 51 NICHIO OKPONUS?

A — mivenuil.

A — mivenutl.

A — samu ne 3acmivenull. ...

A — 6 napmisax ne 3cyueHull,

KHA3bKAMU He NPUpV4eHul,

AK 8 Jici 2pab, noKpy4enuil.

A 3 kodicHOW0 3apyueHutl

i KOJICHOMY QOpYYEHUIL.

KpiM anamizoBaHMX BHIIE XYyJIOXHIX TpOIiB, y Toe3il 4acro
BUKOPHCTOBYIOTbCS ~ aliTepallis, acOHAHC, TaBTOJIOTIS, Pi3HOMaHITHI
pUTOpHYHI (QIirypH, OKCUMOPOHH, MapaJiesli3M Ta iH., [0 HaJalTh TBOPaM
0COOJMBOTO 3By4YaHHsI, HOPMYIOTh aBTOPCHKHU 1110CTUIIb [TOETA.

Jlireparypa:

1. Jliteparypo3HaBuuii ClOBHUK-IOBiIHUK / 3a pea. P. T. I'pom’ska,
10. 1. KoBauiga, B. I. Tepemka. Kuis : Axagemis, 2007. 752 c.

2. llleBuenko-CaBumHchka JI. ETukeTHa JaTMHOMOBHAa TOe€3is B
ykpaiacekid miteparypi XVI-XVIII cr. [uc. ... xang. o¢imon. H. URL:
http:// www.medievist.org.ua/2013/01/blog-post_2704.html (nara 3BepHeHHS
29.10.22)
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M. Yepnisyi, Ykpaina

CTUYHUX, MOpAJIbHUX

¢dinocopcrkux mTOHATH (nMB. 30kpeMa dinmocodiro Coxpara, Ilmarona,
CeHexn), akTyaJbHE K Y IPUBATHOMY, TaK 1 IpodeciiHOMY JKUTTI JIFOAWHH.
SIkmo mikapi JOTPUMYIOTBCS KIISATBH [immokpara, Cyanai KepylThCs
3akoHamH, a Boaii — [1/IP, To cTynmeHTH, BHKIIaAa4i i HAYKOBII aHAJIOTIYHO
3000B’s13aH1 JOTPHUMYBAaTHCS HOPM akajeMidyHoi noOpodecHocti. Tak, y
crarti 42 3akony Ykpainu «IIpo ocBiTy» 3a3HaudaeTbes: «AKageMidHa
J0OPOYECHICTh — 1€ CYKYITHICTh €TUYHHX IIPUHIIHIIIB Ta BU3HAYEHUX 3aKOHOM
NIPaBWJI, SKUMH MAlOTh KEPyBaTHCS yYaCHUKH OCBITHBOTO ITPOLECY IIiJI Yac
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HaBYaHHS, BUKJIAJAaHHA Ta MPOBA/KEHHS HAayKoBOi (TBOpUYOI) IisUTBHOCTI 3
MeTor0 3a0e3IeyeHHs JOBIpH JI0 Pe3yJIbTAaTiB HaBYaHHS Ta/ab0 HayKOBHX
(TBOpumx) nmocsrHeHb» [3]. Imeomoris akamemiuHOi OOPOYECHOCTI
aKTyaJIi3y€eThCs 1I€ W Cy4acHOIO KyJIbTYporo noctnpasau [auB. 1]. Tak, ciioBo
«mocTnpasa» crano Jiekcemoro 2016 poky B OkchopACBKOMY CIOBHUKY
AHTITIHCHKOT MOBH 1 XapaKTEpU3y€e CTaH CYCIIIBLCTBA, I SIKOTO IpaBJia BXKe
HE TI0CTa€ KPUTEPIEM UM apTyMEHTOM, a ()aKTH Ta iCTHHA BTPAvarOTh CBOIO
BaroMmicTh. OgHAK, Y TakOoMy pa3i HE MOKHa HE IOTOAWUTHCH i3 TYMKOIO
¢paniy3sroropyenoro I1. Manana: «Xod Mu 1 )XuBEeMO B 100y TOCTIIPaB/IH,
I[E HE O3Hayae, [0 MM JKHBEMO 4YH IIOBUHHI JKHTH 0€3 IpaBam»
[6, c. 21].0cobnMBIM YHHOM Ii€ TIMTAHHS CTOCYETHCS YHIBEPCHTETCHKOI
CHUIBHOTH, 1€ AOCIITHUKH HE JIMIIE 3aiMaloThCs HAyKOIO, ale i HaBYalOTh
cTyneHtiB. ba Ouibine, ogHa 3 AediHilii yHIBEpCHUTETy IOB’s3aHa i3
KaHTIBCHKUM BH3HAYEHHSIM HOrO SIK yCTAHOBHU, i€ CTYACHTH 1 BHKIaaadi
3aliMalOThCs CIUIBHUM IIOIIYKOM iCTUHHM [AMB. 4]. BTiM, 4i MOXXHA IIyKaTH
ictuHy (00 3HAWTH 1i HEMOXXJINBO), HE OTPUMYIOUUCHh €TUKH aKaJeMidyHOi
JI00poYecHOCTI?

MeToarka BHUKIAIaHHSA JiTepaTypo3HaBuMx auciuiuiin y 3BO mMae
BPaxOBYBaTH HU3KY OCOOJIMBOCTEH, 3-MOMIX SIKMX OJHA 3 HAHBHPA3HIMINX —
poboTa i3 XyJOXHIM TEKCTOM i, BiJIOBITHO, TIOCTiiHE OMEPTS HA HBOTO.
Binrak, «IIpHCBOIOBaHHS» Uy>KOTO TEKCTY HEPIAKO CHOCTEpIiraeThcs SK B
YCHOMY AHCKYpCi (CeMiHapchKi 00TOBOPEHHS ), TaK 1 IPH PO3KPHUTTI HAYKOBO-
JIOCIIIIHUIBKAX JIiTepaTypo3HaBYMX TeM. SIK IpoJeMOHCTPYBajo Halle
onutyBaHHs (2 Kype, 60 oci0, kypc «lcTopist 3apyOixKHOI JiTepaTypu») mpu
MiATOTOBIN 70 ceMiHapChKuX 3aHsITh 70% cTyneHTiB He (BIKCYIOTh PKEPEsIo
3ano3ndeHoi iHdopmarii, 30% 3amam’aTOBYIOTH JIMILE aBTOpPa KOHUEMIIT, a
me 25% B3araysi He BBaXAIOTh 3a MOTPIOHEe mNokKIMKaTHcsa. Hatomicth y
HAYKOBO-JIOCTITHHX po0OoTax 3m00yBaui OCBITH HaifuacTimie poOJIATh
mocwtaHHs — 85%. Ha et mokasHUK, BiAMIOBITHO 10 KOMEHTapiB, HAHOLITBIIIE
BIUIMBAa€ IepeBipka poOIT Ha I1wiariat. YTiM, zaeski cryzaeHtH (15%)
313HAOTBCS Yy Tepedpa3oByBaHHI Oe3 HaBelneHHsS NocwiaHb. OmHAK, y
TBOpYHMX poOOTax (ece, BIATYKH, BimKpHUTa Bimmoims) omutadi (90%) He
BBR)XAIOTh 3a MOTpiOHE mOocCWiIaTucs Ha JpKepeno iHpopmamii  Ta
JOTPUMYBATHUCS €TUKHU aKaJIeMiqHO{ TOOPOYECHOCTI.

VY o¢inosnorivHOMY 3pi3i 3alTO3MUEHHS MOXKE IHTEPHPETYBAaTHCS Y ABOX
acIeKTax: SK XyIOKHiH mpuiioM Ta sIK 3acib apryMeHTallii HayKOBOTO TEKCTY.
Briwm, 3amo3uueHHs 1 TBOpUa mepepodKa IyKOT0 TEKCTy iCHYBaIH 3aBXXKIH: i
B AHTHYHOCTI (3rajaiiMo TBOPYICTH JaBHBOPHUMCHKHX JIITEpaToOpiB), i B
cepenHpOBIvYi (KOJIM 31aTHICTh HACTIAYBAaTH 3pa3KH IiHyBayacs OlIbIIe, HiX
aBTOpPCHbKa KPEaTHBHICTH), 1, 3BICHO, B HACTYIHI Yacu. MojepHi3M (IpuMipoM
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k. JTxoiic), moctmonepHizm (M. I1aBu4), a HalOiIbIIIe TOCTIOCTMOICPHIZM
(I'.IerpoBuu, C.Cpany, M. T'ennoH) mnepeTBOpWIIM 3aMO3UUCHHS Ha
MPUBAOJIMBUI XYJIOXKHIA TPUHOM, MO 3aKIMKAa€ YMTada JO 3aXOIUIMBOT
IHTEJIEeKTyalbHOI I'pU «B iHTEepTeKCTH» «Jlexonyit mene». Tak, TepmiH
IHTEPTEKCT, IO O3HA4a€ «TeKCT B TekcTi» BBema HO. Kpicrera (1967),
cripaiounck Ha Metonoioriro M. Baxrina i P. bapra. Buokpemirorots Taxi
(GbopMH IHTEPTEKCTYyalbHOCTI SK IUTATa, LEHTOH, PEMIHICIICHIIIS, aNro3is,
TapoIis, IUIariaT, CTIIII3aIlis, TACTHII, IepectiB [5].

3BiCHO, CTYICHTH-(DUIONOTH, YNTAOYH 3pa3Ku YKpaiHCHKOI Ta 3apyOikHOT
JTepaTypH, IIOCTYNIOBO HABYAIOTHCA PEKOHCTPYIOBATH MIKTEKCTOBI 3B’ S3KH,
3HAXOJUTH IHTEPTEKCTyalbHI Mapajieii. 30KkpemMa B ONUTaHIi CTYAEHTChKIN
ayauTopii HaiOumpie 3HAaWHLIM  iHTEepTeKCTiB  (55%  pecnoHIeHTIB),
3aCHOBAaHUX Ha TaK 3BaHMX TPAH3UTHBHUX (TpaJuLiHHMX, BIYHUX) 00pa3ax
niteparypu — [Ipomereii, Moiiceii, Jlia Mapist, [lon Kixot i Canuo Ilanca,
I'amner, Oremno, Koposs Jlip, Pomeo i1 Ixynserra, Jleni Mak6er, Odenis,
Po6inzon Kpyso, Ckymumii, Jlon XKyan. OmgHak, nume 2% pecroHICHTIB
3MOTJIM JIEKOAYBAaTH 3pa3Ku aBTOIHTEPTEKCTY, 30KpemMa y TBopdocTi Y. Exo.

3ano3ndeHHs K XyJ0XKHil MpUHOM MOXE CTOCYBAaTUCS HE JIMIIE 3pa3KiB
CJIOBECHOI TBOPYOCTI, aJie ¥ iHITUX BHIIB MHCTENTBA. SIKIIO JiTepaTypHUH
TEKCT MICTUTH BKPAIUICHHS SJIEMEHTIB )KUBOIIHCY, MY3HUKH, KiHO, (poTorpadii,
CKYJIBIITYPH, apXiTeKTYPH, HIEThCSA MPO iHTepMemianbHICTh [1uB. 7]. Oxpim
TOTO, KOJIM BKa3y€ThCS PeajbHO ICHYIOUHH, BITI3HABAaHUH, 3pa30K MUCTELITBA,
SIKMA MOTPIOHO JICKOAYBaTH, TaKe 3allO3WYCHHS IMCHYETHCS eK(pacucoMm
[muB. 2]. Jonmamo, 1o iHTepMenialibHi BKpAIUICHHS 11€HTUQIKYIOThCS
OibIIMM  BifcOTKOM cTyneHTiB (80%), 3a yMOBHM pPO3yMiHHS TEpMiHiB
«IHTEPMEIATbHICThY, «EKPPACHCH.

binbuie Toro, y TBOpuoMy 3aBjaHHi 3 «IcTopii 3apyOixKHOT JiTepaTypmn», y
SIKOMY MOTPiIOHO OyJI0 BUKOPUCTATH IHTEPTEKCTYIbHHUI Ta IHTEpMeIianbHIN
npuiiomu, BigoOpaskaeTbcs aHanoriyHa cutyamis: aumie 20% cTyneHTiB
3MOTJIIM JJOPEYHO BUKOPUCTATH LUTATY, PEMiHICIICHIIIIO, aJIF03it0, TIAPOIIIO SIK
IHTEepPTeKCTyalbHI IPUHOMHU, a IHTepMe TiaTbHi CKIIaTHUKU TapMOHIIHO BBEIH
B TekcT 70% pecnoHACHTIB.

OpmHak, mpu poOOTI 3 HAYKOBUM TEKCTOM HEOOXIZHO pETEIbHO
BHKOPHCTOBYBATH TNOCHIAHHS. DIUTONOTIYHMHA aHaii3 BUMAarae MOCTiiHOT
poOOTH 3 YYKHMH TEKCTaMH, TOXX HEOOXiJHO NUTyBaTH JHIE HaAiiHI
JoKepena, 30epiraroun 6amaHc MiXk BIACHUMH JYMKaMU, i1eIMH, TATATaMH, 1X
TIyMadeHHsIM, BHCHOBKaMHu. llinbip 6i0miorpadii Tta m0OpoUecHICTH Yy
LIUTYBaHHI BIUIMBA€ HA SIKICTh HAYKOBOTO TEKCTY; PO3KPUTTS TEMH; iMiIK
nocmigauka (-1ti); woro (if) MopampHUI CTaH; CIPUUHATTS 3aIpPOIIOHOBAHOI
KOHIIETILIT; peLeH3110, OLIHKY, TPUHHATTS 10 ApyKy. He BumaaxoBo pomanict
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i ¢inonor M. IlaBuu 3a3nauaB: «Jlo 1984 p. s OyB HaiiMeHII YHMTaHUM
MMMCBMEHHUKOM Yy CBOIi KpaiHi, a BiJ TOr0 pOKy MOCHiIb — HAHOUIBII
yuTaHUM. <...> s He Maro Oiorpadii. Maro nume 6i0miorpadiro» [8]. e
¢parmeHT «ABTOOiorpadii» 3acBiguye 3Hauymicte OibiiorpadivyHoro
CHHCKY JUISl peryTalii MUTIB 1 HAYKOBIIB.

Y  pekomeHmamisix ~ MiHicTepcTBa  OCBITH  IIOAO  3amoOiraHHA
aKaJeMIYHOMY IUIaTiaTy B HAYKOBHUX po0OOTaxX 3a3HAYAETHCS, IO «OYIb-IKAN
TEKCTOBHU (pparMeHT 0OCATOM Bix pedeHHs i OiibIne, BiTTBOPEHUHA B TEKCTI
HayKoBOi poOoTH 0e3 3MiH, 3 HE3HAUHUMH 3MiHaMH, a00 B IepekiIai 3 iHIIIOTO
IpKepena, 000B’I3KOBO Ma€e CyIPOBOAKYBATHCS TIOCHIAHHSM Ha I JDKEPEI0»
[3]. 3amnst mOTpUMaHHS €THUKH aKaaeMi4HOi JOOPOYECHOCTI y HayKOBOMY
TEKCTI BUKOPHUCTOBYIOTh KiJbKa BHIIB 3amo3udens. [lo-mepme, yumama —
«TOYHHMA, JOCIIBHUA YPUBOK 3 SKOTro-HeOyab TekcTy» [10]. Jlo Toro ix,
LUTOBAHUI TEKCT 3a00pPOHCHO peAaryBaTH, BHUIPABIATH opdorpadiro,
MyHKTYyaIlilo 4d cTWib. 1[uTaty HEoOXimHO OpaTH y JAMKH ««, a MICHsI Y
Jy’KKaxX BKa3aTH MO3uIlito 0ibmiorpadii Ta HoMmep cTopinku. IIpu mpomycky
MIEBHUX CJIIB 4M (pa3 i3 AOCIIBHOI INUTATH BHKOPHUCTOBYEMO TPH KPAIKH y
«KYTOBHX HIyXkax» — <...>. Ilo-mpyre, y QimoIorivHOMYy IOCHTiKEHHI
MOXKHa BHUKOPHCTATH Hnepe@pazysanHs — «NEepeKa3 LUTATH HEBEIUKOTO
o0csry CBOIMH ClIOBaMH 3 OOOB’S3KOBHUM IIOCHJIAaHHSAM Ha JDKEPEIo
uutyBaHHs» [9]. Ilpu 1IbOMY CTPYKTypa pedeHb i clioBa 3MiHIOOTECA. [lo-
TpeTe, MOUIMPEHUM NPHHOMOM Y HAyKOBHX DO3BIIKAX € y3acanibHeHMs —
JIAKOHIYHHHN BUKJIA] i1eH iHIoro aBropa. [TokIMkaHHs Ha MepLiopKepeso iy
L[FOMY BHIIAJKY — 000B’I3KOBE.

Sk crynenTam-dinonoram, Tak i 3700yBadaM IHIIMX CHELiaIbHOCTEH
IiCJIsl HANKCAaHHS HAyKOBOTO TEKCTY HEOOXIHO BiJIBECTH 4ac Ha Horo
penaryBaHHs — nepeBipky opdorpadii, myHKTyalii, CTHIIIO, CTPYKTYpH,
nocunanb. Harle omuTyBaHHS 1OKas3ajno, MO0 AyXe e(QEeKTUBHUM
(migrBepammu 60% pPECTIOHIEHTIB) € IPUHIIHIT «BIAIY>KCHHS BiJl TEKCTY»: HE
YUTATH WOTO TPOTATOM A00W, 3MIHHTH HWPUPT, HopMaT, PO3IPYKyBaTH,
BUKOPHCTATH 1HIINH rajKeT.

Takum 9MHOM, JIFOAMHA Y CYCHUIBCTBI IIOCTIIPABAHN, BOJIOMIIOYN HEOOXiTHOO
iH(OpMAaIli€f0, CHPOMOXKHA JOTPHMYBATHCS MOPAJIbHO-€THYHHX HOPM B
OCBITHBO-HAYKOBOMY  KOHTEKCTi, Oyt  moOpoduecHoro. OmamMm i3
Haile(heKTUBHIIINX CTIOCO0IB JOCSTTH I[OTO TIOCTAE 3BUYKA POOHUTH BCE YECHO,
MPaBWIGHO, BIATIOBIAHO 10 BUMOT. UM He mpo Iie mucaB aBToOp dimocodii
HeHacunscTBa M. ["anni:»Bari nepekoHaHHS CTar0Th BallMMU JyMKamy, / Barmi
JYMKH CTal0Th BalllMMH cJIoBamH, / Bartni ciioBa cTaloTh BammmMu aissmu, Barmi i
CTalOTh BalllMMH 3BMYKaMH, / Ballli 3BHYKH CTafOTh BAlIMMU I[IHHOCTSIMH, Barii
LIHHOCTI CTAIOTh BAILOO JoJieto» [uur. 3a 11, ¢. 3].
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In Ukrainian sign language, as in most other sign languages, different
plurality forms form two large groups of plurals — indefinite and definite
[2, p. 47]. An indefinite plurality is a form of sign when it is clear from its
structure that it is about more than one object, i.e. a plurality, however, it is
not clear what the exact number of these objects is. In contrast, a definite
plurality is a form of plural when the structure of the sign makes it clear not
only that it is about more than one object, but also indicates the exact number
of objects the speaker is talking about [1, pp. 50-56].

A definite plurality of Ukrainian sign language can change the structure of
the sign in such a way as to convey the quantitative value of two to ten objects
[3, p. 269]. However, it should be noted that each part of the language has its
characteristics and limitations of ways of transmitting a definite plurality. So,
if for a noun the definite plurality can reach the number of ten objects, then
for pronouns, in particular personal pronouns, the maximum number of
objects that a definite plurality can convey is limited to the number of five.
This limitation is caused by the fact that all personal pronouns in Ukrainian
sign language are one-handed signs, and the change of grammatical categories
of personal pronouns usually occurs while preserving the parameter of one-
handed signs.
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So, the exact quantity in personal pronouns can be conveyed in two main
ways: using hand configuration; using movement.

Changing the configuration of the hand is the most common way to convey
quantity.

Most personal signs in the singular or indefinite plurality are formed using
the index finger as a configuration that is a structural element of the sign. This
configuration is borrowed from the quantitative numeral ONE and denotes
either the number one or unity as a group of identical elements. For example,
in the sign, THEY denote a certain integrity — a group of persons to which the
speaker does not belong. Even though the meaning of the sign THEY indicates
a plurality, it is about one group of people which is why the configuration of
the index finger is used.

If we need to convey a different number of up to five people, we can
change the configuration by borrowing it from the corresponding quantitative
numerals TWO, THREE, FOUR, and FIVE. At the same time, there is a
change in the orientation of the palm. If the sign THEY are an indefinite
plurality form the palm is oriented downwards, then in the same sign of the
definite form of the plurality the orientation of the palm changes to the
opposite — oriented upwards. Along with this, in the sign in the form of the
double THEY BOTH (see Fig. 1), the movement is borrowed from the sign
THEY as an indefinite form of the plurality.

THEY (BOTH)

Fig. 1 Personal pronoun ‘THEY"” Definite plurality —
double based on handshape
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But in the signs, THEY (THREE/FOUR/FIVE) the movement of the hand
will take place in a horizontal circle as if separating in such a way a certain
group of people.

In addition to changing the configuration of the hand in the sign, there is
one more way to express a definite plurality of personal pronouns — this is a
change of movement, this movement becomes zigzag with a clear fixation at
the points that complete the phases of the sign (see Fig. 2).

THEY (BOTH)
Fig. 2 Personal pronoun ‘THEY” Definite plurality —
double based on movement

With this method, the configuration of the hand with the index finger is
preserved, as in the sign THEY of the indefinite plural form. At the same time,
this method is used only for two varieties of the definite form of plural — for
double and triple. This limitation is related, in our opinion, to the fact that sign
languages evolve, and signs are preserved in them, which are ergonomic —
convenient for a person when the speaker can spend less energy while
expressing information accurately and comprehensively. If the same method
of creating a definite double was applied to a fifth, it would require the speaker

to repeat the same movement five times, which would overload the sign too
much and exhaust the speaker.
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It is interesting that in Ukrainian sign language, in contrast to Ukrainian
spoken language, a definite form of plural has been preserved, which was once
characteristic of Ukrainian spoken language double and triple have
disappeared in it now.
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AKTyaJbHUM 3aBJIaHHSAM Cy4YacHOi YKpaiHICTUKM € iHTepIpeTanis
MOBHUX OJIMHHIIb, SIBUII T IIPOLECIB KPi3b NPU3MY KOTHITOJIOTII.
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MeHTanbHe 3HaHHS BepOali3yeThcsl B MOBI 3aco0aMy CIIOBOTBOPEHHSI.
HaykoBi po3Bifku cBin4aTh, M0 00’€KTOM KOTHITUBHOTO MOJICTIOBAHHS €
3IeOUTHIIOT0 KOMIUICKCHI OJMHUII THIIOJIOTI3aIlii MOBHOTO Marepiany,
30kpema cioBoTBipHe THi3n0 (CI') (mpaui I. €BceeBoi [1], M. O6pasnosoi [3],
M. Ocamuoro [4], K.Ilonomaperoi [5] ta iH.). Otoxxk CI' craHOBHTH
¢GpeliMOBY OIMHHULIO CTPYKTYPYBaHHS MEHTAJIbHOIO 3HAaHHA, HOro
aKyMyJIALii, KaTeropmsamii Ta eKCIUIKalii Kpi3b NPU3MY CIIOBOTBipHOI
CHCTEMH MOBH, ajpKe IEpHUBATH 3HAXOIAThCA B CEMAHTHKO-CTPYKTYpPHIH
B3aeMoyii 3 BepmmHOo CI, mo 30epirae ixeto meBHOTrO 3HaHHSA. KOTHITHBHE
tpakTyBaHHs CI' onmpaetbest Ha BudeHHS M. MiHCEKOTO TIpO (hpeim Ta foro
cXeMmaru3alilo  SK  Mepexy, Yy SKiii eneMeHTH nepeOyBalTh Y
nianopsiakoBaHux 3B’s3kax [1]: ¢ppeiimu (CI' un X koMIutekc) — cyOdpeitmu
(;mexcuko-cemanTnuHi Bapiantd (JICB) MOTHBYBajbHOrO CllOBa) — CIOTH
(MeHTaNbHI TEeMH, 3a SKUMH 3TPYINOBYIOTHCS CJIOBa) —> MPONO3MLIMHI
CTPYKTYpH (CTPYKTYpPHO-JIOIiYHAa CXe€Ma CEMaHTHUKH MOXiJHOro) —
npono3uiii (KOHKpeTH3alis IPOMO3MLIHHOT CTPYKTYpH: aKTaHTH Ta 3a
HasBHOCTI mpenukar) [6, c. 12-13; 3, c. 4; 1, c. 263, c. 305].

VY Hamomy ocCITiKEeHHI BIiepIe B YKPaiHICTHII PO3TIITHYTO CIIOBOTBIpHY
CEeMAHTHKY Kpi3b NPU3MY IPOMO3HLIHHO-CEMAaHTUYHOTO MeTOdy, IO
CTaHOBUTh HOBH3HY poOOTH. J[oTprMaHHS NPUHLOWMIB iepapxii (permiB
nependavyae MOKIMBICTE ONHCY CIOBOTBIpHHX 3HaueHb (C3) 3 akmeHTOM Ha
Oyab-sSKH eeMEHT Qpeimy.

Otoxx MeTo pOOOTH € BCTAHOBUTH CyO(peliMOBE HaIlOBHEHH:
CJIOBOTBIpHOT CEMAaHTHKHA MOXIIHUX 3 Mo TUbIKaI THIM Ta
TPAaHCIO3ULIHHUM THUIAMHK JAEpHBAllii, 3rPYNOBaHUX 3a IPUHIKIIOM
THI3TyBaHHSI.

Awnani3 peanizoBano Ha 6a3i 16 CI' i3 BepimHaMH BiJl OMHOTO 70 JECATH,
cOpOK, THCsAYa, MUTBHOH / 3acT. MiNiOH, MEPIINE / MEpIIHA, IpYyrHid, sKi
00’enHaHi B 13 (peiimiB, 10 3yMOBICHO KOMILICKCHIM XapakTepoM (ppeimy
ooun (CI' ogn, épiuii / po3m. népsuit), deéa (CI' nBa, npyruit), vomupu (CT
4OTHAPH, COpOK) (muB. [4, c. 15]). 3-momix 2183 oxuHHUI BHUSBICHO
171 monudikar Ta 318 TpaHCHIO3HTIB.

[nTepnperaniss cyOdpeliMOro HANOBHEHHS CIIOBOTBIPHOT CEMaHTHUKH
nepenbadae 3ajdydeHHS IO aHAi3y OJWHUIlb, IO HAJEXaTh JO Pi3HUX
¢peliMiB, TOMYy eKCIUTIKaIil0o KOMIUIEKCY cyOdpeiimiB koxuoro C3
TUIIOJIOTI3YEMO 33 TpPbOMa THUIAMH Ta IOJAEMO B MOPSIKY CHaJaHHS
KUTBKOCTI AepuBatiB y Mexax C3.

[lepmmii THO CTAHOBIATH OOUHUYHI CyO(QpedMH, SKi BHSBISIOTHCS B
CTPYKTYpi enuHOTO (ppeiimy i xapakrepusytoTs Taki C3: 1) ‘einoxopucmuuna
osuaka xinvkocmi’: CYB®PEUM JICB, omin (0omicokuii), CYBOPEMM
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JICB: omin (oowmicinekuii); CYB®PEUM JICB, oxfin (00nénbkuii);
CYB®PEM Tunosa wacthHa peiiMy népmnﬁ /  po3Mm. népeuit
(népwenvruii); 2) ‘abcmpazosana Kinvkicmy’ : CYBOPENM JICBs oxfin
(6omnicmp); CYBO®PEUM JICBg népumit / posm. nepsuit (nepuiencmed);
3) ‘cunvnuii 6usns osnaxu’: CYBOPENM JICB, omin (oonakosicinbkuii);
CYB®PENM Emnigurmatnuna uactura opeiimy Tpi: (mpuxismyuyuii);
4) yexknaonene cunmazmamuune C3 31 C3 ‘adgepbianizayin ¢paseonozizmy’:
CYB®PENM JICB; ct6 (docmobica); 5) ‘nonosuna moeo, wo Hazeao
meipuum inennuxom’: CYBO®PEUM JICB; c¢t6 (niscomus); 6) ‘nosmopna
peanizayia Oii, w0 HA38aHA MBIPHUM OIECIOB0M’: CYB®PEWM JICB; nsa:
(nepedsoimu); T) ‘sxuiic wac noGymu mum, Wo HA36AHO MEIPHUM
oiecnosom’: CYB®PENM JICB; ct6 (nocomnuxyedmu); 8) ‘nadmipnuii
cmyninb adeepbianvhoi oznaxu’: CYBO®PENM JICB, népumit / po3m. népauit
(natinépwe); 9) ‘saxutl 6i00yecsa nicis mMo20, WO HA36AHO MEIPHUM
npuxmemnurom’: CYBOPEUM JICB; tpit (nicismpemiinnuii).

Jpyruii  TUO — TOPEACTABICHUU  MidiceHiz0osum  CyOppeiiMoBUM
HAMOBHEHHSM, YMOBOIO iCHYBaHHS SIKOTO € CEMAaHTHYHA EKBIBAJICHTHICTh
MiHIMyM 1BOX  cyO¢penimiB  pisHmx  ¢peiimiB.  [IpoimrocTpyemo:
1) ‘nepenanpasnenns Oii, wo naseana meipuum oieciosom’: CYBOPENM
JICB: nBa, tpu (3060106amucs, mpofmuc;l); 2) *mpueanns Oil, Haz8aHol
M@IpHUM 0i€CO8oM’: CYB®PENM JICB; x84, TpH, H€CATh (3060106amu,
cmpo'iogamu 30ecamkosysamu); 3) zznoxopucmuwa Heduacpemﬁa
KUzbmcmb CYB(DPEI/IM JICB: nBa, Tp#, YOTHPH, IISITh, CIM (080€uKO,
mpiiiko, uemgipko, n ’amipko, cémepko); 4) ‘0osecmu 0o pesyabmanty 9ir0, wo
nazeana meipuum Oiecnogom’. CYBO®PEWM JICB: 1B4, Tph, €oThpH
(po30edimu, nompoimucs 1, nouemsepmysdamu), 5) ‘spobumu | cmamu
makum, ax uazéano meipnum Oiecnosom’: CYBO®PENM JICB: nBa, tph
(3066imucs 1, cmpdimu? («Po3TanoByBaTH, 3’€IHyBaTH MO TPH, MO TPOE»)).

Tperiii THI CTaHOBIATH KomOiHO6aHi CyOGperMu, sKi IOETHYIOTh
OIWHWYHI  Ta Mi)KFHiSI[OBi cy6(1)peI/IM1/I Hasenemo HpI/II(J'IaZ[I/I
1) ‘abcmpazosana osnaxa’ : CYB®PEIM JICB: onyi, JIB4, TPH, YOTUPH, CTO
(oOmoniniiinicme, — 06onosepxéeicmo,  mpoicmicme,  womupucondccs,
COmMeHcmeo), CYB®PEUM JICBs omin (odHopinicmb); CYB®PENM
Emigurvatiasa  wactmHa  QpeiiMy  omiH, Apyruit  (00moGiumicmeb,
opyeocépmuicmy); CYB®PEUM  JICBs omin  (00nouacmiinnicmu);
CYB®PENMM JICB, népmmii / po3m. mépBuii (nepeozddnmicms);
CYB®PENM JICB; oxmin (0odundkicmy); CYBO®PEWM JICBs onin
(oonoocionicmy); CYBO®PEAM JICBio wuépmmii / posm. mépBuii
(nepsobymuicms); CYBO®PEUM JICBs mnépmmit / posm. mépBuii
(nepwiocépmicmy);  CYBOPEUM  JICB, npyruit  (Opyzopsiomnicme);
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2) *aosepbianisayis osnaxu’: CYB®PEUM JICB; oniiu, 184, TpH, Bicim, cT0,
ThCSYa (0OHONOMNAPHO, PO30BOEHO, MPUKPAMHO, B0CbMUPA3060, CHOPYKO,
mucsiwozonéco); CYBO®PENM JICBs omitn (0ouokonipno); CYBOPEMM
Emigurmartiuuda yactuHa dpeiimy oanH, ctod (00HOCmOponb0, cmopazoso);
CYB®PENM JICBs omin (oonocmdiine); CYB®PEMM JICB; ct16
(cmobdpeno); CYBD®PENM JICBs oxfin (00H00c06660); CYBDPEMM JICB,
mhcsua  (mucauoyemo); CYBOPEMM JICBg mépmmii / po3m. mépsuit
(nepuiopsiono); CYB®PEMM JICB; omin (0dundko); CYB®PEUM JICB,
népmmii / posm. népeuit (naiinépui); CYB®PEUM JICB1o népimii / po3m.
népsuii (népsicno); 3) ‘aosepbianizayis kitbkocmi’: CYB®PEMM JICB; 184,
TpH, YOTAPH, I’ATh, WICTh, CIM, BICIM, I6B’STh, HéCATH, cTO (8060€, no-
mpéme, suemeeépme, Yn'smepo, WOCme, 8CemMepo, Y8ocbme, YO8 amepo,
yoécamepo, ecome); CYBOPEUM JICB: mpyruii (s0pyee); CYBDPEUM
JICB, népmmii / po3m. népuii (népeo); CYB®PENM JICBs npyruii (no-
opyee); CYB®PEMM Enigurmaruusa uactuHa ¢peiiMy mBa (Hdoede);
4) ‘ocoba acinouoi cmami, wo CRIGEIOHOCUMBCSL 3 BIONOBIOHOI 0C0H0I0
lmfzogmoz cmami’: CYBOPEUM JICB; OJIIH, IB4, TPH, ‘IOTI/IpI/I I’ Th, LHiCTL
ClM BiciM, 16B’ATh, MéCATH, CTO, THCAYA (0OHOnapmilika, OBOPYUHUYA,
mpicunuys, YemeepmoKIACHUYSL, n’smuodecsimuuys (CT ’sith),
UWeCmMuKIACHUYSL, cemuoinbHuYs, gicimoecsimuuysi (cr Bicim),
oes smukndcnuys, oounadysmukidchuys (CT mécsite),  commuuxkisha,
miicaunuys); CYB®PENM JICB, omin (00nosipka); CYB®PENM JICB;
nepmuii  / po3M. NEPBHIA, ApYruii (nepwopzuyuuﬂ OpY20KYpCHUYA);
CYB®PENM JICB, oxin (minionépkay; CYB®PENM JICB; HOTHpH
(wemeipounuys); CYB®PENM JICBs  oauH (00nooCitHUYA);
5) ‘Oeminymusnicms’: CYBO®PEUM JICB; onfiH, 1B, TPH, YOTHPH, IT’ATh,
ciM, 1écsaTh, ctd (0dumiuka, Osiiinimia, mpoeuxa, ueépmoura, n’amauox,
uecmepuyoK, CbOMA4OK, OecsimouoK, cmoni:')fcka); CYB®PEUM JICB;
népmmii / posM. népeuit  (népsicmouxa); CYBO®PEVWM JICB, omin
(00unaudx); 6) *abempazosana dis’: CYB®PEWM JICB; 184, TpH, 40THpH,
nécsth, €10 (nepedsdrosanns, mpOi:HHﬂ, uemeepmyednts, OecsimKy8dHHsl,
comnuxysdnns); CYBO®PEVWM JICBs mépmmii / po3m. Hépeuit
(nepwencmeysanns); 7) ‘cmunicmuyna MapKO@aHlCI’nb mo20, WO HA36aHO,
meipnum inennuxom’: CYBOPENM JICB1 omin, 184, TpH, ‘IOTI/IpI/I cim, Bicim
(o0HomOOeYb, dditinsima, mposiuka, HOMUPUOKUCEHb, CEMEPUYST, OCOMPUIKA);
CYB®PENM JICB; nepmmii / posm. nepumii (nepuninka); CYB®PEUM
JICB. omiin (00nooymeys); 8) ‘cnocib peanizayii Oii, wjo HA36aHO MEIPHUM
c1080M Momugysansrozo npuciishuxa’: CYBDOPENM JICB; a4, Tpi (808ii,
ympuikons); CYB®PEMM JICB, népmmii / po3m. mépeuii (enépuse);
CYB®PEUM JICB1o népmmii / po3m. népeuit (népui); 9) ‘adeepbianizayis
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npeomemnoi osnaxu’: CYBO®PENM JICB: nBa, tpu (yosiiiky, empiiiky);
CYB®PEVM JICB4 népimmii / po3m. népauii (6nepsuny); CYBOPENM JICB;
o (oounyem); 10) ycknaonene cunmazmamuune C3 31 C3 ‘adeepbianizayisn
npeomemnoi osnaxu’: CYBO®PEUM JICB: omnn, nBa, Tph (00HOKinb,
06106ipyy, mpukons); CYBOPEUM JICB4 oxiin (00H0CcépOHO).

BucnoBkn. OTxe, BcTaHOBIEGHHH  CcyOQpeldMOBHIA  KOMIDIEKC
C3 nerymepaTuBiB MoAn(IKALIHOTO Ta TPAHCIIO3UIIIHOTO THIIIB JepUBAaIlii
JOTIOBHIOE 3T00YTKM CEMAaHTHYHOI Ha OCHOBOIEHTPHUYHOI JEPHBATOJOTIT
KOTHITHBHHM BHSBOM.

HepcnexkTuBHicTH poOoTH MEependavyae aHali3 CIOBOTBIPHOT CEMaHTHKHI
OJIMHUIIb 13 MYTAI[IfHUM THUIIOM JCPHUBAIIil Ta MOXIIHUX, [0 BUBOIATHCS Bil
IHIIMX KJAciB TBIPHUX CJiB, a TaKOX KOMII IOTEPU3Alii0 JaHUX (IOMIyK
JICPUBATIB 32 TeMaMHu «CyOhpeiitm», «ppelim», «CIOBOTBIPHE 3HAUCHHS).
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The problems of the structure of terms in different fields have been the
subject of study among such Ukrainian linguists as Dudok R. [1], Malevich L.
[6], Karaban V. [3], Kyjak T. [4], Kolomiets, S. [5], Chueshkova O. [7].
However, there is a lack of a well-grounded structural analysis of terms in
machine building. Structural analysis of terms is indispensable in ESP classes,
as well as in the translation process. The source of illustrative materials is the
textbook «Professional technical terminology in machine building» by Ivanov
V. published in 2015 [2].

Multi-component terms represent objects in a detailed and specified form.
The structural analysis showed that multi-component terms are predominant
in machine-building terminology and amount to 38%. We refer terminological
word combinations comprising from three to five and more components to
multicomponent terms. It can be explained by the fact that machine-building
terminology comprises a lot of subjects: Theoretical Mechanics, Strength of
Materials, Technology of Machine Building, Machine Parts, etc. Multi-
component terms consist of a headword, and left attributes, which clarify and
modify the meaning of the term. In English multi-component terms dependent
components are located to the left of the headword. The main way of creating
multi-component terms is syntactic. They are mainly non-prepositional.
A great variety of structural models in the English machine-building
terminology demonstrates contemporary trends in the process of term
formation.
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We examined that three-component terms are created on the basis of the
following five word-formation models:

1) N+ N+ N: gang type lathe, bevel gear cutter;

2)  Adv.+P.l11+N.: statically determined system, independently
operated robot;

2) P.l+ N+ N: cutting tool production, cutting force component;

3) Pl + N. + N: integrated machine system, finished goods
warehouse;

4)  N.+P.I+N.: gear cutting center, bar turning center ;

5) Adj.+P.I1+N.: vertical slotting machine, vertical boring machine

A final element in multi-component terms is a nuclear noun. In machine-
building terminology, such nuclear nouns are mainly the words: machine,
press, process, device, and method.

Four-component terms are derived from the three-component terms by
adding a new component to specify the meaning of a term. They are created
on the basis of the following seven models:

1) Adj + N + P.1 + N: coordinate precision drilling machine, high-speeded
drilling center, rotary surface grinding machine;

2) N+ N+ N + N: floor-type machine tool, machine tool inspection probe;

3) N + Adj. + N + N: carriage rapid traverse drive;

4) N + N + P.I + N: bed-type milling machine, bench-type drilling
machine, gear profile grinding machine;

5) Adj.+ Adj + P.I + N: automatic cold upsetting machine;

6) P.1 + N + P.1 + N: shaving cutter grinding machine;

7) Adj. + N + Adj. + N: double column eccentric press, open gap
eccentric press, single spindle automatic lathe.

It should be noted, that three— and four-component terms are mainly
characterized by non-prepositional links.

There is a small number of terms consisting of five components: special
purpose electrical discharge machine, vertical spindle surface grinding
machine. Their final component is mainly the word «machine», and the left
attributes specify the kind of it. Such a limited number of five-component
terms can be explained by the impossibility of replacing them with more
concise structures.

To sum it up, multicomponent terms enable to reflect necessary and
sufficient indications with better completeness and accuracy. Such accuracy
is achieved by specifying the meaning of a headword which is expressed by a
noun and mainly takes the final position in the phrase. It can be stated that
multicomponent terms play a major role in forming English machine-building
terminology. It should be noted, there is a contradiction between a tendency
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to link different shades of meanings resulting in multicomponent terms, and,
on the other hand, a global tendency for compression of information. The wide
spread of multi-component terms in any technical field is reasoned by the
necessity to define complex multi-component concepts and to clarify
professional subjects.

The morphological structure of a term plays a crucial role in the translation
process. Besides, multi-component terms cause some difficulties in the
translation process. Therefore, the perspective of our paper is to investigate
the translation challenges of English multi-component terms in machine
terminology into Ukrainian.
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B ykpaiHCbKOMYy MOBO3HaBCTBI Iepu(pa3oBi HOMIHaIil B pi3HUX
acmeKTax JOCHiKyBanu Taki BueHi, sk JI. BymaxoBcbkwii, I'. €BceeBa,
1. Kobunsueokuit, A. KoBans, M. Konomienp, O. Konych, M. [TunuHCchKUH,
O. ITonomapis, €. Perymescokuii, A. Cusamienxo, H. Conory6, O. IOpuenko
Ta iHmi. Y myOmikamisx M. CTemaHeHKa MOPYIIYIOTHCS OKPEMi acHeKTH
PO3MIIsAaHOT TPOOIEMH.

Hama w™era — patm XapakTepHCTHKY (YHKI[IOHAJIBHOMY IIOJIIO
neprupa3oBUX HOMiHAIiH, 3a]iKCOBAaHMX y MOBI I UTiITKOBOTO POMaHY
Crisena Yo6ocki «IIpusiT, e Yapii! abo [lepeBaru copom’ I3 muBUX».

Iepudpazosa HoMiHals (epudpasa) — 1e 3acid BTOPUHHOI HOMIHAIIT,
110 HaJ]a€ TEKCTOBI O1Ib1I0T 00Pa3HOCTI, KOJIOPUTY, IPUBEPTAE YBary unTaya,
30CepeMBLIMNCh Ha  HalXapaKTepHIIIMX  O3HakaX  300pa)kyBaHOTro.
M. CrenaHeHKO BUTIyMadye nepudpasy sK BaXKIMBUH HACHICHUH CKIIQJTHUK
006pa3HOCTi, 1110 3piJika BUKOHYIOTh CYTO OMKUCOBY (YHKILO [3, ¢. 226].

ITepudpasza € HEOOXITHIUM €EMEHTOM MOBHOI apXiTEKTOHIKU TEKCTy Ta
BUKOHY€ (DYHKIIiI0 HOTO CTPYKTypHOI oprasizauii. M. Bynax nigkpeciroe, 1o
B OKPEMHUX BHII3/IKaX BOHA MOXXE OYTH CTPM)KHEBHM €JIEMEHTOM, Ha SKOMY
Oynyerbess TekcT [2, c.43]. OyHKUiOHANBHUH NOTEHIian mnepudpasu
peani3yeTbcsl depe3 SBHUINE BTOPUHHOI HOMiHamii, ska Oa3yeTbcs Ha
BUKOPHCTaHHI ICHYIOUMX B MOBI HOMIHATHBHUX 3ac00IB y HOBIH, HETHIIOBIH
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JUIsl HUX QyHKIIT. SIBHIe BTOpHHHOT HOMIHALIT MOXKEe XapaKTepu3yBaTHCS SIK
MOBHHUMH, TaK 1 MOBJIEHHEBUMH XapaKTEPHUCTUKAMHU.

[epudpaszosi HOMIHALIT B XyZ0KHBOMY AMCKYPCi MEPEAalOTh HE JIMIIE
MIPEAMETHO-JIOTIUHY iH(pOpMalilo, a i eMOIiifHO-eKCIpecuBHy, TOOTO 3a
YMOB BHUKOPHUCTaHHS IIepu(pa3sd MOXXEMO TOBOPDUTH TMPO TEKCTOBY
IMIUTIKAIif0, IO 3a3BUYall Mae€ CHUTYaTHBHHH XapakTep 1 OOMEXyeThCs
paMKaMH emi30/y, OKpeMOTo KOMYHIKaTHBHOTO akTy a0 K pHCH MepCOHaXa.

BaxxmmBo 3ayBaxuTH, 1m0 OLIBIIICTE Tepedpa3zoBuX HOMIHAIIN y poMaHi
3BYyYaTh 3 YCT FOJOBHOTO repos Yapiti, IKuii IPOXOIUTh OAMH i3 HalBaKIMX
KHUTTEBUX eTamiB Ha camoTi. [Ipm mpomy Yap:i, 3aMKHEHa BHYTPIIIHBO
0COOMCTICTh, NparHe CIUIKYBaHHS Ha pIBHUX, Oaxae OyTH MOYyTHM i
BU3HAHUM, SIK KOXXCH ITiJJITOK, BUUTHCS B3aEMOJISTH 3 NPEICTaBHUKAMHU
MIPOTHUIIKHOI CTATTI, SIKi BUKJIMKAIOTh CUMIIATIIO.

IepudpazoBi HOMIHAINI 3 TMO3UTUBHUM  BIiATIHKOM  cB(EMi3MiB
CIIOCTEPIraEMo, KOJH HAEThCS MPO CMEPTh, Oy/b-Ki BIIXWIICHHS BiJ HOPMHU
abo ocobwucti ctocyHku. [lo pukiany: «bpioscum — ma, wo mpoxu e CnoHa
Ppo3ymy [pO3yMOBO HEHOPMAIIBHUH], — mak y3aeani 606kuyaa, wjo inodi xoue
Haknacmu Ha cebe pyku [3amonitoBaTH co0i CMEpTh|, Koiu bOauums no
menexcky peknamy» [6, C.7], «Tamo He wkodyeas cgoix «1H0O06HUX
wmypxanyiey. «/Iloboenumu  wmypxanyamuy A HA3UBAI0 €Ki
300X04Y8ANbHI  NONJNECKYBAHHA, 3A36U4All NO KOMIHYy, niewy abo pyyiy
[6, c. 108], «Iljodo inmumnux momenmis iz Mepi-Enizabem, mo mym yce
documb CKIAOHO, addice BOHA BiCe He pa3 3yCMPIuanacs 3 XA0NYamu, a omoice,
doceidy 6 mei smauno oinvuey [6, €. 122], «I nonpocunra 3amuwumu éce 6
MaemMHuyi, aodice GUPIUIUNA CKA3AMU CBOEMY 6IICE KOIUUWHbOMY XTONYEEi, o
mpueoza Oyna hanvuueoro [po MTYYHO TIEPEPBAHY BaTiTHICTh]|, HANEBHO
60HA BUPTULLIA, WO 8iOmenep in binbiue He 3acny208ye Ha npasdyy [6, ¢. 132],
«Ilomim nomsena mene 6Hu3, 00 GIOOLLY IMNOPMHUX MOBAPIE, T Mam npogeid
MeHi J1iKOe3 Rnpo  «PeanrbHy» aIbMeEPHAMUSHY My3uKky [«IiKBiganis
6e3rpaMOTHOCTI» = PO3MOBIi/Ib PO I0CH 3araibHOBiTOME]» [6, C. 135].

3adikcoBaHi B pomaHi epudpa3oBi HOMiHaIii BAKOHYIOTb €BPEMiCTUIHY
¢yHKIif0, TOB’s3aHy 3 OakaHHAIM YHHKHYTH 3TaJKd IIpO  TICBHI
HaliMeHyBaHHS HeOa)kaHUX pealii, sSIKi TOJIOBHUH repoil nepexuBae 00JiCHO.

Omxe, nepudpasu sk 0Opa3HO-TIEPEHOCHI HAallMEHYBaHHS TPEIMETIB i
SBHI 300pa)KyBaHOI MIHCHOCTI BHUCTYNAIOTh y KaHBI MiJIITKOBOTO POMaHy
«IIpusir, e Yapmi!» cTpyKTYpOTBIPHHUM €JIEMEHTOM TEKCTY, BiTOOpaXkaroTh
XHUTKIi CBITOTJISZHI OPi€EHTHPH TOIOBHOTO TePOsi, ECTETUKY HOTO MEePEKUBAHb.
Came 3aBmsxu mnepudpazaM MiJBUIIYETHCS EMOIIMHICTh, JMHAMIYHICTH
TEKCTY, MPOCTIIKOBYIOTHCS OCOOWCTICHI 3MiHHM, TOB’si3aHi 3 HEMUHYYUM
JOPOCITIIITIAHHSM.
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[MuTaHHS MEHTANITETy 3aBXKAM IIIKABIJIO YKpPAiHCBKHX Ta 3apyOiKHHX
HAYKOBIIB, OCKUIBKHM «IpsIMO, ab0 OIIOCEPEAKOBaHO, dYepe3 MOHSITT
KOJIGKTUBHOI CBIZIOMOCTi, HaIliOHAJBHOTO XapaKTepy i HaIllOHAJIBHOI iel,
MEHTaJIbHICTh BU3HABAJIACh KOHCTAHTOIO JIIOJICBKOTO MUCIICHHS, CBOEPITHUM
CTPHKHEM icTopuuHOro npouecy» [1, c. 21]. Sk Binomo: «MeHTalbHICTh — 11e
IHTEJIEKT, PO3yMOBI 3[I0HOCTI,

TNICHXiKa, ICUXiYHuit ckian.0O0pa3 MUCIEHHS, 3arajibHa JyXOBHa HaJallToOBa
HICTh, yCTAHOBKA 1HIMBIIa 200 COMIANBHOI IPYNHX 10 HABKOJIHIIITHBOTO CBIT»

[9], Tomy mociimkeHHs i€l MPOOJeMH EKCIUTIKYye TJIMOWHHI 3HAHHS PO
HapoJ Ta 3apo/uKeHHs uu (opMyBaHHS Horo (OJBKIOPY, BipyBaHb,
0araToBIKOBUX TpPAaIWIid Ta KyJbTypH 3arajoM. [IOHATTS «MeHTamiTeT» 1
«MEHTAJIBHICTEY» MAalOTh MDKIMCHHMIUTIHADHUK XapakTep, MPOoaHali3yeEMO
OOTpYHTYBaHHS CYTHOCTI IUX TEPMiHIB Y (110CO()CHKOMY, IICUXOJIOTIYHOMY,
JIHrBiICTUYHOMY acriekTax. PeHOMEH MEHTaJIbHOCTI BHUCBITIIEHO Yy MpaIsix
cy4acHMX YKpaiHCbkuX (inocodiB, a came: O. llltema narosomye Ha
CYKYITHOCTI CBIZJOMOTO Ta Ii/ICBIAOMOTO, IO iIeHTH(DIKY€E BiqIyTTs, LIHHOCTI
i Tpaauiii neBHOTO eTHOCY: «DeHOMEeH MEHTAFHOCTI MOXKHA BU3HAYHTH SIK
CHCTEMY IICHXOJIOTIYHHX JOMIHAHT CYKYITHOCTI iHAWBIIIB MEBHOTO €THOCY,
10 MPOSIBIIIETHCS B X CBIIOMIHN AISUTBHOCTI. Y TOM ke Jac MEHTAIITET SIBJISIE
00010 CyKyMHICTh CBIIOMUX Ta MiJCBIIOMHUX CHMBOJIB, IO MPAKTHYHO HE
MPOSIBJSIOTBCS. B MOBCAKIAEHHIM gisutbHOCTI  jmommuu»  [10, c. 229].
M. KonoTuio, oCIiKy0ud NPUpOLy YKPaiHCBKOTO MEHTAJIITETY, 3a3Havae,
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mo Ha (opMyBaHHs CeNU(IYHUX MEHTAJIbHUX PHC YKPaiHCHKOTO Hapomy
BIUIMBAIOTh B3aEMOCTOCYHKH BJIAJIM T CYCIUILCTBA, OCKIIBKH «I1epeOyBaHHs
YKpPATHCHKOTO CYCITUIBCTBA B IEPMAHEHTHIH KpH3i, 110 CBOIM KOPIHHSM CSTae
3HAYHO JIaBHILIE Yacy MOYaTKy Cy4acHOI BilfHH, aKTyaJli3y€e BEJIHNKY KiJIbKICTh
pedauekciii mono ¢yHIAMEHTAIPHUX NPUYUH [BOTO CTaHy. SIK mpaBuiio,
PO3IyMH CYTIPOBOIKYIOTHCS KOHCTATAII€I0 XPOHIYHUX TIPOOIIEM y B3aEMOIiT
BIaAW Ta TPOMAaIW, CYNPOBOMKYBAaHHMX JEpKaBHHM aKTHBI3MOM Ta
MIACHBHICTIO 1HCTUTYIIIHO CITa0KOTO TPOMAASHCHKOTO CYCHIIIBCTBaY, IO
HEOIMIHHO pedIeKTye 3apokeHHS (EHOMEHY HAIllOHAIFHOTO MEHTAIIITETy
[7, c.74]. Bomuouac ¢imocod pO3MEKOBYE TIOHITTS «MEHTAIITET» U
«MEHTAJIBHICTB», OOIPYHTOBYIOUM PI3HHMLIO Yy BH3HAYCHI CYTHOCTI IMX
CyIKCHb. «MEHTANITET € MHOXHHOK KOTHITHBHHMX, CMOTHBHHX 1
MOBE/IIHKOBHX CTEPEOTHINB €THOCY, Hapojy, Halii, a MEHTaIbHICTh —
MHUCJICHHEBUM,  YyTTEBO-EMOLIHUM  IHCTPYMEHTapieM  OCMHCIECHHS
IHIMBIIOM, COI[IAJILHOIO TPYIIOI, HAII€I0 BCi€i MOBHOTH HABKOJHMIIHBOT
JICHOCTI; MCHTAIBHICTh 3a CBOIM 3MICTOM € OUIBII THYYKOH Ta
CIPUHHATINBOIO A0 TpaHchopMallii, OCKUTbKH (ikcye (yHKIIOHATBEHO-
OUHAMIYHI aCTeKTH IJIOJCHKOTO JOCBiAY, TOIOI SK MEHTANITET IO3HAYae
3MIiCTOBi CTOPOHH TaKOTo IOCBimy» [8, c. 68]. BpaxoByroun BuIIe3a3HAUCHI
MIpKyBaHHS, MOKHa 3pOOHTH BHUCHOBOK, IO (PEHOMEH MEHTAJIBHOCTI Yy
¢inococrkOMy KOHTEKCTI BHOKPEMIJICHO, SIK MPUKMETY HAI[iOHAIEHOTO
XapakTepy, Mo (OPMYETHCS BIOPOIOBK BIKiB Ta OJHAKOBO 30epirae CBOIO
HEMOBTOPHICTh Ta 3HAYYILICTh AJIs KyJIbTYPHOTO HaJI0aHHS IEBHOTO HAPO/IY.
MeHTaJITeT € AYXOBHOIO CKapOHUYKOIO TPaMIIiii, BIIOI0OaHb, CBITOTIIS LY T
CBITOCIIPUHHSITTS HAPOJLY, BIII3EpKAIICHHSIM HOT0 KPYro3opy i nepeKoHaHs,
[0 BIAKIAJAIOTHCS Yy HAIIOHAJBHIA CBiIOMOCTI. JIOCHIIKEHHS MOHSATTS
MEHTAJITETy JICTaJ0 PO3roJiocy cepel BiIOMHMX CYYacHHX YKPaiHCBKHX
yueHux-micuxonoriB. Tak, 1. JIaHMIIOK BKa3y€ Ha BaXKJIUBICTh BUBYCHHS
MOHATTS. MEHTAJbHOCTI Ta ETHOMEHTAJIBHOCTI, IIO JIa€ MOMKIIMBICTh
po3mmppyBaTH KOJH HAIlIOHAIBHOI CHCTEMH HOHSTH Ta YCTAaHOBOK, @ TAKOXK
€THIYHOI TOBEIIHKH Hapoay: «MEHTaliTeT TPaHCIIETECA B yci cdepu
KHUTTENISTIPHOCTI 1 IOCTa€ OJHUM 3 HaHIHPOPMATHUBHIIINM ITOSICHIOBATHHIM
YUHHUKOM. BiH BUSABIS€TbCSA SIK NMEBHUH COILAbHO-TICMXOJOTIYHUI CTaH
cy0’exTa — eTHOCY, Hallii, T]POMaJIsH, SKAH YyTBOPUBCS B Pe3yJIbTaTi 3aCBOEHHS
IHIMBIIOM JIOMIHYIOUHX LIHHOCTEH 1 KOMILIEKCY HACTaHOB,
OTIOCEPEIKOBAHUX CHCTEMOIO CYCUJIbHUX BiIHOCHH, BHACIIOK iCTOPUIHOTO
BIUTUBY CTHIYHMX, COIIaTbHO-CKOHOMIYHHX Ta MOJITHYHHX YMOB» [4].
HeoOxigHo 3ragatm i TOH (akT, 10 MEHTaJbHICTP € AaKTHBATOPOM
(¢opMyBaHHS IIIHHOCTEH Ta CHENU(IYHHX ETHIYHHX PHUC HApoOIy, HOTro
TIOTJISI/IIB Ta CBITOCHIPUHHATTS: «CBOEPiHA MEHTAJIBHICTh HAPOMY CIIYKHTh
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IMIYJICOM JUI aKTyanizalii (iKCOBaHMX ETHOHAIIOHAJIBHUX YCTaHOBOK,
LIHHICHUX OPIi€HTALi} Ta €THIYHOI 1IIEHTUYHOCTI, SKi ICHYIOTh Y HEpO3PHBHIH
enHoCT» [5]. 3po3yMmino, 110 BHBYEHHS NMUTAHHS MEHTAIITETY Ha€ 3MOTY
OoOIpyHTYBaTl TJIMOMHHMH piBEHb MCHXOJOTIi YKpaiHCBKOrO Haponxy,
BiJUI3CPKAIMTH iHAMBITyadbHi Ta CYCIIIbHI 3BUYKH, OOPSIH, 2 TAKOXK YMIiHHS
MPUTOTYBAaHHSA ©DKi Ta crmocoOy 1i MOMIMHAHHA, MO0 1 € TPHKIAIOM
0araToBiKOBOi Xap4OCMaKOBOi Tpamumii yKkpaiHiiB: «MeHTaiiTeT Kk popma
BHSBJIICHHS TPYNOBOI CBIIOMOCTI BiAirpa€ BaXIUBY pOJIb B 30epeKeHHI
€IHOCTI Ta HMUTICHOCTI. BpaxoByroun 1cuxonorivfi, icTopudHi, reorpadigi
Ta KyJIbTYpHI OCOONMBOCTI MEHTANITETy, MOKHA 3HAWUTH TOSCHCHHS
crieruGik CBITOCTIPUAHATTS Ta TOBEAIHKH YKPaiHCHKOTO Hapoay» [3, c. 48].
VY3aranpHIOIOYM CKa3aHe, € BCl MiJICTABH CTBEPIKYBATH, LIO JOCIHIIKEHHS
MOHATTS MCHTAJIBHOCTI HA IMCHXOJOTIYHOMY IMIAIPYHTI  EKCIUTIKYE
HalliOHANbHE CBITOCHPUIHATTS, BU3HAYA€ BEKTOP MUCJICHHs 1HAMBIIyyMa i
KOJICKTHBY, Yy3arajbHIOE CTYIIHb OCBIUYEHOCTI Ta KyJbTYpHOIO HaJ0aHHS
HapoJy, BUSBISIE HOTO KyJbTypHI OpIEHTHpHM Ta LiHHOCTI. Bu3HaueHHs
MOHATTS MEHTANITETYy B JIHIBICTUYHOMY acleKTi HEMOXIHBE 0e3
YCBIIOMJIEHHS MOTYXXHOTO 3B’SI3Ky MK TaKHUMH KaTETOpisMHU SIK MOBa Ta
KynbTypa Hapony: «CaMocTiiHNM 00’€KTOM aHami3y [pH BHUBYCHI
MEHTAJITeTy BHUCTyINae MOBa, SK YHIBepcalbHUU 3acid 30epiranHs,
(hopMyBaHHS Ta IOJAHHS 3HAHHSA...Y JIIHTBICTHYHUX JOCIIHKCHHSIX HEPITKO
CIIOCTEPIraeThcsl OTOTOKHEHHS MEHTAJITETy 1 MOBH, OOIPYHTOBYETHCS
NPIOPUTET MOBHOI MeEHTaNbHOCTI» [1, c. 25], TOMy BHHHUKAa€ Ba)KIIUBICTh
aHaJi3y MOHATTS JIHIBOMEHTAJIBHOCTI y INpausx cydacHux ¢inosori. 3a
CJIIOBHUKOM TepMiHIB MDXKKYJIbTypHOI KomyHikalii @.C. bauesuya Bigomo,
IO «JIIHTBOMEHTAJILHICTh — 1I€ BUSB Y KaTEropisix eTHIYHOI (HalioHaJbHOT)
MOBHM HAIliOHAJIbHOI MeHTadbHOCTI. CHPUSHHA TEBHIA HaI[lOHAJbHIN
JIHTBOKYJITYpPHIH CHUIBHOTI CBiTY, sike I OTOYye, MK KaTeropisMu
pimHOI MOBM» [2]. BuBUEHHS NHOTO CETMEHTY JIHTBICTHKH JTO3BOJIIE
OCATHYTH IIUPOTY NpaJiaBHIX 3BUYAiB Ta MOBHHX 0COOIMBOCTENH HApOAy, 10
BIJUI3EPKATIOE  HOr0  HENOBTOpHE KyJnbTypHe HanOauHs. [lnTanHs
HAIIOHAJILHOI TIaM’AITi, YHIKaIbHOCTI MEHTAIBHUX PHUC KYJIbTYPH, TPATHUIIIM,
MOBH Hapojay CTOJNITTSMU I[IKaBMJIM SIK YKpalHCBKHX, Tak 1 3apyOiKHHX
y4eHHX. Y MeXaxX CydYacHHX JIHIBOMEHTAJIbHHX PO3BIJOK  YYEeHi
JOCITIKYIOTh BUTOKU Ta MEPCHEKTUBH 1IbOTO CETMEHTY I'YMaHITAPUCTUKH, a
TakoX OOIPYHTOBYIOTH TMOHATTS OCOOWCTICHOT  JIHTBOMEHTAJIBHOCTI
(T. KoBaneBcbka), aKTHBHO MOPYUIYIOTh Taki HpOOIEeMH SK: BHBYCHHS
0COOIMBOCTEH YKpaiHCHKOI JIIHTBOMEHTAIBHOCTI Ta JOBEIEHHS TOrO (haKTy,
0 «aKTWBHE BHKOPHCTAHHS CIIB-TIPEIMKATiB KIHECTCTUYHOI CHUCTEMH B
KOHCTPYIOBaHHI CYTeCTOT€HHHX TEKCTIB HE JIMIIe YMOXIMBUTH 3HA4HE
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Ii/IBUIIEHHS] IXHBOTO BIUIMBOBOTO e(eKTy, a M I03BOJHMTH ONTHMi3yBaTH
NMoOyZOBY ITUCKYpCIB, OPIEHTOBAaHMX Ha CHPUHHATTA INPEICTaBHUKAMHU
yKpaiHchKoi JTiHrBoMeHTanbHOCT» (A. KoaneBceka) [6], 3’scyBaHHSA
JIHTBOMEHTAJIBHUX ~ OCOOJIMBOCTEH IHBEKTHMB B  YKpaiHCBKIH  MOBI
(C. ®opmanoBa), oOrpyHTYBaHHsS OCOOJMBOCTEH BepOamizallii eTHOMOBHOL
cBimoMocTi ocobucTocTi y Mexkax ii nmiarsomenransHux puc (T. Aribamosa),
JOCIIKEHHS TPaMiHTY 1 HOTO JIIHTBOMEHTANBHOI CyTHOCTI SIK IMITIIUTHOTO
miarBaneHOT0 MexaHi3my (JI. IllHypoBchbka), 37ificHEeHHS KOTHITHBHO-
CEMAHTUYHOTO AaHaJi3y ONWHHI KOHIENTyaJbHOI KapTHHHU CBITY SK
BaYXJIMBOTO CKJIAJHHUKA YKpaiHChKOi iHrBoMeHTanbHOCTI (E. Boera). OTxke, 3
OTJISIIy HAa BHINE3a3HAYCHI POOOTH MOXKHA y3arajJbHHUTH, 1[0 BHUBYCHHS
MTUTAHHS JIIHTBOMEHTAILHOCTI €KCTEPiOPU3Y€E HAJIBAKIMBUIL 3B’ 130K MOBH Ta
KyJbTYypH Hapojy, caMe Ii¢ MOEIHAHHS BIJAI3ePKaIIOe 0araToBiKOBI €THIUHI
pHCH: TpaauLii, 0Opsiin, BipyBaHHs, 3BUYal, OCKIJIBKH MOBa € EKCILTIKATOPOM
MEHTaJIbHUX OCOOJMBOCTEH MEBHOI Haii, 1110 1 BiApi3HAE 11 cepel BETUKOT
KUJIBKOCTI 1HINMX, iIeHTH(IKY€e HA[lOHAJIbHY YHIKaIbHICTh, CBOEPIHICTD Ta
HETIOBTOPHICTB.
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SKmo 3icTaBUTH NPUHMEHHUKOBY CHCTEMY AaHIJIHCHKOI MOBH, SKa 3a
MOPQOJIOTIYHIM THUIIOM HAJEXHTh A0 AaHATITHYHUX MOB, 3 YKPaiHCHKOIO, TO
BapTO TOBOPHUTH IPO JIOCHUTHh JUHAMIYHYy CHCTEMY IpPUIMEHHHKOBHX
KOHCTPYKIIH OCTaHHBOI, sIKIi JAEMOHCTPYIOTh BHSIBH aHAJIITHUYHOCTI
rpaMaTHYHOTO Jaxy Ii€l CJIOB’SHCHKOI MOBH. I, HaBIakW, 3IaTHICTh
npuiiMeHHHKa 10 Mopdemizalii € OJAHUM i3 BHSBIB HOBOI'O CHHTETHU3MY B
CydYacHil, MEepPeBaKHO aHATITHYHIHM, aHTTIHChKiIH MOBi. Taka MOMXKIHMBICTh
3IUTTS 3 TONEPEAHIM JI€CIIOBOM UM BIATIECTIBHUM €IEMEHTOM XapaKTepHa
puca 3arajoM yciel rpymnu repMaHchKuX MOB. BoHa He BiacTHBa yKpaiHChKil
MOBI, B SIKUIf IbOMY CJIOBOTBOPYOMY 3ac00y BiJIIIOBiae npedikcarris.

KoxHuil ykpaiHCbKMI NpPHUIMEHHUK Ma€ BH3HAUCHE KOJIO 3B A3KYy 3
BINIOBITHAUMH BIiJIMIHKAMH 1 BHUpPaXKa€ TII€BHI BIJHOIICHHS TIIbKA 3
BiAmoBinHOIO Qopmoro. Ha mili ocHOBi y poboTi BUsBIEHO MoJemi
rpaMaTHYHOI ~ CIOJIy4yBaHOCTI ~ NPUHMEHHHKIB, TOOTO  BiMIHKOBO-
MIPUIMEHHUKOBHUX KOHCTPYKIIH YKpaiHCHKOT MOBH.

Mopeas 1. Prep. (0insi, 6.1u3bKo0, K010, Bin / oa, 10) + Gen. Taxk,
HAIpPHKJIIA[, 3 OAHUM POAOBHM BiIMiHKOM Y)KHBAIOTHCS TPUIHMEHHHKN:
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1) 6ina, 6auszbKo, KO0, MO TO3HAYAIOTH:

— Micre 1ii, OJU3BKICTh 10 YOTOCh.

2) 6i0 (00), 0 BUPAXKAIOTh:

— IPOCTOPOBI BiTHOIICHHS BiIaJICHHS;

— IPUYHUHY;

— TOPiBHSAHHS NP BUIIIOMY CTYIICHI MTOPiBHIHHS.

3) 0o, KMl BKa3ye:

— KIHIIEBH{ TYHKT HAIIPSIMY [Iii;

— "gac abo MeTy nii;

— 00 €exT mii.

Mopean II. Prep. (uepe3 ) + Acc. IIpuiiMeHHHK 4epe3 Yy>KHUBA€ThCS
TLNBKY 3i 3HAXiTHUM BiIMIHKOM i BUpaXkae 3HAYCHHSL:

— pyXy BIIONIEPEK YOrOCh, CEPEIMHOI0 a00 3BEPXY;

—yac;

— IPUYHKHY;

— 3aci0, MoCepeTHUIITBO;

— HaaMIpHICT y MIPHUCITIBHUKOBUX 3BOPOTAX.

3 ABoMa BiIMiHKAMHU y>KUBAIOTHCS TaKi MPUAMEHHUKH:

1) Mopaeas III. Prep. (na) + Acc. + Loc.

HA — 31 3HAXITHUM i MiCIeBUM BiIMIiHKaMU:

a) 31 3Haxionum BIAMIHKOM Ha TTO3HAYAE:

— micie abo mpeaMeT, Ha STKUH HallpaBJIcHa i

— MeTy;

— IPU3HAYCHHS.

0) 3 MicIEBHM BiZIMIHKOM Ha TO3HAYAE:

— MicIe, Jie BiAOyBaeThCs is;

— OTOYEHHS, B IKOMY BiZIOyBa€eThCs Jisl;

—yac;

— nepeOyBaHHS B IKOMYCh CTaHi, IIOJIOKCHHI;

— TIPUBIJ, IPUYHHY.

2) Mopeas VI. Prep. (nan / nani, mix / mini) + Acc. + Abl (Inst):

Haa (Hafi) 31 3HAXiTHUM i OpyTHHUM BiIMIiHKAMU:

a) 31 3Haxionum BIAMIHKOM HaO TIO3HAYAE:

— HampsM Jii, Miciie;

— CTYMiHb HOPiBHSIHHS;

— OinpIIe, moBepX.

0) 3 opyOHUM BIIMIHKOM HaO TIO3HAYAE:

— IIPOCTOPOBI BiTHOIICHHS;

— 00’€KT TyMKH, TIpalli, yBaru, Cymy, >KaJko TOIIO;

3) mig (mimi) 31 3HAXITHUM i OPYAHUM BiIMiHKAMU:
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a) 3 OpyOHUM BITIMIHKOM ni0 (nidi) mo3Havae

— MPOCTOPOBY OJIM3BKICTB;

0) 31 3Haxionum BIIMIHKOM ni0 (nidi) o3Ha4Yae

— Yac;

— YMHHICTS Jii.

3 TppOMa BiIMiHKaMH y>KUBAIOTHCS TaKi IPUHMEHHUKH:
Mogueas V. Prep. (3/ i3, 3i, 30, 3a) + Gen. + Acc. + Abl (Inst):
1. 3 (i3, 3i, 30) — 3 po1OBUM, 3HAXIAHUM i OPYAHUM BiIMiHKaAMH:
a) 3 po0o6uM BIIMIHKOM 3 (i3, 3i, 30) TIO3HAYAE:

— HATPSIM PyXy 3 SKOICh TOUKHU UM CEPEIOBHUIIA;

— MaTepiad;

— [IPUYMHY;

— CTOCYHOK JIO TICBHOT rayry3i HayKH, MUCTEI[TBA, TEXHIKH.
0) 31 snaxionum BigMiHKOM 3 (i3, 3i, 30) TIO3HAYAE:

— MPHUOJU3HICTb;

B) 3 OpyOHUM BIIMIHKOM 3 (i3, 3i, 30) MO3HAYAE:

— cTaH;

— HASIBHICHIB YO20Ch ) HOMYCh,

— crroci6 mii.

2. 32 — 3 pOAOBHM, 3HAXITHMM, OPYIAHHM BiIMiHKaMU:
a) 3 podosum BIAMIHKOM 3d TIO3HAYAE:

— "ac (mepion);

0) 31 3HaxiOnum BIAMIHKOM 3a TIO3HAYAE:

— MPOCTOPOBI BiIHOMICHHS;

— Xapakrep Ail;

— YacoBi BiHOIICHHS,

— BizcTaHb;

— TUMYaCOBY YMHHICTb, HEITOCTIHHICTh, HECTATICTH Jii, 03HAKH TOIIO;
— OinbIe, moBepx;

B) 3 OpyOHUM BIIMIHKOM 3 TTO3HAYAE:

— YepryBaHHsI, OPSIOK, TOCITIJOBHICTS;

— MPUYHHY.

3) Moaeas VL. Prep. (y / B) + Gen. + Acc. + Loc.:

y (B) — 3 po1oBUM, 3HAXIAHUM i MiclleBMM BiMiHKaMu:
a) 3 p000sUM BIIMIHKOM Y (8) TIO3HAYAE:

— IIPUHAJICKHICTB;

0) 31 3HaxionuMm BIIMIHKOM Y (8) TIO3HAYAE:

— TIPOCTIp, IPEIMET, B CEPEIUHY SIKOTO HAIIpaBJICHA Jisl;
— HOBHUH CTaH 0co0u;

—yac);
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— Mipy, BapTiCTh.

B) 3 Micyegum BIJIMIHKOM V (8, y6i) TIO3HAYAE:

— MicIie, B Cepe/IMHI AKOTO BiIOYBAETHCS i

—yac;

— CTaH .

4) Moaeuas VIL. Prep. (o) Acc. + Dat. + Loc.

O 31 3HAXITHUM, JaBAJIBLHUM i MiCIIeBUM BiIMIHKAMU:

a) 31 3Haxionum BIAMIHKOM 710 TIO3HAYAE:

— Mmicre ii;

— cnoci6 aif;

— vac: (i3 3HAYCHHAM nicis);

— MiZICTaBy JUIsl PO3Ii3HABAHHS MEBHOI J1iT, 03HAKU.

0) 13 dasanbHuM BIIMIHKOM 10 TTO3HAYAE!

— XapaKTEePHUCTHKY 0COOH, MPEIMETa;

B) 3 Micyegum BI]MIHKOM /10 NO3HAYAE:

— MEBHUH BIIPI30K yacy, KOJIH BiiOyBa€eThCs Iisl.

[poBiBmm aHami3 BHSBICHHX KOHCTPYKIIH MH MOXXEMO 3pOOUTH
BUCHOBKH: MPUAMEHHHUK MOXE BXXHBATUCS 3 (HOPMOIO OJHOr0 HEMPSIMOro
BiIMiHKa (HANIPUKIAM: Oe3, O6ins, 6i0, 014, 00, 3-3a (i3-3a), 3-nid, npomu, cepeo
YKHBA€ETHCA TUTBKHU 3 POJOBUM) 200 MOJKE CIIOTYJaTHCS 3 ABOMA BiIMIHKaAMH
HATIPUKJIIA: Hao, nid, nepeo, no3a — i3 3HaX1THUM 1 OpYIHUM BiIMIHKaMH; Hd,
0 (06), no — 13 3HaXiTHUM 1 MiCIIEBUM BiIMiHKaMH), 99 i3 TPHOMA BiIMiHKaMH
(HampuKiIam: 3, 3a, Mixc — 3 POJOBHM, 3HAXIIHUM, OPYIAHHAM BIiJIMIHKaMHU;
6 () — 3 POJIOBHM, 3HAXIJTHUM, MICIIEBUM BiIMIHKaAMH).
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VY NHTBICTUYHUX MOCHIDKEHHAX MOOYTye AyMKa, IO MEHINY yBary
MPUIUIIOTE BUBUCHHIO KaHPOBHUX PI3HOBHUIIB THUX MiABHUIIB AUCKYPCIB, AKi
BH3HAYCHI CHEUU(ITHOI0 TEMAaTHYHOIO CIPSMOBAHICTIO W 30pi€HTOBaHI Ha
MIEBHOTO aJ[pecara, BUKOPHCTOBYIOTh OCOOIMBHI apceHall MOBHHUX 3ac00iB Ta
€ TPOAYKTOM MOBJEHHEBOI MisUTbHOCTI ¥ cepi ¢pyroomy [4, c. 2]. Kanpu
(GyTOOIBHOTO JUCKYpCY € OJAHUMHM 3 HAMOUIBII CBOEPIAHUX 1 HaWMEHI
JOCII/DKEHUX JKaHPIB y TEOPETHYHIH OIKYPHAIICTUI[ Ta JIHTBICTHI.
CHopTUBHHH JAHCKYpC, Y MeXaxX SKOro 3AiHCHIOBATUMEMO JOCIIKEHHS
MOBJICHHEBOTO JKaHPY 3amimka, Tependavyae KpUTEpiii BHOKpEMIICHHS I
MO/ICIIFOBAHHS CTPYKTYPH IIPEJICTABICHOT0 XkaHpy. CTaBUMO 3alUTaHHS, 110
€ abo Tpeba BBaXKaTH a/JEKBAaTHUM KPHUTEPIEM 3a YMOBH BHOKPEMIJICHHS
3aMITKM ~ SIK  MOBJIGHHEBOTO  JkaHpy? Y  HAayKOBHX  pPO3BiIKax
MIOCITyTOBYBaTHUMEMOCH:

— KaTeropifHUM CTaTycoM;

— MIparMaTHYHAM aCIIEKTOM;

— MOBHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH.

3aMiTKa (HOBHMHA) € MPOJYKTOM KOMYHIKaTHBHOI IisUIHOCTI y cdepi
¢byTtoomy. KoHTekcT BXXHMBaHHS JOCTIIKyBAHOTO KAaHPY A€ 3MOTY
BIATBOPHUTH 1 IpOaHATi3yBaTH MOTO CHUCTEMHY OpraHizamilo. Y mporeci
BHBYCHHS CIICI[ialli30BAaHUX IOCTI[UKEHb Ha II0 TEMaTHKy HaM BJAJOCS
chopMyITIIOBaTH BHM3HAUEHHS MOBJICHHEBOTO JKaHPY 3amimka. 3amiTka
(HoBMHA) — iH(MOpPMAIIHUN >KaHp, CEPENOBUINEM ICHYBaHHA SKOTO €
JpyKoBaHI ab0 IHTEpPHET-BUAAHHS 13 NPUTAMAaHHOIO HOMY JIAKOHIYHOIO
penpe3eHTalli€l0 BUKIIAAy CIOPTUBHUX HOMIH.
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3aMiTKa SIK MOBJICHHEBHH XXaHpP € JOCHUTH IIUPOKO BHKOPHCTOBYBAHUM
IHCTpYMEHTOM KOMYHIKaTWBHOI oprasizamii y cdepi Onpuiro HeHHs
crnoptuBHOl  iHpopMmamii. 3amiTka HaNeXWTh 10 HaliaBHIIOrO M
HaloNepaTUBHIIOr0  iHQOPMAIiHHO-yOTIIMCTUYHOTO  JKaHpY,  «3a
JIOIIOMOT'010 SIKOTO MOBIZOMIISIETHCSI PO 00’ €KTHBHO ICHYIOYi (haKkTH, MOAii,
SIBUIA COIIAJIbHOTO PO3BUTKY CYCIHIJIbCTBA 3 METOIO0 IMi3HABAIBHOTO,
MIOJIITHKO-BUXOBHOTO BIUIMBY Ha ayaurtopito» [3, c. 244]. Tlopsx i3
HaNpaIoBaHHAMH TEOPETHYHOI )KypHATICTUKH, MU BIAEMOCS O PoOOUYOTro
BHU3HAYCHHS 3aMITKH B MEXaX MOBJICHHEBOTO JKaHPY 1 BU3HAYAEMO OCHOBHI ii
pucu. CiopTuBHa 3aMiTKa (YWTaliTe HOBIHHA 3aMiTKa) — MOBIICHHEBHUH XKaHD,
penpe3eHTOBaHWil y  (GyTOONBHOMY  JIHUCKypcli 3  iHQOpMaTHBHOIO
((pakTONOTIYHOIO) CKJIAMOBOIO 1 BIIACTHBOI #HOMYy JakoHiuHicTIO. Take
BUOKPEMJICHHST W MOJENIIOBaHHS IOHATTA Ja€ 3MOTY 3[IHCHIOBAaTH
JKaHPO3HABYl PO3BIAKM MiJ KyTOM (YHKIIOHaJbHO-KOMYHIKaTUBHOTO,
JMCKYPCHUBHO-TIparMaTuyHoro OadenHs ix npupomu [1, c. 145]. Tekctn
JOCITI/DKYBAaHOTO KaHpy — Le OomyONikoBaHWI iH(QOpPMaliiHUKA KOHTEHT
¢yTOOIBHOTO 3MiCTy Ha iHTepHeT-Tat(opMax OHJAWH-BUAAaHb. ABTOp i
YUTad CHHUPAIOTHCS HA CIUIBHY TNEpLENTHBHY 0a3y, TOOTO Te, IO aBTOP
CIIOCTEpIraB € «rOTOBUM» BHKJIAAOM IJIs unTada. HatomicTs, y BU3HAUEHIH
MIEpPCIIEKTHBI, YUTa4 BUMAaraTuMe po3’sICHEHb, KOMEHTYBAaTUME, a OT)KE HE
«EKOHOMHUTHME» 3acOo0M MOBHOTO KOXy. BaknmmBuil KpHUTEpiH, SKHM MH
MIOCITyTOBYBaTUMEMOCH JJIsI MApKyBaHHS I[bOTO >KaHPY, — L€ OIMNC, SIKUH €
BIJIMIOBI[II0 HA 3allUTAHHS IO TPAMUIOCH?», «JI€ TPAMIOCH?», «KOJH 1€
TPAIIIOCH?», «XTO OpaB y LbOMY Y4acTh?», «SIK LI TPAIMIOCh?», «40MY 1ie
TPAIMIIOCh?».

Jnst yKpalHCbKOMOBHHX CaWTIB CIOPTUBHHX JKypHaIiB («DyTbon 24y,
«Sportarenay, «FootballUA») xapakrepre:

— JIOKaJIbHE BUCBITJICHHS JIOCATHEHb CIIOPTCMEHIB Y Me)KaX Hallloi KpaiHu;

— y IPONOPLIHHOMY CITiBBITHOIICHHI BUCBITICHHS IO, IKi CTOCYIOTHCS
¢yTOoIy 260 QyTOOMICTIB/-TOK, 3aliMae YMMaly 4acTKy B CEHCI KOHTCHTY
IIO0Z0 1HIMX BUIB CIOPTY;

— YKpaiHCHKOMOBHI BHJAHHsS aHOHCYIOTh HOBHHH, (POKYCyIOUM yBary
YyHTaya Ha MOJisX 3aKOPJOHHOTO MacuTady;

— YKpaiHCHKOMOBHI BHJaHHS — II€ KOPOTKHH OIJISiI i3 TOBEpXHEBHM
BHCBITJICHHSIM CHIOPTHBHHUX MOJiH («II€peroBilaHHs aHTIIOMOBHHX PECypCiB
V 3MEHIIIEHOMY BUTIISIITI»).

[I{o cTocyeThCst aHTTIOMOBHUX €IEKTPOHHHUX BHIAHD 13 IX pyOpHKaMu Ipo
¢byT6o Ta cnerianizoBanux Beb-caiiris («The Mirror: The Heart of Britainy,
«Goal»), To:
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— QHIJIOMOBHI BUJIaHHS NEPLIICTh 1100 BUCBITICHHS CIIOPTUBHUX MOAIN
HaJaloTh JOCATHEHHSM JIOKAJILHOTO 3HAUCHHS Y CBITi CHOPTY;

— BHCBITJICHHSI MO, sIKi CTOCYIOThCS (pyTOOIY ab0o (pyTOOIICTIB/-TOK B
AHTJIOMOBHHUX BUIAaHHSX, B CCHCl KOHTEHTY ONPUIIIOAHIOETHCS IPOIOPLIHHO
00 iHIMX BUIB CIOPTY;

— QHIJIOMOBHI BHJAHHS INPUBEPTAIOTh YBary YWTALBKOI aymuTopil
(yTOOTPHUMY TTOISIMU B MEXaX HalliOHATHHUX (pyTOOTHHIX KOMAaHL;

— aHIJIOMOBHI €JICKTPOHHI BWJAHHA 3 1X pyOpukamu mnpo ¢ytoos Ta
crieniasi3oBaHi Be0-CalTH BMIIIYIOTh 1 ONPHIIIOAHIOIOTH KOHTEHT, IS SIKOTO
XapakTepHa aHaJTiTHYHA CKJIa/I0Ba, HE 3arajbHi MipKyBaHHS, a BUKJIaJ (GakTiB
($yTOOTBHOTO 3MiCTY.

MoskeMo JIHTH BHCHOBKY, 110 MOBICHHEBOMY JXKaHPY CIOPTHUBHA
3aMiTka (HOBHHHA 3aMiTKa) MPHUTAMaHHWAH KaTeropialbHO-TIOHATIHHIN
amapatr. Kareropiiinuii craryc mnpeAacTaBieHOro kaHpy (yTOONBHOTO
JIMCKYpCY BH3HAYA€ThC B MeEXax CIIOPTUBHOIO AHCKypcy. KoHTekcr
BXXHMBaHHs (yTOOJIBHOTO AUCKYPCY — €IEKTPOHHI BUAAaHHS criopTHBHUX 3MI,
JIaB 3MOTY BiITBOPHTH 1 MpOaHANi3yBaTH HOTO XapakTepHi ocoOnmmBOCTI. A
came, Y BHUCBITJICHHI CIIOPTMBHUX IOJiH YKpaiHCBKOMOBHI Ta aHIJIOMOBHI
CalTH MepIIicTh y BHUCBITJICHHI MO HANAOTh TOCATHEHHSM JIOKaJIbHOTO
3HaueHHs1. [IpoTe, ykpaiHCbKOMOBHI aHOHCYIOTh HOIIi CBITOBOTO MaciuTady y
CBITI CITIOPTY, HATOMICTh AQHTJIOMOBHI OPi€HTOBaHI Ha JIOKAJIFHUHA CETMEHT.
YKpaiHCbKOMOBHHMM BJIACTHBE «IIEPEMOBIIaHHSI aHTJIOMOBHHX DPECYpCiB»,
AHTJIOMOBHUM (haKTaX, aHATITUYHA CIIPSIMOBAHICTB.
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In X1X-XX centuries many scientific papers on historical and comparative
studies were preferably focused on the reconstruction of phonological,
morphological, lexical lingual changes of a particular language. Moreover,
some works on syntactic reconstruction of Proto-Germanic and old languages,
namely particular syntactic aspects of language changes, such as word order
in a sentence, location of verbs, clitics functioning, etc. were conducted at the
early stages of the research of particular languages syntactic reconstructions,
especially by young grammarians [3, p. 343].

Presently, studies of Proto— and Old Germanic languages are focused on
the reconstruction of phonological, morphological, lexical, pragmatic,
syntactic aspects etc. in comparison between naturally related languages of a
certain Indo-European branch and comprise both simple, compound and
complex sentences of different meaning and discourse. Hence, they lack the
relevant syntactic research of the particular semantic type of sentences in
historical discourse, namely sentences or clauses of a pure or universal
concessive action in Germanic languages of VII1-XI centuries. And this is the
key relevant point of the issue under discussion.

Notably, SOV syntactic model of a sentence with verb-final position
(V-final) was widely spread among Old Germanic languages for it originated
from the Nostratic Indo-European proto-language and, moreover, it was
inherited from the proto-Germanic language. Such syntactic SOV model was
mostly realized in adverbial subordinate clauses of complex sentences, as well
as in relative and simple sentences. However, in principal clauses of complex
sentences, such constituent order as (X)(v)VS(...) was mainly used. This
structural phenomenon was called as V-2 type of sentences or location of the
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matrix verb in the second position of a sentence after any initial constituent
(X), where the latter one could be realized as subject, adverb or an adverbial
element, particle, exclamation, etc. [1, p. 7].

The Indo-European Germanic branch of languages is of rich linguistic
potential with V-2 phenomenon, where German, Icelandic, Frisian,
Norwegian, etc. languages are exclusively of V-2 structural type. And Old
English was traditionally attributed to V-2 type, while Old High German
belongs to V-1 structural type [7, p. 198].

As far as the study of clauses of concession, in English linguistics four
basic semantic and syntactic types are distinguished, such as clauses of pure
or universal concession, clauses of conditional concession, clauses of
contrastive concession and clauses of causative concession with formation of
the semantics of concessively oriented symbiosis [2, p. 287]. Our study is
mainly focused on the syntactic structure of concessive clauses of universal
concession in Old Germanic languages.

It is worth mentioning that in Old Germanic languages from West, North
and East Germanic branch clauses of a universal concessive action were
introduced by such conjunctions or correlative connectors as [5]:

— Old English — (even) though — peah (pe), although — al sholde,
however — swapeah / swa hweepere, howsoever — swapeah, nevertheless —
hweepere / swa hweepere, nonetheless — nathelees, notwithstanding — hiweepere
/ swa hweepere, unless — swa, yet — hweepere;

— Old High German — (even) though — thoh / doh, although — thoh / doh,
however — thoh / doh, not however — nalles (ni=alles) / nalas (nales),
howsoever — so we so, unless — thoh / doh, yet — thoh / doh (ju / iu), neither ...
nor — noh ... noh;

— Old Frisian — (even) though / although / however / yet / nonetheless —
thach, nevertheless — ac, unless — hit ne se;

— Old Icelandic (Norse) — (even) though / although — poh / pot / po;

— Old Saxon — (even) though / although — thoh;

— Gothic — (even) though / although — pauh / thauh / jabdi / ap=pan / jabai
/ pauh-jabdi, however — pan / ak(negative), still — pana-mais, still / yet — nauh.

In our study, syntax of universal concessive clauses is witnessed in Old
English vs. Old Icelandic (Norse) on the basis of the written works such as
«Beowulf» and «Poetic Edda» in original language with its translated version:

(1) Old English: nzs he (S) feege (V) ba git, ac he (S) hyne gewyrpte (V),
peah (Conj) de him wund (O) hrine (V). — not doomed (V) was he yet, and
well he (S) waxed (V), though (Conj) the wound (O) was sore (V) (Beowulf,
2975-2976) [4].
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(2) OId Icelandic (Norse): Osnjallr mapr hyggsk munu ey lifa ef vip vig
varask en (Conj) elli (S) gefrr honum (V) engi frip (O), pot (Conj) honum
geirar (V) gefi (O). — The sluggard believes he shall live forever, If the fight
he faces not; But (Conj) age (S) shall not grant (V) him the gift of peace (O),
Though (Conj) spears (S) may spare (V) his life (O) (Poetic Edda, verse 16)
[6, p. 51].

In Old English from example (1) we testify V-2 structural type of the
whole sentence with SV / OV word order and with the finite verbs in V-final
positions in the principal / subordinate concessive clause. While in Old
Icelandic (Norse) from example (2) we also witness V-2 structural type of the
whole sentence with SVO / VO constituent order, but with V-second position
of finite verbs in combination with additional verbs the principal / subordinate
concessive clause.

So, we can testify the fact of syntactic similarities and differences in the
syntactic structure of universal concessive clauses in Old Germanic
languages: V-2 type signals about similarities in Old English and Old
Icelandic (Norse) clauses of concessive semantics, while V-final and V-
second verbal positions in, respectively, Old English and Old Icelandic
(Norse) confirm the structural differences in constituent order of the universal
concessive sentences under investigation.
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If we pay attention to consider Hesiod’s corpus, then in it we first see the
personification of @iAio in the form of such a deity as «Philotesy» (®1dtnQ).
According to Hesiod’s ‘“Theogony, she is the personification of social and
sexual relations. It is especially interesting that the poet indicates Apate
(Deceit) and Nemesis (Indignation), as well as the hated Heras (Age) and the
cruel Eris (Strife) among her brothers and sisters [Th. 224]. Night counts
among her children, then, three elements of the human life cycle: sexual
reproduction, old age, and death. In this way, Night bestows upon mortals not
only their mortality itself, but also the experiences of procreation and aging
that define it. [4, p. 38] It should be noted that Empedocles, Hyginus and
Cicero also mention her.

At the same time, in the context of the reproduction of the divine
genealogical tree, iAdtng appears in Th. 125, 132, 177, 306, 333, 374, 375,
380, 405, 625, 822, 920, 923, 927, 941, 944, 961, 970, 980, 1005, 1009, 1012
and 1018]. In particular, we see the union of Erebus and Nyx: «whom she
conceived and bore from union in love with Erebus. And Earth first bore starry
Heaven, equal to herself» (ob¢ téke kuoapévn ‘Epéfetl prddrynt yeica. oo
3¢ o1 mp@dTOV pév &ysivato ioov ovtii) [Th.125-126]

The only exceptions to this understanding are when @iAotng is named as
an attribute of Aphrodite [Th. 206]; and when it comes to the friendship
between Zeus and the Hundred-Handed Giants [Th. 651].
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However, iAdtng can also be treacherous, as the events leading up to the
Night’s Children catalog show. Uranus is ambushed when he desires giAdtng
with Gaia [Th. 177], and from his castrated genital organ come to Aphrodite,
whose powers include not only pleasure, gentleness, and sweet @ilotng, but
also deception [Th. 205-206]. Similarly, Deception immediately precedes
Philotes in the catalog of the Children of the Night and embodies the very
challenge that Eris and Philotes pose to mortals: the distinction between
appearance and reality. This lack of understanding is a defining feature of the
human condition as understood by Hesiod, since human suffering occurs
because Zeus «hid the means of life» [Op. 42].

Bognouac, mMu 0auMMo TakoX BXXHBAaHHS (Ui IIOZO CTOCYHKIB
omimmiiicekux GoriB 3 mitemu: «Shaped a great sickle, and told her plan to her
dear sons. And she spoke, cheering them, while she was vexed in her dear heart:
[165] «My children, gotten of a sinful fathe « (1ed&e péyo dpémavov kai
énéppade moucl pidotew: sine 8¢ BupcHvovsa, @ikev TeTmuéVN fTop: TAIdEC
guot kol Tortpog dtacHdiov) [Th. 162-164], a Takoxk y CTOCYHKAX JiFo/e 1 00TiB
«happy is he whom the Muses love: sweet flows speech from his mouthy (6 &’
O\ Prog, 6v tva Moot pikmvtat: YAvkepn ol amd otoparog péet avdn) [Th. 97—
98]. As we can see, the connotations of love between people and the Olympian
gods are as follows: care, patronage, benevolence, mercy. The relationship
between gods and humans in these passages is similar to that of parents and
children. They love them like their own children. However, only those who
respect them, value them and fulfill their will. However, here we see the
opposition to Aristotle, according to which love between gods and people is
impossible [1, p. 133], as well as Plato, according to which eros goes from the
lowest to the highest [Symp.210a-211c], but not the other way around.

In turn, if we talk about the earthly world, human society, then first of all,
it should be emphasized that the most developed idea of love in Hesiod’s
corpus of works is, without a doubt, love between a man and a woman,
between the masculine and the feminine (if we take into account «Theogony»
of Hesiod). Moreover, it is worth noting that the ancient Greek word
«puotnTy, Which is most often used in the texts of Hesiod, denotes precisely
sensual love, its sexual (bodily) aspect. Although it is quite clear that it is
derived from a branch. This word is used exclusively for conjugal love, but
only includes an intimate aspect, however, in the ancient Greek dictionary, the
meaning of this word as love is only the third and last [2, p. 1734]. In this
regard, the well-known researcher R. Apresyan notes that: «Just like eros,
philia is spontaneous, natural, but, unlike eros, philia is an inclination born of
an inner urge, a mental arrangement, a feeling of closeness and togetherness.
The family word @iAnua — a Kiss — indicates the closeness and openness of the
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feeling of filial piety. It is a community that is valuable in itself and therefore
self-sufficient. In Homer, the word «family» is used to denote sensual
relations» [3, p. 28]. Hesiod’s texts clearly show the difference between
conjugal love, which includes care, responsibility, compassion, and sexual
love, which includes spontaneity, passion, etc.

Regarding the first aspect of love between a man and a woman, the
following should be noted: « And she so honored her husband in her heart as
none of womankind did before her» (fj 8¢ kol ¢ kot Ovpov £0v ticokev
axoitny, dg od md 11g Etice yovoukdv Oplvtepdwv) [Sh. 9-10]. The above
quote from the «Shield of Heracles» indicates a tender attitude towards the
other half. Love here has the connotation of tenderness. Tenderness is one of
the fundamental attributes of love, because the latter is unthinkable where
there is cruelty, disrespect, etc.

However, we can see in «Works and Days» that people may not like
certain gods, in particular Eris, who brings wars and enmity (fj pév yap
TOAEUOV TE KOKOV KOl OT|ptv OQEAAEL, GYeTAIN" 0VTIC TV Y€ UAET BpoTdC, AAA]
o1’ avaykng [Op.14-15]).

It should be noted about the poet’s considerable attention to love for work.
The early Greek poet emphasizes how important it is not to be lazy, but to
work hard: «of te pehocdmv kapatov Tphyovcty depyoi Ecbovies 6ol d Epya
il ot PéETpla Koouelv, MG KE Tot dpaiov fotov TANBwot kalal. €5 Epymv
& Gvdpeg moAdunioi T dopvelol te' kol €pyalopevolr mOAL @iktepot
aBavatolov» [Th. 305-309].

At the same time, we can see also two points, which emphasize friendship
between people, using lexemes of the «vocabulary of @uiio» (term of P.
Florensky):

—  «uoboc & avopl pide eipnuévog Gpkilog EoTm. Kol T€ KAGLYVAT®
yveldoag émi paptopa OécBay [Th. 370-371]

- «undé kactyviTo icov moleloOar £taipov: €l 88 ke mowjomg, U v
TPOTEPOG KAKOV EpENG. UNnde wevdecOat yYAdoong xapv: ei 8¢ o€y’ dpyn 1 Tt
gmog eimav amoBvpuov Mg kal EpEag, dig toéoa TivocBat pepvnuévos: ei 8¢ o€
v adTig Myfit & eukétnra, Siknv 8’ 80éAnot mapacyelv, S¢&achar Sehdg Tot
évip oilov dAlote &Alov mowEltol, G& 88 i TL VOOV KATEAEYYET® E100C»
[Op.707-714].

So, in Hesiod’s writings, we see the polysemantic of the lexemes of the
«vocabulary of @iiioy, which led to the complication of understanding ¢@kia
and cognate words in the subsequent work of ancient authors — historians,
dramatists, lyricists, dramatists, and philosophers. Despite the fact that Eros is
one of the first names in Hesiod, mostly lexemes related to giiia are found in
him. Therefore, when using words that are close to the concept under study,
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Hesiod focused his attention precisely on close relationships between people,
especially physical and sexual ones. In it, there are only isolated cases to
denote relations between friends and states.
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The long history of interaction and bridge-building between Translation
and Interpreting Studies (TIS) and the discipline of psychology is the subject
of research of the paper. The cognitive perspective in translation psychology
is driving scholars interested in studying translation processes towards the
cognitive sciences, and research in Cognitive Translation and Interpreting
Studies (CTIS) has grown signifcantly in the past decade, with particular
emphasis on borrowing cognitivist methods, models, and research designs.
The recent upswing in translation psychology-related objects of study in the
field has stressed the need for a broader framework of analysis, since not all
current research avenues strictly match that traditionally labelled as
‘translation process research’ or ‘psycho-translation studies’ [2, p. 68]. Due to
the current scope and multifaceted nature of expanding research field,
‘translation psychology’ seems a more inclusive label that can encompass all
related perspectives [8, p. 55].

Although translation psychology emerged at the end of the 1970s and
during the 1980s [5, p. 32], it is interesting to note that a psychologist had
already approached the study of mental processes when rendering content
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from Latin into German back in 1910, publishing probably the first known
contribution to the psychology of translation [6].

With the onset of the ‘empirical turn’ in translation studies in the 1990s,
participants’ experiences with Think-Aloud Protocols (TAPS) heralded
process-oriented approaches which aimed to study, among others, phenomena
such as language comprehension and production, attention, memory,
perception, decision-making, and automatic and effortful processing in
novices and experts [6]. Already many scholars had suggested the need for
adopting a broad psychological approach to translation [6], capable of
explaining far more than what happens in translators” minds while at work and
ranging «from cognition (perception, memory, learning, and problem-solving)
to affect or emotion (motivation, attitudes) as well as personality» [3, p. 193].
In fact, the analysis of the subjective and personality traits of research
participants in process-oriented empirical studies soon became viewed as a
valuable endeavor. On the one hand, the high levels of variability detected
between participants had to be explained [3, p. 195]. On the other hand,
subject profiling was deemed an important factor in the identification and
quantification of such differences in order to control experiments, given that
they can act both as independent variables manipulated by researchers to
gauge their effect and as extraneous variables not directly related to the
research purpose [4, p. 115].

In this context, translation psychology can be understood as the study of
translators as complex individuals functioning as a whole, of the underlying
emotional, cognitive, behavioral and social factors at play, and their
interaction with the translators’ professional environment and with other
agents participating in the translation process [1, p. 69]. In this way,
translation psychology can embrace not only research into the emotional,
cognitive, behavioral, and social functioning of translators and all other
participants potentially involved in the translation process but also into «the
minds of the recipients of translations, i.e., reception research» [3, p. 194].

Beyond any doubt, translation psychology has already achieved
encouraging results, but there is still a long road ahead. Recent research
development has not been homogeneous in all subfields of study. On the one
hand, while areas such as personality and emotion thrive, others like cultural
and cross-cultural psychology remain almost unexplored. On the other hand,
while fields such as cognitive translation studies have grown and matured over
the last six decades and, for some authors, may even be «taking shape as an
autonomous field of study» [7, p. 17], the organizational and social domains
of translation psychology are still in their infancy.
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On the one hand, a better understanding of how translators manage the
emotional facet of their profession is vital to furthering our knowledge of the
relationship between cognitive and affective factors and the way they intertwine
during the translation task. More research intended to determine how and to what
extent personality features interact with the translation process and product is also
needed. On the other hand, ongoing efforts to adapt and develop specific data
collection instruments with appropriate psychometric properties need to be
multiplied, and special attention should be paid to improving the reliability and
ecological validity of internet-mediated research. Furthermore, current research
directions in organizational psychology which are of potential interest for the
discipline include translators® coping strategies and workplace relationships in an
increasingly technology-driven professional market, together with the factors that
are likely to contribute to the psychological capital and well-being of translators [6].

Careful consideration should also be given to approaches that can provide
a source of innovation and improvement for translator training programs,
including the exploration of the explanatory potential of the self-determination
and social cognitive theories and the evaluation of different teaching
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methodologies and assessment techniques to promote the development of
translation students’ psychological skills and creativity. It would also be
worthwhile to further explore the potential benefits of mentoring programs to
facilitate the incorporation of trainees in the technology-driven, demanding,
and competitive translation work environment.
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War poetry has always been a subtle matter. There is no doubt that the
summit of humanity’s sorrows and pain, despair and hope, helplessness and
faith, and the love of life find their place in war poetry so masterfully depicted
by a poet who either has suffered all of these by themselves or has been able
to feel it deeply by means of the stories of witnesses. The form and the sense
of every single line and word are thoughtfully tailored in an attempt to help
other people see all the horrors of war through the eyes of a poet who are
extremely sensitive to changes in society. A translator Oksana Maksymchuk
rightfully says, «In this, poets resemble well-crafted and finely tuned devices
that register the relevant fluctuations with greater precision than the rest of us
do. Because they work with language, it seems to happen almost
automatically, involving little conscious reflection: the change in inputs
simply leads to a change in outputs» [2]. It is sometimes difficult to express
what a person feels in words as they fail to convey their inner state. However,
it is even more difficult to convey a poet’s vision and feelings by means of the
other language in translation.

Dante Alighieri, Robert Frost, Roman Jacobson, and other prominent
writers and scientists believed that poetry cannot be translated at all. This is
explained it by the close connection between the form and the meaning that is
completely lost in translation. One cannot preserve both, so a translator
chooses what to convey first: if s/he chooses the meaning than the beauty of
the original form is lost; when choosing the form, the meaning becomes
incomprehensible to the reader of the translation. However, in translation form
and meaning technically need to be separated, because the original meaning
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receives new forms in another language, «but it is precisely their inseparability
that shapes the literariness and contributes to the aesthetic tension, factors for
which poetry is appreciated» [1, p. 42].

Oksana Maksymchuk, who has been successfully translating modern
Ukrainian poetry into English, states that «A poetry translation is an impossible
task because it’s not words that you’re translating, but you are basically
transplanting an experience, a mood, a transformation of whatever the poem is
supposed to do, the event it commences, constitutes» [4]. The biggest challenge
in translating Ukrainian poetry is the prevalent rhyming tradition. Although some
modern poems are written in free verse, most poets still use rhymed verses,
«confronting the translator with the «to rhyme or not to rhymey dilemma, a choice
always fraught with repercussions» [1, p. 43]. Every translator may solve this
dilemma by himself or herself, however, taking into account the fact that most
contemporary English-language poetry is free verse, translators make their
choices in favor of the meaning sacrificing the rhyme.

Serhii Zhadan, a prominent Ukrainian poet, novelist, essayist, translator, a
winner of many literary prizes in Ukraine, Austria, Switzerland, Poland. He is
famous for his amazingly deep and sincere observations and speculations about
the war, the fate of a common person and a soldier there. His multiple poems
have been translated into English and spread all over the world. Amelia Glaser
and Yuliya llchuk who have translated his war poetry into English say,
«Zhadan’s poetry is at once specific to Eastern Ukraine and highly translatable.
His line is spare — avoiding excess pathos and striking a balance between the
serious and the sentimental» [5]. Another translator of Serhii Zhadan’s poetry
Kalpna Singh-Chitnis claims, «Translating Serhiy Zhadan is like becoming
Serhiy Zhadan. You have to live his poetry in a way to get to its essence, and
hear him read his poems before rendering them in your language» [3].

In the article «War Poetry in Ukrainey, there is a quote by Serhii Zhadan
perfectly describing his art, «The poet’s job is not to avert their eyes and ears,
yes, but it also to find the right words, words that would enable understanding,
that would alleviate «the critical lack of love» [6].

To illustrate the translation peculiarities of Serhii Zhadan’s poems, we are
going to analyze some extracts from his poems from 2014 and 2017.

The first poem we have chosen for the analysis is called «Bynumnero
NPOXOIUTH XKiHKa», Written in 2017, and its two translations into English: one
made by John Hennessy and Ostap Kin, and the other one made by llya
Kaminsky.

Bynuyero npoxooumu scinka.

3ynunsaemoca nanpomu macazumy.

Bacaemwcs.

Tlompibno Kynumu x1i6, 00Ma 3aKiHYYEMbCAL.
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Kynumu menep uu kpawe 6aice 3aempa? — oymac.

A woman walks down the street.

She stops in front of a store.

She hesitates.

She needs to buy bread.

Buy it now or wait until tomorrow? she wonders (J. Hennesy and O. Kim).

The street. A woman zigzags the street.

A pause. By the grocery

she hesitates.

Shall she buy bread, there is not — is there enough? — not enough bread

at home.

Shall she buy bread now, or — tomorrow? — she considers (I. Kaminsky).

The poem describes an ordinary scene from a common day of a woman.
Everyday errands like buying some bread and a phone call to the mother with
whom the woman has rather tense relations create a commonplace picture.
The indefinite article «a womany only intensifies the impression that it can be
any woman, as she does not even have a name. However, some anxiety and
the anticipation of something terrible are felt throughout the poem. It is
especially felt in the translation by I. Kaminsky. Though the translation made
by J. Hennesy and O. Kim is very close to the original, the previous one has a
very rhythmed structure and many one-word sentences that gradually increase
the tension.

Ha PAHOK noduHaemsvcs

nepwuil apmuaepiicoKutl 00Cmpii.

In the morning the first

shelling starts (J. Hennesy and O.Kim).

That morning

it begins. The first aerial bombardment (I. Kaminsky).

The final line of the poem creates a striking contrast with everything
described before making everything else — all the household chores, troubles,
conflicts — meaningless, crossed out by something awful that has come to the
life of a person.

The other poem is even deeper and more dramatic in terms of meaning
taking into account that it was written in June 2014. It is called «Bi3bMmu snine
HaiBaxxnugirie» and it was translated from Ukrainian by Virlana Tkacz and
Wanda Phipps. The poem describes the lives of forced refugees, who had to
live their homes, property, and even past lives behind.

Bizbmu nuwe natisascausiuie. Bizbmu nucmu.

Bizomu nuwe me, Wo 3mMoxceutl cama Hecmu.

Bisbmu pywnuku ma ikonu, 8i3emu cpibHi HOJICI,

8i3bMU Oepes 'siHi po3n Ammsi, 30J104eHi MYJIICI.
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Take only what is most important. Take the letters.

Take only what you can carry.

Take the icons and the embroidery, take the silver,

Take the wooden crucifix and the golden replicas.

Though the translators have chosen to make the choice in favor of the
meaning leaving out the rhyme, their work is very close to the original. The
most distinctive feature of this poem — the repetition of the first word in each
line — is preserved in translation. It shows the rush with which people had to
pack their things and fly away. The war has started suddenly, and the panic
prevented people from deep speculations about what should be taken first. The
tempo of the poem perfectly conveys this sense of running away.

Ham nixonu ne nosepuymuco 00 Hauux HivHUX KPaAMHUYD.

Ham nixonu ne numu 3 cyxux KpuHuyb.

Ham nixonu dinvuie ne bauumu 3naiiomux ooauy.

Mu 3 moboro bixcenyi. Ham 3 moboro biemu Kpize Hiu.

We will never see our corner store again.

We will never drink from that dry well again.

We will never see familiar faces again.

We are refugees. We’ll run all night.

The same is with one of the proceeding extracts. The repetition of the first
half of each sentence (and the final word in the translation in the first three
lines) adds up to the sense of despair and fear when a person keeps repeating
the same words as in the state of preservation being unable to think about
something else except for the intrusive thought of losing everything forever.

Thus, having looked at the examples of the war poetry by Serhii Zhadan
translated into English, we can conclude that his poems although seemingly
simple in terms of the lexical components convey the very deep sense related
to the psychological states and emotions of people who are on the verge or
have already faced the horrors of war. The translators have successfully
managed to interpret the deep meaning of each poem though sometimes
sacrificing the rhyme. However, in terms of such a subtle and sensitive matter
as war poetry, it is quite justifiable.
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IOpuanuHnii mepeknag € «crenializoBaHol0 c(eporo IMepeKialanbKoi
JISTBHOCTI, /€ JOKyMEHTH XapaKTepPHU3YIOTHCS JTaKOHIYHICTIO, TOYHICTIO 1
YITKICTIO BHKIIAAy, MO0 MOMEpeaUTH OOMaH, TOMY JTONIOBHEHHS, OIYIIICHHS,
3MIHM Ta TIOMHJIKH B TEKCTI MOXYTh CTATH MPHYMHOIO MOJANBIINX TPOOIEM»
[3, c. 92]. dns Toro, mo0 mepeKiIacTH JOKYMEHTH FOPHIMYHOI TEeMAaTHKH
OJTHOTO 0€3710raHHOT0 3HAHHS 1HO3eMHOI MOBH MaJio. [lepeBaroto € HasiBHICTh
y Tepekiajgada BUIIOI IOpUIMYHOI OcBiTH. Takox mepekiagad Mae OyTu
O3HaHOMIIEHMHA 13 HOPMaMM MDKHapOJHOTO TIpaBa Ta OPHUINYHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0 BiAMOBIHOT KpaiHU. BUNBIIICT XOpOWIMX FOPHCTIB BOJIOJIE
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iHO3eMHHMH MOBaMH, aji¢ HE MAaloTh JIOCTATHIX 3HaHb JJIsI TPaMOTHOTO
mepexnagy. Takok 0arato JOCBITYEHHMX IepeKiafaviB  MpodeciiHo
CHPaBISAIOTECS 31 CBOIM 3aBIAHHSIM, ajeé HE BOJIOAIIOTH HOPUANYHOIO
TepMiHooriero. JIIHTBICTHYHI HIOAHCH FOPUIUYHOTO TEPEKIany BUCYBAOThH
0coONMBI BUMOTH 10 TepeKiazada. BiH NMOBMHEH IOCKOHAJIO BOJOMITH HE
TIJIEKA MOBOKO OPHUTIHAIBHOTO JOKYMEHTA 1 TIepeKiIaty, aje i OyTH eKCIIepToM
B TIPaBOBiii raiysi.

Cepen OCHOBHUX JIOKYMEHTIB, sIKI € IIPEIMETOM IIepeKIIaay, MOKHA
BHIUTATH 3asBH, JOTOBOPH, KOHTPAKTH, AOBIPEHOCTI, HOPMATUBHO-TIPABOBI
aKTH, YCTaHOBYI JIOKYMEHTH, HOTapiaJibHI CBIiJIOLTBa, DpIlIEHHI CYyAy,
cepTudiKaTH, BUTATH 3 PEECTPIB, PI3HOTO POAY CBiTOLTBA TOIIO.

Oco0MBOCTI TIEPEKNIAIIB IOPUIUYHUX TEKCTIB TOJITAI0Th B TOMY, IO
OpHTHAIBHUHA TEKCT O(OPMIICHHH BIIIIOBIAHO 0 KOHKPETHOI 3aKOHOIABYOL
CHCTEMH, a TIepeKIIajl IOKyMeHTa Oy/ie BUKOPUCTaHMIT B 1HILII I IPaBOBIiii cHCTeMI.
BaximBo, 11100 IpaBoOBi TEPMIHH 1 JIEKCHKA TTOBHICTIO BiIIOBIANIM OPUTIHAIY i
Tepe/IaBaIii OCHOBHHIA TEKCT, HE CTIOTBOPIOIOUH 1H¢>opMaLu}o TOMY IO TIOMHUITKH
TYT HerI/IHYCTI/IMl B ropumraHOMy nepemam OJ1HA 1 Ta K TepM1H0n0r1;1 HEpiAKOo
Mae pi3He 3Ha4yeHHs. IOpuauyHa JOKyMeHTallis Mae CBOT TEKCTOBI OCOOJIMBOCTI
Ta CBOEPiTHE MOBHE BUPKCHHS. TEKCT OUIBIIOCTI FOPUANYHIX JOKYMEHTIB Ma€e
PIBHHI CTWIIb, MICTHTh ALIOBY JIEKCHKY Ta FOPUAWMYHY TepMiHonorio. «Jlo
0co0MBOCTEH TepeKiany IOPHOWYHHX TEKCTIB TAaKOX HAJEKUTh BENHKA
KUIBKICTh CTIKHX CIIOBOCIIONYYEHb Ta CNiB B 1HO3EMHIH MOBI, sIKi HE MalOTh
TOTOKHUX aHAJIOTIB Y MOBI Iepekmamy» [2, c. 163].

«Yacte 3acTocyBaHHS CTaHJAPTHHX BHpa3iB Ta KIIIIE € IIe OJHIEI0
BaXJIMBOKO CKJIAJIOBOIO0 IOPUAMYHOTO JoKyMeHTa» [l, c. 596]. YV coepi
IOPUAMYHOTO MEepeKiaay 0coONInBy pojb Bilirpae BUMUTYBaHHS JOKyMEHTA.
CBOi MOMMJIKM NOMITHTH 4YacTO BaKKO, TOMY, OEpydH 1O yBard BHUCOKHH
CTYIiHb BIANOBIAAJIBHOCTI TNpH TPABOBOMY THepekiani, OaxaHo, 1100
JOKyMEHT OyB BUYNTAHUH KOJIETOIO.

B nmanuit yac GaraTo KII€EHTIB 3BEpTarOThCS B BIOpo mepekiamiB s
NepeKIIaay IOpUINIHUX TOKyMEHTIB HIMEIIbKOIO MOBOIO 3 YKPaiHChKOT MOBH
Ta HaBmakd. YacTo mepekian € TepMiHOBUM, a/pKe B uac BilfHM 3Ha4Ha
YacTHHA HACeJeHHS YKpaiHM BHDKIDKae 3a KOPAOH pa3oM 3 JITHMH.
TpamstroTecsl BUIIAIKH, KOJM JOITH IOKHJAIOTH TepUTOpito YKpainu 6e3
OatpkiB ab0 0e3 omHOTO 3 0aThKiB. Y MPHCYTHOCTI HOTapiyca O6aThku abo
OJIMH 13 HUX CKJIanaloTh OQiliiiHy 3asBy, B Kii BOHH YKa3ylOTb, Y YHEMY
CynpoBOJi BiAOYBaTUMEThCS TMOI3[Ka JAWTHHA 3a KOPJAOH, TEpPMiHHU ii
nepeOyBaHHs 32 KOPAOHOM, ITOCHIIAIOYNCH Ha BiANOBINHNI 3akoH YKpaiHu,
Tomio. B Takux BHNaaKax Ha BIOBHOBa)KEHY 0CO0Y CKIIQIA€ThCSI IOBIPEHICTD,
sIKa 3aCBITUy€ThCA AEPKABHUM 200 NMPUBATHUM HOTapiycoMm.

Mu MOXeMO BHIUINTH HACTYNHI OCHOBHI OCOOJMBOCTI IOPHUIAWYHOTO
TEKCTY:
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1. HacuueHiCTh CHCIIaTbHOK IOPHIUYHOIO JICKCHKOK, OCHOBHY
YacTHHY SIKOi CKJIQAI0Th IOpUANYHI TepMiHH Ta pearii (der Privatnotar, das
Gericht, die Urkunde, der Rechtsanwalt).

2.  BkuBaHHS 3araJibHOBXHBAHOT JICKCHUKH Y i 3BUMHOMY 3Ha4cHHI (das
Schriftstiick, die Erkldrung, zustindige Behorden, die Zustimmung) Tta
BXXMBaHHS 3arajJlbHOBXXHMBAHOI JISKCHMKM 31 CICIiaJbHUM, a HE 3BHYHHUM
snaueHHsaM (der Titel, der Schein).

3. HasBHICTb CKOpOYEHB, SIKi 3yCTPIYaIOTHCS 3a3BUYAM JIMIE Y TEKCTaX
3 raiysi ropucnpyaeHiii (s.a. — siehe auch — muBucek Takox; a. d. D. = an
diesem Datum — 1poro uucna; bzw. — beziehungsweise — i/Takox).

4. Yacto BHUKOPHCTOBYIOThCS JHieciioBa y macuBHoMy craHi (Die
Bescheinigung wurde ausgestellt. Neue Beweise werden vorgelegt. Der
Vertrag wurde unterschrieben).

Cdepa nepexiiaay IOPUINIHAX TEKCTIB Ma€ CBOT MPaBHUiIa Ta 0COOIMBOCTI.
ITpo Hux OakaHO 3HATH AJISL TOTO, MO0 YHHWKATH IMOMIJIOK IPH MepeKiai
IOPUIMYHUX JOKYMEHTIB!

—  He BinTBOproBatH (hopMaTH OPHUTiHATEHOTO JOKYMEHTY.

—  BuxopucroByBaru npasuna opdorpadii MOBH, 3 KO BUKOHYETHCS
TIepeKIIa.

—  Ha 100 % noBipsiTu Takum pxepenam sik Linguee ta Multitran.

OcHOBHI TpaBWiIa TpH TepeKiani AOKYMCHTIB, SKUX HE0OXiTHO
JOTPUMYBATUCh Ui TOro, ab0M YHUKHYTH IIOMWIOK TIpH TepeKiajii
IOPUIANYHAX ,IlOKyMeHTiB'

1. 3aBxau BIJZ[TBOpIOBaTI/I ¢dopmar opurinany: [llabmonn abo OiaHKH
I[OKYMGHTIB SAKI ~ BHUKODHUCTOBYIOTbCS  IEpeKiIajadaMHd, dacTo He
BIJIMOBIAIOTh OpuriHaNy JgokymeHrta. lle € mocuth TpyOa moMumiika.
OCHOBHMM 3aBJIaHHSIM MEPEK/Iajaya € CTBOPUTH HANECKHE CHPUHHATTA Ta
NPaBWIIbHY IHTEpIpETaIlii0 YUTa4eM nmepeknany Aokymenty. Hampukmaz,
SIKIIO MTOTPIOHO HepeKIacTh plmeHHa CyIy, 3MICT Takoro x YKpPaiHChKOTO
pilieHHs1 cyay He OyAe KOPUCHUM 1 MM HE 3MOXXEMO YaCTKOBO KOMIIOBATH
YaCTHHY HOTO TEKCTY UM CTPYKTYPY, OCKLIBKM BOHHM 30BCIM HE CXOXI MiX
coboro. Texx came MO)KHa CKa3aTH i PO CBIJOUTBO IPO CMEPTh, CBIIOLTBO
PO HAPOJKEHHS 200 YToAy KYMiBIi-TIPOJaKy HEPYXOMOTO MaifHa Ta iHIIe.

2. BukopucroByBatu opdorpadiuHi npaBuia MOBH, Ha Ky 3/IHCHIOETHCS
nepexnan. KoxHa MoBa Mae cBoi opdorpadivni mpaBuia Ta 0COOIUBOCTI. A
PI3HOMaHITHI AiaJeKTH OJIHI€T MOBH, B CBOIO YEPTY, T€XK MArOTh CBOI.

3. He nosiparu Ha 100% Takmm mxepenam sk Linguee Ta Multitran. He
3aBKIIU B CIIOBHUKAX MH MOKEMO 3HAWTH BIIMOBI1 HA YCI MOKITHBI 3aITTaHHSL.
TuMm He MeHIme, NepeKIagadi-oYaTKiBII YacTO MOBIPSAIOTH CIIOBHUKAM,
OCKLJIbKY BOHH € JPKEPEIIOM, B SIKOMY MO>KHA IIIBUJIKO OTPUMATH KBai(piKOBaHy
BIIMOBib. YCi BapiaHTH MepeKiaay, SKi MU 3yCTPidaeMO y CIOBHHKAX, CIIiJ
niepeBipuT. BoHM MOXYTB CIIyryBaTH HaM OPIEHTHPOM Y HOIIYKY JEKCHIHUX

228



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

OJIHULb 3arajlbHOTO BXKUTKY, SIKI MO’KHa BUKOPHUCTOBYBATH NPH NEpPEKIIai.
Aure 6ararto 3 HUX HeCyTh B c00i cepiio3Hi HOMIIIKH, KOJIH HAETHCS PO CKIIAIHI
TEepMiHM a00 OaraTo3HayHi CJIOBA, BXXMBAHHS SKHUX 3QJIEKHUTh BiJl KOHTEKCTY.
Tex came cToCy€eThCs €IEKTPOHHUX PECypCiB TakHX, sk Linguee abo Multitran.
OOunzmBa [JOIMyCTUMO 3aCTOCOBYBATH SIK BIANPABHI TOYKH Y TOIIYKY
HeoOXiTHOTO TepMiHy, ajie He OlIbIIe.
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CydacHe CyCHiJIbCTBO 3ITKHYJIOCS 3 KAaXJIMBUM SIBUIIEM — MaHJIEMIEI0
COVID-19. 3amnst 3MeHIICHHS TEMIy HOIIMPEHHS HEOE3MEYHOro BipyCy
iHpopMmanis po3moBclOKyeThbes uepes 3MI Ta miteparypy. Ilangemis
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COVID-19 Ttakox mnpuBeprae yBary I0 NpoOJeM 310pOB’s B IMTSIUiN
mitepatypi. Brnache, Tema 310poB’s ta nangemii COVID-19 BinoOpaxeHa B
PI3HMX HaIllOHAJILHUX JITEpaTypax Juis AiTei. BomHouac Taka jtiteparypa Mae
CBOi 0COOJIMBOCTI, cepel] SKMX — BUKOPUCTaHHS MEIU4YHOI JieKcuku. Kuurn
st giteit mpo COVID-19 moximkaHi MOSICHUTH NPHYMHU XBOpoOW, 1l
HACITI KU Ta MPO]ITaKTHKY.

Hapa3si Bke BHiIUIa HHM3KAa UIIOCTPOBAHWX IUTSYMX KHUT Ha TEMY
COVID-19 ykpaiHCBKOTO Ta aHTIHCHKOI0 MOBOIO, a TAKOX iX mepexmand. J{o
HaOLIPII MOMmMpeHnX BimHOcHMO Taki: 'anmmaa Bymmmosa «Kuura Po6i ta
3nmroka B KOpoHi» (mepekian anriiiicekoro: Robbie and Crosspatch in
CROWN), Mupocnasa Makapesud, Osnena Pszannesa «Kaska npo HiuHHIIO,
9 SIK JTEOJISIM HE XBOPiTH» (Tepeknan anrmiickkoro: A Tale of Bat, or How to
Reep People from Getting Sick), Helen Patuck My Hero is You. How Kids Can
Fight COVID-19 (mepeknan ykpaiHchkoro: «Miii repoit — 1ie ta. Sk mitu
MOXYTb OopoTHcs 3 kopoHaBipycom COVID-19!y»), dpanuecka [lamn’Apa,
Jxanu Herpi «Icropis mpo xoponasipycy», Molly Watts Dave the Dog Is
Worried About Coronavirus, a Nurse Dotty Book, Elizabeth Jenner, Kate
Wilson & Nia Roberts, Axel Scheffler Coronavirus. A book for Children
(mepexnax ykpaincbkoro: «Koponasipyc. Kaura mis niteit»). [ompu te, mo
Ha KOPOHaBIPYCHY TeMy BHHIILIM 1 KHHTH, 1 iX HepeKyIaau, aje s TeMaTuka
He Oyna HaJeXXHO PO3MITHyTa HAayKOBIAMH. ToMy 3a MeTy Ii€i cTarTi
CTaBUMO TPOAHATI3yBaTH OCOOJIMBOCTI MEpeKIasy LIIOCTPOBAHUX KHUT IS
Jitet, knacupikyBaTH MEANYHY JIEKCHKY, BU3HAUUTH CIIOCOOH i BiITBOPEHHS
B JMTSYMX UTIOCTPOBaHUX KHUTrax Ha Temy COVID-19.

MenuyHa JeKCHKa — 116 OCHOBHHI €JIEMEHT XYI0)XXHBOTO TEKCTY, IO
BUKOPHCTOBYEThCSI B UIIOCTPOBaHMX JUTA4MX KHurax Ha COVID-19
TeMatuky. TOMy MM BHXOAMMO 3 3arajbHOrO PO3YMIHHS MEIUYHOT
TEpMIiHOJIOTIT Ta crocoOiB 11 BixTBOpeHHs. ToX MeInuHa TEPMIHOJIOTIs — 1e
cUCTeMa TOHATH, sSIKi MO3HA4YalOTh CTaHW Ta MPOLECH, IO NPOTIKaOTh y
JOACEKOMY OpTaHi3Mi, XBOPOOH Ta IXHi MPOSBH, METOAM NiarHOCTYBAaHHS,
Mpo(TaKTUKA Ta JTIKYBaHHS 3aXBOPIOBAaHb, MEJMYHE 00JIaTHAHHS, JTIKAPCHKI
3acobu Ta iH. [4, c.2]. MemuuHi TepMiHM Yy XYAOXKHIN iTeparypi
3aCTOCOBYIOTBCS ISl OMCY BUPOOHHMYOI JIiIKapchKoi 00CTaHOBKH, JIilt Jlikaps
IIPH OTJIAJI MAIEHTIB, JIIKAPCHKI pO3MOBH UM TUCKYCii Mk co00r0, omepartii,
JKapchKi peKoMeHfamii, cTaH Ta CAMONOYYTTS TAIi€HTIB, IXHIH AiarHO3,
KOHCTaTyBaHHs NPUYUHU cMepTi nmauieHTa [2, c. 69—70]. Ha ocHoOBI HayKOBOT
JTepaTypyu MOXKEMO BH3HAUUTH TaKy MEIUYHO-CEMAHTHYHY KIacHu(iKamiio:
(1) xBopobu Ta mpobiemu 3i 3M0poB’sM; (2) opraHu Tija Ta iX CKJIaIoBi;
(3) mennune obnamnauus; (4) Memwuni mpodecii; (5) MemHUHI 3aKIanM;
(6) mixapceki 3acobu, nmpodinakTruka Ta JiKyBaHHs; (7) TEpMiHH 0OCTEKEHHS
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Ta JIiKyBaHHS XBOporo; (8) diziosoriuni npouecu uu cranu; (9) aii MeauaHol
npoueaypy; (10) nii, mo cnpuiiMaroTbest opranamu 4yTTiB; (11) Ha3BH JiKiB,
npenapariB Ta peuentis; (12) 3araibHi ckapru Ha ctaH 370poB’s; (13) Ha3Bu
MikpoopraHiaMiB. Taka axTyajgbHa MeOU4YHAa JIEKCHKAa BXOIUTH 10
UTIOCTPOBaHUX JUTSYMX KHHUT, IO MOKJIMKAHI 31HCHIOBATH MPOCBITHULIBKY
Ta pO3’SACHIOBANBHY MAISUIBHICTE Npo HeOe3neuHy xXxBopoOy, ¢opMmyBaTh
KyJNbTYypY TiTi€HH y IiTel Ta ZOTPUMYBATHUCS MPO(DITAKTHKH.

[porte irocTpoBaHi AUTAY1 KHUTH TIPH TIEPEKIIa i MArOTh CBOi OCOOIMBOCTI:
(1) mompifiamiA uWTad; (2) KHUTH YUTAIOThCA Broyioc; (3) moemHaHHS
BepOaJBLHOTO Ta Bi3yaJIbHOTO KOJiB. TOX MOABIHHUHA YUTAY 3aBXKIH € 00’ €KTOM
IpU B JUTSAYIH JiTEpaTypi, Xo4a O TOMy, IO TOJOBHHMH IOCEpEIHUKAMU
IUTS9o1  titepatypu € popocii. [lonpiiiHa uuWTanbka ayauTopis, IO
CKJIAJIA€THCS 3 JIITEH Ta IOPOCIHX, € CHeU(IYHOI0 PUCOI0 JUTSYOI JIiTepaTypu
[3, c. 92-93]. Kuwxku ai1s niTeil 4acTo MUIIyTh Tak, adM YMTaTH iX y ToJioc.
[HOAI mepexIaayi MarTh 0OUpaTH MiX 3BYKOM 1 3MicTOM. BoHM Takox MatoTh
3poOUTH BUOIp MK 3HAOMOIO Ta 1HO3EMHOK MOJCISIMH PHTMOMEIIOIMKH
[3, c. 93]. CniBicHyBaHHS BepOAIBHOrO Ta Bi3yalbHOTO KOJIB € THIIOBUM JUIs
IWTSYOT JITepaTypH, OCOOMMBO y KHIIKKAX, PO3PAaXOBAaHMX Ha MAaJICHBKHX
niteii. BepOampHe Ta Bi3yalbHE MOXYTh IMATPUMYBaTH OJHE OJIHOTO,
(GYHKITIOHYIOUH SK TapajiellbHi 3aco0HM Tepenadi OIJHOTO 3MICTy, abo
CYTIEpEUUTH OJTHE OJHOMY, KOJIH LTIOCTpaIil PO3MOBIIAIOTH iHIITY icTOpifo abo
Ti K cami icTopii, aje 3 iHmoi mo3mmii. [lepexnageHi MUTAYI TEKCTH iHOMI
MyOJIKYOTh 3 HOBHMH LIIOCTPALsIMU, U HaJaHHS KHU31 Cy4acHIIIOro
BUIIIsLy. 3aMiHa LTIOCTpallii TakKoXXK MO)ke OyTH CriocoOoM azanranii 3MmicTy
[3, c. 93-94]. Kpim Toro, kiirouoBa (GyHKIIiS LITFOCTPOBAHOT KHHUTH SIK MEPIIIOi
JITEepaTypu il OUIBIIOCTI TITEH, 11e — MOEJHAHHS CJIoBa Ta 0o0pa3sy. Takox
UTIOCTPOBaHI KHUT'M MOXYTh BIJITBOPUTH O€3MEYHHUIT MPOCTIp, Y SKOMY IITH
MOXYTh JOCIIKYBaTH EMOI[IiHI CTOCYHKH, BKIIIOYAIOYM JCSIKi BasKJIMBI
KHTTEBI NPOOJIEMH KOXaHHS, PO3JIy4YEHHS, CMEPTh, HACHIBCTBO, 3HYIIAHHS,
exoJyoriuni mpobiemu tomo [l, c.106]. Taki pucu mnpuTamMaHHI TaKOXK
CY4acHHUM UTIOCTPOBAaHMM KHHUTaM JUIS JiTeH 3 MEIMYHOIO JICKCHUKOIO, SKUX
00’eqrye Tema COVID-19. [lanmi 3ynuHAMOCS Ha BU3HAYSHHI TPOOJIEMATHKH
KHUT, IKi pO3TJIAIa€MO Y il CTaTTi.

MupocnaBa Maxkapesu4, Onena Ps3annena «Kaska npo HIYHUITO, YU K
mroasim He xBopiti» (A Tale of Bat, or How to Reep People from Getting
Sick) — xaska mpo miBumHKy Jlenxen i3 MapOypra, sika pa3oM 3 GaTbKaMu
nepeOyBae Ha KapaHTuHi. KHura momaerscs y ¢dopmi Oecimm TBapHHHO-
POCIIMHHOTO CBiTY, Jie 0OTOBOPIOIOTHCS JIFO/IH, IO OIIHIOIOTHCS SIK TakKi, 10
HE PO3YMIIOTh ITKOAY BJIACHHUX YYMHKIB Ta iX HACIIIKIB JIJIS CBITY, Jie KOKHA
KMBa 1CTOTA 3JIEXKHUTH OJ(HA Bill OJTHOI.
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Helen Patuck My Hero is You. How Kids Can Fight COVID-19 (nepeknan
yKpaiHchKol: «Miii repoit — me TH. SK JiTH MOXyTb OOpoThCs 3
kopoHasipycom COVID-191») — 1e kHura, Hamicana Juisi JiTeil 3 ycboro
CBITY, siKi Binquyiau Ha cobi mangemito COVID-19. Kuura posnosigae mpo
niBunHKy Capy, MatH skoi ctBoproe BakiuHy Big COVID-19. [lepen tum sik
3acHyTH, Capa 3ycTpidae apakoHa Apio 1 mmicias KOPOTKOI PO3MOBH
BIINPABIAETECS y TOHAOPOXK CBITOM, IMOO JOMOMOTTH IHIIUM JIOIIM
3aXUCTUTHCA BiI KOpOoHaBipycy. BoHa 3ycTpivae inmmx miteit (Canem, Cama,
Jleitna, Kim), SKi qiMATBCS OAMH i3 OJHUM 3HAHHSIMH Ta Pa30M MaHIPYIOTb.

Opanuecka Jlamn’ Apa, Ixxanu Herpi «Ictopist mpo KopoHaBipyc» — y it
iCTOPIi rOJIOBHUMH I'€pOsIMU BUCTYTIAIOTh AiBYMHKA Bionera ta ii mati. Matn
mepesi CHOM PO3IOBiAa€e AOHI ICTOPi0 MAJIEHBLKOTO MOHCTPA, 110 YOCOOIIOE
KOpOHaBipyc, 10ro 0coOIMBOCTI Ta CLIOCOOH, SIKi JOTIOMOXKYTh HE 3apa3uTHCS.

lanuna Bynunosa «Kumra Po6i ta 3mioka B koponi» (Robbie and
Crosspatch in CROWN) — ictopist mipo ciM’t0 Ha KapanTuHi. ['0710BHi repoi —
Mama, cuH [lnaTon Ta mouka Mia. I1[006 BiIBOJIIKTH CBOIX AiTCH Ta CIIOKIHHO
MPUTOTYBAaTH BEUEPIO, MaTH 3HAWIIIa crapi irpamku. PoOot-mikap (crapa
irparmka) 3Mir miIKIFOYUTHCS 10 IHTepHETY Ta Ai3HATHUC aOCOFOTHO BCE TIPO
JOACEKI XBOpOOHM Ta BipycH, sIKi iX BHKIMKAIOTh. POOOT po3moBimae miTam
mpo Coronavirus Ta 3ax01 O€3MEKH BiJl HHOTO.

VY kuu3i Molly Watts Dave the Dog Is Worried About Coronavirus, a
Nurse Dotty Book posmoigaerscsi mnpo coBy-meiacectpy Jlotri Ta
Heobi3HaHoro nca Jleiisa. [lotti po3nosigae JleiiBy, 1110 Take KOPOHABIPYC,
po #HOro HACHIIKK JJIs CYCIIIBCTBA, a TAKOX TAFOThCS PEKOMEHIAINT SIK
3ano0irTv 3aXBOPIOBAHHIO.

B indopmaniitniii intocrpoBaniii kuu3i Coronavirus. A Book for Children
(«Koponasipyc. Kaura ms giteii») konektus apropis Elizabeth Jenner, Kate
Wilson & Nia Roberts, Axel Scheffler mosicHror0TS, 1110 Take KOPOHABIpYC, SIK
HOT0 MiAXOIUTIOIOTh, HACTIIKH XBOPOOW, BEPCTBH CYCITUIBCTBA, SAKi MalOTh
HaliBax4i (OpMH 3aXBOPIOBAHHS, apTyMEHTYIOTh PIIICHHS IOJITHKIB IIPO
3aKPHUTTS PI3SHOMAHITHUX 3aKJIa/IiB, a TAKOXK HABOATHCS PEKOMEHIALIT 00
MIPOBE/ICHHS BIJIBHOTO Yacy Ha KapaHTHHI.

AHani3 TeMaTHKH KHHT TI0Ka3aB, IO UIIOCTPOBaHI JWTSIYl KHUTH
OXOIUTIOIOTH IIHPOKUH CHEKTP MEAWYHOI Ta Mpo]iIakTHIHOI MpoOIeMaTHKH,
10 peasti3yeThes SIK Bi3yalbHO, TaK i Ha BepOanbHOMY piBHI. | B opHrinanax, i
B IepeKIIajax CJI0Ba BiAMOBIJAIOTH LTIOCTPAIIisIM, @ KOPOTKi peUEHHS CIIPUSIIOTH
YUTAHHIO KHUT YTOJIOC SIK CIMEHHe YNTaHHS ITi]] 9ac KapaHTHUHY Ta naHaeMii. Ha
CJIOBECHOMY PiBHI MEIWYHA JIEKCHKA B aHAJi30BaHUX KHUTaX OXOIUTIOE TaKi
TematuuHi Tpynu: (1) Ha3BH xBopoO; (2) Ha3BM CHMIITOMIB Ta OCOOJIMBOCTI
XBOpoOY; (3) Ha3BM MEANYHMX MPHUIIAJIB Ta MEIMYHUH IIepcoHa; (4) 3araibHi
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CKaprH Ha CTaH 3/10poB’si; (5) opraHu Tina Ta iX CKJIamoBi, Mikpoopratizmu; (6)
JIKapchKi 3aco0u, npoginakTHka Ta JIKyBaHHA. Y BIITBOPEHHI MeTUYHOL
JIEKCUKH Y TepeKiagax AWUTSYMX UIIOCTPOBAaHMX KHHT YKPaiHCBKOIO 4YH
AHTJIHCHKOIO  MOBaMM  HaHOUIBII ~ BXXKMBAaHMMHM €  TPAHCKOIyBaHHS,
KaJIbKyBaHHS, MiA0Ip eKBiBaleHTa Ta ONMMUCOBHMH mnepekiax. [ami s HaBexy
NPHUKJIQAN TaKUX TEMAaTHYHHUX IPYII y Mapi 3 BiANIOBITHUKAMH, IO TOJAIOTHCS
IIPH TIePEKIIaiax aHAI30BaHHUX AUTIYHX KHUT.

[NomMpeHNMH B UTIOCTPOBAHUX AUTAYMX KHHUTAX € JICKCHYHI TPyNd Ha3B
XBOpOO Ta CHUMITOMIB. 3BiCHO, HAWOLBII B)XKUBAaHIM MEIMIHIM TEPMiHOM B
LTIOCTPOBAHKX TUTSAYMX KHHUTaX € KopoHasipyc — Coronavirus (COVID-19).
I xBOpoOa yacTo MOPIBHIOETHCS 3 iHIUMH K OT: Diphtheria — audTepis,
Measles — xip, Throat sore, common cold, cold — 3actyna, Cancer — pak. Jlist
BU3HA4YeHHs 11 BIAMIHHOCTEH BiJ IHIIMX XBOPOO BXKUBAETHCS JIEKCHKA 13
Ha3BaMHU CUMIITOMIB, 1110 € IPYTOI0 32 CTATUCTUKOIO y BukopucTanHi: Coughs
— Kaienb, Sneezes — 4uxaHHs, Fever, temperature — >kap, Temneparypa,
Trouble breathing/ breathes out/short of breath — Baxxke nuxanns, 3aauiika,
Headache — rosioBuii 6inb. AKTHBHOIO € JICKCHKA Ha MTO3HAYCHHS 3araJIbHUX
cKapr Ha cTaH 370poB’sa. Ha X TO3Ha4YeHHS BHKOPHCTOBYETHCS
3aralpHOBXKHMBaHA JieKcuKa: Sick — xBopitH, 3axBopith, 3apasurtucs, 1l —
XBOPITH, 3aXBOpITH, XBopoba, Disease — xBopoOwH, Better, recover — omyxaTH,
omyxysaru, Die — momeptH, cmepth, Tired — BTOoMa, Health problems —
mpobnemu 3i 3m0poB’M, Contagious, infected — 3apa3auii. Bnactuso, mo Tema
cMepTi € TabyioBaHOIO B AuTAUiit Jliteparypi. [Ipore BoHa HE OMHUHAETHCS Y
KHUrax Juisi Jiiteil npo Hebe3neuHy XxBopoOy HOBOro yacy —kopoHaBipyc. Taki
KHUTY MalOTh iHQOpMaiiHUN, TPOCBITHUIIBKHUX XapaKTep, TOMY TeMa CMepTi
BiJI B&)KKOI XBOPOOHW MiJHIMAETHCS BIIKPUTO. 3 II€I0 K METOK aKTUBHO Yy
KHUTAX BYKMBAETHCS JICKCHKA Ha MMO3HAYCHHS OPTaHiB Tija, iX CKJIAI0BI, 1100
MOSICHUTH YMTa4yaM, L0 Take BIpYC, Ze 1 K MOXEe pO3BHBATUCS XBOpoOa:
Antibodies — auruTina, Cells — kinituan, Blood — kpos, Heart — cepiie, Body,—
oprasni3M, Immunity — imyniter, Throats — ropio, Mouths — por.

KoMIo3uuiitHo a8 KHHT 13 MEOUYHOK TEMATHKOK HpPUTaMaHHO
NOABATH MOPAAX 3 HPOGINaKTUKK 3aXBOPIOBaHH:. B LMOCTpOBaHMX KHUrax
npo COVID-19 rtaxi nopanu popMyIoTh OKpeMy IPYILy JIEKCHKH — JIIKapChKi
3acobu, mpodinakThka Ta JikyBaHHS: Quarantine — kapaHTHH, Vaccine —
BakiiHa, Protective face masks — 3axucui mackw, Injection — in’ekiis. L{s ta
1HIIIa JIEKCUKA TIOJIAETHCS Y (hOpMi MOpaTHHUKA!

Washed their/our hands — mutu pyxu;

To stay at least one metre away, keep a safe distance from each other —
JOTPUMAHHS TUCTAHIIIT;

Cough into our elbows — kaIens y JIKOTb;
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Wave to people instead of shaking hands — yHnkHeHHs! pyKOIIOTHCKAHb;

Staying home — camoizosisi;

Not to hug and Kiss — He oGilimatics i HiTyBaTHCS;

They protect themselves in different ways: they wash their hands, they
wear face masks, sometimes they also wear gloves and they all try to keep a
safe distance from each other. (Bouu HOCATB Macku, 9acTo i PETENBHO Muioms
pyku. [HOAI MFOIAM HOBOIUTHCS HadAzamu pyKaguuky 1 TpUMaTH Oe3ledHy
Oucmanyiro 0oun 6i0 00Hoz0) [5].

BakuunyBatucs, JOTpUMyBaTHCA TUCTAHIII1, HOCUTH 3aXHUCHI MacKH — IIi
TIOpaJid CTAaHOBJIATH ICHTMOTHB LTIOCTPOBaHKUX KHUT st miteit Ha COVID-19
TEMATHKY.
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This paper offers a cognitive translation studies perspective on the
interpretation of individual words viewed as a creative act of giving a meaning
to a word of language and, vice versa, of manifesting a meaning via a word of
language.

This is a follow-up paper to [10] where interpretation is discussed against
the background of the theory of image-driven interpretations developed by the
author (see [1; 6; 7; 8; 9]), and is explained in terms of a metamorphosis that
aword — more specifically, a word meaning — undergoes when converted into
amental image. This metamorphosis is essentially a shift between the auditory
and the visual codes in verbal communication, wherein one switches from the
auditory (the words one hears or reads) to the visual (the mental images one
‘sees’) modes of perception [2]. This paper has the objective to elaborate on
the essence of the word-image metamorphosis in terms of its codes and modes.

Mental images represent in the human mind the entities of the world
afforded to human experience by the powers of consciousness and of
embodiment that are specific to the species [3; 5]. On the representational
view, interpretation of individual words in verbal communication [4] rests on
converting the words that one perceives — hears or reads — as strings of
phonemes or graphemes into the mental images that one ‘sees’ with the eye
of one’s mind, and back when mental images are converted into words [10].
This draws in one’s different brain areas and — since mental images depict the
world, whereas words describe it — brings about a number of different-stage
representational changes in the content of one’s mind [7]:
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Metamorphosis is when the input causes the form to change. Similarly, a
translator’s interpretation determines one word chosen from among many in
the target language. In decoding, the meaning of a source language word is
converted into a mental image; in encoding, the mental image is converted
into a meaning, and a word is picked in the target language to capture this
meaning. Interpretation requires a shift between the visual and the auditory
codes in communication: between mental images and words. This shift is the
essence in translation [10, p. 65; italics added — O.V.].

As [2] shows, reading a book is different from looking at a picture as
reading is based not on the visual perception of images but on the visual
perception, and the recognition, of the letters of the alphabet that are arranged
distinctly into the words of this language: the outer form of these words as a
material container for their meanings is a string of graphemes in writing and
a string of phonemes in speaking, which is generally the case with
phonographic writing systems in contrast to hieroglyphic ones [10]: reading a
book depends on an alphabet and is, thus, a hearing-based process. A reader
starts with words but eventually arrives at mental images, which is where
interpretations take place: words convert into mental images, with a word and
an image making an entity of two hypostases, and it is this entity that
metamorphoses in the act of interpretation.

Whereas mental images are non-propositional objects in the mind, natural
languages are designed to have propositions at their basis [3; 5], cf. the
phenomenal experience of seeing that the sky is blue vs. the thought that the
sky is blue. The word-image-word conversion in translation inevitably incurs
semantic costs that must be minimized by finding in the target language the
words that make for mental images their optimal descriptions [7], with the
understanding that such descriptions can at best be only optimal but never
perfect. Ultimately, what these words describe must correspond to what these
mental images depict [8]:

Verbal communication is in essence converting the mental images that one
‘sees’ with the mind’s eye into words that others can hear and read as strings
of phonemes and graphemes, and vice versa. In this communication, one
switches from the visual (the mental images they ‘see’) to the auditory (the
words they hear and read) modes of perception. <...> Mental images are
individual, subjective, and non-repetitive; words are communal and repetitive,
they round the mind’s content and operationalize it for the purposes of
communication [10, p. 63; italics added — O.V.].

Translation therefore involves interpretation as a many-stage conversion
of words into mental images, and back, that rests on a word-image
metamorphosis, with an interplay of the visual and auditory modes of human
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perception when in the acts of interpretation the visual and the auditory codes
of communication must shift.
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IIpobnemam mepekiaay, CEMaHTHYHOI EBOJIOIII Ta CEeMaHTH3AIlil
NPUAIICHO yBary y HU3II Tpamb, 30KpeMa IIIKABUMH [UIl HAIIOTO
nocmimpkenuss € pobotu O.bamaunpkoi, T.Kuska, O.Kyn, C.Ilenaimesa,
@.[Tammepa, B.OBuapenko, JI1.Kozy6, M.I'ysurens, I' KimmukoBa Ta iH.
®yukuii TepMiHiB y GpaxoBux Tekcrax Ta ix nepekuan posrisigae T.Kusxk. Bin
JOCIITUB  OCOONMBOCTI JICKCHUKH (DaXxOBOTO TEKCTy, 3alpoOINOHYyBaB Ii
knacudikamio, BHIIINB 3aKOHOMIpPHOCTI MOOymoBH (PaxOBHX TEKCTiB,
Knacn(biKyBaB (daxoBi MOBU. YKpaTHCHKHIA JIIHI'BICT 3a3HAa4YuB, 110 (axOBi
TEKCTH PO3PI3HAIOTHCS Ha TEKCTOBOMY i TCleHOJ‘IOFl‘IHOMy plBHiIX [5].
[TuTaHHAMYU CEMaHTUKH TEPMIHOJIOTIYHUX CTPYKTYP, Y HJIOMY pi3Hi acleKTH,
a"amizye @. [lanmmep. VYueHuii BH3HAUMB CEMAHTHUKy SK TEPMiH, IO
CrewLiaJibHO BXKHMBAETHCS JUIS CIIIBBIHOLICHHS! HOT0 13 BUBUSHHSM 3HAYCHHS
[14]. Kapabam B.. y cBoix mpamsgx BHBYaE€ OCOOIMBOCTI TepeKiamy
aHIIIHCbKOT HAayKOBOI Ta rpaMaTH4Hi TPYAHOIII Ta KaHPOBO-CTHIIICTHYHI
mpobnemu y wiit cepi [4].

OCKiIbKM MM PO3IJISIIAEMO TEPMIiHH, SIKI BKUBAIOTHCS B €KOHOMIUHIH
JiTepaTypi pi3HHUX JKaHPIiB, TO CJiJ 3rajaTH, 10 3Ha4YHy POJb Yy IMpoIecax
TEPMIHOJIOTIYHOI CEeMaHTH3aIii Ta JeceMaHTHU3allii BiJirpa€ KOHTEKCT.
CeMaHTHKy Ta CTPYKTYpy HayKOBO-TEXHIYHOTO TEpMiHA aHaJi3ye
B.OBuapenxo. JIiHTBicT BBaXkae, 0 KOJIM HOTO BIIaCHE 3HAYCHHS IEPECTAE
BIJINOBIJIaTH TEPMIHOJIOTIYHOMY 3HAYEHHIO, TO 3MIHIOETHCSI TEPMIH 3arajiom,
MoudikyeTses Horo hopManbHO-CEMaHTHYHA CTPYKTYPA, 1 I BiATIOBIAHICT
BIZTHOBJIIOETHCSI 32 PaXyHOK 3MiHM BJIACHOTO 3HAYECHHS 3HAKa, 110 BUCTYIIAE
sk TepMiH [6, c. 30].

238



Riga, the Republic of Latvia November 3-4, 2022

JIIHTBiCTM  TakoXX  HAroJIOWIYIOTh Ha  JOLUIBHOCTI  BKJIIOYEHHS
COIIIOJIOTIYHOTO KOHTEKCTY B 3HaUCHHS Oy[b-SIKOTO CIIOBa. BBaXkaeThes, mo
PO3MEXYBaHHS CEMAaHTHYHUX 1 CTHIICTUYHHMX AaCIEKTiB TepMIHOCHUCTEM, a
TakoK JAudepeHItiallisi KOXKHOTO 3 HUX CTAHOBHUTH 3HAYHUI iHTEpEC B IUIAHI
METOJIOJIOTii JUCKYPCHOTO IOCTI/DKCHHS —aKTyalizamii CTPYKTypH 1
CEMaHTHKH, (POPMH 3MICTY, IParMaTHKH i CTUIIICTHKH.

Take po3yMiHHS KOHTEKCTY HMPAKTHYHO Peajli3yBajioCh y MOCIIHKEHHSIX
OKPEMHUX TCPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM — IOPHIUYHOI, CKOHOMIYHOI Ta IHIIUX.
VY Hamiif mpari MU IEBHOIO MipOIO 3aCTOCOBYEMO L€ [UIS aHATI3y KOPEIsIii
JIBOX TEPMIHOCHCTEM — IOPWAMYHOI Ta EKOHOMIYHOI, Al pPO3YyMIHHS
OCOONMBOCTEH CydYacHOTO (IOPHIUYHO OOTPYHTOBAHOTO) EKOHOMIYHOTO
JMCKYpCy, TOOTO Juisi Oinbin KBamihikoBaHOI apryMeHTalii NpaBOBHX
ACTIEKTIB JITEPaTypH €KOHOMIYHOTO JKaHPY.

Mu npoBOAMMO JOCHIDKCHHS FOPUAWYHUX Ta CKOHOMIYHHMX TEPMIiHIB
31e0UIBIIOT0 B paMKax CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOTO aHali3y, B CHCTEMi
BIIMOBITHOTO AMCKYpPCY — EKOHOMIuHa TepMiHOJ'IOI‘iH B eKOHOMquOMy
JWCKYypCi, IOpUANYHA — B IOPUAMYHOMY 1 T. . Bnepme ;Locmzmcyen,c;[
npo6neMa (YHKIIOHYBaHHS FOPHINYHOT TeleHonoru B eKOHOMllIHOMy
JHCKYPCi, @ TAKOXK CEMaHTHYIHOTO OIS FOPUIMYHOT TEPMIHOJIOTIi B CTPYKTYpi
€KOHOMIYHOTO JHCKYPCY.

Jnst Harmol poOOTH BaskJIMBO PO3IIISAATH CEMAaHTHUHI MOJIS 33 CTYHEHEM
30epiraHHs 3Ha4eHHs B TEBHIM BY3bKOCIEHiaNbHIM Tamys3i, a TakoX 3a
MIParMaTHKOI0 CaMOT0 KOHTEKCTY. B eKOHOMIYHOMY AMCKypci HMpaBHHYHI
TEpMiH MOXe 30epiraTi 3HaueHHs IOBHICTIO, 30epiraTd HOro 4acTkoBo abo
TIOBHICTIO HOTO BTpayaTH.

Mu npoaHanizyBajii IOpUAWYHI TEPMIHM Ha THpenMer 30epekeHHs 4u
BTpaTH MEPBICHOI CEMaHTHKH ,Ile Taki Tepminu: term, contract, tort, fraud,
law ta in. CemanTtuii y cdepi EKOHOMIUYHHX TEKCTIB PI3HHX JKaHPIB
BiINOBiNatOTh OMU3BKO 99,6% TEpMiHIB 1 BOHH MEpEKIaalOThCS OTHAKOBO,
6mm3bko 0,2% TepMiHIB YaCTKOBO MOXYTh peajli3yBaTH 3HA4€HHS TOTO YH
IHIIOTO IOPUIMYHOTO TEPMIHOGNEMEHTa, IX MepeKyian 3IiHCHIOITh 3
ypaxyBaHHSM KOHTEKCTy. BapTo TakoX 3a3HauMTH, 10 CIOCTEPIraroThes i
MpoIlecH AeCeMaHTH3allil 3raJlaHuX TEPMIHIB Y CTPYKTYpi €KOHOMIYHOTO
muckypey (0,2% TtepmiHiB). BusiBieHo mie i BHIAIKH, KOJIM OJHOYACHO B
pI3HMX  EKOHOMIYHHX  KOHTEKCTaX  TEPMiHOGIEMEHTH  IOPUIMIHOI
TEPMIHOCHCTEMH MOXYTh 30epiraTh IOpUAMYHY CEMaHTHUKY, YacTKOBO
pearnizoByBaTH ii i moBHIicTIO 30epiratu. Takmx TepMiHIB BHSBWIOCS [BA:
valid, capacity.

My fmidmoe  BHCHOBKY, IO TIPaBHUYI TEPMIHOEGJNIEMEHTH 4YacTille
BHUKOPHCTOBYIOTECSI B CTPYKTYpi €KOHOMIYHUX TEKCTiB. Bucokuii moxa3HuK
BIZIIIOBITHOCTI IOPUINYHOMY 3HAYEHHIO TEPMiHIB B €KOHOMIYHOMY AHCKYpCi
MOSICHIOEThCA  TIEPeAyciM TICHMM 3B’SI3KOM  €KOHOMIYHHX TIPOIECIB 3
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npaBo3HaBUMMH. FOpuanuHi TEpMiHN BXOAATH y MMiZIMOBY €KOHOMIKH Ha PiBHI
ii pi3HMX >KaHPiB: MOHOTpa(iYHOi JiTEpaTypd HA EKOHOMIUHY TEMAaTHUKY
(manpuknaa, MoHorpadii, cTaTTi, TOMOBII, JHIcepTaii), HAyKOBO-TIOMYJIIPHOI
JiTepaTypH Ha eKOHOMIYHY TEMAaTHKy, Ta3eTHOrO »JKaHpy 3 IIUTaHb
€KOHOMIYHOTO JKHTTS, €KOHOMIYHOI NOKyMEHTamil (HalpuKiIal, KOHTPAKTIB,
yrom). Y BCIX NMX JXKaHpaX EKOHOMIYHOI JIITEpaTypd IpPOCTEKYETHCI
(YHKLIOHYBaHHS IOPUJIMYHOI JIEKCHKH, TEPMIHOJIOTI], TEePMIHOJOTIYHIX
cioBoCHONy4eHb. MU 3adiKcyBalM CIIUIBHI Ta IHAMBIAyaJbHI PHUCH ILOJO
CEeMaHTHYHOI peali3amii, COLIaJbHOI Ta KYJIBTYPOJOTiYHOI Opi€HTaIil.
JocmimkeHHs Ta pO3MIiA IUX IHTAHB IIOJISTIIHTH PEali3allilo IepeKiary
(haxoBoi JTiTepaTypH Ha IPOQecitHOMY piBHI.
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Y HenpoCcTHX YMOBaX ChOTOJICHHS, OJJHUM i3 HaHpHMKiB HayKH IIpO MOBY,
SIKMH BCe Giibllle MpUBEpTAe yBary NiHIBICTIB, € JiHrBONMparMaryka, sika
3HAXOJUTHCS Ha ITEPEeTHHAHHI iHTepeciB OaraTbox HayK. Hocninne mone
Cy4acHOI JIHIBICTUYHOT ParMaTHKH ... BKIIFOUa€e B ceOe BCi Ti YMOBH, 32 SIKUX
JIIO/IMHAa BUKOPUCTOBYE MOBHI 3aco0u y crinkyBaHHi. Lle mepenyciM ymoBn
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aJleKBaTHOrO J00OpY ¥ BUKOPHCTaHHS OJIMHMIbL 1 KaTeropidi MOBH 3
ypaxyBaHHSIM YCiX KOHCTUTYTHBHUX UHHHHUKIB 3 METOI [JOCSTHEHHS
Halle()eKTUBHIIIOIO BIUIMBY Ha TapTHepa (ayAWTOpilO, YUTaviB) II0
KoMyHiKarii [3, ¢. 3].

3’s1coBaHO, MO TMOBHOIIIHHUM TMPOIEC CIIJIKYBAaHHS BHSBISIETHCS
HEMO>JIMBUM O€3 MO€THAHHS JBOX THIIB CMHUCIIB: IPSIMOTo, OYKBaJIbHOTO
3HAYEHHS CJIOBA, Ta MiATEKCTY, HOr0 MparMaTudHOTO CEHCY.

JlokasaHo, 110 y cuTyalii peajJbHOTO CIUIKYBaHHS, MOBELb, CTBOPIOIOYH
BIIACHE BHCIJIOBJIIOBAHHS, BHKOPHCTOBYE CBIM Te3aypyc, y SKuil BKIajgae
JI0JIaTKOBI, HETIOBTOPHI 0cOOMCTiCHI cMuciu. Pe3dynbraTom mi€i il € mosiBa
y3araJbHEHOT0 KOMYHIKaTHBHOTO CMHCIY, SIKHH Bigpasy (opmyeThcs y
MpoLeci CHJIKYBaHHS Y JaHWA MOMEHT Ta MPOMDKOK 4acy. [ TMOUMHHICTB,
0araToIIaHOBICTh CMHUCITYy JOCSTA€ETHCS 3aBSKH TOMY, IO TaKa CKJIaJ0Ba
SIK Cy0’ €KTUBHUH, IparMaTHYHUI KOMIIOHCHT 3HAYCHHS, SIKUN 3aJICKHUTh BiJ
MOBJICHHEBOT 0COOMCTOCCTI, MOEJHYETHCS 3 00’ €EKTUBHUM (Y1 MUCITUMHM SIK
TaKkui).

MerToto naHO1 PO3BIIKM € BHUSIBICHHSA Ta OIUC JIGKCHYHHX 3aco0iB Ha
no3HayeHHss Takoro ¢(enomeny Oyrrs sk indifference («OanmyxicT»,
«3HEO0XO0Ta»), 1 AKUI BBaXAETHCS HAKAXJIMBIIIOI XBOPOOOIO CYdacHOTO
cycminbetBa [2]. Ha BUKOHAHHS NPAaKTHYHO! YACTHHH JOCIHIKCHHS
BubpaHo poman — (enre3i Assassin’s Apprentice amepukaHCbKOI
nucbMeHHuI Pobin Xo6.

Tpurnoris, 1o ckiamy sKol BXOIWTh pOMaH, 3aiiMae 19 wmicme cepen
100 Haiikpanpx QeHTe3i — pPOMaHIB 3a BEPCI€0 OPHUTAHCHKOTO IMOPTATY
FantasyBookReview. ¥V pomani inetscsi mpo HE3aKOHHOHAPOKEHOTO CHHA
npuHIEL. JIoyis XJIONIs CKIIaaeThCsl He IPOCTO, TOMY BiH YacTO MPOSBILIE TaKy
pHCY sIK OaliTyKiCTbh, Ha TIO3HAYCHHS SKOi BKUBAE Pi3HOMAaHITHHI Habip CIiB.

B Tekcri pomany BusiBieHo 96 TpHUKIAAIB BXUBaHHSA CJIIB Ta
CIIOBOCTIONIydE€Hb Ha II03HAYEeHHS OaiTy’KOCTi, fAKi YTBOPIOIOTH IIEBHE
CEMaHTHYHE I0JIe, [0 MA€E CBOE PO, HelTpanbHy jekcemy indifference (But
to all things Netta reacted with indifference), sixiit Oxford Advanced Learner’s
Dictionary mae nacrymue BusHauenns — a lack of interest, feeling or reaction
towards sb/sth [5]. Haskonmo sapa po3ropraloThes MpHsAepHA Ta
nepudepiiiHa 30HH, MeXa MDK SIKHMH € PO3MHTOIO, AU(Y3HOIO, OCKUIBKH
OKpeMi JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH MOXYTh BXOIUTH IO CKIAIy
JEKIIbKOX CTPYKTYPHUX 30H [4, c. 2].

Y MoBi mporaroHicra 06ayMMO TPHUKIAAN BXHUBAHHA CIIB Ta
CJIOBOCTIONYYEHb i3 NMparMaTHKOI0 Oaiiykoro craBieHHs: 1) mo ailicHOCTI
(He never told me, ahead of time, if they were tests of my skill, or actual tasks
he wished accomplished. To me it made no difference); 2) no 3micry
nosigomenns (Verity ’s tone indicated he had no interest in further discussing
that); 3) o anpecara (But that is not what is now most important about you);
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4) 1o 06’€eKTy, AKUii HE € MiKaBUM st maHoro cy6’ekra (One more boy and
dog leaving on the heels of a fishmongering family were nothing to notice);
5) mo 6axanp inmoi moauau (I set aside a course as soon as he showed
disinterest in it); 6) no 3uukHeHHs iHoi moauau (GO your own way, and be
whatever you will. I 'm done with you); 7) xo macnizakis (no one challenged us
or appeared to take any notice of us); 8) sik cra JFOAUHY, KOJIU IS HET HIYOTO
He Mae 3HadeHHs abo pisuuti («1 don’t mind it,» | ventured desperately); 9) sk
HeOaxkaHHs 3HATH, BiACYTHICTH o6izHanocTi (They were bedraggled, but
seemed unconcerned by it); 10) sx macusHa >xurTeBa mo3uiis («Sir,» said
Jason, neither agreeing nor disagreeing, but merely accepting the order).

He BHABIICHO TAaKOTo MParMaTUYHOrO 3HAYCHHS JICKCeMHU OaillyKiCThb sK
JKUTTEBA TIO3UIIIS CTOPOHHBOT'O HATJIs1a4a, 0ail Iy KiCTh 10 HOPM JOIITBHOCTI
Ta COILIaJbHOI B3aEMOIII.

KpiM 3a3HaueHHUX CMHCIIB, € NPUKIAAN MOABIHMHOI CEMaHTUKH, KOJIH Te
caMe CIIOBO Ma€ pi3Hy NparMaTuKy y PI3HHX KOHTEKCTax, SIK, HAIPUKIAL,
JekceMa «whatever:

—  MeHi Oaiinyxe, Tomy s He MoKy Hivoro 3minuTH (I lay back, resigned
to whatever happened. | had no physical fight left in me);

—  MeHi Oafimyxe, ane s 3MyIICHHH MMOTOMUTHCS 3 HAMIpOM iHIIIOTO
(Well, folk have to do whatever they can if all King Shrewd is going to do is
click his tongue).

3’COBaHO, 110 Y BaXKKi YacH CBOTO YKHUTTsS, KOJH JIIOJIUHA MCPEKUBAE,
CYMHIBa€ThCS, HE MOXKE BH3HAYMTHCS, MparMaThika HEIPHXOBAaHOI
Gaitnyxocti (Does he care nothing for the disgrace?) mepernnaerscs 3
IHIIMMH CMUCJIaMH, K, HAIPHKIaL, Cy0’€KTHBHAa He3roja — 3alepeycHHs
(But no matter how nonchalant we are, the Outislanders always seem to know
when we are baiting them); noromkenns — nocrymnka (Let’s leave it, Chade. |
can’t change it). V mnomiOHMX CHTyaI[isIX OYEBHIHI JEKCHYHI 3aco0H
BHpaXCHHA OalIyXOCTi BCTYMAIOTh y MPOTHPIYYS 3 ICTHHHHM 3MIiCTOM
HE3TOJ Ta BHYTPILIHBOTO MPOTECTY, IPUXOBAHOTO Y MiATEKCTi; TOOTO MpH
SIBHO BHPa)KEHOMY OCHOBHOMY CMUCITI, IHIITMHA MPUCYTHIH iIMILTIUTHO.

BusiBiieHO npuKiIaau, B SKUX IparMatika 0aiflyKocTi eKCILUIIKY€eThCs 3a
JIOTIOMOTOF0 MMiICHITIOBAIbHUX KOHCTPYKILiit («Hm,» she said, not harshly nor
kindly), abo mopiBustabs (The man shrugged as if the matter were of no great
importance).

3agikcoBaHO TaK0X OMH MPUKJIIAL, e Oai1y>KicTh HaOyBa€ IIO3UTHBHOTO
3Ha4YeHHs — Gaiiayxkicts 70 cBoro Gomo (And in the wake of the devouring
elation of the Skill came now a bleakness of failure and guilt that made my
physical pain as nothing).

IpoBeneHe noCIiLKEHHS TO3BOISIE 3pOOUTH BUCHOBOK I1IPO T€, 10 AKTHBHE
BHUKOPHUCTaHHS MOBJICHHEBHX 3aCO01B 3 IPArMaTHKOIO OAiIy>KOCTi € CBiIOIITBOM
aKTyaJii3amii [bOro CMUCITY Y CBIIOMOCTI HOCIiB aHIIIIHCHKOT MOBH.
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NEWS HEADLINES IN TRANSLATION:
PRIMITIVE OR LITTLE TEXTS?

HOBHUHHI 3AI'OJIOBKHA Y HEPEKJIAI:
TEKCTU-TTPUMITUBHU YU MIHITEKCTH?

Deikun O. P. Heiikyn O. I1.

Postgraduate Student at the Department acnipanm kagpedpu aneniicokoi
of English Philology Ginonoaii' i gpinocoii mosu,
and Language Philosophy, Kuiscoxuii hayionanvHuil

Kyiv National Linguistic University JHeGICMUYHUTL YHIGEpCUumem
Kyiv, Ukraine m. Kuis, Yipaina

TekcTH IHTEPHET-HOBUH 3aBXKIU IOYUHAIOTHCSA 13 3A20/106Ka, SKUAN
MpaBUTh 3a ixHE pe3tome [3, c. 1-5], Ta BBaXKAETHCA OKPEMUM MEIHHUM
JKaHpoM [4, ¢. 224], amke QyHKIIOHY€E B MEIIHHOMY IUCKYPCi HE3aJIeKHO BiJl
TEKCTiB. B acmekTi CTpyKTypH HOBHHHI 3arOJIOBKH PO3MIIAAAIOTH SIK TEKCTH-
npuMmituBa [1, c. 221], wminitrekctu [2, c. 372], abo MyIbTHMOIAIBHI
MIHITEKCTH, 1[0 CKJIAJJAIOTHCS 3 Ha3BHM TEKCTY M 300pakeHHsI.

Texcmamu-npumimugamu BBaXalOTh CTPYKTYypH, KOTpI pealli3yloTh
OCHOBHI XapaKTepUCTUKH TEKCTy 1 (Maike) He MICTATH 3BHYHHX 3ac00iB
3p’si3HOCTH  [1, . 221-222]. TlapagurMaTudyHa Oprasizamisi TEKCTiB-
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NPUMITUBIB MICTHUTh OKpEME CJIOBO-TEKCT, HA0OpH KIIOYOBHX CIIB,
rpamMaTHyHoO oQopMIICHI HEOJHOCIIBHI ab0 YCKJIQJHEHI pPEUeHHS-TEKCTH,
PO3TOPHYTI TEKCTH Pi3HUX piBHIB ckiagHocTH [1, ¢. 228]. V 3aromoBkax
IHTEPHET-HOBUH TEKCTH-TIPUMITUBH CKJIQJIAIOTHCS 3 OJHOTO PEYEHHS B
opurinani Tta mepekiani, mop.. Could Boris Johnson really make a
comeback? — Yu cnpasoi Bopuc [iconcon mooice nogepHymucs Ha nocaoy
npem’epa (BBC 23 Oct 2022).

3aronoBKH, TPEACTaBICHI TEKCTaMHU-TIPIMITHBAMH, TaKOX MOXYTh
MICTHTH HaANPUMITHBH, SKi BUCYBAIOTh HA iXHIH ITOYATOK i BIJOKPEMITIOIOTh
nBokpamnkoro, mop.: Corgis: How the Queen fell in love and started a
phenomenon (BBC 03 June 2022) — Sk xopei cmanu yuiobaeHysmu Kopoaesu
(BBC 12 Sept 2022). Y 3arosioBKy aHMIIHCHKOK MOBOIO, MPEACTABICHUM
TEKCTOM-TIPUMITHBOM, HaanpumitTuBoM € CoOrgis, mo cuyrye s
NIPUBEPHEHHS yBark YNTAYiB.

Minimexcmu nojaroTh 6arato iHpopMalii B CTHCIMN COci0, BIAIOYUCh
JI0 BJIACHMX IpaMaTUYHUX TpaBui [2, c. 372]. MiHITEKCTH OXOIUTIOIOTH HE
JIUIIE 3arojIOBKM HOBWH, a W Oynp-sKi Ha3BW, iHCTPYKIli, BUBICKHA TOIIO
[2,c. 373]. VY 3arojoBKkax iHTEPHET-HOBMH MIHITEKCTH 3a3BHYal
CKJIaAal0Thes 3 ABOX PEUEHb 1 MOIIMPEH] B yKPaiHCHKOMY IEpeKIaii, 1mop.:
France President Emmanuel Macron slapped in the face — Maxpony oanu
asnaca nio vac ogiyiiinozo eizumy. /leox modei apewmysanu (08 June 2021).
[NepexaseHnii 3aroJI0BOK MPEACTABICHO MiHITEKCTOM, PO3IIUPEHNUM APYTUM
peueHHsM /Jeox nodeli apewmyesanu, sike iHGOpMye YuTada npo MoJaibuIni
PO3BHUTOK CHUTYyaIlii.

VY Hauriit po3BijLi 3aroJ0BKU-MIHITEKCTH HOAISIEMO Ha JiBa Pi3HOBU/IM:
Cl08ecHi, MO CKIANAIOTBCS 3 JIBOX DPEYEHb, 1 MYIbMUMOOAIbHI, TOIAHI
OJITHMM-]IBOMA PEUCHHSIMH 13 CYNPOBIHUM 300paKEHHSIM.

AHTITIHCHKOMOBHI TEKCTU-TIPUMITHBH, 10 caiiTi bi-bi-Ci
(https://www.bbc.com/news) CKIIagarOTbCs 3 OTHOTO PEUCHHS, MAOTh KilTbKa
BapisHTIB CTPYKTYpH B TE€peKiagax Ha yKpaiHCBKOMOBHOMY CaWTi
(https://www.bbc.com/ukrainian): ~TEeKCT-IPHMITHB, TEKCT-TIPUMITHB i3
HAATPUMITABOM 1 MIHITEKCT. AHTIIHCEKOMOBHAN TEKCT-IPAMITHB 13
HaINPUMITUBOM B  OpHIiH&JII TJIyMadaTb TEKCTOM-TIPUMITHBOM i3
HaJNPUMITABOM 200 MiHITEKCTOM, TOMAI SK MIiHITEKCTH OPUTIHANY 3aBXKIU
BiATBOPIOIOTH TEKCTAMHU-TIPUMITHBAMHU.

TexcT-npuMiTHB B OpHUriHadi Ta B nepekJai 03Hadae BXXUTOK OJHOTO
peUeHHsT B 3arOJIOBKY OpHriHany i mix gac #oro BimrBopenHs, mop.: Alec
Baldwin reaches settlement over Halyna Hutchins shooting on Rust set — Azex
bonosin oocse yeoou 3 poounoro Ianunu I'amyunc, aKy 6unadkoeo 3acmpenus
na stomkax (BBC 05 Oct 2022).
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TexcT-npUMITHB B OPUTiHAJI — TEKCT-NIPUMITHB i3 HANIPUMITHBOM y
nmepekJyaai nepeabavae BUKOPUCTAHHS OJHOTO PEYEHHS B 3arojiIOBKY
OpHTiHATY 1 OTHOTO PEUCHHS 3 BUCYHYTHM BiJIOKPEMJICHUM HAANIPUMITHBOM,
BHpaXXCHHM OJIHUM CJIOBOM B TiyMadeHHi, op.: From Kabul and beyond, a
year of Taliban rule in Afghanistan — A¢geanicman: sxorwo cmana kpaina 3a
pix npaeninns Tanibany (BBC 15 Aug 2022). Y HaBemeHOMY MPHKIAIi
YKpaiHChbKUHN nepeKnan AHTITIHCBKOTO 3aroJIoBKa TepeaHo
0€3CHOyYHUKOBIM CKIaIHOCYPSAHUMH pedeHHsM. Ilepmie BimokpemiieHe
OIHOCKJIAZHE PEUYEHHS Agpeanicman CIyrye 3a HaOIPUMITHB, II03as1K
BUPa)XEHE OJJHUM CIIOBOM, a IpyTe ITOBHE PEUCHHS AK0I0 CMAna Kpaina 3a pik
npaeninus Tanibany po3KpUBAE 3MICT MEPIIOTO.

TexcT-npuMiTHB B oOpuUriHani — MiHiTeKCT y mnepekJjaai o3Hadae
Y)KHTOK OJTHOTO PEUYEHHS B aHIITIHCHKOMOBHOMY 3arojloBKy Ta JIBOX PEYEHb Y
Horo mepekyazi. 3arojloBOK OpHriHaNy, MPEICTaBICHUH TEKCTOM-
NPUMITHBOM, TepeJaH0 B IMEepeKsaji  MIHITEeKCTAaMH JBOX  THIIB:
NPUBEPMATLHUMU 1 CHOHYKATbHUMU.

[TpuBepTanbHUI MIHITEKCT INEpeKiaay BHCYBAa€ Ha IOYATOK 3aroJIOBKa
6e30co00Be pedeHHs 32151 IPUBEPHEHHS YBaru YuTadiB, mop.: Perseverance
Mars rover s first rock sample goes missing — Hesdaua na Mapci. Mapcoxio
Perseverance 3 negioomux npuyun ne 6318 npoou nopoou (BBC 09 Aug
2021). HaToMicTh CHIOHYKANBbHUH MIHITEKCT MHEpEeKIagy YBOIUTH IpyTe
6e30co000Be peUeHHS B KiHIIi 3ar0JIOBKA, MO0 3MYCHTH YUTaUiB NEPETITHY TH
HOBHHY MOBHicTIO, TI0p.: Inside the secret world of trading nudes — Sk arcinox
WAHMaxcyloms ixXuimu inmumuumu omo 6 inmepnemi. Poszciioyeanns BBC
(BBC 22 Aug 2022).

TexcT-npuMiTHB i3 HAaANPpUMITHBOM B OpHUriHANI Ta B mepekJani
nependavyae BHKOPUCTAHHS B 000X 3aroJioBKax OJHOTO pEYEHHS Ta
BHCYHYTHX Ha MOYATOK BiJOKpEMJICHHX HaAMPUMITHBIB, mop.: Bakhmut: The
Ukrainian city where Russia is still advancing — Baxwym: edunuii nanpsimox,
Oe pocisnu doci hacmynaroms (BBC 15 Oct). V BumeBka3zaHUX IPUKIaIax
3arOJIOBKM OpHTIHATY W MepeKyialy MICTATh 10 OJHOMY pPEYEHHIO, a 3a
HaJNPHUMITUB NIPaBUTh Ha3Ba yKpaiHcbkoro micta Bakhmut — Baxaym.

TexcT-npumiTuB i3 HaANpUMITHBOM B opuriHajgi — MiHiTeKeT Yy
nepekJjaji nepeadadyae yKUTOK aHTITIHCHKOTO 3arojIOBKa 3 HAAMPUMITHBOM,
0 CIyrye TEMaTHYHUM KiIacu(pikaTOpoM OKPEMHX cTaTeld i OpieHTye
MixHapogHoro umrada, mop.: Ukraine war: Inside Bakhmut, the battered
Donbas city holding off Putin’s troops (BBC 26 Sept 2022) — Micmo, wo
cmpumye giticoxa Ilymina. Ak ocuge nouiseuenuti givinoro baxmym (BBC
27 Sept 2022). B opuriHaji 3arojoBOK MPEACTABICHO TEKCTOM-IIPUMITHBOM
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i3 kacudikaropom UKraine war, KoTpuii mo3Ha4yae BCi CTATTi PO POCIHCHKO-
YKpalHCBKY BiliHy, a B IEpEKJIa/li — MiHITEKCTOM i3 JIBOX PEUCHb.

MiHiTekcT B OpuriHaji — TeKCT-PUMITHB y NepeKJai o3Hauae, 110
3aroJIOBOK OpHIiHally, YTBOPEHHH JABOMa PEUYEHHSMH, BiATBOPIOIOTH OJHUM
sucnosienusm, nop.: Ukraine conflict: Could the fighting spread across
Europe? And other questions — Yu mooice 6itina 6 Ykpaini oxonumu 6cio
€spony? (BBC 01 Mar 2022). Y HaBemeHOMY IpHKIaAi aHTIIHCHKHIA
miniTekcT i3 aBox peuenn Ukraine conflict: Could the fighting spread across
Europe? And other questions mepekiageHO OIHWUM BHCIOBIIOBaHHIM Yu
Modrce 8itiHa 6 Ykpaini oxonumu écio €gpony? i3 BUITyYCHHIM TEMATHIHOTO
kiracucdikaropa Ukraine conflict i gpyroro peuennss And other questions,
ajoke 1151 iHpopMallis BijoMa yKpaiHChKii aBIuTOpii.

Otxe, B aClEKTi CTPYKTYPH 3ar0JIOBKH IHTEpPHET-HOBHH PO3IIISAAEMO 1 SIK
TEKCTU-TIPUMITHBH 13 OJJHOTO PEUEHHS, TaK 1 MIHITEKCTH, 110 OXOILTIOIOTH /1B
peueHHs. AHIIIIHCEKOMOBHI TEKCTH-IIPUMITUBH BIATBOPIOIOTH 33 TpbOMa
MOJICITISIMU: TEKCT-NPUMITUB, TEKCT-IIPUMITUB 13 HAJANPUMITHBOM 1 MIHITEKCT.
AHTTIIICEKOMOBHHAH ~TEKCT-TIPUMITHB 13 HAATPHUMITHBOM B OpHTiHAII
TIyMa4aTh 32 ABOMA MOJEISIMHU: TEKCTOM-NIPUMITHBOM i3 HaANPHUMITHBOM
abo MiHITeKCTOM. MIHITEKCTH OpHTiHANY 3aBXAH MOIAIOTh TEKCTaMU-
MIPUMITHBAMHU B YKPATHCHKOMY IEPEKJIaI.
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Komm’rorep Oyio CTBOpEHO SIK amapar OOYMCIIIOBAIBHOI TEXHIKH, IO
jJoroMarae 3 po3paxyHkoMm. [lisHime (QyHKIIOHATBHI  MOMIHBOCTI
KOMIT’FOTepa BUIMIIUIY 32 MEX1 BUPIILIEHHS MATeMaTHYHHUX PIBHSIHB, 1 ChOTOJIHI
BiH € MaiiXke Y KO)KHOMY JIOMi Ta BEJIMKUX, Y1 MAJTUX KOMIIAHIsSX, BAKOHYIOUH
POJIb NEPCOHAJIBHOrO MOMIYHMKA, ajle, K BIJJOMO, JJIsi Kpauloi CriBIpari
notpiObHa crabiibHa Ta SKICHA KOMYHIKallis. 3 METOI0 MOKpAIeHHS 3B’ SI3Ky
HaYKOBIIi 30CEpEIIIIHCS Ha CKIIQJHUX TUTAHHAX 00pOOKOIO ITPUPOIHOT MOBH.

O6pobka npupoaroi moBu (Natural Language Processing — NLP) — e
MDKIMCIUIUTIHAPHA Taly3b, SIKa CTOITh HAa IEpPEeTHHI KOMI IOTEPHUX HayK,
IITyYHOTO IHTEJIEKTy Ta OOYMCIIOBANBHOI JIIHTBICTHKM, OCHOBHHM
npoOieMHUM ToJieM  sikoi € 3a0e3medeHHs MNpsiMoi  B3aeMOJil  Mik
KOMIT'IOTEpOM Ta JIIOJUHOI0 3a JomoMoror npupoaHoi moBu. NLP Ta
MalllMHHE HaBYaHHS B3a€MOIIOB’13aH1 Ta € HEBiJl’€MHOIO YaCTHHOIO PO3BUTKY
LITY4YHOTO iHTeNneKkTy. OOHBI ChepH MOAUIIOTh METOIH, AITOPUTMH, TEOPit0
ta tepMminu [1]. Ilpocrime kaxyum NLP nocnmimkye TekcTh, cTBOpeHi
JIFOJIMHOIO, 1 IEPETBOPIOE iX y aHi 3p03yMii s KOMI 0Tepa, a00 HaBMaKH.

3aBasiku po3BuTKy NLP choroani Hamii HOyTOyKHM Ta Teixe(OoHH MOXYTb
pO3Ii3HABaTH T'OJOCOBI KOMAaHIM Ta PYKOIIMCHHM TEKCT, a Iie — Bci BeO-
MIOIITYKOBI CHCTEMH, III0 HAAAIOTh JIOCTYTI 10 iHpOopMalii CBiTy, Ta MAITMHHNH
nepexIiaj, Mo J03BOJISE HAM YUTATH TEKCTH, HAIMCAHI 1HO3EMHOI0 MOBOIO.
B pycni HamaHHS ORI MPUPOIHMX JFOAWHO-MAIIMHHHUX iHTep(deiciB Ta
OUTBII CKITAITHOTO JIOCTYIy 10 30epiranHs iHdopMmariii, MoBHa 00poOKa cTaia
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BiZlirpaBaTl UEHTPAIBHY pOJIb Yy OaraToMOBHOMY iH(opMauiiiHOMy
cycminbetBi [2 c¢. 9]. 3amaui NLP — HammcanHs, mepekian, MMOKpaIieHHS
TEKCTY, BU3HAYCHHS TEMH TEKCTY, NiHOBHX 0cib Tomo. B. JIboMKiH BBaxae,
mo Oyxap-sfka iHTelIeKTyaqpHa 0oOpoOKa TeKcTy B Till uM iHMmH ¢opmi
HaexuTh 10 chepu NLP [4].

[eprui gocnikeHHs y HapyuHi MalllMHHOTO TepeKiIany natyroTses 1954,
ko y Cnonmydenux llltarax Amepuku Oyia mpoBeleHa Inepiia IyOJivyHa
JIEMOHCTpallisl CUCTEMH MAIIMHHOTO IEepeKNiaay, BUKOHAHOTO Ha MallHHi
IBM-701, o Masa Ha MeTi BUPiLIEHHS IPaKTHYHHUX 3aBAaHb [5].

[Ipubnu3HO B TOM k€ YaC BHOKPEMIIINCS JIBi KIIFOYOBI TPy BHUBYCHHS
NLP: 3HaxoBa, a00 3acHOBaHa Ha NpaBHJIax, Ta cTOXacTH4HA. [lepma rpyma
6azyeTbcsa Ha (pOpMaTbHUX MOBax YOMCHKOTO Ta CHHTAaKCHCi; I Tpyma
cKJananacs 3 6araTbOX JIHTBICTIB 1 KOMIT FOTEPHHX 1HXKCHEPIB, sIKi BBAYKAJIH,
110 115 I'aJTy3b MOKJIaJIe M0YaTOK PO3BUTKY LITYYHOTO iHTeNeKTy. CToXacTH4Hi
JOCIITHUKK ~ Oijbllle I[IKABWJIMCS CTAaTUCTUYHHUMU Ta IMOBIPHICHUMH
Meronamu NLP, mpaioroun Haa mpoOjeMamy ONTHYHOIO PO3Ii3HABaHHS
CHUMBOJIIB Ta pO3Mi3HaBaHHS 00pa3iB MiK TEKCTaMHU.

VY 70-x pokax JOCIiAHUKH Ho4dany posimmuproBati cdhepu NLP BinnosigHo
IO TIOSIBM HOBUX TEXHOJIOTi Ta 3HaHb. OIHI€I0 3 HOBUX Tary3ei Oyiu IorivHi
napajiurMy, MOBH, SIKi 30CEpe/KECHI Ha NpaBWiIaX KOAYBaHHS, Ta MOBa B
MaTeMaTHU4HIl Jorimi. 3rofoM Ie CHpUI0 po3polii omHiei 3 MOB
nporpamyBaHHs — Prolog. Immoro cdeporo po3surky NLP nocmimkeHHS
CTaJid CcaMi MPHUPOJHI MOBH Yepe3 KOMII'IOTepHI mporpamu. IIpodecop
koM’ rorepHux Hayk Teppi Bunorpan nanmcaB nporpamy SHRDLU, sk
HAYKOBY jaucepraiiito. Lls mporpama momicTiiia KOMII'FOTEp y CBIT OJIOKIB.
[MoxibHO m0 muTAYOl Tpu y KyOMKH, NporpaMa J03BOJISIa KOMIT IOTEpY
MaHINyJTIOBaTH OJOKAMH Ta BIAMOBINATH HA 3alUTaHHSA BigIOBITHO IO
IHCTPYKIIH MPUPOJHOI0 MOBOIO KOPUCTYBada. AJie TOJOBHUM JJOCSTHEHHSIM
cucteMH Oyra 31aTHICTh BUBYATH Ta PO3yMITH JIFOACHKI MOBH. Lle noBerno, mo
KOMI'IOTEp 3JaTHUH 3 HAMBHUIOI TOYHICTIO OyIyBaTW 3B S3KH MiX
00’€eKTaMu Ta pO3yMITH NEBHI HEOAHO3HAYHOCTI y MOBI [6].

Jlo uucia HaWOIbLI BiJOMHUX NPHUKIAJHMAX 3324 MAIIMHHOTO aHalli3y
TEKCTiB IPUPOTHOI0 MOBOIO BiJTHOCSTBCSL:

* MAIIMHHUI nepekian (machine translation);

* iHpopmaniiiHuii nomyxk (information retrieval);

* aBTOMAaTH4HA Ki1acu]ikallis Ta KiacTepusalis TeKcTiB (automatic text
classification and clustering);

e aBroMaTuuHe pedepyBaHHS Ta aHOTYBaHHS TEKCTIiB (automatic text
summarization and annotation);

* aBTOMAaTH4YHE BWIydeHHsS (akTiB iHpopmamii 3 TekcTiB (information
extraction, knowledge discovery);

* po3poOKa aBTOMAaTHYHUX NUTAIBHO-BIAMOBIIHUX CHCTEM (question-
answering systems development).
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I'onosuumu metonamu NLP €:

* Tokenizamis, aHaJi3 TIIyMadeHHS TOJIOBHOI JYMKH PEUCHHS, SIKY MOXHA
pO30WTH HAa MEHIIII KOMIOHEHTH: «OJIOKI», CJIOBA, YNCJIA YN 3HAKH.

* Jlemaru3amis. [lepeTBOpeHHSI YaCTHH MOBH Y iX CIIOBHHUKOBY (popMy UL
KpAIoro i MBHIIIOTO 3pO3YMiHHSL.

* TeryBaHHs1 yacTHHM MOBH. JlorioMarae BU3HAYaTH y pe4eHHI YaCTHHN MOBH.

* ABTOMaTH30BaHNH EMOLIMHUIA aHal3 TeKcTy. BUKOpPHUCTOBYEThCS s
pPETeNIbHOTO BHUBUYCHHS TEKCTy, LI00 BH3HAUYUTH B TEKCTaX EMOLIHHO
3a0apBiieHy JIEKCHKY Ta EMOLIHHY OLIIHKY aBTOPIB (JyMOK) IO BiJIHOIIEHHIO
110 00’ €KTiB, MOBa TIPO SIKi BEJETHCS B TEKCTI.

* PosmizHaBaHHS iMEH Ta BIACHUX Ha3B. BH3HaueHHs Ta Kiacu(ikarlis
BJIACHUX IMEH, Ha3B OpraHi3alliii, reorpadiyHux Ha3B, MOJii Ta JaT.

* BuBenenns ronoBHuX inmeil Tekcry. Lls Texmika NLP Moke KOpoTKo
pe3romMyBatu TeKCT [6].

B pycni tpaauniiiHoro migxomay, Tekct B NLP posrisnaerses sik Habip
JUCKPETHUX CHUMBOJIIB, TMONIOHO 10 QOpMaJbHUX MOB, YH MOB
NpOrpaMyBaHHs, sIKi B IOJabIIOMY NPEACTABJICHI Y BUIIISI OJXHOPA30BHX
BEKTOpiB. BekTopHe IpeacTaBieHHsT — II€ METOJ NPEICTABICHHS CTPOK Y
BHTJIAAI BEKTOPIB 3i 3HaUCHHAMHU. CTBOPIOETHCS TUIOCKHH (IIUTHHUI) BEKTOP
JUIL KOXKHOTO CJIOBa Tak, MI00 CJIOBa y CXOXKHX KOHTEKCTaX MajH MOTiOHI
BekTopu. IIpocTimie KaKydW, BUKOPHCTAHHS BEKTOPIB, 1€ 3aCTOCYBaHHS
MaTeMAaTHKH 10 CIiB. 3aCTOCOBYIOUH IO CIIiB 0a30BYy apu(pMETHKY, MOKHA
o0umcauTu BKJIaAeHHS ciioBa Kopoaesa. «Koporv — Yonosix + Kinka =
Koponesay» 1le TNOSICHIOETBCS THM, IO BEKTOPH MPEICTABISIOTH Came
3Ha4YEHHS CJI0BA, a He JIMIIe came cloBo [7]. Briepiie BuKopucTaHHS BEKTOPiB
Oyno 3ampomonoBano y 1960-1970-x pp. J[locnigHunbka rpymna Imif
kepiBHUITBOM J[>K. CanToH, po3poOuiia OCHOBHI MPUHIHAIH iH(pOpMAaIiitHOTO
MOLIYKY, BEKTOPHY MOJIeITh MoIIyKy (vector space model) [3, c. 618].

Hepmomnik Takoro cmoco0y MpeacTaBICHHS CHIiB IOJATaE Y BiICYTHOCTI
BHU3HAYCHHS CXOXKOCTI IS OJHOPA30BUX BEKTOPIB, OCKUIEKH OUTBIIICTE CIIiB
MOXYTh MaTH CEMaHTHUYHO IMOJi0OHe 3HayeHHs. Bupimutu nany npobdiemy
MOHA 3a JIOTIOMOTOI0 KOJIYBaHHs CXOXOCTi y camux Bekropax [1, c. 187].
Takuii croci6 HpencTaBiICHHS BPAaxOBYE CTapTOBY TOUKY IJisl OLIBIIOCTI
3aBaanb NLP Ta poOuTh rniOrHHE HaBUYaHHS €(DEKTHBHUM.

MO>KJIMBICTh KOMIT'IOTE€pA CIIJIKYBATHCS 3a JIOTIOMOTOI0 IPOIpaM MOBOIO
JIIOIMHM CIIPUHAMAETBCS HaMM y 21 CTOMNITTI SK 3BWMYHA piy, aje W joci
3aJIMIIAETHCS OJMHIEIO 13 HAWCKIAAHIMMX UL BTIJEHHS 3aBJaHb. 3aBISIKA
CHUHEPIeTUYHOMY TIO€JHAHHIO, 34aBajiocs O JBOX PpIi3HMX HayK —
iHpOpMaTHKU Ta JIHI'BICTUKM — JJIsI HAC BIJIKPUBAIOTHCS HOBI MOJKJIMBOCTI
JUTSL TOCITiIPKEHb Ta HAYKOBHX BiAKPUTTIB.
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Social and mass communication can shape public and individual opinions,
values, and choices. The role of films is significant as well, since they are
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increasingly popular globally, and they can impact people’s attitudes and
behaviour. Studies of dark humour, or black humour, are numerous in the
fields of stylistics, psychology, cognitive, psycho— and sociolinguistics, etc.
The paper studies multimodal film, mass— and social media texts; it analyzes
the manifestation, functions, effect, and translation of dark humour used in
situations of war. The research outlines basic features of the multimodal texts
which comprise (non-)verbal elements producing humorous stimuli on the
physical and emotional state of individuals, their mood, behaviour, and
performance. The texts under investigation are abundant in verbal and non-
verbal means of dark humour. Both translation and interpretation of dark
humour are predominant in perceiving humour in different languages and
cultures. The material of the study reflects the theme of aggression, fear, and
death, as well as a public response to the violent environment of war.

Traumatic experiences triggered by wars provoke posttraumatic reactions.
Laughter helps to adapt to stress and dissociate from distress. Sincere laughter,
or Duchenne laughter, reduces anger, enhances social relations, and helps to
distance from stress psychologically [3; 1]. The ability to build groups and
work together, create a special mental state in the group and use humour helps
to reduce stress, PTSD and fear, and build resilience skills to endure the
hardships [5] caused by the war.

Dark humour describes the humorous response toward suffering, and «the
humorists themselves acquire a superior role toward violent reality, refusing
to be distressed by its effects. The recipient is assumed to copy this attitude.
Humour is rebellious; the super-ego tries to console and protect the ego from
suffering» [2]. People who appreciate dark jokes show higher 1Qs, resist
negative feelings effectively, and show less aggression. Processing dark
humour is a complex task requiring being distanced emotionally from the
content, inferring and analyzing «multiple layers of meaning, and being able
to treat unpleasant content as playful fiction» [4]. However, people may
understand humour differently, based on their experiences and attitude to
certain events and circumstances. Dark humour can cause laughter and
transform into shame because of the awkward reaction to the tragic situation.

Mass— and social media, the film industry, and individuals react promptly
to disasters such as wars, catastrophes, and diseases by creating and
disseminating information, including multimodal texts containing dark
humour. Sarcasm, irony, metaphor, hyperbole, profane language, inadequate
translation of separate words, and prosody are frequently used for producing
memes and dark jokes. These units can influence and manipulate views to
formulate negative, positive, or more optimistic attitudes to certain
phenomena, as well as break or create stereotypes.
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Visual media can enhance the impact of words; visuals communicate ideas
faster, which helps to convey meaning effectively and reach its perlocutionary
effect. Translation of films relies both on verbal and audiovisual information.
Translation of dark humour in films and memes does not pose difficulty in
conveying unless there is culture-specific information and a lack of
background knowledge. Interpretation and processing of dark humour depend
on the cognitive, intellectual and emotional abilities of individuals and can
vary among cultures.
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OmHMM 13 TOJIOBHHX 3aBJaHb IIPOIECY IEpEeKIaxy € BH3HAYCHHS
JHTBICTUYHUX TPUTEPIB, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCSA Y BUXITHOMY TEKCTi IJIS
3B’A3HOCTI 1 JIOTIYHOI TOCIIJOBHOCTI BHCBITJIICHHS TEMH B TIEPEKIATHOMY
TekcTi. BogHouac, He MEHII BaXJIMBOIO € Tepefada KOHIENTYaJIbHOTO
0aycHHS aBTOpPa Y TEKCTIi-TIEPEKIIaIi, 110 BiIMOBIA€ MPUAHITUM KOHBEHITISIM
LiJTLOBOT MOBH [2].

Koresiro sik 0[Hy i3 HAHBAKIUBIIINX TEKCTOBUX O3HAK BUOKPEMITIOBAJIH
P. ne borpana i B. JIpecciep. Bonu cTBepmKyBaiu, 110 1€ MPUHITUIIH, 3T1THO
3 SIKUMH €JIEMEHTH TEKCTY MOEJHYIOThCSI B CHCTEMHO OPraHi30BaHy €/IHICTb.
VY 3apyOiKHHX JTOCITIKCHHSX Ha BAXKIHBICTh BUOKPEMIICHHS 3aC00iB KOre3il
BkazyBanu . P. Tampmepin, M. A. K. Tammige#i, P. Iazan. Hampuknan,
B. Hpeccuep, M. A. K. lNamrigeii 1 P. Borpann mudepeHmiroBamy Koresiro sk
CTPYKTYPHO-TpaMaTH4YHy 3B’S3HICTh, IO 00’€qHyE sSK (popManbHi, Tak i
3MicTOBi 3B’s3KH. Y 60-70-X poKax MOHSTTS Kore3il po3rismaioch SK BUSAB
CEeMaHTUYHO NOAIOHNX OAMHUIL 200 CEMaHTHYHO 00’ €THAHNX NMPONO3HUIIIH, a
TAKOX CHHTAaKCHYHUX Ta TPAMATUYHUX 3B’ S3KIB y PEUCHHSIX y MEKaX TEKCTY.
IIpore, y 80-X pokax KOTe3ito Moyaid PO3TISAAATH SK SBHUIE TEMATHUYHUX 1
CEMaHTHYHUX 3B’A3KiB. Y Mapagurmi yKpaiHChKOi TEKCTONIHTBICTHKH, Ha
HEOOXigHICTh IOCHTIKeHHS 3aco0iB koresii Bkasysamu A. II. 3arwiTko,
H. B. Konnparenxko, O. B. €merrp.
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AXTyalbHICTh  JIOCHI/DKEHHS. 3YMOBJEHa BaXKJIMBICTIO  IpoOiIeMH
nepexIialy 3aco0iB Koresii JuIst IepekiIajo3HaBCTBa 3arajoM 1 ISl epeKiansy
MIOCTMOJICPHICTCHKHX XYA0XKHIX TEKCTIB 30KpeMa.

MarepialoM JOCIHIJKEHHS CIYT'YIOTh 3acoOM Koresii B OpHriHamax Tta
nepekiIangax XyaokHix tekctie FOpist Auapyxoeuda (poman «Pekpeartii»).

M. A. K. Xammiget i P. Xacan po3pi3HAIOTH TpaMaTHYHy Ta JICKCHIHY
Koresiro. ['pamMaTrdynHa Kore3iss OXOIUTIOE YOTHPH 3aco0u: KopedepeHTHICTS,
cyOcTuTymisg, emirncuc, mapuendmis. JlekcnyHa Koresis HaifuacTime Mae
(hopMy TIOBTOpIB: CTPYKTYpHHX (reiteration) i cemanTnaramx (collocation) [1].

[Ipu 3icTaBNeHHI TEKCTiB OpPHTiHATY ¥ MEpeKiamy MPOCTEXKYIOTHCS IBa
cnocobu mepenadi  3aco0iB  Kore3ii — 30epexeHHs 3acobiB Ta  ix
TpaHchopMaris.

VY TekcTi mepeksiaay 3aco0M Koresii MOXYTh 30epiraTucs y TOMY K
BUTJISII, 10 1 B OpUTiHAaJI, Ta BUKOHYBaTH Ti x QyHKIiI. KopedepeHTHicTh
XapaKTePU3Y€EThCS BUKOPHCTAHHSIM 3aliMCHHHMKIB Ha MICI IMCHHUKIB.
Hanpuxnan, Konuwna evauysa Cakpamenmok npuiseac 00 Punky, moc na
HIIL mak camo 2y4Ho I 8ciodu cnanaxyioms eiobnucku cesima — The former
Street of the Sisters of the Sacrament comes off Market Square, so it is just as
noisy and bits of the festival flare up here as well. IMapuensimis — we
BiJOKpEMIICHHSI HETIOBHUX CTPYKTYP, JIOTIYHO i (PYHKI[IOHAIEHO TIOB’I3aHUX
i3 moBHUM pedeHHsM. Hanpukian, 3apa3 s unrtaro cBiif ocranHii Bipmr. Lle
Miii Halikpamuit Bipmr. [Ipo oxHOro YonoBika. Bin mocuts noBruii. S mpormry
BCIiX ciiyxaTH i He nmepeOuBaTy. Ile 30BciM HOBHIA BipIil. Y HBOMY 5 BCE CKa3aB,
BH miouyere. Lle Miit mepenocranniii Bipur. — In a moment 1’1l recite my last
poem. It’s my best. It’s about a man. It’s rather long. | would ask you to listen
and not to interrupt. It’s a very new poem. I’ve said everything in it, as you’ll
hear. It’s my second-last poem.»

Tpaucdopmaiiist 3aco0iB KOre3ii Mae Ha METi 3aMIHUTH KOHKPETHHX MOBHI
OOUHHLI OPHIiHAJBHOTO TEKCTy MOBHHMH OJMHHMISIMH Tepeknany. Tak,
eNNCUC Y TECTI OpHTIHATy MOXE 3aMiHIOBATHUCS IMOBHHM pPEUYCHHSIM 0e3
nponyckiB. Hanpuknan, Kooicre croeo — na sazy sonoma. — Every word worth
its weight in gold. CybctuTyiist B MOBi OpHTiHAy MOMKe 3aMiHIOBATHCS
3BHYHUM JUISl PpEUHMIIiEHTa BUpPa3oM Yy MOBI mepekiany. Hanmpuknan,
YVeaorcaemi nroou! — Honourable people! st ykpaiHCbKOT MOBH «yBaXKaeMix»
€ 3aMIHOIO CJIOBA «IIIAHOBHI», MPOTE B TEKCTI MEPEKIaay BUKOPUCTOBYETHCS
npsiMe 3uaueHHs — «honourabley.

3acobu xoresii 1al0Th 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH aBTOPCHKY KapTHHY CBITY.
AZCKBaTHUHN XyAOXKHIN HepeKiay KOore3ifHuX 3aco0iB rapaHTye pO3yMiHHS
1HO3eMHHM YHTAa4eM YKPAiHCBKOTO CBITOTIISIAY, KyJBTYPH I MEHTAJIBHOCTI.
[epexnan Tekcty Mae OyTH MakCHUMaJbHO OJNM3BKUM 10 OpHTiHAIY s
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MIPABUJIBHOTO MPOYUTAHHS 1 CIIPUUAHATTS aBTOPChKOTO OaucHHs. TeopeTnune
3HAYEHHS JOCIIJKEHHS BU3HAYAETHCS THM, III0 BOHO OKPECIIIOE OCOOIMBOCTI
nepexyiagy  3acobiB  koresii. OTpuMaHI  pe3yiabTaTH  CIPUATHMYTh
MOKPAIIEHHIO HACTYITHUX MEPEKIIAIIB TEKCTIB YKPATHCHKHUX MMOCTMOJICPHICTIB
1 CIyryBaTUMYTh 0A30F0 /7SI TIOAJIBIIIOTO BUBUCHHS 3aC001B KOTe3ii B TEKCTaxX
IHIIUX CTHIIIB.
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The translation of literary works is always a challenge as any art work is
characterized by a great number of stylistic means and devices. A fairy-tale is
a quintessence of symbolism and wisdom. The goal of the study is to research
the methods of translation of personal names in fairy-tales from the English
language into Ukrainian.

A fairy-tale is a prose folk story about fictional characters and events having a
written or an oral form and belonging to an epic genre [12, p. 250]. Fairy tales
provide a chance to get acquainted with the traditions, culture and oral creativity
of a definite nation, see their understanding of the good and the evil [5, p. 153].
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The folk text carries the inscriptions of cultural coding in the form of myths,
legends, symbols, fantasy and dreams of the source culture [14].

Within the genre of a classical folk fairy-tale there is an author’s fairy tale
which is closely connected with a folk tale, but it is created by a certain author
[12, p. 250]. The author’s fairy-tale developed during the epoch of Classicism
as a low entertaining genre and was aimed at adults, not children to teach them
some morale. During the era of Romanticism the author’s fairy-tale was
developed by Ch. Dickens, L.Carroll, and W. Thackeray. In the
XIX-th century folk fairy-tale plots were literarily worked on and retold by
writers J. Jacobs, H. Pyle, etc. The XIXth and XXth centuries gave birth to
such writers of the author’s fairy-tale as J. Barry, B. Potter, A. Milne,
E. Farjeon [4].

The difference between the fairy-tale and the author’s fairy-tale is that the
latter does not necessarily have all the elements of the folk story: it may lack
traditional beginnings and endings of the fairy-tale, it can have more than one
story-line and obey the writing rules characteristic for the printed literary
works [4].

Personal names in fairy-tales are often labels of certain character traits.
Traditionally folk stories often have «talking» names [2] which are associated
with some prominent character or appearance feature of the tale heroes. In the
fairy-tale «The Tree Little Pigs» [16] the name of the villain is Big Bad Wolf
which directly applies to the archetype of cold-blooded killer [11] and has a
negative emotional assessment expressed by the adjective bad. To translate
the name of this character from the source language it is possible to use the
existing similar hero’s name from the target language which in Ukrainian is
Grey Wolf (Siryi Vovk) [8] which is possible due to the fact that the characters
in both tales are pretty close in appearance, actions, symbolism, and
assessment.

Quite often in folk fairy-tales with the closely similar plot presented in
several nations the problem of translation of personal names is caused by the
existing translation counterparts which nominate not completely similar
characters, for ex., the Ukrainian fairy-tale «The Small Round Buny»
(«Kolobok») and its American counterpart «The Gingerbread Man» have
heroes who don’t look alike and have differences in the plotline. To preserve
the national authenticity and accentuate the differences of similar characters
it would be better to use the original names and its direct word-for-word
translation: the Small Round Bun (Kolobok) is a fun yellowish bun round like
a ball [6], while the Gingerbread Man (Imbyrnyi Cholovichok) is a biscuit
made of gingerbread, usually in the shape of a human being with eyes, a
mouth, and buttons made of frosting [15].
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When a fairy-tale has no similar work in the target language character’s
name can be translated with the help of 1) the name’s transcription;
2) transliteration; 3) the combination of the two, and 4) rephrasing of the name
to demonstrate character’s peculiarities.

Transcription is the change of the original phonemes with the help of the
graphic means reflecting the sounds in the language of translation [1, p. 34],
for ex., some names from the fairy-tale by A. Noll «I Need My Monster» [13]
are transcribed: Gabe — I'eii6, Mack — Mex.

Transliteration is a formal translation of each letter of the name in the
source language with the help of the letters of the target language [7, p. 207],
for ex., some names from the fairy-tale by J. B. Jacques «The Outcast of
Redwall» [10] are transliterated: Trattak — Tpammax, Swartt — Ceapmm.

Transcription and transliteration are often combined [3, p. 240] as their
combination allows to find the closest acceptable for the target-language
translation, for ex., names of some other characters from the fairy-tale by J. B.
Jacques «The Outcast of Redwall»: Burrbob — Byp6o6, Muggra — Myepa.

Rephrasing of the name is based on transcription or transliteration and is
supplemented with the partial change of the name. It is used to show the
gender of the character which is a present category in the target language, but
a missing one in the source language, for ex., in the fairy-tale by
K. A. Applegate «Crenshawy [9] the name of the heroine Marisol — Mapicons
is transliterated and rephrased at the end as the last letter got palatalized with
the help of the letter » which indicates the feminine gender in Ukrainian.

Rephrasing is also used to show the character’s peculiarities, for ex.,
instead of the direct translation of the name of the main character’s imaginary
friend Crenshaw, a cat from the fairy-tale by K. A. Applegate «Crenshawy, it
can be partially transcribed with the ending of it changed into a word show —
woy to reflect the characteristic behaviour of the cat who appeared and
disappeared when the boy was hungry: Crenshaw — Kpenwioy. In our opinion
such a translation is closer and clearer to the reader then the direct meaning of
the name — a winter melon.

Summing up, the translation of the personal names in fairy-tales depends
on the existence of counterpart characters and the degree of their similarity in
the source and target languages. When heroes are practically identical their
names can be substituted with the counterparts from the target language,
names of less close characters should be preserved and translated just like
names of heroes without any counterparts, that is, with the help of the
transcription, transliteration, combination of transcription and transliteration,
and name rephrasing.
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IpodeciitHa nekcHKa CTAHOBUTH IMEBHI TPYIHOINI I MepeKianava-
CHHXPOHICTa, OCKUIBKH BiH HE MOXE 3HATH BCi TepMiHHU (IIPU YMOBI, 110 HE
OyJa 3a3majerifp MiArOTOBJICHA JTOKYMEHTAIlIS 10 TepMiHaX MEBHOI ramysi).
TaxuMm 4nHOM, HEBiZIOME 200 MAJIO3PO3yMiJie CIIOBO MOKE OyTH MEPELIKOI0I0
JUISL PO3YyMIHHA ITOBIIOMIJICHHS, IO, y CBOIO YEPTy, MOXKE HPHU3BECTH IO
iHpOpMaLiHOT BTpaTH.

[ig wac mepmoi ¢as3m mepeknamxy, TOOTO CIyXaHHS Ta aHali3y,
MIepeKJIaiad MOKe 3ITKHYTUCS 3 POOJIEMOIO CIIPUIHATTS. MoBeIb He 3aBXKI1
BUMOBJISIE OTHAKOBO 3BYKH. IliJ] 4ac po3MOBH Cllyxad BHOKPEMIIIOE IIE€BHI
XapaKTEePUCTUKH MOYYTOrO 1 TIYMAuuTh IX BIIMNOBIAHO 0 CBOIX OYiKyBaHb.

TexHiuHi TepMiHM HAWOUIBII BPa3/MBI 0 CIOTBOPCHHS 3BYKY (IOraHa
SIKICTh €JIEKTPOHHOTO O0JIa{HAHHS, CHJIbHUI 1HO3EMHHMH YU perioHaIbHUMN
aKIEHT MOBIS) YM OyJb-KOTO WLIyMy, a TaKoX NOCJIA0JeHHs yBaru
nepekiIagaya.

[epeknamad po3MOMiNIsie CBOIO CHEPTII0 MK CIyXaHHSIM Ta aHAIli30M,
mam’aTio (IesKi eJeMEHTH TOBHHHI YTPUMYBaTHCS B IaM’STi MEBHHUHA Yac
nepes TUM, SIK BOHU OyAyTh BiATBOPEHI y IIJILOBY MOBY) 1 MPOAYKYBaHHSAM
MIOBIZIOMJICHHSI y MOBY Iepeknany. [lepeknananpka piBHOBara MidK LUMH
TpboMa (haKTOpaMH MOXe OYTH IOPYIIEHA, SKIIO0 MOBELb TOBOPUTD 3aHAITO
LIBHIKO, TOJII IepeKiIaiad He BCTHra€e MepeKiIalaTH BYaCHO BCI PEIUTIKH, 110
BUMarae JI0JaTKOBHUX 3yCHJIb JJIsl 3a1laM’ITOBYBaHHS Ha MIKO/Y CITyXaHHIO.

InenTHdikamiss cioBa MOXIJIMBA JIMIIE TOJI, KOJH IEpeKyiafgad 3Hae Ie
CIOBO, SAKII0O MOXXKHAa HOTO aHami3yBaTH 3a (OHOJOTIYHUMH YU
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MOPQOJIOTIYHIMHU XapaKTEPUCTHUKAMH, a00, SKIIO KOHTEKCT Y CHUTYallis
YiTKO OKpECJICHI.

Brpara indopmanii BinOyBaeTbcs TOIi, KOJMM Iepekjanad HE 3HaE
BIJINIOBITHMKA TEpMiHA y IIUIOBIH MOBi, a00 X HE MOXE HOro MIBHIKO
NPUTalaTH y CTPECOBil cHUTyalii; KOJM € MOpYIIEHHS NepeKialanbKol
piBHOBaru; Mpu MOBHiH iHTEepdepeHmii (ko nepexiagad He MOKe MUTTEBO
MIEPEKITFOYATUCS 3 MOBH OPHUTIiHAINY), & TAKOK YHACIIZOK BTOMH, ITyMY TOIIO.

o6 3amobirtu 1POMY, IMEpeKiafad MOBHHEH 3MIHCHUTH MiATOTOBIY
poboty mo 360pi HeoOXigHOI moKyMmeHTamii it kKoHdepeHmii. HeoOxigHo
MepeynTaTH iHQOPMAIlifo, IO BiTHOCHUTHCA OO TEMAaTHKH KOH(EpeHIil,
CKJIACTH CJIOBHUK TEPMiHIB, 3HAWTH iXHE 3HAYCHHS Y CIIOBHUKY, IIOPAJUTHCS
3 (haxiBISIMHA TOIIIO.

Jy>e yacto nepekiiaziad OTPUMAE 13 3aIli3HEHHSIM HEOOXiTHI JOKyMEHTH,
SIKI 0O TOTO JK MICTATh COTHI CTOPIHOK, a00 X uYepe3 BEJIHMKY KUIbKICTh
KoH(epeH1id, maroToBya pobora He MOXe OyTH JIOCKOHAJION0, 1 IIepeKiagay
3MYIICHHA MiArOTYBaTHCS BXKE O€3MocepeIHb0 mepea KOH(EPEHITIEID
(y xabiHi), po3AaBIlIK YaCTHHY JOKYMEHTIB WieHaM KOMaHIU. Y OyIb-IKOMY
pasi mepekianad (3a BiICYTHOCTI JOKYMEHTAIIi1) TOBUHEH IOCITIiIUTH TaTy3b
HayKH, ska OyZe MpeIMeToM OOTOBOPEHHS, JOTHYHI TEMH, NMEPETIIHYTH
(axoBy mitepatypy, CGOpMyBaTH NOTSHIIHHUI CIOBHUYOK.

{06 mepeknactu, noTpiOHO 3po3ymitu! [leBHUIT TEpMiH HE 3aBXKIH TOYHO
MMO3HaYa€e TOH caMUil «eKBIBaJICHTY, Tepen0adeHuid B iHmIii MoBi. Kpim Toro,
TEPMiH MOXE MaTH JeKiJIbKa 3HAUYCHb BiIMOBIIHO 10 KOHTEKCTY, i TOMY HOTr0O
MOTPIOHO MEpeKIaJaTH IO-Pi3HOMY BIAMOBIAHO a0 3Micty. Ilepexianadi
MMOBMHHI 3HAWTH BIAMOBIMHI EKBIBAJICHTH TEXHIYHUX TEPMIHIB, IO
CIIPUYMHAIOTH IPOOJIEMH 3 IEPEKIIATI0M.

IMuceMoBI  mepeknanavi  3MyIIEHI JIOTPUMYBATHCS TEBHHUX yMOB
JPYKOBaHOTO TEKCTYy 1 BUKOPHCTOBYBATH Juile (OpMaii3oBaHy JIEKCHUKY,
YHHUKATH AiajeKkTiB, mapadpa3 Tomo. CuTyamis 3 yCHUMH TepeKiagadamMu
nemo iHma. [lix gac koH(pepeHIii, 1e moxaeThes Ayxe Oarato iH(opmarii,
CITyXadi KOHIEHTPYIOTHCS Ha 3MICTi 1 TOMIYat0Th (hOpMY ITOBITOMIICHHS JTUIIE
TOJi, KOJH (POPMYITIOBAHHS € HATO SMITHIHUMH, a00 K BXKUBaHI TEPMIHH €
He3HalOMUMHM abo piIKiCHUMH. YCHI Tmepekiajgadi BUIbHIMI y BHOOpi
HEOJIOTi3MiB, KCEHI3MiB, >KaproHiB TOIIO, MPH y MOBi, IO IIi TEPMiHU
3pO3yMiM ISt cyxada.

Kpim crparerii miaroToBku nepekiaiadi MOXyTh BUKOPHUCTOBYBATH 1HIII
TaKTUKH, 00 mepekiacTu TepMminonorito. Ilepeknanau nparse BiATBOPUTH
TEPMiH Ta HOTO 3HAYEHHS 3 ONOPOI0 HA KOHTEKCT, KOTHITHBHHUII Oarax Ta
BIAMOBIAHI 3po3yMinmi pucu. I[HKONIM depe3 CWIBHANA aKIEHT MOBIIA
nepexiiaiayy MmoTpiOHO Oinbllle yacy Ta eHeprii, mo0 BiATBOPUTH TEPMiH,
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SKMH MaJIO3pO3YMIIMH, YHACIHIJIOK YOTrO0 BTPAYa€ThCS PO3YMIHHS PEIITH
BucTymy [1, p. 203].

[Nepexnanad Moxke 3BEPHYTHUCS 32 JOINOMOT'OIO J0 CBOTI'O KOJIETH, SIKUH
nepeOyBae y kaliHi, ajJiec He MepeKIaae y Toi caMuii yac. BiH MOXe IIBHIKO
MOJMBUTHCSL Y CJIOBHUK YW IHIIY JOBIJKOBY JIiTEparypy, W00 3HaiTH
BiNOBITHUN TEPMiH.

Komu Temn npoMoBH He ke MIBUAKHH, TEpeKiIagad MOXKe CKOPHCTaTUCS
CBOIMH MIATOTOBYMMH 3allCaMH TIPH YMOBI, IO JEKCHKA PETEIHHO
OmpanboBaHa, OKYMEHTH BIOPSIKOBAHI, TEXHIYHI TEpMIiHH HiTKO
KkiacudikoBaHi.

TakTuka-cpolIeHHs NoJArae B OMYyIIEHH] MeBHOT yacTuHM iH(opMarii,
sIKa He Ha/ITO BXKJIUBA JIJIs CIIyXaya, SKII0 KOHTEKCT Ta Bi3yaJIbHUH CYNPOBiJ
€ IOCTaTHbO TOYHUMH.

TakTrika TPHOIM3HOTO BIATBOPEHHS MOYYTOro 3Byka. Ciyxadi 4acto
BiZITBOPIOIOTH CIIOBO a00 3BYK 3a JIOIIOMOT'OI0 KOHTEKCTY Y CBOiX 3HaHb,
3a3BHYail, MOBa ¥/ic MPO TEPMIHM, IO MICTATh BJIACHI HA3BU, HATIPUKJIAN!
«nombre de Froude, antenne Yaggi» [1, c. 204].

Mo>kHa BUKOPHUCTOBYBATH TaKTHKY-TIOSICHCHHS TEPMIHIB, sIKi BiICYTHI Y
LILOBIN MOBI1 200 % HEBIZOMI IS IepeKIiaiaua, HAMPUKIA]: TepMiH «action
impulse» 3amineno na «recherche d’une ligne par sélecteur actionné par
impulsionsy [1, c. 205]. Takuit npuiioM 3aiimMae 10CUTh 6arato 4yacy, xo4a €
JieBUM B iHQOpMAIiTHOMY TUTaHi.

IHKoM mepekiazadi 3acTOCOBYIOTh TAKTHKY «HATypajisarii» abo x
aJIalITUBHOTO TPAHCKOJYBaHHS, TOOTO TEXHIYHUN TEPMIH 3 BUXIAHOI MOBH
MopdosoriuHo 1 ¢oHonorivHo MoAU(DIKy€eThes, 100 OyTH MOJIOHHM 10
TepMiHa IIJIbOBOI MOBH, HAIlPUKIAJ: NepeKiiazaroud 3 (paHiy3pkoi MOBU
aHTIIIHCBKOT0, TEPMIH «télédétection» OyB nepenanuii cioBom «teledetectiony
(amrumifickka BUMOBA), a HE TepMiHOM «remote sensingy». Iumni mpukIagM:
perforateur — nepghopamop, pipéritone — ninepumon TOIQ.

Taxa TakTHKa ay’ke piZIKO BUKOPHCTOBYETHCS IIepeKiIajadaMy, X04a MOXKe
OyTH JIi€BOO, KOJM BUXiJTHA Ta I[IIbOBA MOBHU € CIIOPITHECHUMH (HAIIPUKIA],
(¢paHIy3pKa — icllaHCBbKa); MOAiOHI TEpPMiHHM BXXE ICHYIOTh y HHX MOBax
(BUKOpHMCTaHHS aHIJIIM3MIB); a00 K Clyxadi BXKe MalOTh IEBHI HaBHYKH
YUTAHHS TEXHIYHUX TECTiB, 0O JIETKO iAeHTU(IKYBAaTH CIemiali3oBaHUN
TEPMiH.

[[{o6 xpaimme BH3HAYUTH TEPMIHOJOTIUHI MOTPEOM YCHUX MEpeKIIaJadiB,
Ba)XJIMBO BPaxoBYBaTH M€ OJMH Iapamerp, a came IIBUJKICTb Mepeadi
noBigoMIeHHs KoHepeHitii. [le 3000B’s13ye nepeknanada ineHTu(iKyBaT He
TUTbKM HEBiJIOMi TepMiHW, a W Ti, sIKIi WMOBIpHO, He OyAyTh MOBTOPHO
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aKTHBOBAHO, a TAKOX CKOPOYEHHS Ta BJIACHI Ha3BH, OCTaHHI HE CTAHOBJIATh
TEPMiHH B CTPOrOoMYy 3HaueHHi [3, c. 24].

Takum 4uHOM, IS MEpeKazy KOHKPETHOI TEPMiHOJIOTIIYHOI OJMHUII
nepexIiajiad migoupae Tpancopmariii, Iki MOKyTh KOMOIHYBaTHCS, 3 METOIO
JOCSITHEHHSI OCHOBHOI METH IEPEKIaay, a caMe aJleKBaTHOCTI.
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Fiction is a reliable recorder of historical and cultural memory of the
people. Translation of works of art forms a platform for intercultural dialogue,
forms the basis of cultural interaction, understanding, perception of national
peculiarities by others. Ukrainian literature is undeservedly underrepresented
in Eastern countries, particularly in Turkey. Today, less than 10 Ukrainian
writers have been translated into Turkish. The popularization of Ukrainian
culture, the discovery of historical truth through the artistic word, dispelling
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myths and resistance to information propaganda is very timely today. Today,
when the bloody war waged by Russia against Ukraine continues, there is a
need to reveal increasingly to other nations the truth of the struggle of
Ukrainians for their independence, for their language, culture and traditions.
This is being done on most fronts, but today we are talking about the
translation front, which has a powerful force in making other nations aware of
our, Ukrainian realities. For the first time in Ukrainian oriental studies, we
analyze the translation of Nechuy-Levytsky’s «Kaidash’s Family» into
Turkish, which determines the novelty of the study. Before the proclamation
of Ukraine’s independence in 1991 and for a long time in Turkish society there
was no image of a Ukrainian, there was a lack of information about the cultural
and national heritage of Ukrainians, Ukrainians were identified as Russians or
as citizens living in the territories of the former Soviet Union. After the
establishment of diplomatic relations between Ukraine and the Republic of
Turkey (February 1992), positive developments began in the sphere of
friendly relations between the two countries and bilateral promotion of
cultures. However, if we discuss cooperation in the field of literature, the
Ukrainian side has translated more works by Turkish authors than Ukrainian
works have been translated in Turkey. Today, most of the literary genres of
Turkish literature and most of the famous names in the field of literature are
presented to the Ukrainian reader. While, as it was noted, there are almost no
Ukrainian translations. Since 2014, due to the complex political events in
Ukraine and especially since February 24, 2022, Turkey and the entire
civilized world have paid special attention to the problem of the genocide of
the Ukrainian people by Russia. Turkish society, which previously knew
rather superficial information about the Ukrainian people, now seeks,
analyzes, activates the foreign information space related to all spheres of the
Ukrainian nation. Therefore, every single contribution to such an acquaintance
with Ukrainian culture is worth its weight in gold. In the summer of 2020, a
Turkish-language translation of The «Kaidash’s family» was published in
Ankara. Turkish readers now have the opportunity to look into the life of real
Ukrainians in the 19th century with their social life, social problems, and
character traits. It is worth noting that the work «Kaidash’s Family» is
important from the point of view of the need for foreign language presentation
and reading, firstly, because of the author’s ability to develop in detail the
characters of the works, which personified Ukrainian characters, to cover
social life, to show his characters in sharp clashes with social conditions; to
describe in detail the portraits of the main characters, their peculiarities of
speech, behavior, to demonstrate subtle humor, namely to draw a true picture
of the life of a real Ukrainian and Ukrainian woman. It is through reading
Nechuy-Levytsky’s works that foreign readers can learn more about the
character traits of Ukrainians, about the elements of Ukrainian national
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mentality, about the social life of Ukrainians. Therefore, the foreign language
translation of this work should not only meet all the basic standards of literary
translation (conveying the content, meaning, peculiarities of the author’s
writing, preserving the national flavor, but also be readable), but become a
kind of reference book, a «cultural door» through which a foreign reader can
easily plunge into the Ukrainian reality. Analyzing the Turkish translation of
«Kaidash’s Family», we can single out the following main features: fairly
accurate transmission of the content and semantic coloring, partial
preservation of the author’s style (given the powerful color of Nechuy-
Levytsky’s language, which is quite difficult to convey as accurately as
possible in the translation language), commentary way of presenting concepts-
realities, avoidance of domestication of the Turkish version of the work
(which is very positive from the point of view of preserving «ukrainianness»
in Turkish works). However, given the possibility of the existence of many
foreign language interpretations of one work of art, we consider it necessary
to pay attention to certain translation issues that can be considered in the
further work of translators of this text. Firstly, we are talking about the realities
(religious holidays, rituals) and the description of the appearance of the main
characters, to which Nechuy-Levytsky attached special importance and
through which the idea of Ukrainians of that time is formed in the imagination
of foreigners. As it was noted, in the translation into Turkish there are page-
by-page notes on certain concepts-realities, which greatly help in reading and
understanding the text, form the cultural basis in the imagination of the
Turkish reader nawn, naramap, xym, oyxau, kpawanxa, Yucmuil uemeep ma
inwi). Some realities are explained by the translator directly in the text
(00s2nys ceumxy — Svitka adi verilen geleneksel giysisi giydi; literally: put on
traditional clothes called scarves), some are replaced by words of common
use without distorting the meaning (/Zicas opyeoi npeuucmoi — Eyliiliin
sonunda; docnieno: nanpuxinyi eepechs) [1; 2]. However, in the Turkish
version of «Kaidash’s Family», the realities remained without additional
explanations or notes, which partially complicates the process of full
perception of Ukrainian culture, although it almost does not affect the
perception of the work itself: Oonozo nimuvoco ous neped naruxonoio —
Panteleymon Bayrami’nin arifesinde...; Oye neped Cemenom mebe 6amovKo,
Mmabyms, oxcenums Semen Bayrami arifesinde... [1; 2]. The description of the
main characters’ appearance is also sometimes not fully presented in Turkish
due to the omission of colorful Ukrainian comparisons and metaphors: sx
nucauxka — ¢ok giizel (literally, charming); coéopums, mos coninka epae —
incecik bir sesi var (literally, she has a thin voice); yopnobpoea — karagéziim
(literally brown-eyed); newoprobposuii — beyaz goziim (literally white-eyed —
although the guy there is red-haired, so one could draw parallels with green-
eyed or blue-eyed); zacopine pymsne muye — esmer tenli pembe yiizii (literally

265



International scientific conference

«dark and pink face» — it should be noted that the face is tanned from the sun
/ work in the garden, and the cheeks are pink; otherwise it seems that a real
Ukrainian woman is not only brown-eyed and black-browed, but also with a
rather dark skin color) [1; 2]. In general, it is worth noting that the first
appearance of the Turkish-language «Kaidash’s Family» is definitely a big
step forward, it is a reason to rejoice that another name of famous Ukrainian
writers has entered the Turkish society, it is a material for strengthening
Turkish-Ukrainian cultural relations, it is a subject of discussion and
translation analysis, as well as an impetus for new translations of this work of
Nechuy-Levytsky and other famous works of his.
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CTaja HAyKOI TPAKTYBaHHS, PO3YMIiHHS Ta IMOSCHEHHsS pI3HOMaHITHHX
peniriiHuxX Ta icropudHuX (aKTiB, OPUANYHUX JOKYMEHTIB, MUCTEI[BKHX Ta
JiTepaTypHuX TBOpiB. HoBHI iMIyJIbC PO3BUTKY IreépMEHEBTHKA OTpUMaja B
100y MoJepHi3My. 3 TOYKHM 30py T'€pPMEHEBTHUKH, PO3YMIHHS TEKCTY
NPUHIMIIOBO JiaJIoTiuHe, SK 1 Bce TyMmaHiTapHe mi3HaHHs. [lianoriynunit
XapakTep iHTeprperamii TeKCTy 3yMOBJICHWH e ¥ THUM, M0 32 KOXXHUM
TEKCTOM CTOiTh OCOOHCTICTH aBTOpa i TPaKTyBaHHS CKa3aHOTO B TEKCTI
BHMarae 00’ eTHaHHS 3yCHIIb 0araTh0X 'yMaHITApHUX HAaYK, 1[0 PO3KPHBAIOTH
KyJIbTYpHO-ICTOPHIHAN KOHTEKCT, CHCTEMY KOIYBaHHS YH MHOXHWHHICTh
KOJIB, 3aKJIaICHNX B MOBI TEKCTY.

JianoriyHicTh po3yMiHHs TEKCTy Oyjia NeTalbHO po3poliieHa B Teopil
niagory i uyxoro romocy M.M. Baxrina [1]. Tekct, 3a baxTinum, € Tiero
0COONUBICTIO, IO BUAIISE JIIOAUHY SK OO0 €KT TyMaHITapHHUX HayK 1 €
OCHOBOIO B32€MOPO3YMIHHS JIFOAEH Ta IX JyXOBHHUX KOHTaKTIiB. ByIb-sakuit
TEKCT — 16 3HaKOBa CHUCTEMa, a 3HaK 3aBXKIU Mae€ MarepiajbHy CTOpOHY, 1
TaKUM YAHOM 00’ €KTUBI3yeThCs. Cy0’€KTUBHE BXKUBIISIHHS B UyXKYy KYJIbTYPY
HeoOXigHe, alle He € CcaMOAOCTaTHIM. BOHO BHW3HAaYae MiaJOTidHY CYTh
KOMYHIKaIlii, IpoTe TIHOIIe TBOpYe PO3YMIHHS CIiJ MPOBAJAUTH B KOHTEKCTI
Bei€l KynpTypH [1, c. 346].

[Ipomec po3yMiHHS TEKCTy BKIIOYAE IialOT aBTOpa 1 4WTada i Jiamor
KO>KHOTO 13 HUX 13 BCI€IO TIOTIEPEIHBOIO 1 Cy9acCHOIO KyJIbTYpOIO, a SKIIO Caan
3aMisTHUA IIe W IHTeprpeTaTop, TO BKIIIOYAIOTHECS HOTO Oiajiord 3 BciMa
iHmuMu. TakuM YuMHOM, MM 0a4MMO IO B JAHOMY TPaKTyBaHHs
CyO0’€KTHBHICTh HEPO3PHUBHO 3B’s3aHa 3 00 €KTHBHICTIO, OCKIUIbKU
acoIliaTMBHUN (POH, MO CHPUYMHCHHN I[UTATOI0 1 MEXaHi3M B3a€MOJIl 3
NpPElEJICHTHUM  TEKCTOM MpPU  IHTEPTEKCTYalbHOCTI  3aJIEKUTh  BiJ
ocobucrocTi. Ane BCsl IHTEpTEKCTyalbHa IHTEpHpeTalisi MOXJIMBA JINILIE
3aBISIKM MOBI, L0 TOEJHYE B cOo0i MarepiaibHMH 3HaK 1 MOXIIUBICTH
TriepeiaBaTy i1eajibHUi yXOBHUH 3MICT.

IaTepmperanis icropudHo oOyMoBieHA. ICTOpHYHI 3MiHM B TIIyMadeHHI
aM’sITOK CBITOBOI KyJIbTYpHM HEMHHYYi, IO HE O3HAa4ae, LIO IONEpeaHi
iHTeprpeTanii OyiaM TeTh yCi TOMHIIKOBI, 1 IO HACTYIHI O0OOB’S3KOBO
BUSIBJIITHCS TIOBHILIMMH 1 TOYHIMIMMH. ByJb-SKHI TEKCT )KMBE Yy BEIHKOMY
yaci (tepMin baxrtina) i orodyroda fioro cemiocepa 3a3Hae iICTOPUIHUX 3MiH.
Tepmin cemiocdepa OyB 3ampornoHoBanuii F). JIoTMaHOM 1 TpakTyBaHHS
TekcTy 3a JlorMaHoM BKitodae 00’€THAHHSA TEKCTIB B 3aTalbHOIIOICHKY
chepy kyabTypH, abo cemiocdepy [4].

TakuM YMHOM MIaJIOTiYHICTH Ta IHTEPTEKCTYAIBHICTh € IEPBHHHOIO
XapaKTepUCTHKOI0 OyIp-sKOTO CBioMoro OyTTS sK WOTO CKJIago0Ba,
HeoOXiHa yMOBa iCHYBaHHS, OCKUIBKM OyTTs (coLliaJibHE 4YM JyXOBHE)
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BUMarae iCHYBaHHS SIK MIHIMyM [JBOX CBIJIOMOCTEH, JIBOX TEKCTiB, IIO
MIEePETUHAIOTHCSI OJJMH 3 OJHUM JO MOBHOTO B3a€MHOT'O 3aHYPEHHs, Tak, IO
KOXXEH 3 HUX € CYKyIIHUM KOHTEKCTOM IHILIOTO, FapaHTOM HOro iCHyBaHHSI.
l'oBOpsuM Mpo iHTEPTEKCTYaNbHICTh, HEOOXIHO BPaxOBYBATH JIBI CTOPOHHU
LOTO JIITEPaTypHOro ()EHOMEHY: YHMTAalbKy 1 aBTOPCHKY. 3 TOYKH 30py
YUTa4a SK PEHHIIIEHTA iHTePTEKCTyaJbHICTh — IIe yCTaHOBKA Ha 1) rimoime
PpO3yMiHHS TeKCTy, ab0 Ha 2) BUPIIICHHSA TEKCTOBUX aHOMAIIiii — €JIEMEHTIB,
0 HE Opa3y MiAalThCd PO3YMIHHIO 3a pPaxyHOK BCTaHOBICHHS
6araTOBUMIipHHX 3B’SI3KiB 3 iHIIMMHU TEKCTaMH.

Ipoananizyiimo mipuary noesito T.C. Emiora «The Love Song of J. Alfred
Prufrock» B mepekmamax Ocrama TapuaBcbkoro («JIrob6oBHa micHs JIx.
Anbdpena [Ipydpoxkay, 1960), Onexcanapa ['purierka ta Bitanis Koportuua
(«ITicust xoxauust Jx. Anbppena Ilpydpoxa», 1990). Hassa TBOpY, 3a
3alyMOM aBTOpAa, aCOIIOEThCS 3 iHIlialaMKM HA BI3UTHIM KapTil, a HE 3
o0pa3oM 3akoxaHoro. IpoHiuHHIA e(EeKT MOCHIIETECA IOETHAHHIM
apUCTOKpaTU4HOTO iMeHi Anb(pen i3 ByaprapHum npizsuiieM [Ipydpok. o
TOTO X, iM’s1 ATb(ppe1 — 11e ipOHIYHHIA HATSAK Ha II0eTa-poManTHka Abdpena
Tennicona (1809-1892), mo yBIHIIOB B icTOPit0 aHTIIHCHKOI JIITEpaTypH SIK
«OCTaHHIN pOMaHTHK». «J[1000BHA MiCHS...» — IIe PO3MOBa 3 CaMHM 00010, B
SIKIH PO3yM reposi 3BepTAETHCS 10 CBOTO IHCTHHKTHBHOTO Havasa; I pO3MOBa
HE Mae€ 30BHIIIHBOTO aJpecaTa i 3alMIIa€ThCs B KOJI BIACHOTO «sD» TEpPOs,
iHaKIIe BiH OW HIKOJM HE IOTOJMBCS HAa BHUCIIB, PO IO CBiTYHUTE emirpad i3
«boxectBennoi Komemii» [Janre.

[Tpu unTanHi TBOpy moOyznoBa meradop CHpHsE CTBOPEHHIO BiAUYTTS
HE3BMYHOTO I HECTIMKOro IUIeTHBA IHAMBIAyaJlbHOTO OakaHHS Ta Ba)KKO
BJIOBHUMOTO, 3aHaITO PYXJHMBOTO BJIACHOTO «s» JIIpUYHOro cy0’exTa. BapTo
nam’sitatd, 1o B Emiora cemanTuka 1 (oHika — HEpO3AUIbHI, X0Y SIK
Ba)XXJIMBUM € 30poBHUil 00pa3. | B 1pomy ¢dparMeHTi 3aBsku anitepaiii Ta
MO3UIIHHUM aKIIeHTaM CEMaHTH3YIOThCS okpemi (oHemu. Ilpm mepexmani
mi€el JipuYHOi mMoe3ii ciij mam’saTaTd, o I MoBa Mo30aBlieHa (QYHKIIi
OIIMCOBOCTI, 3aT€ HATOMICTh BOHA IIPONOHYE YHUTA4eBi 3aJOBOJIEHHS BiJ
MIPOLIECY TBOPEHHS YSBHOTO €g0, 3 HAIOJIEITIMBOIO PETENBHICTIO BTUIIOIOUN
noBeninky Ilpydpoka: y HepiBHOMIpHOMY pHTMIi, HenepeadauyBaHHX
CTPUOKOIOMIOHNX  acoliarmisX, YCKJIAQAHEHHWX, HAaHWU3aHUX HA OJHY
MeTadopax, HiOH HECTIONIBaHUX, BUTAITIMBIX PUMaXx.

Iepexnan O. TapHaBCchKOTO — 1€ ¥ HAMJOCTIBHININI Mepekiaj, ane TyT
o0paz 3Bipa-TyMaHy pO3MAJAcTbcs Ha JBa HE3WICKHUX AaKICHTHU:
nepcoHi(iKyeTbes Takoxk 30ipHMI IMEHHMK caka, a 3BiACIIb — yTpyJHEHa
Bi3yamizamis o0pa3y, 00 BaXXKO YSIBHUTH Caxy, sKa IiJ Tepacy HarilIuM
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CTpI/IGOM MPOCIN3HYJIaCh, IIOCH no6atmna, YOMYCb 3aKy4€psIBUIIACh JOBKOJIA

XaTy 1 3acHyIa.

Opurinan

Ilepexnan
O. TapHaBcbkoOro

Ilepexnan
O. I'punenka

Ilepexnan
B. Kopornua

The yellow fog
that rubs its back
upon the window-
panes,

The yellow smoke
that rubs its
muzzle on the
window-panes
Licked its tongue
into the corners of
the evening,
Lingered upon the
pools that stand in
drains,

Let fall upon its
back the soot that
falls from
chimneys,

Slipped by the
terrace, made a
sudden leap,

And seeing that it
was a soft
October night,
Curled once about
the house, and fell
asleep [5, c. 152].

JKosmuil myman, wjo
nieqi mpe 00 wiuo,
i orcosmuil Oum, wo
MOpOy mpe 00 wuo, -

6iH A3UKOM KYMOYKI6
seyopa 0ocmas

i 3abapuecs y
Kanolcax, @ 2nubuni
Kanas.

Toowcoimo, axc na
HbO2O 8nade caica 3
KOMUHIB,

wo nio mepacy
Hazmum cmpubom
NOCAUHYNACH;

nobauusuiu, wo ye

oyna m’ska dcoemmnesa

Hiy,

we paz
3aKyUepsAsUNACD
doeKkoa xamu i
sacuyna [2, c. 51].

Tyman ncosmuil, wo
PO3J102y CHUHY mpe
00 wubKy,
JKoemasuii oum,
KOmpuii 80102y
MOpOy muysi
wWuoKy,

Lo nize sizuxom
JIUNKUM OO0 3aKVMKI6
BeuipHix,

II]o 0o kamwooic i 00
cmaskie
NPUMUCKYEMbCSL
uinko — I1iunorn
caoicero cobi
3amyp3ylouu 60Ku,
Yepes mepacy
npoCcIu3Hys, 3po6ug
CMpIMKUil cmpubox —
i,
V3opiewu, wo yoce
Js2Na M KA
Jlcoemmesa Hid,
Kinvyem kpye oomy
3aKPYMUBCy i 8 COn
3anie enubokuil [2, c.
28-29].

JKosmuii mymat,
wo yyxae cnuty oo
GIKOHHI pamu,
JKoemuii oum, wo
yyxae nuxy oo
GIKOHHI pamu,
Bunuszanu sakymxu
seuopa,
Tloousunucs y pyoy
baropy, wo cmoimy
6ins 6pamu.
Obmpycunu 3i cnuH
Kinmsey,

Koesuynu
3a0yMAUBO,
CmMpUbHyIU Ha
mepacy.

Oeznedinu m’aKy Hiu
JHco8MHEBY,
Ob6xpymunucs
HABKON0 OYOUHKY |
nocHynu 3pasy [2,
c. 162].

V Ilepexnani O. ['punieHka Mu 6a4MMO PeryJIsipHE BUKOPUCTAHHS 3aiBHX
emiTeTiB (PO3JOry CIUHY, BOJIOTY MOPAY, SI3UKOM JIMIIKUM), Ha OKpemi
CeMaHTHUYHI 3CyBH (cTaBKiB 3amicTh drains). YacTKoBO CceMaHTHYHI
BIZIXMJICHHSI TIOSICHIOIOTBCSI 30CEPEKEHICTIO MepeKIiaadya Ha BipIIyBaIbHUX
eKCIepUMeHTaxX (JK-0T, AWCOHAHCHA pHMa IMHUOKY-YiNKo, aiiTepartis
CTpiMKHH CTPHOOK Ta iH.), KOTpi cami 3 ceOe € AOCUTh LIKABUMHU (PHMHU:
60KM — CTPHOOK 1 -TIIMOOKHI), ajle K B OPHUTiHAII BayKJIMBI HE caMi KiHIEBi
pUMH UM BHIIQJKOBI amiTepamii, a HacKpi3HiCTb 1 3MICTOBHICTh
aNliTepaliifHOr0 MaJlfOHKA TEKCTY.

«The Love Song of J. Alfred Prufrock», six i HacTynHi moemu Emiora,
1o0yZ0BaHO Ha NMPHHIMIIAX ACOILIATUBHOCTI Ta KOJaXxy, TOMY a0Ou 30epertu
KOJIKHO-IIUTATHY CTPYKTypy opuriHamy B mnepeknani O. TapHaBchbkwmid
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JOTPUMYEThCS JIEKCUYHMX 3HAa4€Hb Ta CHHTAKCHMYHOI OYyJOBM OpHriHaiy,
Maike He BIACTYNAIO4M Bil OpUTIHAJIBHHX 00pa3iB i He mepedynoBYIOUN
JIHIHHO-BEPTUKAILHOTO 3pa3Ka OpuriHany, Horo cuHTakcuyHoi gopmu. O.
TapHaBchKHMi SIK Tepekiiazad Hajgae NepeBary JIiIOBOMY, CSHEpriiHOMY,
JIAKOHIYHOMY CTHJIIO, HOTO MOBa XapaKTEpU3YETHCS YITKICTIO i TOYHICTIO
¢dororpadigHIX MaKpO3HIMKIB APIOHMX JAeTanell JEeKCHKO-CHHTaKCHIHOI
cTpyKTypH opuriHaixy. Tomy nepexmazu O. TapHaBCHKOTO BHUSIBISIOTHCS
HaAMOLIBII TOCTIBHUMH 3-TIOMIX YCiX YKpaiHChKHX TepeknaziB EmiorTa.

[epexnan O. I'punierka — GLTBIIOI0 MIpOI0  CHOpSIMOBaHWHA  Ha
30epeXeHHS IITICHOCTI CMHUCJIOBOTO 3MiCTy, BUSICHCHHS CKJIaJHIX 00pa3iB y
CEeMaHTHUYHO CIPOMIEHiH, aQopUCTUUHO 3a0KpyTIIeHIH mupoKii napadpasi.

[epexnan B. Kopornua cMinuBo TpaHcdopmaniiiHui, i3 BHKOPHUCTaHHSIM
JiajekTu3MiB (1o KHaiinax, 3 (aiikamu), KOIoKBiaji3MiB (CTOBOMYATH, PE30OH,
iHTepecy), Heosori3MiB (y TeHickax). Bucokuii cTymiHb cBOOOIM BiX
OpHUTiHATY J03BOJIUB [LOMY IIOCTOBI BHHAXIIUBO IIEPEIATH BY3JIOB1 aKIICHTH
Ha cyOcTaHIii BUpa)KeHHS, a/IEKBaTHO MOB’S3aBIIH iX i3 HOBOIO (POPMOIO.
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pamxko P. T

KaHouoam inono2iuHux HayK, ooyexm,
doyenm rkaghedpu aneniticokoi ma
HimeybKoi hinonoeii,

Tlonmascokuil HAYiOHATbHUL
neoazoziyHull yHisepcumem iMeHi

B. I'. Koponenxa

Paxno M. 1O.

KaHouoam Qinono2iuHux Hayx, ooyenm,
doyenm rkaghedpu aneniticokol

ma HimeywvKoi inonoeii,

Tlonmascvkuil HAYiOHATbHUL
neoazoziynull yHisepcumem imeHi

B. I'. Koponenxa

M. Ilonmasa, Ykpaina

The work in the multilingual environment can be interpreted as one of
significant challenges in the professional activities of the modern translator.
This specialist is capable of ensuring intercultural communication based on
the principles of tolerance, mutual respect, adhering to values and
linguocultural concepts of different nations. They can create a communicative
bridge for zero-conflict interaction on the basis of their acquired skills and
competences doing their individual research in ambiguous or psychologically
demanding work conditions and processing large and stylistically diverse
arrays of text in order to transform information or to preserve the accumulated
experience in oral or written form. A specific kind of professional activity is
the work of a guide-interpreter who, together with their standard work skills,
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show a deep knowledge of stages of specific ethnic culture development,
demonstrate their competence in art studies, history and historiography,
ethnography, folklore studies, archaeology, etc.

The translator’s competence is one of two integral competences in training
master’s degree students — intending translators and interpreters (majoring in
philology) according to the requirements of the modern world job market.
Within the framework of the education and professional program of higher
school, it is connected with research, linguistic, and literary criticism
competences as it aims to develop hard skills, cultural intelligence [1], skills
of searching and critical processing of data in the fields of humanities, social
disciplines, and science in the native (L1), the first (L2) and the second (L3)
foreign languages, the official language of the country of their stay, etc. That
is why language diversity contributes to mastering soft skills and critical
thinking as integral elements of subject-subject communication ensuring the
effective completion of team/solo projects by trainee translators and
interpreters doing their master’s degree. The most topical scientific papers
studying the issue of multilingual competence are the works by Angelica
Galante [3], Ting Huang [4], Rosa Maria Martinez de Codes [5], etc.

Of no lesser importance for the master’s degree students is their work with
language matrices and linguocultural codes, which creates the foundation for
mastering code-switching in multilingual groups. The papers by Agostino
Portera [6] and Michael Byram [2] are dedicated to studying these aspects.
Improving this technology primarily depends on the content and the
methodology of teaching the disciplines related to theory and practice of
translation («Practicum in Written and Oral Translation», «Theory and
Practice of Translation»), the academic dimension of the translation discourse
is presented in the course «Academic Writing for Master’s Degree Studentsy.
The literary criticism competence is formed by such courses as «Theory of
Genres and Styles», etc. All the above-mentioned disciplines are based on the
lecturer’s thorough work with texts in different languages. In the combination
with direct and active multilingual communication within / outside the
educational space (scientific clubs and optional courses in the first and the
foreign language, the participation in the programs of international student
academic mobility at overseas universities, international competitions, etc.),
they serve as powerful means of broadening the toolkit of the student
(majoring in translation studies) stimulating their quick orientation in the
constant information stream and contributing to developing the second
integral competence, the communicative one, which is another prerequisite for
their professional work.
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Thus, studies and learning in the multilingual educational space form the
strong foundation for an effective work of the master’s degree student — the
intending translator by creating «a bridge» between the nations,
linguoconcepts, and language matrices (codes) and forming both key
competences required by the educational and professional program of their
training — the communicative and translation ones. Their effective
combination can be interpreted as a guarantee for lasting and fruitful
professional work after graduation from higher school.
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JlekcnuHa cucrema ykpaiHcbkol MOBH KiHI XX — nodaTky XXI cromiTrs
€ BIZIKPUTOIO, TMHAMIYHO PO3BHBAETHCS Ta BIANOBIZA€ HA BCI BUKIMKH Yacy i
COIiyMy.

3MiHH B Pi3HUX cdepax KUTTS JIOJCH ITiJ BIUIMBOM HOBHX CYCIUTBHUX
YMOB 3yMOBJIIOIOTh TOTPe0y B HEOJIOTi3MaXx.

Huni B emoxy rio0amizamii BCi MBI MOBH IOCTIHHO PO3BHBAIOTHCH,
3a3HAIOTH KUTBKICHUX 1 SKICHUX 3MiH — BHKOHYIOTH CBOKO OCHOBHY POJIb —
POJIb 3aC00y CHIIKYBaHHS, Ta pealli3yloTh Taki QyHKIIIi, IK CTUMYJIFOBaHHS
PO3BHUTKY CYCIHIJIbCTBA Ta 3B’SI30K MK PI3HUMH MOKOMiHHAMHU. KOXKHA KKBa
MOBa MOCTIHHO PYXa€ThCS Ta BUIO3MIHIOETHCS, a OYPXJIMBI MPOIECH Ta
NepEeTBOPEHHsI B YKpaiHi 3yMOBIIOIOTH JOKODPiHHI 3MiHM B JIEKCHI Ta
CEeMaHTHLI CIiB, SKi JAOTh HaM MiJCTaBH CTBEPPKYBaTH MPO HAasBHICTh
JliaxpoHii Ha MEBHOMY 3pi3i MOBH.

[TosiBa Ta PyHKIIOHYBaHHS IHHOBALIHHOT JIEKCUKH 3yMOBJICHA iCTOPUYHO,
aJUKe HEOoJIOTI3M ICHYy€ JIMIIEe O TOTO 4Yacy, KOJM BiH CTa€ 3BHYAMHUM i
MOYHHAE YaCTO BUKOPHUCTOBYBATUCS 3HAYHOIO KiNTbKiCTIO MOBLIB [2, c. 146].
Tax, HEOAABHO CIIOBA 8eO-CMOPIHKA, OpoKep, 0102, maiimep, meHoep Oyu
HeoJlori3MaMu, OJHaK 3apa3 HaOyJiM cTaTycy 3araJbHOMOBHHUX 1 B YCbOMY
CBITI CHIPUIMAIOTHCS K 3arajlbHOBXKHMBAHI IHTEPHALIIOHATI3MH.

BrockonaneHHs, pO3BUTOK Ta (YHKIIIOHYBaHHS MOBH SIK 3aco0y
CIIIKYBaHHS TIOCTIHHO CYTIPOBO/IKYIOTHCSI PI3HOMAHITHIMHA MOBHHMH
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npolecaMy, oTpedaMu Ha3MBaHHS THX a00 IHIIMX KOHKPETHHX IPEIMETIB,
CYCHIUTBHUX TIPOLECIB 1 SIBUIL, a0CTPaKTHUX MOHATH PI3HOMAHITHUX raiy3ei
HayKH, a TAKOX MOCTYIIOBHM 3HHKHEHHSM YaCTHHH CJIiB Y 3B SI3KY 3 BTPaTOIO
HUMH aKTyaJbHOCTI Yepe3 BTPaTy CyCIUILHOI Bard.

Cepen JekceM-HEOJIOTI3MIB, IO TOCTIHHO IIONOBHIOIOTH HAIly MOBY,
MOJKHA BHIUIATH JEKiTbKa iX pi3HOBHIIB, a caMme:

- HOBOTBOPHU (emHononimuxa, npasoyeHmpucmcbKull,
Oeonieapxisayis, 0eoKynayis),

—  BJaacHe Heosoriamu (bpughine, koaniyis, ombyocmen);

—  .ceMaHTHYHi HeoJori3mMm (HopmaHOCvbKa uemeipka, cmpameiuna
CiMKa, NOMTMUYHUL RPUMYTIOK),

—  mekcmogi innosauii (koaniyianm, onoboKieYi, KHONKOOAECME0),

—  okasioHamizmMu —(yrpainomenmanvicms, onieapxiaoa,
30]10MOOAMOHHUK).

Bci Ti nokopiHHI 3MiHH, IO BiIOYBalOThCS CHOTOHI B YKPalHCBKOMY
CYCIJIBCTBI, MEPENyCiM y MOMITHYHIN, €KOHOMIUHIHM, HAYKOBO-TEXHIYHIN i
KYJNBTYpHii raly3sx, BiIOMBarOTECs Hacammiepen Ha MoBi 3MI.

[osiBa Ta hyHKITIOHYBaHHS IHHOBALIHHOT JIEKCHKA 3yMOBJICHI iICTOPUYHO,
a/DKe HEOJIOTi3M ICHY€ JIMIIE IO TOTO Yacy, KOIM BiH CTa€ Bi3yaJlbHHUM i
ITOYMHAE YaCTO BUKOPHUCTOBYBATHUCS 3HAYHOIO KUIBKIiCTIO MOBIIB [3, c. 72].
OpnHa 3 XapaKTepHUX 03HaK HEOJIOTI3MIB, sIKi TaTOBaHI OCTaHHIMHU 5-7 pokaMu
— IIe BiICYTHICTb JeiHimii y CTIOBHHKaX, TOOTO MepeBakHA OUIBIIICTH IX IIIe
He Koau(iKoBaHa.

KokHui icTopudHUil 1epiol Ma€e CBOT CIIOBECHI MapKePH, sIKi BUKOHYIOTh
(GYHKIII0O TMO3HAYEHHS COIaJbHO-aKTYaJIbHUX SIBUIL, peajid, MOCiIaloTh
BaJIMBE MICIIC B ICTOpii, aKTHBHO BXKXMBAIOTHCI B 3ac00ax MacoBOi
iHpopmallii, € HEeBiI €MHHUM CKJIaJHHKOM MOBH MOJITHKH, MPOIMAraHaud i
NOOYTOBOT'O CITUIKYBaHHS.

IMouaTok XXI cT. (a came mepiox Big 2004 p. i morenep) 03HAMEHOBaHUH
3MIHOIO TIOJIITHYHOTO BEKTOpa 1 eBpoiHTerpamiero — Bix I[lomapaHdeBoi
peBomromii (yuctoman — rpyaeHs 2004 p.) Ta IPOTECTHHX akKIiid caMoro
Maiinany (€Bpomaiinan), mo mnovanucs y rpymHi 2013 p., GesmepepBHO
TPHBAJIM IPOTATOM POKY i ITpH3BeJIN BitacHe 110 camoi Pesosronii ['igHocri. 3a
el KOpoTKUi 9ac B YKpaiHi BinOyyucs moii, siki € MAIpyHTSM ISl HOBOI
CyCHIJILHOT OpTaHi3ailii, Jep>KaBHOCTI i JIOACHKUX CTOCYHKIB.

Cepen HalTOMMPEHIMMX JHKEpeN 3amo3uueHb OCTaHHIX POKiB MOXKHA
BHOKPEMHUTH HEOJIOTI3MH, TMOB’SI3aHI 3 CYCIHIIBHO-TIOJITHIHUMH TIOisIMH,
HaifuacTime 3ycTpiuaemMo B 3acobax MacoBoi iHGopmanii — momoc,
€6pOONAXU, €6POMAUOAH, AHMUMAUOAH, HeDecHa COMHS, OUBAHHA COMMHS,
seneni wonosiuku, JIHP, /[HP, OP/[JIO, ¢heiix i T.1.
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Croromni YkpaiHy He ysBUTH 0e€3 Takoro CHMBOJY, SIK Maiioan.
A 30ipHUI1 00pa3 NMpOIUIauYeHHUX «TOIHHKIB», MOJOAUX JIIOAEH CHOPTUBHOI
CTaTypH, L0 3aCTOCOBYBAJIM CWIy ISl NMPOTHAIl JAEMOKPaTUYHHM MisM
€BpomaiiiaHy 1 3a3HaNW MOPa3KH, Ha3BaM mimywikamy (TepMiH B YKpaiHi
3’siBUBCs y TpaBHi 2013 p. i moxoaMTh BiJ Mpi3BHILA copTcMeHa Banuma
TiTymxka).

BiiiHa, sika TpuBae 3apa3, TaKOK MOMNOBHHUMIJIA HAIlli CIIOBHUKH HOBUMH
cioBamu. 30KpeMa, 6araTo HEOJIOTi3MiB IOXOIHTE Bi/l Ha3B BOEHHOT TEXHIKH.
3BijcH, HAIPUKITAM, 3’ IBIITUCS TaKi CIIOBA, SIK OApauKmapumu 0x#caseninumu,
gioxaiimapcumu — OOPOTHCS 3 BOPOTOM, 3aCTOCOBYIOUH BiAMIOBIIHY TEXHIKY.
A 6andepomobinem nazueaioms Oyab-sIKUA aBTOMOOLIb YKPaiHCHKOT apMii.

3 po3BUTKOM 1H(pOOpMALIHHUX TEXHOJOTIH, cy4acHOl pekiiamu, Oi3Hecy
3SIBIIIIOTHCS Taki HOBI MOHATTS K |P-menegponin, eyen, cengi, eyen-ouck,
iPhone emo03i, mpagix, inmepgeiic, konmenm, Kew, ninK, ebinap OpeHoO-
MeHeodicep, eepudixamop, pedakmop-Konipaimep, mpeuoep.

BuBYeHHS MOBHHX €JIEMEHTIB i3 HOIJIALY ITUHAMIKH A€ 3MOTY BUSIBUTH
SIK TIPOLIECH 3aII03WYSCHHS, TaK 1 TBOPEHHSA HOBHX CIIB PI3HUMH CIIOCOOaMHU
CIIOBOTBOpPEHHS  (a8momauoanieka, YKpaiHOBUXOBAHH:, KPUNMOBAIIOMA,
8aMHUK «TOH, SKMH Be/e Mpopociiicbky abo aHTHYKpaiHCBKY NMpOMAaraHuy;
MIPOPOCIHCEKUIY, oc08MO-O1aKUMHI «2pasyi HayionanrbHoi 30ipHoi Ykpainuy
Ta iH.), @ TAKOXK 1 TACHBI3allii HU3KH JICKCUIHUX OJTUHUITb.

OcrtaHHIM YacoM B YKpaiHCBKil MOBi, a came y MOBi 3aco0iB MacoBOi
KOMYHIKallil, akTHBHO BXXHBA€ThCA JiekceMa €8pona, a 0COOINBO KOMIIOHEHT
€BPO— SIKUIi CTaB CJIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO 0araThb0X HOBHX CJIIB HAILIOTO Yacy.
Jdo XVIII cropiuus Ha o3Ha4yeHHS €BpONM sIK KOHTHHEHTY, TMOHSITTS
reorpagivyHoro, B YKpaiHi KOpHCTYBIUCh Oe3I0CEepeHbO Ha3BaMH HApOIiB
€sporu. Y 1998 potii 6y10 3ampoBapKEHO B 00IT TPOIIOBY OJAUHUIIIO €6p0, a
B B YKpaiHCBbKHX CJIOBHMKaX Iis JiekceMa 3adikcoBaHa sIKk caMOCTiiiHa MOBHa
OJTUHHIIA.

€Bporei3aris YkpaiHu OXOIUTIOE BCi chepr KUTTEMISUTBHOCTI: 1 TyXOBHO-
comiaibHi, i mpeaMeTHO-TI00yTOBi. OTKe, 32 OCTaHHI POKH JiekceMa €Bporia
CTPIMKO  pO3BHMHYJA JIGKCHKO-CEMAaHTWYHEe Iioje, 30aratuima  CBii
CEeMaHTUYHUI Ta CIOBOTBIPHUH MOTeHLiaN: (IIOp. esponeizayis) Ta MOXiaHI
Bil HEl — . €8poKkpedum, €8pOeKOHOMIKA, €BPOKOHCOPYIYM, €BPO30HA,
€gposanioma,  €6pobAHK,  €8poindeKc,  €6poobaicayii,  €6POPUHOK,
espodonomoza Ta iH. 1li «mMaTouky crparXHBOi €Bponm» Tak O MOBHUTH
«JONIy4aloTh Hac 10 €BpOIM», a €8pocepsic, €8poodcnyaa, €8pokomgpopm
TBOPSITh HAM €6D0JICUMMNIS, CTBOPIOIOTH BPKEHHS, 1110 MU B)KE OIIMHUIIKMCS B

E€spori [1, ¢.120].
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3a 101oMOrolo JiekceMu €6pona TBOPUTHCS BEIMKA KiNBKICTh JEKCUIHUX
igHOBamiit — abpesiatyp. €C (E€pomeiicekuii Coro3), €K (€Bpomelicrka
KoMmicis), €EBY (€Bpormeiicbka BaJIIOTHA yroja).

HeBin’eMHOIO 9aCTHHOIO AWHAMIKK YKPaiHCHKOTO JIGKCHKOHY € TIPOIIEC
MIPOHUKHEHHS aHTJIi3MIB 10 YKpaiHCBKOI MOBH — i 1€ € IMO3UTHUBHUM, aJp ke
BOHM 30aradyioTb ii HOBUMHM CIIOBaMH Ta IMOHATTAMHU. Take IHTEHCHBHE
MIPOHUKHEHHS B HAIIly MOBY CJIiB iHIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS 3IiHCHIOETBCS
3a JONOMOT'OI0 IIpecH, MacoBoOl KyJIbTypH, TelebaueHHs i pajio, InTepHery,
iHpOpManifHOTO 0OCITyTOBYBAaHHS CIIOKHUBYOTO PHHKY Ta iH.

VY 3B’S3Ky 3 aKTHBI3alli€l0 MDKHAPOIHHUX BIIHOCHUH YKpaiHU 3 IHIIMMH
JepKaBaMU Ta BEIyYUMH IMO3UINSIMH aHTJICEKOI MOBH Ha CBITOBiH apeHi,
MOXEMO CIIOCTEpIraTH, L0 B YKpaiHCbKYy MOBY 3aIllO3MYYETHCS 4YnMMala
KUTBKICTh CYCHUIBHO-TIONITHIHOT Ta EKOHOMIYHOT JICKCHKH aHTTIHCFKOT MOBH.

Jlumie kimbka pOKIB TOMY 3’SBHUBCS HEOJIOTI3M Oiddcumanizayis, SKAi
VBIHIIOB B YKpalHCBKy MOBY 1 € TpaHCIITepaIli€l0 aHTIiHCHKOTO
digitalization. Os3nawae 3MiHH CYCHIJIBHOTO OKHUTTS, [OB’sI3aHHI 3
BUKOPUCTaHHAM [UQPOBUX TEXHONOTIH. A  TOJOBHHM, HaWOULIBII
nomyJisipHAM ¢1oBoM 2021 poKy CTajo CIOBO 8axkyuHa Ta MOXIiAHI Bil HHOTO
a00 MoBs3aHi 3 BaKIMHOIO CIIOBA, 30KPEMa aHMUBAKYUHAMOD, PeBAKYUHAYiS,
imynimem, imynizayis, 6ycmepna 003a, KOPOHAGIPYC.

OTKe, HEOJIOTI3MH — II€ HaA3BHYAHHO Ba)KJIMBI OJUHUIN, SIKI 1CTOTHO
30arauyloTh CIIOBHUKOBHH CKIJIaJl YKpaiHCbKOT MOBM (SIK KUIBKICHO, TaK i
SIKICHO), CITyTYFOTh AHHAMIII MOBH.

[HTEeHCMBHE BHKOPUCTAHHS B HOBITHIX YKPaiHCBKMX Mac-Mejia HOBHX
JIEKCEM TOJITOJOTIYHOTO CHPSMYBAHHS CBIAYUTH MPO MONIYK HOBHX CBIXKHX
HafiMEeHyBaHb, IPArHEHHS 70 TOYHOCTI Ta 00’ eKTUBHICTE [4, ¢.59]. [Iporecu
HeoJtori3anii € MUTOMOIO XapaKTEPUCTHUKOIO JIEKCHYHOTO CKJIaly CydacHOI
YKpaiHCBKO{ JTiTepaTypHOi MOBH.

Ile o3Havae, o MOBa — IieCHpaB/li )KUBUH OpraHi3M, Ha SIKMH BIUIMBAIOThH
SIK I03aMOBHI, TaK i BHYTPIIIHHOMOBHI YHHHHKH.
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[IupokomaciiTabHe BTOPTHEHHS POCIHCHKOTO arpecopa Ha TEpeHH
YKpaiHCBKOI JlepKaBM Ha 3aBXIM 3MIHWJIO CTaTyc Ta pojib YKpaiHH Ha
cBiTOBII apeni. Tema BiliHHM 3aII0JIOHMIIA MINAIBTH TPOBIAHUX OPUTAHCHKHUX
i aMepHKaHChKHX IIAllepOBUX Ta €JEKTPOHHMX TEPiOJUYHUX BHIaHb,
3okpema The Times, The Financial Times, USA Today, The Wall Street
Journal, The Guardian, International Herald Tribune, Daily Mail, The
Sunday Telegraph, The Daily Telegraph, The Independent, New York Times,
Hello, Time, Newsweek, The Economist Too. Kpim Toro, 3’aBHI0OCS YHMAIIO
KapuKaTyp, CTBOPEHHMX IHO3EMISIMH, B SKMX 3aBASKH HU3II Bi3yaJIbHHX
00paziB MPOCIIAKOBYEMO MO3UTUBHY IHHAMIKy 3MiHHM 00pa3y YkpaiHu Ta
MIPECTaBHUKIB YKPATHCHKOTO €THOCY, Y TOMY YHCII H 11 MOMITHKYMY.

Ha npeBenukwii xaib, 1 ChOro/iHI TeMa BifHH HE BTpadae aKTyaJbHOCTI i
€ OJHI€I0 3 HaWHOITBPII OOrOBOPIOBAHMX Ta BaXJIMBHX B aHIJIIOMOBHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY TipocTopi. Llikom mo-iHImoMy iHO3eMIll CHpHIMaioTh
YKpaiHIiB Ta YKpaiHy Kpi3b Npu3My 0OCTaBHH, 110 MalOTh HaJBHCOKY LiHY,
aJie CpUSIOTh YTBEPKEHHIO YKPaiHCHKOTO HapOdy Ha CBITOBIH apeHi, ioro
caMOOYTHOCTI Ta HallIOHAJBHOI 1IEHTHYHOCTI.

Kapukarypamu mocimyroByBasmcsi mie HanpukiHmi XIX — Ha mogarky
XX cTOmiTh 3 METOKO BiOOpaKEHHS MO/IiH, 110 MaJld CTOCYHOK IO BiffHU Ta
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nojituky. [lpuHarimHo 3ayBakuMmo, IO KIIOUYOBa MeTa KapuUKaTypu —
CaATHPUYHO 3MAJIOBATH CHTYaIilo, MOMII0 Y iHAWBiNa y rpadiunii ¢opmi.
CyyacHi KapuKaTypH, IO 3 SBJISIOTHCS B aHTJIOMOBHOMY MacMenilHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY IIPOCTOPi, 3 OJHOTO OOKY, MalOTh Ha METi IMIUTIIIUTHO
300pa3uTH MEBHUI MpOLEC, 3 IHIIOTO X, BAAIOTHCA A0 MPOTHCTABICHb Ta
KOHTPAaCTHUX BHCBITJIEHb PEILHOTO CTaHy MOMIH.

Ha mingcraBi  Kkopmycy — UTFOCTPaTHBHOTO — MarTepiadly  MOXKEMO
CTBEP/UKYBATH, IO KAPUKATYPHCTH alelloloTh JI0 KUIBKOX Bi3yalbHHX
00pasiB, SIKi CHOTOAHI CIYTYIOTh YOCOOJCHHIM pralHLllB AK HepCCI‘-IHI/IX
IPOMA/JIsiH, TaK 1 Pi3HUX KepMaHI/I‘IIB a TaKOX HU3KU €THIYHMX I[IHHOCTEH, SIKi
IUICKAJINCS YIPOAOBX CTOJITh. 3HAYHA YAacTHHA CYYaCHHX KapHKaTyp
MpucCBsiYeHa TrpadivHiid pernpe3eHTallii repoi3My YKpailHCBKOTO Hapoay.
KapukaTypuctn NOCHTh 9acTO NPOTHUCTABIAIOTH CMIUIHMBOTO YKpaiHCHKOTO
BOTHA Ta MOJIOXJIMBOT0, OE3MOPaJHOrO 3arapOHUKA.

LenTpanpHot0 (Hiryporo mepeBaKHOi OUTHIIOCTI KapHKaTyp € BEAMib, IO
yocoGmoe nepxasy-arpecopa. Moro 306pakaroTh Hopyd 3 YKpaiHCHKEM CTATOM
y opmi METIOBHX COT, SIKi BiH HAMAraeThCs CHOXKUTH; 3 OOUKOI0 MeIy 3 Ha3BOO
«UKRAINEY, siky BiH TpuMae B pyKax, BUIIPOOOBYIOYH i Ha CMaK; 3 TICTEYKOM
B PyKax, 1[0 Haraaye yKPaiHChKHi CTAT, KyIITYIOUH SKE, BiH J1amae 3y0.

Kpim Toro, 10BOJIi YACTOTHUMH € KAPUKATYPH, TIHOBUMHU 0COOAMH SIKHX €
3aems (mpoobpa3 Ykpainu) Ta BeaMiab (mpoobpa3 aepikaBu- arpecopa) Kpim
TOrO, Ha Marmax TaKOX MPOCIIJKOBYEMO BEIMEXI CIiAM, CIIAHM Bil yKyClB
tomo. Harpamisiemo i Ha 300paXkeHHsI, Jie BeAMiJb MOTPAILIE B KalKaH i
3aJIMIIAETHCS 6€3 YaCTUHU JIAlu.

VYpaxoByroun Te, mo B 0OaraThOX iHO3EMIIB YKpaiHa acOIUIOETHCS 3
COHSIIIHUKAMH, Y KapuKaTypax BOHa Mae came Takuil mporotui. [lopyd i3
HUM  JIep)KaBy-arpecopa  3MalbOBYIOTb  OE3IIOMIYHOIO  >KEPTBOIO.
KapukaTypucTu TakoX BJAIOThCS O TOPIBHSHb COHSIIHMKA Ta MACTKU
BeAME/s, [0 CHMBOJI3YE YKpPAiHCBKY CHIIy Ta Mimb. TakoX 3HaXOIMMO
BEJIMKHUIT CErMEHT KapuKaTyp, siKi pelpe3eHTyIOTh CBITOBHI TOJIITHKYM, SIKHI
BCUIAKO miaTpuMy€e YKpaiHy, ii TOJJOBHOKOMaH/{yBada Ta HapOJ.

Takum  4uMHOM, y  CyyacHOMY  aHIJIOMOBHOMY  MacMeZiiiHOMy
KOMYHIKATHBHOMY TIPOCTOpI HATPAIDIIEMO Ha KapHUKaTypH, TPUCBSIYCHI YKpaiHi.
TemarmaHO, X MOYKHA MOAUTHTH HA KUTbKA TPYTL. BUTBIIICTS 13 HUX BimoOpakaroTh
TIEBHUH eTarl BiiHU. YacTHHa — BI/UI3epKAITIOE JTyX, Millb HApOJLy i, B TaKHH c110ciO,
(opMye TTKOM HOBHH 00pa3 yKpalHCBKOI iepyKaBH Ta ii JTFofIeH, sKi [iHO0 CBOIX
JKHTTIB Ta BJIACHOI )KEPTOBHOCTI JIOBEIIH JIFOOOB JI0 PIITHOT 3eMIII 1 He3BAXKAIOUH Hi
Ha 1110, MPOJIEMOHCTPYBAIIM TOTOBHICTB JIOBOJUTH YCHOMY CBITY OakKaHHSI )KHUTH 1
TIpaITiOBaTH HA PiHIH 1 He3aIeXKHIH YKPaTHCHKIN 3eMJTi.
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Modern mass media space is difficult to imagine without the use of
advertisement texts. TV and radio programmes, shop signboards, big-boards,
stands of newspaper and magazine kiosks, internet-editions and social
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networks are full of announcements of advertising character.

Nowadays the main tasks of the advertisement are increasing the demand
and spreading a peculiar product or service among customers with the help of
the use of particular lexical-semantic structures that perform informing and
impact on the recipient in the form of successfully created advertisement texts.
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The research of language and speech advertisement design is in the centre
of attention of Ukrainian and foreign scholars (O. Areshenkova,
L. Bilokonenko,  Yu. Bulyk, O. Zelinska, V. Zirka, N. Kovalenko,
L. Koniukhova, W. Budzyfiski, J. LapSanska, M. Spychalska, J. Surmanek
and others).

Multi-aspect nature of the advertisement research copmlicates
terminological formulation of this linguistic phenomenon. For example,
Yu. Bulyk qualifies the advertisement text to be a verbalized advertisement
component which transmits positive information about advertisement object
with the help of mass media and therefore forms addressee and sender’s
modality [4, c. 5]. V. Zirka defines the advertisement text to be functionally
organized by extralingual and lingual signs of the message that is concentrated
on the situation of advertisement communication in order to create favourable
and pragmatic models of social behaviour [3, c. 209]. O. Areshenkova gives
such a definition of the advertisement: «a peculiar kind of mass
communication that is oriented mostly on persuasion, impact or pressure to
choose (to buy) the advertisement object» [1, ¢. 39-40].

However, the most linguists note that any advertisement test supposes the
realization of communicative and pragmatic functions. As advertisement
announcements function in the mass communication sphere and are aimed at
informing and impact on customers and due to their content, they must be
concrete, pragmatic, persuasive, clear and concise.

The main task of advertisement is the change of a potential customer’s
attitudes and behaviour that is realized through suggestive impact on being
presented in advertisement texts in the form of request, persuasion, proof,
argumentation, orer and etc. [1, c. 49].

0. Areshenkova notes that in advertisement texts addressing to a customer
supposes not only impact and informing but mostly persuasion and motivation
to special activities peculiarly to buy or use some goods and services. The
researcher makes an accent on such a fact that addressing can be defined in
the form of motivating constructions, interrogative sentences, key words use
etc. in advertisement announcements.

Analyzing illustrations of Ukrainian language examples, she points out
that the most part is constituted by the examples of incentive one-member
defined person sentences in which motivation is defined by imperative verbs
of different semantic groups. Moreover, Ukrainian advertisement texts are
structurally presented in sentences where addressing is realized through the
verbs in second-person singular and plural in present and future tenses
(cninkyiicsa, npueonyiics, Oisuaiics, 3Hallommecs, Kynyume, giouylime,
3pobimw,etc.). Such constructions are usually spread by applications and
conditions that call an advertised object or the place of its sale (Ilpueconyiicsa
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00 KOMAHOU Kpaujoi mopeo8envHOl Mepedici eleKmpoHiKU ma nobymoeor
mexniku «@okcmpomy; Jacobs Monarch «llo-sidencokuy. Biouyime
Hespiensnuil Apomoxcamum y gidencoxomy cmuai!). Not less impact on a
recipient is made by simple one— and two-member verbal defined person
interrogative sentences (Kynyews cmapmepon?; Jloacw npo 300poe’s?; Ak mu
pobumo coxu Galicia?) which encourage creating of remote contact with a
customer and make an effect of stating the dialogue with a potential customer
[1,c.75—83; 94 —101].

As opposed to Ukrainian language advertisement the English language
examples are characterized with greater dynamics due to the wide use of verbs
in present tense in active voice. English language advertisement texts differ in
their simplicity and conciseness as advertisers tend to create a brief, clear
announcement that is easy to percept and memorize. English advertisement
vocabulary keeps its expression functionally and stylistically and therefore it
is left in potential customer’s memory.S. Kolomiets and A. Deineka note that
lexical level means give a wide scale of expressive colouring and presence of
connotative meaning is reflected in its word pragmatic function [6].

Syntactically English language advertisement texts as their Ukrainian
equivalents are presented by one-member defined person imperative or
motivating sentences: Join our Adiclub and get 15% off [1]; Apple — Mix.
Match. Magsafe [2]; Nike — Bring cheer to your inbox [7]; Toyota — Make
every dribe count [8]; L ’Oreal — Create the beauty that moves the world [3];
McDonald’s — Order anytime anywhere [6]; Microsoft — Power your dreams
[5]. The examples presented by two-member defined person constructions are
more rarely used: Visa — We are transforming iconic goals into digital art [9];
MasterCard — Like you have never experienced us before [4].

As opposed to Ukrainian language advertisement the use of interrogative
sentences as a way to attract attention and to establish a dialogue with a
potential customer is hardly used, instead the analyzed material shows the use
of key words in the English advertisement that call either a product or trade
mark therefore that coincides with Ukrainian language illustrations.

In conclusion, communicative and pragmatic function of advertisement is
carried out through using suggestive principles of text construction that is
presented in the form of brief, laconic, easy to memorize announcements
which appeal to the customer. The basic ways of direct advertisement impact
in English and Ukrainian discourses is the use of simple defined person
motivating sentences which contain key words connected with the titles of
goods of trade companies. Further scientific research is seen in statistical an
comparative analysis of the use of verb set presented in English and Ukrainian
advertisement texts.
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I'moGamizamifini mpomecw, sKi BiAOyBarOTbCS B CydacHOMY CBITI,
3aroCTPIOIOTh MPOOIeMy KOMYHIKaIlil MPEeICTABHUKIB PI3HUX HALliIOHAJIHHHUX
CIUIBHOT Ta eTHIYHMX Tpymn. Hemopo3yMmiHHS, II0 BHHHUKAIOTh Yy TpPOIECi
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, MOXYTh TNPHU3BOAUTH SK 0 HE3HAYHHUX
KOH(QUIIIKTIB Ha piBHI OOMEXEHOTO Kojla CIiBpO3MOBHHKIB, TaKk 1 [0
r700aJbHUX — Ha PiBHI KpaiH 1 HAPOIB.
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3aknaau BULIOT OCBITH YKpaiHH, B SIKMX 3700yBaloTh (haxoBi 3HAHHS
I'POMaJISTHA PI3HHUX KpaiH, 3aBXIU OyJM LEHTpaMU HAaBYaHHS i BHXOBAaHHS
TOJIEPAHTHOTO CIIJIKYBaHHS 0araTOHaliOHAIBHOI CTYJEHTCHKOT MOJIOJI.

®opmyBaHHS KOMYyHIKaTHBHUX HABHYOK Yy HEP1THOMY COLIOKYJIbTYPHOMY
MIPOCTOpPi, 30KpeMa IiJi yac BUBUYCHHS 1HO3EMHUMH 3100yBayaMu OCBITH
YKpaiHCHKO1 MOBH SIK iHO36MHOT — OJJHa 3 HAHO1IBII JOCITIHKYBaHHUX MTPOOIeM
cydJacHOI JHrBoauAakTuKA. Jlo 1iei mpobiemu y pi3Hi mepioay 3BepTaucs
€. Bepemarin, B., Kocromapos, €. ITaccos, . Xapreesa i iHIIi HAyKOBIII.

OpmanM 13 0a30BHX TOHATH €(EKTHBHOI MDKKYIBTYPHOI B3aeMomii €
MOHSTTS TOJEPAHTHOCTI. ToNEpaHTHICTh 03HAYAE OBAXKAHHS, CIIPHHHATTS Ta
PO3YMIHHS PI3HOMAHITTS KyJIBTYp HAIOrO CBiTY, OPM CaMOBUpPaKEHHS Ta
CaMOBHSBJICHHS OCOOMCTOCTi, YCBIZIOMIIEHHS ce0e SK NpeACTaBHUKA
CHUIBHOTH, IIO IparHe MUPHOTO CIIBICHYBaHHs 3 IHIIMMH CIHiIBHOTaMU.
@®opMyBaHHIO TOJEPAHTHOCTI CHPHSIOTH 3HAHHS, BIIKPHUTICTH CHIJIKyBaHHS
Ta cB00Oa AYMKH, COBICTI i IEpEKOHAHB.

VY cydacHOMy CBITi, CIIOBHEHOMY HETaTUBHHMX IIPOSBIB IepeBa)KaHHs
onmHi€l Hamii Haj IHIIOK, BOPOXKOCTi, HETEPIUMOCTI IO UYKOi TyMKH,
kceHo(oOii, MOIMPIOETRCS PyX 3a TOJNEPaHTHICTh, 00 BOHA € HEOOXiTHOIO
YMOBOIO MUY 1 iIeMOKpaTii. JIumie TonepaHTHI Ta T0OPO3UITNBI JIFOAX 31aTHI
PO3BHUBATH HAAOAHHS SIK CBOTO HAPOLY, TAK 1 IHIIUX.

Cnomparounce Ha TBeppkeHHA 1. XapneeBoi Npo MDKKYJIBTYpHY
KOMYHIKAIIiI0, SIK TPOIIEC COILIaTbHOI «B3aEMOMII JIIOJCH, 10 HaleXaTh IO
Pi3HHUX KyJIbTyp i MOB» [3, c. 22], BBakaeMo (OpMyBaHHs KOMYHIKaTHBHHX
HABUYOK Takol B3aeMOJii OCHOBOKO OpraHizailii HaBYaJbHO-BUXOBHOIO
NPOLIECY JIOYHIBEPCUTETCHKOI'O €Tally MiArOTOBKMA 1HO3EMHUX TPOMAISH y
B33a€EMO3B’SI3Ky 3 CHUCTEMOIO BHXOBHOI poOoru kadenp, mo 3ade3neuyroTh
HaBYaHHS 32 OCBITHBO-ITPO(ECIHHUMH ITPOrpaMamu.

IcTopuyHo ckianocs, 1o YKpaiHa — MOMieTHIYHA KpaiHa, a OUIBIIICTh
yHIBepcUTETIB YKpaiHW — MYJIBTHKYJIBTYPHI OCBITHI LEHTPH, SKi
3a0e3rnedyroTh HaBUAaHHA W  PO3BHTOK TpOMaJsiH PI3HUX  KpaiH.
«Y MyJIbTHKYJIBTYPHOMY CEPENOBHIN /IS IOJOJNAHHS HEMOPO3YMiHb Ta
KOH(IIIKTIB HEOOXiTHHM € BHSABICHHS i BUBYCHHS IPUTAMaHHUX PI3HUM
HapojaM KyJIbTypHUX Mojenei» [1, c. 34],

Peamizamiero 3acagHWYMX MPUHIMIIB TOJEPAHTHOI MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii B TMONIKyIbTypHOMY HpocTopi ykpaiHcekoro 3BO, Ha Ham
MOTJIAN, € HACHYCHICTh HABYANBHO-METOAWYHHX Ta IHCTPYKIIHHUX
MarepialiB 3 YKpaiHChKOT MOBH SIK iHO3€MHO{, JIIHTBOKPATHO3HABUOTO KYypCY
«KpaiHo3HaBCTBOY», IPUPOAHUINX AUCIUILIIH, 03HAHOMUOTO Kypcy «OCHOBH
3I0pOB’S» TPHUKIAJAMH, SAKi PENpe3eHTYIOTh YKpPAiHCBKI KyJIbTypHI
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0COOJIMBOCTI MOPYY 3 KyJbTYpPHHMH CKJIAJIOBUMH IHIINX HapoiB, 30KpeMa
THUX, IPEACTABHUKY SIKHUX 3[J00YBaIOTh OCBITY B YHIBEpCHUTETI.

Tak, y HaBUaIbHHX NOCIOHMKax 3 YKpaiHCHKOI MOBH Iie, TIepII 3a Bce,
Jianory (a/pke 3arajbHOBIIOMO, IO CaMe JIiajor, € IPOsIBOM KOMYHIKAIIil) y
KOMYHIKaTHBHO 3HAYMMUX JUISl iIHO3EMHHX CTYJICHTIB CUTYaLisX CIIIKyBaHHS
B moOyTOBiH, oQimiiiHiii Ta OCBiTHIN cdepax; MomenpOBaHI i amanToBaHi
TEKCTH, B SIKUX PO3KPHBAIOTHCSA OCOOIMBOCTI MEHTANITETY Pi3HUX €THIYHUX
YH peNTiHHUX TPyI; HaBYANBHI TMpe3eHTallil 3 MNpOOJeMHHMH YU
IUCKyCiHHMMH TNUTaHHAMH. HaBememo nekinpka mpukiaagiB. Ilozask
JNOYHIBEPCUTETChKY miaroroBky B IIJIMY mpoxomsars, 3ae0inpmioro,
MaiOyTHi JliKapi, Ha ONpaIFoOBaHHsI i1 00rOBOPEHHS MPOIOHYEMO TeKCT «Uyxa
KPOB)», OCHOBHOIO 1JIE€10 SIKOTO € JICOHTOJIOTIYHA MpodieMa: sik Ma€ BAMHUTH
JIiKap, KOJH ICHYE 3arpo3a >KUTTIO HEMOBJISITH, a MAaTH BiJIMOBIIETHCS Bij
NepeNMBaHHs KpOBI 4epe3 peniriiini nepekoHanHs. [lix wac pobortu Bifg
MaiCTepHOCTI BUKIIaAa4a, IeJlaroriyHoro CyrnpoBOJy NPEICTaBHUKIB Pi3HUX
KyJIpTyp 1 pemirii 3anexuTs (OpPMyBaHHS HaBHYOK TOJIEPAHTHOTO
CIIKYBaHHS 3 HEOJHO3HAYHOI INPOOJIEMH, YHHUKHCHHS KOH(DIIKTIB abo
BHpIIEeHHS KOHMIIKTHUX CUTYyaIlilil IIIIX0oM mianory. Bapro 3a3HaunTy, mo
Ul poOoTH B mapax (IpW OH-TIAWH 3aHATTI — Y CeCiifHMX 3anax), y
CTYAEHTCHKUX TpyHax, ¢ cOopMOBaHa IPYXKHS, OBIPJINBA, T0OPO3HWINBA
aTMocepa MK CcIyxadyamMH, MOXKHa 00 €IHATH MPEICTABHUKIB Pi3HUX
KyJIBTYP B OJTHY TPYILy AJIsl OOTOBOPEHHS apryMeHTiB 3a 1 mpotu. [IpoTe, Ko
B rpymi €/0ynu HasiBHI a00 NpUXOBaHI («HpHUCHaHi») KOHQIIKTH Ha
MDKHAIIOHAJIBHOMY IPYHTI, BapTo 00’€JHyBaTH B TPYIy IPEACTABHUKIB
OJIHI€T HAI[IOHAILHOT UM PEIIITiHHOT CIIIBHOTH TOIIO. YuM O1TBII AUCKYCilHE
MUTaHHS NOPYLIEHO, TUM OLIblIe MOXJIMBOCTEH sl popMyBaHHS HABUYOK
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIiT, TUM SICKpaBIIIUMHU OYyTh IIPOSIBU TOJIEPAHTHOCTI
YM, HaBIAKH, arpecii J10 alnbTepHATHBHOI AYMKH CITiBDO3MOBHHKIB.

HaBuanpHO-MeTOmM4YHI ¥ IHCTPYKTHBHI Matepialid 3 KpalHO3HABCTBA
MaloTh Ha METi HE JHIIe O3HAHOMHUTH CTYICHTIB 3 (akTaMu icTOpii Ta
KyJIbTypu YKpaiHH, a, 3AeOiIbIIOro, ajanTyBaTH IHO3EMIS 10 HOBOTO,
HE3BUYHOTO JIJIsI HHOTO OTOYCHH, III0 MA€ CBOI PEIiriiHi, MOpaJbHi, €THIYHI
0cOOIMBOCTI, BIAMIHHI BiX THX, Y SIKMX pic 1 BUXOBYBaBCS CTYIEHT, 00
IMIBUKA aJamnTaiis JJO03BOJSIE YHUKHYTH KOH(JIKTIB y  mporeci
MIDXKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIii 3 MEIIKAHIIMHU PETiOHY, Jie IHO3eMHI TPOMaIsIHU
3100yBarOTh OCBITY.

Po3BUTOK HaBUYOK TOJEPAHTHOI MIKKYJIBTYPHOI B3aeMoJii moTpedye
MATPUMKH IPOTATOM YCHOTO IEepioAy HaBYaHHS 3100yBadiB OCBITH, 30KpeMa
1 iHO3eMHUX, SIK IiJ] Yac ayINTOPHUX 3aHATH, TAK 1 B MO3aHABYANBHUH yac. 3
JIOCBily 3a3Ha4MMO, IO YKPAiHCHKI i 1HO3EMHI CTy/lEHTH OepyTh aKTUBHY
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y4acTh Y BUXOBHHX 3aX0/aX, IPUCBIUYEHUX [IHIO YKpaiHCHKOI IIMCEMHOCTI Ta
MOBH, MiKHapOJHOMY JHIO DiJHOI MOBH, 3aCiIlaHHSX MOBHOTO KIyOy
«HarmionaneHi Tpamumii Moei kpaiHm». PempeseHraliiss moe3idd, MiCEHb,
HalliOHAIBHOTO BOpaHHS, TPaJMLIil CBATKYBaHHS PEJIriHHMX 1 JepKaBHUX
CBSIT YMOXJIMBIIIOIOTb PO3KPHUTTS 0ararcTBa KyJIbTYpU KOXKHOTO Hapoiy, a
pO3MOBIAF TPO «PiTHE» CHpPHUSE PO3BUTKOBI KOMYHIKATUBHHX HAaBHYOK
1HO3eMHOIO0 MOBOIO. 3alTy4eHHS iHO3eMHHX 3/100yBaviB OCBITH IEPIIOTO POKY
HaBYaHHS J0 OarofiiHuX akuid 7o Mi>KHapogHOTO AHA 0ci0 3 iHBaJiAHICTIO,
Hus Cestoro Mukonas tomo GopMye KynbTypy OnaromiifHOCTi, emIarii,
TOJIEPAaHTHOCTI, III0 € HEB1JI'€EMHOIO YaCTUHOIO 3arajlbHOI KyJIBTYPH JiKapsl.

KoopauHartiss  3ycwib — Pi3HMX  HABYAILHO-BUXOBHHMX  IIJAPO3LTIB
YHIBEPCHUTETY Y CTBOPEHHI OCBITHBOTO ITPOCTOPY KOM(MOPTHOT'O IS CIIUIKYBaHHS
CTYJICHTIB PI3HUX KpaiH CIpPHSE IiBUIICHHIO 3aI[iKaBICHOCTI JO0 HABYAHHS,
MOTHBaIii HAOyBaTH HOBHMX 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK SIK y mpodeciiiHiii, Tak i B
rymaHitaphiii cdepax. Taka cuctema poOoTH «(popMye MOBary iHO3EMIIB JIO
HapoJy i KpaiHH, B sIKiii BOHM HaBYAIOTBCSI, 3ar00irae mposiBaM KceHo(oOil Ta
pacm3My, KOH(IIKTaM y CTYACHTCHKOMY CEpPEIOBHIII Ha MIKHAI[IOHATEHOMY i
PeTrifHOMY TPYHTI, CHpHS€ TOAOJIAHHIO MOBHHX TPYIHOIIIB, iHTErparii
{HO3EMIIiB Y HOBHH iCTOPHKO-KYJIBTYpPHHI TPOCTIp, HOBY cepy CYCILITbHHX,
MDKOCOOHCTICHHUX 1 TPYTIOBHX B3a€EMIH, BI3HAUYA€ MPHUCTOCOBAHICTH OCOOUCTOCTI
JI0 TIEBHOTO COLIaJIEHOTO CEPEIOBHILA, TOMY BOHA € HEBiI'€MHOIO 1 3HAUYILOKO
CKJIaJIOBOIO HABUYAILHOTO Mporiecy» [2, ¢. 180].
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For further understanding of intercultural communication as a pure
science, one of its fundamental components, namely, communication should
be mentioned. In modern world, this concept’s interpretation as well as
perception is applied both in broad and narrow senses. In a broad sense,
communication is characterized by a wider scope of its influence and
functioning rather than usual exchange of information among people. It also
includes channels for transmitting and receiving information, where various
technologies are involved; as well as the cultural features of individual people,
cultural heritage, and linguistic features of language groups, which
collectively reflect the communication essence. In a narrow sense, it is the
main, effective way of human communication, the most active form of human
activity. This is the process of establishing various types of relations not only
among people groups, but also among individual speakers and very different
nations. In addition to verbal language, communication is also carried out by
non-verbal means that accompany or can replace ordinary language in
communication.

The emergence of intercultural communication (hereinafter — IC) as a
separate science, like most social sciences, was determined by social needs.
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Its practical component, that is, a set of theoretical studies and the use of
information obtained regarding cultural, linguistic, and historical
characteristics of individuals as a means of establishing formal or informal
ties, dates back to ancient times. With the emergence of diplomacy as a type
of human relations, the use of information with the above-mentioned
distinguishing features and characteristics specific for different countries
became a component of professionally-oriented international activity. The
great need for theoretical scientific development or «intercultural
communication» just appeared after World War 11 (1939-1945). The
experience of international cooperation during and after the war, in particular,
the Peace Corps activities, revealed a lack of knowledge and skills in
intercultural and interethnic communication as well. It led to failures in
launching peacekeeping missions and cultural misunderstanding between
representatives of diverse ethnic groups and peoples’ positive intentions in
relation to arriving volunteers. This unsuccessful experience has hugely
contributed to the special Foreign Service Institute appearance in the USA in
1946; Edward Hall, an American anthropologist and cross-cultural researcher,
headed it. This institution was supposed to provide the proper theoretical basis
for international and cultural communication with career diplomats,
intelligence officers and other professionals abroad. Their main duties were to
eliminate inter-racial and inter-ethnic conflicts around the world [1. p. 58]. In
his paper «The Silent Language», published in 1959, Hall laid the fundamental
principles of intercultural communication as a science that studies the
peculiarities of verbal and non-verbal communication of people belonging to
different national and linguistic-cultural communities. The object of
intercultural communication is to provide communication among
representatives of different national, linguistic and cultural communities.
Moreover, its subject is the generally accepted norms of behavior in human
communities, the communicative rules, established models of perception and
evaluation of objects and phenomena [2, p.4]. The further step for developing
the newly shaped science was made during 1960-1970 and characterized by
the development and modification of the main provisions put forward by
E. Hall and his contemporaries, such as G. Hofstede and E. Hirsch.

In Europe, an interest to the intercultural communication as a science arose
in late XX century. In modern time, due to the impact of such phenomena as
globalization and European integration, together with the European Union
expansion, it has gained special popularity among modern sociologists,
political scientists and culture experts as for the study and analysis of cultural
and social changes in the European community.
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As a social science, intercultural communication is closely connected to
many fields of study: ethnology, cultural studies, linguistics, history,
psychology, sociology, etc.

Intercultural communication takes a special place in the system of
linguistics and related sciences, including linguistic and regional studies,
ethno linguistics, linguistic and cultural studies, psycholinguistics, pragma
linguistics, cognitive linguistics, sociolinguistics, etc. The research and
theoretical material of ethnology — the science aimed at forming and
developing diverse ethnic groups, peoples and nationalities, have a great
impact on the IC development.

And the ethno linguistics (the linguistics branch that investigates the
reflection of ethnic consciousness, mentality in language, material and
spiritual culture of the people, as well as connections between linguistic and
cultural phenomena and the evolution of language) impacts the process of
learning intercultural communication [1. p. 110].

Moreover, international communication, ethnology and ethno linguistics
also intersect with ethnography — a science that studies the peculiarities of
people’s lifestyle and culture. Such ethnographic evidence as folk customs,
rites, clothing, household items are integral components of folk culture,
familiarization with which is mandatory for easy and productive
establishment of intercultural communication between members of the world
community. Intercultural communication is also based on the achievements of
Cultural Studies —a complex science that studies stages of cultural functioning
and evolution starting from the causes of its origin to various forms of its
historical self-expression. IC is also based on main principles of linguo-
culturology — an integrated science on all possible forms of the language-
culture interaction. Thus, there is a huge interconnection of intercultural
communication with history, which determines all cultural heritage and
features of the national worldview. In this regard, psychology is undeniable
too, because all processes of communication, speech, perception and
understanding of information clearly have a psychological nature.

Having analyzed the essence of cross-cultural communication, we
conclude that intercultural communication had existed long before it appeared
to be a pure science; it arose from the practical needs of humanity to generalize
the causes of communicative failures and conflicts, which in turn were caused
by ignorance of national and cultural characteristics or their neglect.
International communication is now an independent scientific field that has its
own object, subject of research and takes its proper place among other social
sciences.
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Jlo HemaBHBOTO dYacy JMAMCKYpC OIOpYy IIOB’s3yBal 3 OOpOTHOOIO
BCEPEMHI KpaiH COIiaIbHUX TPYII 31 cT1aOKUM BIUTMBOM 4epe3 iXHil reHmep,
€THIYHY HAJICKHICTh, OXOKCHHS, HAI[IOHAILHICTh, CEKCYaJIbHY OPIEHTAIIIIO
tomo [2, c. 10]. IIpoTe 3 mo4aTtkoM pOCIHCHKO-YKpaiHChKOI BiliHHM 1el
PI3HOBUII TUCKYPCY BKIIFOUMB TEKCTH, 3a/1is1HI JJ1s1 00pOTHOM Ha MKHAPOIHIH
apeni. Ban Jlefik 3a3Hadae, 1m0 aHami3 TUCKYypCy OMOpY B YKpaiHi €
ximodoBuM (So, the analysis of resistance discourse in Ukraine is crucial)
(ocobucre nmcTyBaHHS). BiamoBigHO, BEIEMO MOBY MPO JTUCKYPC OIOPY
yKpaiHChKOTO Ipe3usieHTa Bonmoaumupa 3eneHchbKoro, KU CKIIAAeThes 3
JIBOX YaCTHH: HaI[lOHAJIBbHOI, MPEJCTaBJICHO] II0JICHHUMH 3BEPHEHHSIMH 10
HapoJy, Ta MDKHApOJHOI, sIKa BKJIIOYAa€ MPOMOBH y MapiiaMEHTax IHIINX
JeprkaB. Buctynu ocranuboi rpynu OyyI0ThCs 32 TPHHAPHOIO MOJIEIUTIO, SIKa
OXOIUTIOE TPY BHUIM KOHIETITIB 1 MOBJIICHHEBHH aKT MOJSIKM a00 3aKJINKY 10
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niarpumky. KoHnenTu BkiroyaroTe 60poTh0y IPOTH BOPOTa; CHiIBHI PHUCH,
SKi 00’€THYIOTb YKpalHILIB 3 1HIIMM HAapOAOM; HAI[lOHAJbHI KOHLENTH, L0
HaraJayloTbh Cy4aCHHUU CTaH YKpaiHU.

OnmHUM 13 MepIIUX cepes 3BEepHEHb 10 MapiIaMeHTIB CBITY OyB BHCTYI
ykpaincekoro mnpesugenta y Ceiimi PecnyOmikn Ilompma 11 Oepesns
2022 poky [1]. YV xomno3utiii 1i€i mpomMoBH KoHIIENTH 30mmkeHHs [lonpni i
VYkpaian Ta OOpOTHOM MPOTH BOPOTa KOHCTPYIOIOTHCS HYepe3 B3a€MOIII0
¢irypu i poHy, ToOTO OiIBII i MEHIII BHOKPEMIICHHX CKIIAIHUKIB. I3 Qiryporo
B OCHOBHIM YaCTHHI IIPOMOBH CITiBBiTHOCHUTBHCS KOHIIENT 30JIDKEHHS, a 3
¢donOM — 60pOTHOa, 300pakeHa B pi3HUX paKypcax. BkazaHe IpoTHCTaBICHHS
KOHIICTITIB 30JIMKEHHS i OOpOTHOH 3a JOMIHYBaHHSI IEPIIOTO 3aBEPIIYETHCS
MOBJICHHEBUM aKTOM ITOJISIKH.

PosropranHs KoHLeENTy 30JMKEHHS MDK MOJSIKAMU i yKpaiHISIMU
MIPOXO/JUTH B OCHOBHIH YaCTHHI TEKCTY KiJIbKa €TaIliB: MOTEIUIHHS CTOCYHKIB,;
cyciacTa; OparepctBa; 3mHTTA; 90-MITBHOHHOT CIIIBHOTH; MOTYXKHOI'O
COI03Y.

PosropranHs KOHILENTY 30JIM)KEHHS MOYMHAETHCS 31 CIOBOCIIONYUICHHS
«mpeba 6yoe npoumu 3 oavwero 0oszuil yac» y HAUTIEPIIIOMY BHCIIOBICHHI
BucTymy: «Koau a cmas npesudenmom y 2019 poyi, mooi giouysanocs, ujo
Ham mpeba 6yode npotimu 3 Ilonvuero 0082utl uLiAx».

ETan moTerutiHAsA CTOCYHKIB IMTO3HAYECHUH CIIOBOCTIONYYCHHIMHU «npoumu
yell yac weuoKo» Ta «uLiax 00 menia», OCTAaHHE 3 SIKMX TAKOXX TIIyMadnMO SIK
HUBIX 10 cepiedHocTi. [locuieHHs eramy MOTEIUIiHHS XapaKTepU3YEThCs
3ycTpiyaMu Ta iX pe3ysbTaTaMH, MO3HAYEHUMH CJIOBOCIIOIYYEHHSIMH «MU
PIiOHI», «3ycmpiuiy, «8i0 3ycmpiui 00 3ycmpiuiy», «npoxonoda 3HUKAIA» B
YPUBKY «A nam’smaro moi nepuii 3ycmpiui 3 Anosxceem J[yooio. Bio 3ycmpiui
0o 3ycmpiui ece sminiosanocs. Ilpoxonooa 3uuxaniay.

T'apHe CyciaCTBO 3 MOJSKAMH IMiJKPECIIETHCS aHTUTE30H0 MIXK JBOMA
BHIAMH CYCIHIB: THM, «IKUll 60ueguow die ez bozca» 1«6 ’e no-3sipauomy», i
TUM, KU NIOCMABUMb NAeUe» 1 KNPOCMA2AE PYKY OONOMOU».

BparepcTBo 3 MoOJSIKAMU XapaKTepU3y€eThCs OJHOMMEHHOI0 MeTagopoio,
MI03HAYCHOI0 IMEHHUKOM «Opamey y BHUCIOBICHHI «bpame, mgiti Hapoo He
3ATUUUMBCSL 3 BOPOZOM CAM HA CAM» 1 CTIOBOCTIONTyYEHHSIM «Opamu i cecmpuy»
y TBeppKeHH1 «[lonbcbki 6pamu i cecmpu 3 HAMUY.

ETam 371UTTS MOMNSKIB Ta yKpaiHIB XapaKTepHU3yEThCs 3HUKHEHHAM MiX
HAIMMHU JIBOMA JIep)KaBaMH Oylb-sIKMX KOPHIOHIB: «Cmano scHo, wo Midic
HaMu, MidC HAMu Hapooamu Oinbuie HeMae KopOoHie. Byob-axux @izuyHux.
byov-axux icmopuunux. Byob-sakux ocobucmuxy. BaXIUBICTh IBOTO €TaIy
IKPECITIOETHCS TBEPIKEHHAM 3 TPUKPATHUM BXKMBAHHSAM IMEHHUKA «MUDY:
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«[...] mioec Hawumu Hapodamu naunye cnpasdichiu mup. Mup midxc pioHuMmu.
Mup mixc 6pamamuy.

BaxnuBicth  30MKeHHS, sKe  TpaHCHOPMYETBCSI B €IHAHHA,
IIKPECITIOETHCSL 3BEPHEHHSAM 710 ()OHOBOTO KOHLENTY OOpOTHOM, SKHI
OCJIOBECHIOETBCSI Yy JIBOX pakypcax: IPHUXOBAHOTO ¥  BIIKPUTOTO
MPOTUCTOSHHSL. [lepie mo3HaUeHE ONUHUIIMU «HO-PISHOMY» 1 «NOpi3HO» Y
BUCIIOBIICHHI «/[yoice 00620 pi3Hi «inmepecanmuy HaMA2aIucs cmeopumu
8padiCeHHs, HIOU YKpainyi ma noasaku sxcusyms no-pisnomy. I nopisno. Hagiugo
60HU Ye 6ce pobunu?». BIAMOBINE HA TIOCTAaBIICHE 3aIMTAHHS 3HAXOAUMO Y
nependavdeHHi KOMUIIHBOrO mpesugeHta Pecmy6miku Ilompma Jlexa
Kauuncekoro: «Mu uyoogo 3macmo: mumi Ipysis, 3aempa — Yxpaina,
nicnazasmpa — Kpainu Banmii, a nomim, MoxiCIuo, npuiide 4ac Ha Moio
kpainy — Hoavuyy». BigkpuTta 60poTH0a 3 BOPOrOM MMO3HAYCHA CIIOTYYCHHAM
IHKJTFO3UBHOTO 3aiiMEHHHMKA «MuUy» 3 JIECIOBOM «bHOopemocsy, TOBTOPECHUM
JBIUi, Ta TPYNOIO MPHUCYIKA «MaemMo cury» y ¢parMeHti «I cbo2o0Hi mu
bopemocs [...]. Mu bopemocs pazom. Mu maemo cuny».

Etam 90-MinpiiOHHOT CITUTBHOTH TEpeIaHUi CIOTYYICHHSIM YHCIiBHUKA 3
OAMHHULEIO «pasomy. «llam amaiime, nac pazom 90 minviionie! Mu pasom
MOodIcemMo 6cex.

3aBepmanbHUM eTan  (OPMyBaHHS IOTYXHOI €IHOCTI BTUIIOETHCS
OIMHUIIMU  «COI03»,  «3YCMpiauy,  «piOHi».  YTBOpPEHHH  COIO3
XapaKTepU3yeThCs K HA/I3BUYANHO TOTY)KHHM, 110 BUHUK i3 peabHOCTI i 3
TeIia, NO3HAYSHHSM SIKOTO ITOYMHAETBCS TEKCT: « I 6iduysaro, wo mu eice
chopmyeanu dyxce cunbHull coros [...]. Ane cowos, saxuil eupic i3 pearbHocmi,
a He 3i ci8 Ha nanepi. 3 menna y HaAWoOMy cepyi, a He 3 NPOMO8 NONIMUKIE HA
camimax».

Hapani coro3HMIbKI CTOCYHKH, SIKI NEPEepOCiIn Y POJHMHHI, IOBOISTHCS
NPUKJIaJaMU TOTO, SIK TIOJIIKM 3yCTPUIM MIBTOpa MiJIbHOHA YKpaiHCHKHX
ODKEHIIIB, sIKi TOKMHYJN KpaiHy Ha MOMEHT IIPOMOBU: «Bu 3ycmpinu Hawux
modeil y c8oix podunax. 3 noabcvbKow Oenikamuicmio. 3 6pamcvkorw
dobpomorw. [...] Le npocmo miswic pionumu.

BubynoBa koHmenrty 30imKeHHS MDK MOJIIKaMH MW yKpalHISIMH
3aBEpUIYETHCS 3BEPTaHHSAM [0 IOJBCHKOTO TPE3HJeHTa i HOro Ipy>KHHU
iMmeHamu AHKeW 1 Arata: «Tomy s 36epmarocsi maxk npocmo. Opydice
Anooicero, dopoea Aeamo!».

CuHTe3 KOHIENTiB 30IIKeHHS W 3aXHCTy CBOOOAM B KiHIII BUCTYILY
BimOyBaeTbcs B TpH eTanu. llepmmii — meppopMaTUBHUNA — MMO3HAYCHHUN
TECTIOBOM «cmaepodcyton. «Tomy s cmeepodcyro — mu 8dice 006 €OHANUCY.
Hpyruii — 3amyyae apryMmeHT-BucioBieHHsS nanu Ieana Ilasia II mpo
BOXJIMBICTh €HAHHA: «O6 ‘€OHanucs, woob, SK 3a Cl08aMu 8eIUK020 NOISKA,
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bnuzvkoeo opyea Ykpainu, onascennoi nam’sami Isana Ilaena II, nocmitino
3000yeamu i meopumu c60600y». TpeTii — CTBEPIKYE €IHICTH 3apajau
3aXUCTy CcBOOOMM: «[...] 51 éneguenul, wo 3axuwyamu c60600y Mu MOUYHO
b6yodemo pasom iz eamu [...]».

MoBJICHHEBUI aKT NOASKH, 3a SKUM CTOITh KOHIENT JOIOMOTH,
aKICHTOBAHWUN TBOKPATHUM Y>KUBAHHSIM OJMHUII «80AUHUILY: « A 80aunutl 3a
0onomozy, AKY Mu 8ce OmMpuMaiu 8i0 8auioi 0epicasu, 8i0 8aul02o Hapooy.
A 80aunuil 3a 3ycunnd, AKUX eu Ookiadaeme, wjod mMu mMo2iu yoeneyumu
VKpaincvke HeboY.

Takum ymHOM, BHCTYN mpe3uaeHTa 3eneHcbkoro y Ceiimi PecrryOumiku
[Monpuia noOynoBaHMK Ha B3a€EMOJIT KOHLENTIB 30JM)KSHHS TBOX HAapOIiB i
00poTHOU yepe3 MpOoTHCTaBICHHS (Irypu i (OHY, IO CTBOPIOE YMOBH JUIS
MIKPECIICHHS €THOCTI IBOX JiepKaB y O0pOTHOI MPOTH pOCiiiCchKOI arpecii.
BepOanizanis KOHIEOTY 30IMKCHHS MPOXOJHUThH IIICTh €TAIiB: MOTCILUTIHHS
CTOCYHKIB, CycCificTBa, OpaTepcTBa, 3mUTT, 90-MUIBHOHHOI CHIIBHOTH,
MOTYXKHOTO COr03y. Bce 1ie CTBOpro€ BpakKeHHS HAKOMMYEHHS CHII 3a]JIst
60poTEOM TPOTH BOpOTa, KUK 0’€ MO-3BIpSIOMY, Ta 3aKJIATA€ OCHOBY IS
MOBJICHHEBOTO aKTy MOJSIKH, 1[0 3aBEPIIY€E IPOMOBY.
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Learning English grammar has always been a great challenge for
Ukrainian students as it differs much from the grammar of the Ukrainian
language. Tenses, articles, prepositions, word order — all these frighten
English learners and make them feel confused. Studying the rules and doing
drilling exercises are regarded as boring and dull activities which contribute
to the loss of motivation and desire to learn the language. So, if a teacher wants
to make a grammar lesson captivating, effective and memorable, they should
not be afraid of experimenting and finding new engaging ways of teaching
grammar. In the present research we attempt to analyze the benefits and ways
of using internet memes in teaching grammar.

According to Carlos Mauricio Castafio Diaz «an internet meme is a unit of
information (idea, concept or belief), which replicates by passing on via
Internet (e-mail, chat, forum, social networks, etc.) in the shape of a hyper-
link, video, image, or phrase» [1, c. 97]. It is often used in the form of an
image or video with some text added. Being bright, memorable, simple and
entertaining they serve as a good tool for motivating students to learn the
language, creating a positive teaching and learning environment and
developing students’ creativity [2; 3].

How to use internet memes in a Grammar lesson.

1) Introduce new grammar.
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Combining grammar rules with funny images and real life examples will
help students remember them better. The teacher elicits the rules for the
structure by asking students to look at the memes presented.

2)  Practise the grammar learnt before.

—  The teacher presents memes with missing grammar structures, the
students must fill in the gaps explaining the rules used.

—  Correcting mistakes is another activity that stimulates learners to
think and analyze the sentences. The teacher asks students to look at memes,
find and correct incorrect ones.

—  The teacher asks students to look at the memes and group them
according to the grammar structures they have learnt or to choose the one odd
out (tenses, gerund-infinitives; a-the articles, comparatives-superlatives, etc.)

—  The teacher asks students to match a picture and a text to make a
meme. The students should explain their choice from the viewpoint of the
grammar material they are learning.

—  The students are asked to write the second part of the meme using
the active grammar structure.

3) Create own memes.

Creating memes is a fun task that students can do at the production stage
of learning the grammar material. There are a lot of meme making resources
on the Internet that can be used online or downloaded on the smartphone6 e.g.
Imgur, Mr-mem, Meme Generator.

When selecting memes for the lesson it is important to take into
consideration the following criteria:

—  Students’ age (some memes are not appropriate for teaching young
learners)

—  Level of the language (many memes have difficult words, slang
vocabulary or advanced grammar)

—  Content (be careful not to choose memes with religious, political or
abusive content)

— Relevance (the material should correspond to the topic of the lesson)

—  Quality (the images should be of high quality for everybody to see it;
the text should be written in a clear font; it shouldn’t be too bright or light).

In conclusion it would appear that internet memes are an effective way to
show students that learning grammar can be inspiring and fun.
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[MpoGnema ¢opMyBaHHS KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX

BUUTETIB 1HO3EMHHX MOB IIOCTAa€ METOIOJIOTIYHO Pi3HOACIEKTHO W,
BOJHOYAC, TIOTpeOye OOIPpYHTYBaHHS Y3TO/DKEHOTO 3 IMPEIMETOM
OCITIIKEHHS.

HayxoBumu po3Bigkamu 1010 KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIII] 3aiiManics
nposinHi BueHi: I'. bamn, H. Bopucosa, 1. 3s3t0H, C. Knenko, M. MimeHko,
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O.Ilomeryn, O. Tapuononscekuii, C. ToBmmk, C. YepenaHosa,
A. SIpomieHko Ta iH.

CucrtemHnit miaxin npo mnpobiremMu QopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ~ Maii0yTHIX BUYMTENIB 1HO3EMHHUX MOB 3aco0amu
iH(pOpMAaIIHHO-KOMYHIKallItHMUX TEXHOJOTiH 00’enHye B €001 (haKTHYHO
KiUJTbKa CHCTEMHHX 00’ €KTiB, IO MiJUIATaI0OTh BUBUYCHHIO, a came: podeciiiHy
MiATOTOBKY MalOYTHIX BUYMTEIB iHO3EMHIX MOB SIK CHCTEMY, KOMYHIKaTHBHY
komneTeHTHicTh, IKT sk cucTemHe sBUIIE 1 MpoIiec, M0 BUCTYIAE 3aCO00M
(¢opMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTi, MOJEIHh 1 TEXHOJOTIIO
(opMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHIX BUUTEIIB.

CucremHuit xapakrep (GOpMyBaHHS KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX BYMTENIB iHO3EMHHMX MOB 3aJIeXKHTh BiJ] TOTO JIHI'BICTHYHOTO
MIPOCTOPY, B IKOMY BiZI0OyBaeThCs ()OPMyBaHHs O3HAUEHOT KOMIIETEHTHOCTI, a
TAaKOX BiJ] XapaKTEPUCTHK IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI JIsUTBHOCTI B
COLIIOKYJIBTYPHOMY TPOCTOPI.

MoBa 5K 4MHHHMK (OpMYBaHHS JIIHTBOKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
MalOyTHIX BUYMTENiB 1HO3EMHHMX MOB TIiependavae: 3HAHHS (POHETHKH
iHO3eMHOi MOBH, ii JIEKCHKH, (Qpaseoiyorii, rpamatuku u opdorpadii
(JlekcKorpaMaTHYHa KOMIICTEHIIIS); PO3BUTOK (POHOIOTIYHOI KOMIIETEHIIIT,
(hopMyBaHHS MOBIICHHEBOT KOMIIETEHIII1 (PO3BUTOK MOBIICHHEBOI isTEHOCTI,
(YHKIIOHYBaHHS MOBIICHHEBHX (popMm).

KomyHikaTUBHHMI TiIXil [0 BHBYCHHSA 1HO3EMHHX MOB OpIi€HTYE
BUKJIafaya 1 cTyjieHTa Ha (hOpPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
Yyepe3 CIHUIKyBaHHS, IPUIOMY HE OOMEXye Iieil mporiec, BiIacHe, pealbHUM
CHIJIKYBaHHSM, —KOMYHIKaTHBHI JIiT MOXKYTb BiJOyBaTHCs i y BIpTyalbHOMY
mpoctopi. Tomy Bukopucrauus IKT sk 3aco0y B Mexax KOMYHIKaTHBHOTO
MiAXOMy HE JHMIIe MOXJIHMBE, ane W o00oB’s3koBe. BomHowac y Mexax
KOMYHIKaTHBHOTO ITAXOAY MOXXEMO CIUpATHCS Ha KOMYHIKaTUBHHI
XapakTep i KOMyHIKaTHBHY CIIPSMOBAHICTh YCiX BHIB HABYAaHHS CTYJCHTIB,
MOTHBOBAaHMX JIO BHMBYEHHS IHO3EMHOI MOBH, sKa BIAIIOBiZa€E IXHIM
iHTEepecaM — mpoQeciifHuM, OCOOUCTIIM.

O. TapHomonschkuil [3] Hamoisrae Ha BaXJIMBOCTI KOMYHIKaTHBHO-
ocoOucTiCHOT OpraHi3alii HaB4aJIbHOTO ITPOIIECY, IO CIIPSIMOBYE CTYJICHTA HE
CTUTBKM Ha OTPUMAHHS MOBHUX 3HaHb, CKUIBKH Ha (pOPMyBaHHS Pi3HOPITHUX
YMiHb 1 HABHYOK, c(hOPMOBAHMX 3a JOTIOMOTOIO CIIEI[iaIbHO PO3POOIEHOr0
KOMIUIEKCY KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb 1 3aa4.

3’sicoBaHo, 10 Tporec (GOopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
3a0e3neuy€eThCsl BiAMMOBIAHUMH MaTepiadbHO-TEXHIYHIMH pecypcamu, 10
KX MU BiTHOCHMO, TIEPEIOBCIM, ay TUTOpHUH (POH/I, BiAMOBIAHO 00IaIHAH]
kabineTH, 6i0yioTeuHM pecypc (B TOMy YHMCII BIpTyaJIbHHI), MaTepianbHi
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yMOBH 0a3 BUPOOHMYMX MPAKTHK Ta iH.; iHGOPMALIHHUI pecypc HaWOUIbII
MIOBHO BitoOpakae 3aco0u, SKUMH 32 METOIO 1 3aBJaHHSIMHM JIOCIIDKEHHS Ma€e
BinOyBaTHCs (OpPMYyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiX
BUHTEIIB iIHO3EMHUX MOB, OCKUTBKH H(pOpPMaNidHUA pecypc BMIIIYE: BECh
KOMIUIEKC ~ HABYAJIBbHO-METOJMYHOTO  3a0€3NeueHHs  JUCLUILUIH, 10
BH3HAYAIOTh C(QEKTHBHICTh TMporecy (GOpMyBaHHI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTi (TIepeIoBCiM, MPAKTHKH 1HO3EMHOI MOBH); BipTyallbHE
iHpopMamiliHe  cepeHoBHINE  BIAMOBIAHOI  CHEWiadbHOCTI  (HATIPAMY
migroroskn) ta 3BO 3aranom; moctyn mo iHopmMamiiiHHX pecypciB moza
3aKJIaZIoM BUINOI OCBITH (MeIia-pecypcH, OH-JIAHH-pecypcH, HedopMamibHi
¢dopmu 1 Mmeromu mnpodeciiiHol minaroToBku (axiBLiB Ta 1H.); IpoLec
(opMyBaHHS KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ma€ BiIOYBaTHCS B yMOBax
CTiIMKOT MOTHBalii 03HaUeHHX (DaxXiBIIB 10 HAOYTTS 1li€T KOMIETEHTHOCTI; 10
CTUMYJIFOIOUUX PECYpPCIB BITHOCHTHCS, HAcaMIICpE, CUCTEMa OIIHIOBAHHS
SIKOCTi 3HaHb, YMiHb 1 HABMYOK CTYACHTIB; 3arajbHa CHCTEMa OIIHIOBaHHS
skocTi ocBiTH B 3BO; KOMIIIEKC 30BHILIHIX Ta BHYTPIIIHIX CTUMYJIB 10
(¢bopMyBaHHS  KOMYHIKATHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  CTYAEHTIB  TOIIO;
KOMYHIKaTUBHO-TICHXOJIOTIYHIHA pecypc BimoOpaxkae 3MICT Ta OCOOIHUBOCTI
PO3BHUTKY KOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY 3aKJIaay BHIIOI OCBITH (IIEpEIOBCIM,
IHIIOMOBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY), & TAKOX IICUXOJIOTTYHHI pecypc
YYacHHUKIB KOMYHIKaTUBHHUX mpoleciB y 3BO (yHIBepCHTETCHKHN CTHIB
CIIUJIKYBaHHS, PIBEHb PO3BUTKY CTYAEHTCHKOTO KOJIEKTHBY Ta CYKYITHICTh
KOMYHIKaTUBHHX 3B’SI3KiB y HOMY TOI110) [2].

3ayBaXuMoO, OJ[HAK, [0 KOMYHIKATHBHA KOMIIETCHTHICTh BYHTEIIS
1HO3EMHUX MOB XapaKTEpU3YEThCsl KiJIbKOMa OCHOBHMMH O3HAaKaMH, cepel
sIKEX: 1) HUTICHICTh SIK XapaKTEPUCTHKA B3a€MOJIi CKIAIHUKIB O3HAYCHOI
KOMITETEHTHOCTI; 2) JIMHAMIYHICTh SK O3HAaKa 3JaTHOCTI J0 MOCTIHHOTO
PO3BUTKY KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX BUKJIanadiB; 3)
CHHEPreTUYHMHA XapaKTep O3HAa4YeHOi KOMIIETEHTHOCTI, 3aBASKHA SKOMY
MOXHa TOSCHUTH CKIQJHI HENiHIHHI mpomecn QopMmyBaHHA i€l
KOMIIETEHTHOCTI y CTYJCHTIB y MpOIeci iX MpogeCiiftHOT MiArOTOBKH.

BaxnuBruM BBa)ka€MO ITOJIOKEHHS] KOHTEKCTHOTO ITiIX0/ly CTOCOBHO TOTO,
0 Bech 3MicT npodeciiiHoi migrorosku y 3BO Mae OyTn cnpsiMoBaHMi Ha
BHUpIIEHHA 3aBIaHb MaiWOyTHROI mpodeciiiHoi  mismpHOCTI. Tomy
3actocyBaHs cydacHUX IKT yMoxIuBIIIOE pearnizaiiro B mporeci HaB4aHHS
MalOyTHIX BUKJIaAa4diB iIHO3EMHHUX MOB TakuX (OpM HaBYAJIBHOI JISUTHOCTI,
AK aHaJi3 KOHKPETHHWX MeNaroriYHuX CHUTyamlil, PONbOBI irpH, Kelc-MeTox,
BIpTyaJIbHI Ta peaibHi AUCKYCil, Ta iH.

3HAYyIMMH TaKOXX BBAXKAEMO TMPOBIAHI NPUHIMIN KOHTEKCTHOTO
HaBYaHHS, IO IepeadadaroTb BHKOPHCTAHHS Cy4YacHUX iH(OpMaIiiHO-
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KOMYHIKAI[IfHNX TEXHOJOTiH, cepel SKHX: 1) HPUHIUI OCOOHCTICHOTO
BKJIIOUCHHSl CTY/EHTIB B HaBYAIbHY JUSUIBHICTH (3 BHKOPUCTaHHSIM
iH(pOpMAaIIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTiH); 2) NMPHUHIMI NMPOBiAHOI poJi
CHiTbHOI AisnbHOCTI (Y TOMy 4YMCIi W BIpTyaJbHOI Ta i3 3aCTOCYBaHHSIM
cyyacHux IKT) crynenTiB; 3) mNpHHOMI [1aJOTiYHOTO HaBYaHHS Ta
MDXKOCOOHMCTICHOI B3aeMmofii y mpomeci mpodeciiiHoi MiATOTOBKH, IO
0COOJMBO BaXKIIMBO UIS 37100yBadiB; 4) MPUHINN AOIIBFHOTO MOEIHAHHSI
TPAmUIIHHAX Ta IHHOBAI[IfHUX IEAaTrOTiYHMX TEXHOJIOTIH y HAaBYAIHHOMY
mporieci, cepes SKUX iH(OPMAIIIfHO-KOMYHIKaNiiHI TEXHOJOTii ChOTOMAHI
BiJITPArOTh OJIHY 3 HAHBAYKIMBIIINX pOJIEH.

OTxe, B METOAONOTIi JOCHIKYBaHOI TMPOOJIEMH MPEACTABICHO
CHUCTEMHU, KOMIICTCHTHICHUH, KOMYHIKATMBHUN Ta JIIHIBOKYJGTYPHHHU, a
TaKOX PECYpPCHUH, AisIbHICHUHN Ta KOHTEKCTHUH MIAX0AH.

CyKyIHICTh TPEICTABICHUX METOJOJIOTIYHUX MIAXOAIB YMOMKIIUBIIOE
NOJaJbIINK KaTeropialbHO-TIOHATTEBUI aHami3 mpoOiemu (opMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX BYMTENIB iHO3EMHHX MOB, Ta
BU3HAYECHHS ONTUMAIBHOTO KOMIUICKCY METOMIB JOCIIKEHHS.
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CyuacHa koHuemniis HoBoi ykpailHChKOT MIKOIH cepel] KIYOBUX CBOIX
KOMIICTCHTHOCTE! BHUAUIAE CIIIKYBaHHS 1HO3EMHHMU MOBaMH, TOMY pOJIib
BHUBYCHHS AUCIUILTIHU «[HO3eMHa MOBay TOCTIHO 3pocTae sik B 0a30Biif Tak
1 BIATIOBITHO y BHIIi# TpoQeCiiHIN IIKOTI.

CydyacHa JIHUIaKTHKa BHIIOI MPOQECiHHOI NIKOMM XapaKTepU3yEThCs
3MIIICHHSM AaKIIeHTIB 31 3HAHIEBO OPIEHTOBAHOTO [0 KOMIIETEHTHiICTHOTO
MiAXOMy B MIATOTOBII MaWOyTHIX (axiBIiB, IIO BIAMIOBITAaE BHMOTaM
OHOBJICHHS 3MICTy OCBITH B VYKpaiHi Ta CIOpHsS€ IiIBUIICHHIO SKOCTI
HaBYaHHSI.

CyTHICTh KOMIIETEHTHICHOTO MIX0/1y J0 OCBITHBOTO MPOIECY BU3HAYCHO
y 3akoHi Ykpainu «IIpo Buiy OCBIiTY», /ieé HaroJoUIyeTbcs Ha TOMY, LIO
Pe3yJIbTaTOM OCBITH CTa€ HE OKPEMO 3HAaHHS Ta HABUYKH, a 3IaTHICTh 0COOU
JI0 TIPOIYKTUBHOI Tparli y pisHuX cepax KUTTs i podotu. KoMmereHTHICTh
Ci pO3MIISIiIaTH TiMBbKA B [ii, BOHA € 3aJeKHOIO BiJ PI3HOMAaHITHUX
couianbHUX (aKTOpiB, 1 € CKIAAHOI Ta IMHAMIYHOIO CTPYKTYPOIO, IIO
00’€eiHy€ yci CKIaJ0B1 AISTIBHOCTI BUNTEIS Ta (POPMYETHCS JIMILE Y Mpoleci
(axoBoro HaBuaHHi [3, c.1, m.4].

Tomy opranizamisi OCBITHROTO NPOIECY Y BIIllil MIKOJI 3 ypaxyBaHHSIM
KOMITETEHTHICHOTO MiJXOJy IOJISITa€ Yy CTBOPEHHI NEBHUX YMOB IIOJO
(hopMyBaHHS y CTYACHTIB JIOCBiy CAMOCTIHHOTO BUPIIICHHS Mi3HABaJIbHUX,
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KOMYHIKaTUBHUX, OpraHi3alliiHMX HaBYaJIbHUX 3aBAaHb Ta MOAAIBLIMX
npo0ieM, SIKi MOKYTh BUHUKHYTH Y MallOyTHii podeciiiHiil TisuIbHOCTI.

VY mpansgx nHaykouie (H.M. Biouk, JI.C. Bamenko, A.O. Biryenko,
O.B. Bosniok, O.A. [ly6acentok, 1.O. 3umns, O.1. Jlokmmnua, H.I'. Huukano,
0O.B. OBuapyk, JLI. IMapamenko, O.L. TTomeTyH, 0O.41. CaBueHko,
O.B. lllectonamok, B.B. frymosa Ta iHIII.) OCBITIIOIOTECS OCHOBHI MOMEHTH
KOMIETEHTHICHOTO I IXOAY B MiArOTOBII MalOyTHIX (haxXiBI[iB, OJHAK €TNHOI
KOHIICTIIIi1 ITOKX HE iCHYE.

Mera crarti — OOIpyHTYBaTH HEOOXiZHICTP Ta MOXKJIHBOCTI
KOMIETEHTHICHOTO MiAXO0Iy Y HiAroTOBII ()aXiBIiB Y BUIIOMY HaBUAIEHOMY
3aKnaii.

OcHoBHAa vacTHMHA. BUKOpUCTAaHHS KOMIIETEHTHICHOTO MiIXomy Yy
npoueci BUBUSHHS NUCUMILTIHM «]HO3eMHa MOBa (HIMELbKa)» y BHIIOMY
HaBYAJILHOMY 3aKiIaJli MM MPOEKTYBalH 3 ypaxyBaHHS MEBHUX MPHHIIMIIIB.
Hacammepen, 1i¢ OpUHIMI MOAYJIBHOCTI MPO(MECIiiHOTO HaBYAHHS, SKUN
MOJIATae B TOMY, IO TOM, XTO HABYAETHCS CAMOCTIHHO MOJXKE MPAIfOBATH 13
3alPOIIOHOBAHOI0 OCBITHBOIO IIPOTPaMOI0, IO BKIIOYae B cebe OaHK
iHpopmanii, MeTOmUYHUI MOCIOHMK ab0o0 peKOMEHIamii 3 JOCATHEHHS
MTOCTaBJICHUX ITiIeit mpodeciitHOT MiATOTOBKH.

[Iporpama HaBYaTHHOI AUCIUILIIHY MOIUISETHCS Ha MOIYJI Ta 3MiCTOBI
MOIyIi, A0 CKJIaay SIKMX BXOIATh HaBYalbHI OJOKH, AKi 3a0e3MedyroTh
LUTICHICTh 3MICTY HaBYalbHOTO Matepiamy. I[Iporpama 0a3yerbcs Ha
NPUHLUII ~ TI0ETAllHOTO ~ Ta  MOCIHIZOBHOTO  OBOJIOJIHHS  3aJaHOIO
KOMIIETEHIIi€I0, SIKy Yy cBoili pobOoti ommcye I. Caceka [4] Ta mpoxoiuTh
KiNbKa cTajfii, HalBUIIOKO 3 IKUX € KOMIIETEHTHICTb.

Y nporpami Takox BpaxoBaHO IyMmMKy HaykoBuiB O.B. Bo3Hiok Ta
O.A. JlyOaceHIOK, sika BHUKJIaJieHa Y KOJICKTHBHIM MOHOTpadii Ta mossrae y
TOMY, IO y TPOIECI BUKOPHUCTAHHS KOMIICTEHTHICHOTO MiIXOAy Y BHIIIN
IIKOJIi MAIOTh MOETHYBATHCS €JIeMEHTH IpodeciiiHol Ta 3araibHOi KyJIbTYpH,
JOCBIJ JisITBHOCTI Ta TBOPYOCTI, IO y CBOIH CYKYITHOCTI XapaKTepH3YIOTh
piBeHb iHTerpamii MaiOyTHBROTO (axiBI B cepemoBuiie mpodeciiiHoi
nistibHOCTI [1].

VY mporeci HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI CHMPalOYHCh Ha KOMYHIKaTHBHUI
MiAXiA, CTyJeHTH HaOyBarOTh KOMYHIKaTHBHOI KoMmeTeHIil. [IpuxnipHukn
nporo migxomy (H.A.TameckoBa, H.I. T'e3, 1.0.3umus, O.0O. JIeoHThEB,
I0.1. TTaccoB, I.B. Poroea, C.®.IllarinoB Ta iHII) BHU3HAYAIOTH
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIIO SK 3/1aTHICTh KOPUCTYBAaTHCh MOBOIO 3AJIEKHO
Bil KOHKpeTHOi curyamii. OCHOBHa XapakTePUCTHKAa KOMYHIKaTHBHOTO
MiIXOAy 1€ BUKOPUCTAHHS IIiJl 4aC HABYaHHS aBTEHTHUYHHUX MaTepialiB;
MOBJICHHEBA B3a€EMO/Iis CTYICHTIB Ta BUKJIa/1a4a B pi3HOMaHITHIINX (opmax:
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rapax, HeBEJIMKUX TPyIax, 3 YCI€I0 IPYIOI0; KOMIUIEKCHE OBOJIOJIHHS yciMa
YOTHpPMa BHJAaMH MOBJICHHEBOI IISUTLHOCTI: PO3YMIHHIO MOBHM Ha CIyX,
YHUTAHHIO, TUCbMY, TOBOPIHHIO.

VY Hauiif poOOTI MU peanizoByeMO KOMYHIKaTUBHMH MiXi[ 1 B opraHizanii
TpoLieCy HaBYaHHS, SIKMH B110Oparkae MpoIec pealbHOTO CHIUIKYBaHHS 3aBISKA
MOJICITIOBAHHIO OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBJICHHEBOTO CIIUIKYBaHHS.
HaBuanns iHO3eMHOI MOBH 32 KOMYHIKATHBHHM IIIAXOIOM CTY/CHTIB
TYPUCTUYHOTO CEKTOpPY Ma€ MISUIbHICHMH  XapakTep MOBJICHHEBOTO
CIIJIKyBaHHS, BPaxOBYy€ TIPeIMETHICT mpomecy KomyHikamii. Ilim dac
HAaBYAHHSA HANAEThCA ITEpeBara 3MOJACIbOBAHIM CHTYALsIM CIIUIKYBaHHS, Ta
BUKOPUCTaHHIO MOBJICHHEBUX 3aC00iB, 5Kl 3a0€311€UyI0Th MPOIIEC CIIIKYBaHHS
Ta HaBYaHHS B JIAHUX CUTYallisix. KOoMyHIKaTUBHUI MiAXiJ IPYHTYETHCS TaKOX
Ha TIIPUHIMIAX MOBJIGHHEBOI CIPSIMOBAHOCTI HABYAIBHOIO IIPOLECY,
iHAMBIAyasi3allii HABYAHHS, HA BiJOOPI IHIIOMOBHOTO MaTepiaiy, aIcKBaTHOTO
MPOIIECY KOMYHIKAIlii, CHTYaTUBHOCTI HABYaHHS Ta HOBHU3HHU.

ITlinx uyac HaBYaHHS AaKTHMBHO BHKOPUCTOBYIOTBCS  MOJKIJIMBOCTI
JVMCTAHIITHOTO HaBYaHHSA, SKi Hajae ruiaTdopma po3MIMIEHHS HaBYAIBHUX
enektpoHHHX Kypcie MOODLE. YV paMmkax HaBYaHHS MOBJCHHS 3a
METOIUKAMH KOMYHIKaTHBHOTO IJXOy Ha CTOPIHII €IEKTPOHHOTO Kypcy
«IHO3eMHA MOBa (HIMEIbKa)» MH PO3MICTHIM Ta aKTHBHO BHKOPHCTOBYEMO
Pi3Hi BUAM ONIOp — 3MICTOBI Ta CMHCJIOBI, CIIOBECHI i 300paxainbHi (puc. 1).

» C @& moodle.kdpu.edu.ua/course/view.php?id=365#section-4 w |
3+ Ana crypentis cneyianbHocti FOE Ta TYpUCTUUHOTO CeKTOpy Peparysatn v
‘e
3 W, Text 1-2. Das Land der Blauen Seen ¢* Peparysau ¥
Mark lor
¢
+ W, Text 3. Nationalparks in Deutschland #* Peparysatm v
Mark as done
‘
L 3 W, Text 4. Das Klima der Ukraine ¢* Peparysa ¥

’,
+ ¥, Kontrollarbeit 4 #* Peparysau v

Mark as done

%
&+ MepernatyTu npesenTauiio. "Die Reise nach Deutschland” ¢ Penarysatv

L 3 Q\ NepernanyTi npeenTauiio "Berlin” ¢ Peparysam ~

Taki mpuiiomMu sk poOOTa 3 1IA0JIOHAMM, TEKCTaMH, MIKPOTEKCTaMHu,
JIOTIKO-CHHTAaKCUYHUMHU CXE€MaM{ TOILIO JOMOMaraloTh MOOYyAayBaTh 3MicT
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BUCIIOBIIOBAHHS, a TaKOX CIpPHUSIOTh 3aCBOEHHIO JISKCHYHOTO Ta
rpamMaTHYHuN Martepiany. EQekTUBHHMM € TakoX MOBHI irpH, IO AalOTh
3MOTY CITIJIKYBaTHCS B PI3HUX COLIIaJIbHUX KOHTEKCTaxX Ta B PI3HUX POJISX.

Cepen HaMHOBINIMX METOJIB HAaBYAHHS 1HO3EMHHX MOB BCE OUIBIIOTO
TMIOIIMPEHHs] HA0YyBalOTh METOAM, SIKI 00 €IHYIOTh y CO0l KOMYHIKaTHUBHI Ta
Ti3HaBaJbHI Mii. OCHOBHUI MPUHIAT TAKIX METO/IB € IIECTIPIMOBAHICTh Ta
3MICTOBHICTh 3aHSTh, HAABHICTH COLIAIIFHOI B3a€MO/Iii Ta 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY
i 9ac {HIIOMOBHOTO CIIUJIKYBaHHS, OPi€HTAIlisl 3HAHb, IO 3aCBOIOIOTHCS Ha
MaiOyTHIO TpoeciiHy MisUTPHICTh CTYICHTIB, 32CBOEHHS MOBH 32 PaXyHOK ii
iHTerpamii 3 iHIIMMHU Tady3sMH 3HaHb. ICHyBaHHS PI3HMX BapiaHTiB IHOTO
HampsiMy B Cy4YacHiii MeTOJMII BUKIIAJAHHS IHO3eMHOI MOBH IpodeciiiHo
CHPSIMOBAHOT CBIUUTH MPO 3POCTAIOYMH IHTEPEC A0 HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB
1 IparHeHHsI METOAMCTIB MIEPEOCMUCIIUTH X POJIb Ta MICIIE Y CBITI.

HaBuaHHsT € aKTUBHMM IIpOIIECOM, SKUI mependavyae HacamIepen
AKTHBHICTB yCiX Horo cy6’ekTiB. XapakTep aKTUBHOCTI KOXKHOTO 13 Cy0’€KTIB
00yMOBIIIOEThCSI MOTO NMPHU3HAYEHHSM SK YYaCHHKa HAaBYAIBLHOTO IPOLECY.
[Tpn3HaueHHs BUKJIaJada MOJNATaE B TOMY, MO0 HABYMTH, MPU3HAYCHHS
CTyZAEHTA — HABUNTHCA. Bukiagad Mae 3a0€3MeUiTH MOXKIIMBICTh OBOJIOMITH
IHIIOMOBHUM MOBJICHHSIM Y NIPOIIECi HABYaHHS, a CTYICHT IIOBHHEH JIOKJIACTH
3yCHIIb, OO OBOJIOJITH MM MOBJICHHSIM. BuKiagau opranizoBye HaBdaIbHY
JISUTBHICTB, a CTYJICHT 11 peaisye.

Jast 3a06e3mederHHst BHCOKOI SIKOCTI HaBYaJIbHOI MisUTBHOCTI BUKJIaJay Mae
3aCTOCOBYBATH PI3HOMAHITHI METOIM Ta MPHUHOMH HABYAHHS, SKi MAIOTh
YHIBEpCAIbHUH XapakTep 1 BUKOPHCTOBYIOTbCS y OYAb-sSKiH METOIMYHIN
cucremi. [Ipore iX CHIBBIZHOWIEHHS Ta «HAIOBHEHHS» 3yMOBIIIOIOTHCS
NPUHIMIIAMY HaBYaHHA. [IPUHIMIT KOMYHIKATHBHOCTI 3yMOBJIIOE€ TIEpEBaXKHE
BUKOPHCTAaHHS KOMYHIKaTHBHHX BIIPAB ITijl Yac 3aCBOEHHS 1HO3EMHHUX MOB.
Jnst goCSTHEHHsST BUCOKHMX PE3YJIbTATIB y BUBUEHHI 1HO3EMHOI (HIMEIBKOT)
MOBH CTyZAEHTaM, sKi BHUBYAIOTh c(epy TYypHUCTHYHOTO CEKTOpY,
MIPONIOHYIOTECSL  3aBIAHHS Ta TecTH posMimeHi Ha Google Jamboard,
LearningApps Ta inmmx pecypcax (puc. 2).

Hapuansauii mporec 3 iHO3eMHOT MOBH JUISl CTYJICHTIB, SIKi BUBYAIOThH
TYPUCTHIHHNA CEKTOp, MU 3JIHCHIOEMO B TPH OCHOBHI MeTon4Hi eTanu. Le
eTal Npe3eHTalii HOBOro iHIIOMOBHOTO MaTepiaiy, eTal TpeHyBaHHS Ta eTan
MIPAKTHKH B 3aCTOCYBAaHHI 3aCBOEHOT0 MaTepialy y MpoIeci CIIKyBaHHS B
pI3HMX BHMJAax MOBJICHHEBOI MisUIGHOCTI, IO IIOJIETIIYE 3aCBOEHHS
CTyICHTaMH IHIIOMOBHOTO MaTepiamy 3 Oyab-KOi TeMH, CIOHYKae IO
MHCJICHHS Ta BYHTHb BIJIIYKYBaTH CIIOCOOM DPO3B’si3aHHS IpoOieM, 110, B
CBOIO uepry, chopuse (OpMYBaHHIO KOMYHIKATHBHOI  KOMIIETEHITi
MaiOyTHBOTO (axiBIs Ta GPOPMYy€E OCOOUCTICT CTYAEHTA.
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KomyHikaTUBHHMI MiaXiJ € IOCHTh €()EKTUBHUM I Yac HaBYAHHS

iHO3eMHOI MOBH NPO(ECiifHO CTIPAMOBaHOI, TOMY BiH OTpeOy€ MOAATBIIOTO
BUBYCHHS Ta PO3BUTKY.
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,
doyenm kagheOpu iHO3EMHUX MO8 OJis
NpUpPOOHUYUX aKyibmemis,
Jlvsiscorutl HayionanbHull
yuigepcumem imeni leana @Ppanka
M. JIvgis, Ykpaina

CTpiMKMH UUMBUTI3AUIHHUNA TOCTYN, YCKJIaJHEHUH HaI3BUYAHHUMHU
CYCIUIPHAMU SIBUIAMH CHOTOJICHHS, 3aHYPIOE OCOOHCTICTh Y PI3HOMAHITTS
MEepPCIEeKTHB Ta MOXJIMBOCTEH, 1 BOJAHOYAC KHUJAE y BHpP TPYIHOILIB,
3YMOBIICHHX BHKIHKaMH TioOamizalii Ta NONKylIbTypamismy. HaBumtu
aHali3yBaTH HOBE, BIJICIIOIOYM HelopeuHe W abcopOyrounm KOpHCHE —
3aBIaHHS BYMTENIB, a Jali W BHUKJIAJAdiB TNOJATAE, HAcaMmmepen, y
¢bopmyBaHHI TOTOBOI 10 KOH(POHTAIl i3 CHOTOACHHSAM OCOOHCTOCTI.
JlakmMycoM cycminbpHOI, KyJIbTYpHOI, (PaxoBOi 3HAYMMOCTI JIOMUHH € i
IHIIOMOBHa, 30Kpema, KOMYHIKaTHBHa KOMIeETeHTHICTh. KoxHa raiy3p
npO(becu/IHm JUSUTBHOCTI HOTpe6y€ (haxoBy 0COOHCTICTb, alanTHBHY, FOTOBY
Mi3HABaTH, CUpuiiMartd i jonatu — OOCTaBMHHM, TPyIHOLI (OcOOMCTI i
npodeciitni). Muerbes mpo cBoepiaHy Mo3aiKy OCOOMCTICHHMX HOCSTHEHBb
KOHKYPEHTO3/IaTHOTO HAaTerep BHITYCKHUKA, CKIAIOBUMH SIKOI € aKTHBHA
npodeciiiHo 30pieHTOBaHA JiSUTBHICTD, @ TAKOK MDKIMCIUIUTIHAPHI MapKepu
HasBHUX Yy Hboro hard Ta soft skills, o yMOXIMBITIOIOTE HOTO IHTETpYBaHHS
y npodeciitHuii CBIT.

ITinrotoBka axiBis, 3a3BUYail 30cepe/pkeHa y CTiHAX Ta Ha
CTYAEHTCHKHX JIaBax 3aK/IajiB BUIIOI OCBITH, ChOTO/HI IIEPEKHUBAE YUCICHHI
TpaHchopmariii: HOBMH TMOTJS HAa 3MICT BHINOI OCBITH, IUTKOBHTA
NIepeOpiEHTOBAHICT, HA  MpamnefaBls (4acoM  IHOI  TEOPETHYHOI
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YHIBEpPCAbHOCTI aKaJIeMIYHOI OCBITH) 1, BIATAK, 1HIIUH MiAXI] 10 YKIQTaHHSI
OCBITHIX IPOTrpaM Ta HaBYAJHHHX IUIAHIB, a TAKOXK, 3PEUITOIO, SIKICHO iHIINI
BUMIp MPaKTHYHOI peasizauii 3MicTy OCBITH — AUCTaHLilHE Ta/abo 3Mimane
HaBYaHHSI.

HaBuanHS «3 muBaHy» 4 B «XO0yM-0(Qici» — Ie He JHIIe PO HEe3NYCHHY
MHOXXUHY 1JIel Ta MOJKJIMBOCTEH, aje i PO CyLiIbHUI eKCIIEPUMEHT y cepi
METOIWKH BHKIAQJaHHSI, 30KpeMa, iHO3eMHOI MoBH. [. AmamoBa Ta
T.onoBauyk, mpoaHai3yBaBIIM MOMISAM  HAyKOBIIB, BBEIU Yy
JOCTITHUNBKANA IUCKYpC Ae]iHili0 AUCTAHLIHHOTO HAaBUAaHHA — «HOBA,
cneuudivyna GpopmMa HaBUAHHS, JEIO BiIMIHHA Bijl 3BUYHHX (OPM OYHOTO 200
3a04HOTO HaBYaHHA. BoHa mepenbadae iHII 3aco0u, METOAH, OpraHizaliiHi
¢opmu HaBuaHHs, iHITY GOpMy B3aeMOJIl BUKIIaAaya i CTyJJeHTa, CTYACHTIB
Mix coboro» [1]. Omxke, 3mimaHe HaBYaHHSA IIOCTa€ CUTYaTHBHUM
MOEIHAHHAM Ta CHMHTE30M METOJIB Ta OpraHi3aliifHOl crerudika 0YHOi Ta
JUCTaHIIHHOT hopM.

Cnig BpaxoByBaTW TaKoX 1 HE3IKHUH Big (OPMH TPOBEICHHS
HaBYAJIbHHUX 3aHATh KOMIIOHEHT peaii3amii 3MIiCTy OCBiTH, a came —
KOHLIETIII0 OCOOMCTICHO 30pi€HTOBAHOTO HABYAHHS, BIPOBAPKEHHS Yy
HaBUAJBHUN IIpoLec sKOI mependavae CBOEPIAHY OpPraHi3allilo KOKHOTO
3aHATTS, JOTPUMaHHS MPUHIMIY JIHIKHOCTI HaBYaJIbHOI'O IIPOLECY,
IHTepaKTHBHOCTI, 30aradeHHs MUPPOBUX Ta MYJIBTUMENIHHUX yMiHb, ale,
Hacamrepe, Ha0yTTs IHIIOMOBHOI KOMIETEHIII.

[No3mueHa 31 MIKUTEHOT MPAKTHKH Ta aJallTOBaHa i peaiii Ta crierudiky
OCBITHBOTO ITPOIIECY B 3aKJIaJli BULIOT OCBITH MOJIEIIb [IEPEBEPHYTOTO KIIACY»
(«Flipped Classroomy) BumaeThCsi palioHaTbHUM MEXaHI3MOM JOCSITHEHHSI
HaBYAJIIBHUX LIEH, 30KpeMa, JUHAMIYHE OINpaIIOBaHHS (HaKTUYHOTO
Marepialy B MeXaxX HaBYAJIbHOI MAWCIMIUIIHK 13 30CEpeKeHHSIM Ha
KOMYHIKaTUBHIM CKIIQJ0Bi, MiIBUINCHHS PIiBHA MOTHBAIii Ta 0COOUCTOT
3aaHTa)KOBAHOCTI CTYJICHTA ITiJ] 4ac 3aHATTS TOIIO.

Mojens «ImepeBepHyTOro Kiacy» Ta hopmu ii peamizaiii nepeabdadarTh
HOBI TIJIXOJM 710 BUKOHAHHS yYHSIMH JOMAaIIHIX 3aBJaHb. ExcTparomroroun
Lel MiIXiJ] Y KOHTEKCT YHIBEPCHTETCHKOI MiJIrOTOBKH, a caMe Ha Ipolec
BUBYEHHS iHO36MHOI MOBH, O1JIbII PAIliOHAIbHUM BUAAETHCS] BECTH MOBY TIPO
CBOEPIZHUIT IHCTPYMEHT OpraHi3aiii HaByaabHOTO 3aHATTS. OTOX, 3rajaHa
MOJIeNTb MOXe OyTH pealli3oBaHa y PI3HOMAaHITHHX BHAAX — 3JIEKHO Bif
HaBYAJILHOI IPYyIH, BKE HASBHOTO PiBHS IHIIOMOBHOI HiJITOTOBKH, CTYIEHS
MOTHBAIlil Ta KOMYHIKaTHBHHAX BMiHb CTY/ICHTIB:

—  tunosuii nepesepHyTHi Kiac (The Standard Inverted Classroom): Ha
MOYaTKy 3aHSTTS CTYACHTH IEperiisiialoTh KOPOTKE Bifeo 4 (parMeHr,
Tpeiiep, KIIII TOIIO, SIKi CIIyTyBaTUMYTb BCTYIIOM JI0 HOBOI (mmix)Temu. ITicis
LBOTO BHKJAJay MPOIMOHYE CTYJEHTaM CKJIACTH acouiorpamy («XMapuHKY
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izieit») — 3a JOMOMOTOIO CIIIBHOTO OJHOYACHOTO JOCTYIY 10 iHTEPaKTHBHOI
nomku Miro, Whiteboard y Zoom 4u criinbHux noctepiB y Cavna;

[]  opienroBaHuii Ha nuckycito nepeBepHyTHi kiac (The Discussion-
Oriented Flipped Classroom): micist meperiisiiy 3aporiOHOBaHOT'O CTyI€HTaM
Bimeo BHWKIamad ctBoproe Break Out Rooms y Zoom wm MS Teams Tta
PO3MOJIIsE BCIX YYaCHHMKIB HABYAJIBHOTO 3aHATTS. BIPOJOBXK BU3HAYEHOT'O
4acy CTyIEHTH OOTOBOPIOIOTH MPOOJIEMHE MUTAHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO IS
BUKOHAHHS TIEBHOTO 3aBJaHHS: HANPUKJIAJ, OOTOBOPUTH LUISXHU MOPATYHKY
nomoBux JiciB (tema «Retten wir Regenwilde!»). Bukmamau moxxe
NIPUETHYBATUCS Yy KOXKEH 3 «PYMiB» Ta NpHU MOTpedl CKepOBYBaTH MiKpO-
auckycii. Omicnsi CTYyIeHTH NPHENHYIOTBCS 1O TOJOBHOI cecil Ta
NPEACTABISIIOTH Pe3yJIbTaTH TPYHOBUX OOTOBOPEHB;

—  chokycoBanuii Ha gemoHcTpauii nepeBepuytuit kmac (The
Demonstration-Focused Flipped Classroom): «rmepeBepTaHHsm» HaBYaIbHOTO
3aHATTA 3a/UI1  JEMOHCTpalii BHAAEThCS JOLIIBHEM OCOONMBO HA
MOYaTKOBOMY piBHI BHUBYEHHS MOBH, KOJIM, HE BIAIOYHCh IO JIEKCHYHO-
rpaMaTHIHOTO po30opy ¢pa3 Ta KOHCTPYKIiH, OMAaHYBaHHS MaTepiary
BiZIOYBa€eThCs, HacamIiepes, 3a paxyHOK (OHETHYHOTO CIpPHUHAMAaHHS Ta
HaCIigyBaHHi. BUWKiamad MpomoHye cTyneHTaM pPIi3HOMaHITHI TeMaTH4Hi
BiZIO Ha BIJNOBIIHOMY piBHI (HampUKiIag, IIOCEJIEHHS B TOTEb,
3aJaro/DKeHHS NpoOieM Ta 3’ACyBaHHA HEIOpPO3yMiHb, CKacyBaHHS /
MiATBEPIXKCHHST OpOHIOBAHHS, 3aMOBJICHHS TaKCi TOLIO B Mekax Temu «Im
Hotel»), micnst mepernsimy SIKMX CTyIeHTaM CJiJl BUKOHATH MOBJICHHEBE
3aBIIaHHS — CKJIACTH JI1ajIor, PO3irpaTH CICHY 1 T.J. 3aJIe)KHO B €MOIIITHOrO
CepeloBHIIA Y KOHKPETHIM TIpyIi, CTyAeHTaM MOXKe OyTH 3alpOIOHOBAHO
caMOCTIHHO BUOpaTH, BUKOHAHHS SIKOTO 13 3aBJaHb M OyJi0 O IiKaBilmM;

—  rpynoBuii nepeBepuytuii kiac (The Group-Based Flipped
Classroom): HaBYaHHSI «OJIUH BiJl OJJTHOTO» CHPUSIE PO3BUTKY KOTHITUBHHX Ta
KOMYHIKaTHBHUX HABHKIB CTYACHTIB. [ OTYIOUHCH O 3aHSTTSA, CTYACHTH B
rpynax oONpalbOBYIOTh PI3HOMAHITHI acleKTH TMEBHOTO IPOOJIeMHOrO
MMUTAHHS, a M 9ac 3aHATTSA 1HPOPMYIOTh WICHIB iHIIOI TPYIH PO 3100yTY
iHpopMmalito;  «oOMiH»  HaBYAIBHOK  iHpoOpMaliel0  Moxe  OyTH
OpraHi3oBaHHH Y OpMi 3MaraHHs: KOMaH/1a, KOTpa MOCTABUThH IHIIIH OiJbIIe
3alUTaHb YW, HABIAKW, BIANOBICTP Ha OUIBIIY KUIBKICTh 3aIlUTaHb,
nepemarae. JIopedHuM BUIAETHCS LIel METO/T IiCJIs TOTIEPEIHBOTO BUSBICHHS
HMOBIDHOTO  PpIiBHS 3aI[iKaBJIEHOCTI TPYyHNH II0J0 KOHKPETHOI TEMH
(HampuKIaI, CTEPEOTHITHO IiKaBa Mool mpobiema «Beziehungen» moxe
BUSIBUTHUCS HEAKTYaILHOIO JIJIs IEBHOT I'PYITN CTYACHTIB);

—  «uepeBepHyTHiD» BunTens / Buknagad (Flipping The Teacher): obmin
pPOJSIMH — CTYJIEHTH TOTYIOTh Hamepes 3aHATTS (IiaduparoTh Marepial,
PpO3pOOSIOTh 3aBaHHS, 00 yMYIOTh MPOBENCHHS 3aHATTS, HOTPUMYIOUHCH
3a3jaserijib 00yMOBIICHUX MTPABUIT) — CIIPHSIE HE JIMIIE aKTHBI3alil HU(POBUX
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Ta MYJBTHMEIIHHUX HaBHKIB, PO3BUTKY BMiHb CEJIEKTHBHO OIpallbOBYBAaTH
HOBHI MaTepiall Ta IPEACTABIATH HOTO HAHOLIBII JOPEYHUM CIIOCOOOM, ae
1 J103BOJIsIE HAJIArOANTH CIIPUATINBE JUIS TOAANBIIO] HABYAIbHOI CITiBITpaIl
eMoIliiHe, KOMYHIKaTHBHE Ta PELENTUBHE CEPEJOBUIIE.

OTOX, BaXJIMBOIO MEPEAYMOBOIO JUISI  3aCTOCYBaHHA  MOJEIi
«TIEPEeBEpHYTOr0» HAaBYaHHS BBKAEMO HASBHUH JOCBIJ HaBYaJIbHOI
cmiBmpami y BIpTyadpHHX cepeloBHIIaX 1 IDIardpopmMax BiIgaJeHOTO
HaBYaHHS Ta KOMaHIHOI poOOTH.

3anporonoBaroro 2007 pOKy MOJEIUTIO OCBITHIA AMCKYPC 3aBISIYE
amepukaHcbkuM yuutedsim JlxoHarany beprmany ta Aapony Cemcy [3],
SIKMX TIOIIYK HAWOUIBII ONTHMANBHUX MEXaHi3MIB HaBUaHHS Ui YUHIB, SIKi
HE MalOTh MOXIIMBOCTI (hi3UYHO BINBiAyBaTH 3aHATTS, MIPHUBIB O PO3POOKU
miei momem. Tyt yBara, sk OaumMo, 30CepeKCHA Ha IHTEPAKTHBHOMY
ONpALIOBaHHI JOMAlIHbOTO 3aBJaHHS, OJHAK BiJJaJICHE HaBYaHHS,
BHIAETHC, MOTpeOye Imopa3 HOBHUX MIAXOIIB IO OpraHizailii, BIacHe,
HABYAJIILHOTO 3aHSTTS: 3al[IKaBUTH CTyJEHTAa [0 CHpUIMaHHA HOBOTO
Marepianxy, MOTHBYBATH IO IOJAIBIIOr0 IMOTVIMOIEHHS 3alpOIIOHOBAHOTO
3MICTY — MiIBAIMHH e(eKTUBHOrO poOOYOro mpolecy, SK BHIAETHCS,
3aKJIaJaf0ThCs, HacaMIlepe, i Jac 3aHATTs. [leperisn HaByaabHOTO BiJeo
Ta BHUKOHAaHHA 3aBJaHb 4YM ONpAIIOBaHHS TEMAaTHYHOTO CJIOBHHKA,
0e3yMOBHO, € IIIHHAM MeXaHi3MOM OpTraHi3allii iHTepaKTHBHOTO HABYAILHOTO
MIPOCTOPY, OJIHAK MEPErJIi] BiJleo MiJ] yac 3aHITTS Ta KOMIUIEKC METOJANYHUX
NIPUHOMIB, 3aCTOCYBAaHHS SKHX € MOJJIMBHMM JIMIIE 33 Oe3rocepesHboi uu
OHJIAHH-»CIIBIPUCYTHOCTI». MurrteBi pediekcii cryneHTiB mnpu aymio-
Bi3yaNbHIH aKTHBI3allii pEIIENITHBHUX HABHKIB, «aMILTITY1a» MK ICPBUHHUM
Ta NOAAIBLIMM PO3YMIHHSM CHPHUSIFOTh OCMUCIICHHIO Ta KPUTHYHIN peduiekcii
BUKJIaJla4eM HaBYAIPHUX pE3YJIbTATIiB Ta Mi3HABAIBHUX MOXIIHMBOCTEH
LITOBOT Ay TUTOPIT.

JIOLNbHICTh  BUKOPHCTaHHS MOJENI  «IEPEBEPHYTOr0»  HaBUaHHS
B0OAYaEMO Y MOXKIIMBOCTI BTIJICHHSI OCOOJIMBO aKTyaJbHOTO ChOTOJIHI MM IXOY
BHKJIa/Ia4a-ThIOTOpa / HACTaBHUKA / TIOpagHHUKa / KOHCyIbTaHTa. Web 4.0.
MPOTIOHY€E CHOTOAHIIIHBOMY CTYAEHTY HE3JIUeHHY MHOXHUHY JDKepel
iHpopMarii, BiANOBiNed Ha 3amMHMTaHHS, BHUPIMICHHS NpoOiIeM — BHUKIAZAY
HEBIMHHO BTPAyva€ «MOHOIIONIIO Ha 3HaHHs». HaToMicTh, BUHMKae moTpeda y
¢daxiBueBi, KOTpWIl HABUMWTH JaBaTH paxy HAMIMIIKY iHpopmaii,
CeNIeKI[IOHyBaTH 1i, ONpanbOBYBaTW Ta BHKOPHCTOBYBATH B HalHOiIbII
nopeunnii croci6. OcoOHCTICHO 30piEHTOBaHE HABUAHHS — 1€ HE JIUIIE MPO
CTyZEHTA SIK, 3 0THOTO OOKY, 3aMOBHHKA HaBYaJILHOI ITOCIIYTH, a 3 APYTOro —
SK TIOTEHI[IHHOTO KaHAWIaTa Ha PUHKY TIpalli; 1e, paiiie, mpo CBOEPIAHUMA
LUK «CTYAEHT-BUKJIQJA4-CTYJICHT», 10 HE BHYEPIYETbCS 1 He
3aBEpINyETHCS, a  HOro  KiHIEBMM  pe3ylpTaToM €  MoOinbHa
KOHKYpPEHTHO37aTHa (haxoBa OCOOMCTICTh SK CTY/EHTA, TakK i BUKJIa1aya.
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ITpouec moaepHizalii BULIOI podeciiiHol 0cBiTH, epeadavae psiji 3MiH y
MeTOJax MiATOTOBKM MaWOyTHIX cmemiamicTiB. OcoONMBO II€ CTOCYETHCSA
BUBYEHHS YKPaiHCHKOT MOBH 1HO3EMHUMH CTYyJICHTAaMH Y BHIUX HaBYAJIBHUX
3aKJajax MEAMYHOTO CIpsIMyBaHHs. [1e poboTa Haji CTBOPEHHSIM OHOBJICHOT
MoJieni iX MiAroTOBKY.
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CamocriiiHa po0oTa sl CTYAEHTIB, L0 BHBYAIOTH YKPAiHCBKY SK
iHO3eMHY — € OJTHUM i3 HeBiJl’eMHHUX CKJIQIHUKIB HABYAJIFHOTO Ipotiecy. Pois
BUKJIaJlaya — CIPSMYBAaTH 1 HAaBYMTU IHO3EMHHX CTYJEHTIB CaMOCTIIHO 1
e(EKTUBHO OIPAIbOBYBAaTH 3alpOINOHOBAHMI HaBYaJIbHUH MaTepial.
3aBmaku Takiii Qopmi MmArOTOBKM, MaHOyTHI Jikapi MaiOTh 3MOTY
OesrmocepeiHbO, MiJ] Yac 3aHATh 3 IHIIMX MPEAMETIB, 3aCTOCYBaTH HaOyTi
YMIHHS | HABHYKH.

Jlo npoOiieM 1 METOZIB BUKJIaJaHHSI YKPATHCHKOI SIK 1HO3EMHOI, y BHIIHX
HaBYAJBHHUX 3aKJaJaXx 3BEPTAIHCA Y CBOIX MyONiKaIisaxX MiTHA psg
naykoBuiB —f. 'mamup, 1. JKosromikko, T.€dimosa, JI. Mamsko,
. Masypuk Ta iHmi.

Are ¥ Ha ChOTOIHI TeMa BUBUEHHS OpraHizauii camocTiiHOT poOoTH y
mpoueci BHBYEHHS YyKpaiHChKOI MOBHM SK 1HO3EMHOI, 3aJHIIAETHCS
AKTyaJIbHOIO.

VY 3B’43Ky 13 0COOIMBOCTSIMH HaBYaJIHHOTO MPOIIECY, Y BHIINX MEIUIHUX
3aKjiaJiax Ha CaMOCTiIHHE OMpAIOBAaHHS BHHOCHUTHCS 3HAYHA KIJIBKICTh
yuboBoro mMatepiany. Taka cuTyamis ckianacs i 3 BUBUCHHSAM YKPaiHCBKOT SIK
iHO3eMHOI, TOMy ¥ BHMara€ HOBOT'O MiJXOIy JO BHUPIIICHHS MMOCTABICHHUX
3amad, 30KpeMa, I0 OpraHi3allii, a TakoXX 3a0e3redeHHs i KOHTpomo. Tum
OijblIe, 1110 BUBYCHHS JAEP>KaBHOT MOBH SIK 1HO3€MHOI Y BUIIUX HaBYAJIBLHUX
3aKJaJax, Ha CbOTOHIIIHIH JICHb € aKTyalbHUM, 1 3HAXOAUTHCS B TIOJIi 30PY,
SIK CAMHUX CTYJICHTIB, TaK 1 By31BCbKOT IPOMaJICBKOCTI.

OToX, METOI Hamoi CcTynmii € y3araJbHEHHS po3po0OK i METOiB
caMOCTIHHOT pOOOTH CTY/ACHTIB-MEUKIB Y IPOLECi BUBYCHHS YKPATHCHKOT SIK
1HO3eMHOI y BHIIMX HAaBYAJBHMUX 3aKjajax. Mu CTaBUMO mepen coOoro
3aBIaHHS PO3MJISIHYTH 1 MPOAHATI3yBaTH HANBIAOMIIII METOM CaMOCTIHHOT
MATOTOBKM 10 3aHATh; OKPECIUTH POJIb Takoi poOOTH y HaBYAJILHOMY
MPOIIECi; BUBHAYUTH HAWOIBII YCIIIIHI METOIMUKH.

3acTocyBaHHSA MENArOTiYHOTO METOXNy IMOJISTaE y TOMY IOO OCBITHIH
MpOLIEC MiATOTOBKY MaiOyTHIX JIiKapiB, 30KpeMa BUBUSHHS 1 yJOCKOHAJICHHS
PO3MOBHO{ YKpaiHCHKOi MOBHM 1HO3€MHHUMH CTYAEHTAMH, CIIPHUSAB YMIHHIO
3aCTOCOBYBaTH OTpHMaHI 3HaHHsA Ha mpaktuui. Ha Hamy nymky, came
caMmocTiiiHa po0oTa, 11 BUKOHAHHS, TIepeBipKa 3aB/laHb, CIIpusie (HOpMyBaHHIO
oprasizanii pobodoro wacy, yMIiHHIO MHCIHTH 1 NPHUAMAaTH pilIeHHS Yy
HEeCTaHJapTHUX 1 EKCTPEMAJIbHUX CUTYaIisIX.

ITcuxonoriyamiA METOJ] € OJHUM i3 CKIIQIOBUX €IEMEHTIB MOJAEpHi3allii i
ONTHMIi3alil HABYaJIBHOTO TPOIECYy — HABYUTH BUUTHUCS — HE 3a3yOproBaTH i
3anaM’sITOByBaTH a came BumTHcs. Lleit mMeron mepenbauvae akTuBizawiio
MIEBHUX TMCUXOJOTIYHUX CKJIAJTHUKIB, IO MOJIMIIYIOTh MPOIEC KPEaTUBHOTO
MHCJICHHS Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHcbkoi MoBH. [l 1bOro HaWOUIbII
e(eKTUBHUMHU € 3aHATTA y Mapax, TPYIOBi 3aHATTSL.
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Meron MonenoBaHHS (JIUIoBa Tpa) € HaHOUIbII eQeKTUBHUN s
CaMOpPO3BUTKY  CTyA€HTa. MeToaM  aHKETYBaHHA 1  TECTyBaHHA
3aCTOCOBYETHCS Y MPOLIEC] MIEPEBIPKH CaMOCTIHHOT pOOOTH.

VY mpormeci opranizamii caMocCTiifHOI poOOTH 3 YKpaiHCBKOI MOBH SK
iHO3eMHOi JUIs CTyHEHTIB-MEIUKiB, TOTPiOHO BpaxOBYBaTH [eKiJbKa
(axropis:

—  HasgBHICTH HE0OXimHOI JiTepaTypH a0 ZOCTYH 0 iHTEPHET Pecypcy;

—  CHCTEeMaTW4Hi KOHCYJbTalii BUKIJIanada-dingonora;

—  KOHTPOJb 33 BUKOHAHHSM 3aBJIaHb;

—  TepeBipka.

Jnst iHO3eMHOTO CTyJeHTa 3aJMIIaeThbcs Mpo0ieMa MOBICHHEBOT
MiIFOTOBKK TOMY ycsi poOOTa BHUKIJIaJaya cIpsMoBaHa Ha (hOpMyBaHHS
MOBJICHHEBOT KOMITETEHIII{ CTyA€HTa-1HO3eMIIS.

OTox, MeToJMKa BHKJIAJaHHS YKpaiHChKOi SK I1HO3eMHOi, a TaKOX
camocriiiHa po0ota, crpsMoBaHi Ha (QOpMyBaHHA 1 PO3BHUTOK MOBHOI Ta
MOBJICHHEBOT ~ KOMIIETEHIli CTyJIEHTIB-iHO3eMLiB, 00 TOJIOBHa MeTa
HaBYaHHS — BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH 11 sIK 3aCi0 CIIUTKyBaHHSI.

Iporec pobOTH Hax CaMOCTIHHUM 3aBJAHHSM € OJHHM i3 BaKIHBHX 1
BIINOBITANFHUM eTaroM. BiH mepen0adae HaBYaIbHO-TI3HABAIBHY (OPMY
JISIBHOCTI, MiJl Yac SKOi 3aisHi yCi MCUXIYHI MPOLECH, SKi, Y CBOIO 4epry,
nepen0avyaoTh Mi3HABANBGHY AaKTUBHICTh: BIAUYTTS, CHPUHHATTA, YsBa,
mnam’siTh, MECJIEHHS, yBara TOIIo.

3aBepIIJIbHIM €TarloM BHKOHAHHS CaMOCTIMHHX 3aBJaHb € iX repeBipka i
anam3. [[poMy mporecy mepeaye METOAOM CaMOKOHTPOJIO, a iHOMI, B3aEMO-
KOHTPOIIO (Y BHUITAJIKY, SKIIO 3aBIaHHS Iepeadadae poOOTy B mapi abo rpymax).

Bennke 3HaueHHS 1715 BUBUEHHS YKPATHCHKOI SIK 1IHO3€MHOT MarOTh BIIPaBU
TBOPYOTO XapaKTepy — HHCHEMOBI poOOTH (TBIp-pO3ayM, TBip-OmHC, €ce).
VY mporeci X BUKOHaHHS, CTYACHTH BHKOPHCTOBYIOTH TEOPETHUYHI 3HAHHS.
[MucemoBiI poOOTH HAafOTh MOMJIMBICTH BHKIAJA4dy OLIHUTH CTYIiHB
3aCBOEHHS CTYJJICHTOM HaBUAJILHOI'O KypCY, piBeHb C(HOPMOBAHOCTI y HHOTO
MIPAaKTHYHHUX BMiHb | HABUYOK BUKOPHCTAaHHS TEOPii — pO3yMiHHS IpaBHIL.

AXTHBHE  BHUKOPUCT@HHS  HOBITHIX  TEXHOJOTIH  mependavae:
KOHKPETH3aIlif0 OCHOBHMX 3acaJl METOIMKH BUBUEHHS YKPaiHCHKOT MOBHU K
iHO3eMHO{; CHpus€ pPO3MMPEHHIO CHOCO0iB 1 3acobiB HaBUaHHS 3
ypaxyBaHHSAM JOCSITHEHb CYYacHO! JIHIBOAWAAKTHKH 1 JIHIBOMETOOJIOTII;
Ja€ MOXJIMBICTh BHPOOWTH HAayKOBO-METOIMYHI 3acaid BHUKIATAHHA
YKpailHChKOi MOBM B IHIIOMOBHIM ayauTopii Ha OCHOBI y3araJbHEHHS
HaliOHAIBHOI JIIHMBOAMIAKTUYHOI TpauLlii, 3alydeHHs] CBITOBOTO JIOCBimy
BHKJIAJJaHHS 1HO3EMHHUX MOB 3 BUKOPHCTAaHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTIH.
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[Ipouec cTBOpeHHsI HaBYAIBLHO-METOJMYHUX MaTepianiB ISl BUBYCHHS
YKpalHCHKOI MOBH K iHO3€MHOI Ta CHICTEMH TECTOBUX 3aBIaHb, HACAMIIEpE,
nependayvac:

—  BU3HAUCHHS TEMH 3aHATTS;

—  BUKOPHCTaHHS METOLY pO3’SICHEHHS CKIaJHUX MOMCHTIB, SKHUil
JOLIJILHO MTO€HATH 3 METOAOM TPEHYBaHHS Ta KOHTPOJIIO;

—  Ja€ MOXJIUBICTh YPI3HOMAHITHUTH (OPMH 1 METOAW TIOHAHHS
MPaKTHYHKX 3aBIaHb (3aBIaHHSI-TECTH, BIPABH, irpH);

—  3abe3medye 3BOPOTHIN 3B’S30K — KOMEHTapi, 3alMTaHHA-BIAMIOBII],
CTBOPEHHS CJIOBHUKIB,;

—  cmpuse p03p06u1 HOBUIX 3pa3KiB TECTIiB IS KOHTPOJITIO 3arajibHOTO
PiBHS 3HaHb, YMiHb 1 HABHYOK 3 YKPaiHCBKOT MOBH 5K 1HO3EeMHOT;

—  CcopusA€ TOJAHHIO aHOTAlid  HAWBAXIMBINIMX  HAaBYAIBHHX
MMOCIOHMKIB 3 YKPaTHChKOT MOBH TSI IHO3EMHHUX CTYIICHTIB.

Are, OKpiM BHKOPHCTaHHS HOBITHIX iHQOpPMAaLiHHIX TEXHOJOTIH,
YIOCKOHAJICHHS TPOIECY BUKIANAHHS 1HO3EMHHX MOB Y BHINIA MIKOJI
BUKJIMKaJda HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBaHHS II€ OJHOTO HOBOTO METOAY —
0Cc00OBO-OpPIEHTOBAHOTO niuxouy JI0 BUKJIQJIAHHS pra'l'HCI,Koi' SK 1HO3EMHOI.
OcHOBOIO 1wi€i METONMKH € IHOWBIOyaNbHUH mixim 3 YpaxyBaHHIM
0COOUCTICHUX XapaKTepPUCTHK CTyaeHTa. Takum duHOM HIL[BI/IIJ_lyGTI)CH
3HAYCHHS CaMOCTiHHOI pOOOTH, KOHTPOJIIO i CAMOKOHTPOJIIO 33 XOZOM i
pe3yJbTaTaMH OBOJIOZIHHS YKPaiHCHKOK MOBOIO.

[lincymoByroYM BHILECKa3aHE, XOYEMO 3a3HAYMTH, IO Pe3yJIbTATH
HAIIOTO CTYZAII0OBaHHS MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI Y HABaJIbHOMY HPOLECI TTi[
Yac BHBYCHHS YKPaiHCbKOI MOBHM SIK 1HO3€MHOI, HE TUIBKM Yy BHIIUX
HaBYAJIBHUX 3aKJIaIaX MEAWYHOrO CHpsSMyBaHHs. BoHM OynyTh HEe MEHII
epeKTHBHUMHU 1 JJs IHIIMX BHUIIIB J€¢ HABYAIOTHCA 1HO3eMIN. AJnke
camocTiiiHa po0oTa y Tpolieci BHUBYEHHS MOBU CIIPHSE POCTY PiBHS
MOBJICHHEBOT KOMITETEHIIii CTYICHTIB.
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Conceptual changes in the content of language education in higher
education require a renewal of its paradigm, which manifests itself in the
implementation of modern approaches to the training of future professionals.
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The new philosophy of professional training pointed to the need for the
development of a special methodical system of education that would facilitate
the formation of students’ linguistic, professional and communicative skills.
A detailed analysis of the specifics of the study of the Ukrainian language in
the institutions of higher education of the non-regular profile allowed to
identify the problems that need to be solved during the organization of classes
on the course «Ukrainian language (by professional orientation)», in
particular, this: — low level of basic knowledge of the Ukrainian language; —
limited number of hours for mastering the course; — unsystematic study of the
discipline; — absence of the special courses, which would compensate for a
small number of hours allocated for studying the course «Ukrainian language
(in professional direction)»; — there is insufficient motivation to study the
discipline as compulsory in the system of non-philological teaching; — lack of
professionally directed textbooks in the Ukrainian language for specialists in
non-philology training areas, etc.

Therefore, obviously, there is an urgent need to develop a teaching and
methodical system for the formation of the speech competence of students of
non-humanities majors, which correlates with the curricula, real requests and
requirements of the future professional activities. It should be noted that the
discipline «Ukrainian language (in professional direction)» was entered to the
compulsory components of the educational program, it allocates 3 credits. It
is planned for the second semester; the form of the verification of knowledge,
skills and abilities is a score and exam.

Fitsula M. argues that the main way and means of obtaining education is
the learning as the purposeful interaction of teachers and students, in which
knowledge is acquired, skills and abilities are formed [3, p. 21].

The formation of speech competence as a final result and a means of
achieving different competencies plays a key role in language education,
because, as noted by I. A. Ziazun, the main goal of higher education should
be the formation of a coherent and purposeful personality, ready for a free
humanistic oriented choice and individual intellectual an effort that has
multifunctional competencies [2, p. 13].

For the most part, the scientists consider competence as a special
structured set of knowledge, skills, abilities and attitudes that allow a future
specialist to identify, that is, to identify and solve, regardless of context,
problems that are characteristic of a particular area of the professional activity
[1, p. 17]. Competence is manifested in activities; therefore the main feature
of competence-oriented professional education is the direction of the process
of preparing future specialists for obtaining the specific results of solving the
professional problems [1].
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So we formulated the hypothesis of our work: the formation of the
language competence of the students of non-humanities majors in the process
of the mastering the course «Ukrainian language (in professional direction)»
will be effective if a methodic would be developed on the basis of a textual
approach and implemented into the educational process.

This is possible under the following conditions: 1) if the developed
methodic has a solid theoretical basis, which is laid down by branches of
philosophy, history, pedagogy and psychology; 2) if the design and
implementation of the methodic is carried out under the conditions of the
continuous monitoring of the students’ broadcasting qualities; 3) providing
the systematic links between the content and volume of the educational
material from the Ukrainian language; forms of the organization of training
and self-education of students; the traditional and innovative methods and
techniques of the implementation, control and self-control, correction of
training and self-education of students; 4) if the teaching of the Ukrainian
language is of a scientific, exploratory, creative nature, it will promote the
gradual formation of the creativity as a necessary condition for the productive
language communicative activity of students; 5) if the selected texts are aimed
at the providing educational, cognitive and professional aspects of students’
activity; 6) if in the process of formation of speech competence of students to
take into account the level of formation of their information and
communication culture.

The pedagogical experiment was conducted on the basis of the Educational
and Scientific Institute of Technologies and Professional Education of T. H.
Shevchenko National University «Chernihiv Colehiumy. 140 students of the
first courses participated at the first (stating) stage of the pedagogical
experiment. 84 students participated at the second (forming) stage. The
control and experimental groups were created at the beginning of the forming
experiment. Groups divided by a random method and had no statistically
significant differences between indicators at the beginning of the experiment.

At the first stage (2019-2020) the scientific and methodical literature on
the problem under study was analyzed, the hypothesis of the study was
formulated, the content of the formation of the speech competence of the
students of non-humanities majors in the conditions of a higher education
institution was outlined, the state of development of the identified problem in
theory and practice was determined, a stating experiment was conducted for
the determine the level of the formation of students’ speech competence.

At the second stage (2020-2021), the developed methodic of the phased
formation of the speech competence of the students of non-humanities majors
was implemented to the educational process; a forming experiment was
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conducted, criteria were developed and the formation levels of the indicated
phenomenon were revealed.

The methods of text’s using in the student’s speech activity are determined
by the type of knowledge they possess and which must be given. The scientific
and methodical system of the training was developed on the basis of the texts,
which contain the various tasks.

There are three ways of using the text which depend on the content of the
language category, from the essence of the essential features to be compared,
as well as the students’ experience:

1) direct examination and analysis of the text or the comparison of the two
texts;

2) making a coherent statement on a certain action, situation;

3) reconstructing the text, comparing it with the original [21, p. 27].

At the third stage (2022) a control stage of the pedagogical experiment was
conducted. At this stage the qualitative results of experimental training were
analyzed; the effectiveness of the proposed methodical system for the
formation of the speech competence is determined; conclusions were
formulated and theoretically substantiated.

Optimum use of the text contributes to the formation of the speech
competence of students of non-humanities majors. So it’s necessary to use the
different types of the texts and to propose a lot of various forms and types of
organization of the students’ activities. It is worth remembering that only the
teacher of the Ukrainian language has the opportunity to combine
ethnographic, ethno-cultural and linguistic aspects in his work. Only in the
aggregate of these aspects is the formation of educated, creative, cultural, and
competitive specialists.
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Higher educational institutions are currently implementing the latest
pedagogical technologies, popular among which are distance learning,
electronic learning (e-learning), mobile learning (m-learning), blended
learning, learning with the involvement of the interactive methods, learning
by training technology, etc. One of the priorities of the state policy of Ukraine
is the development of the information society. The system of higher education
is aimed at increasing the share of independent work of students on
educational material: classroom hours for studying subjects are being reduced,;
the amount of the educational material that is submitted for independent
processing, etc., is increasing. It is obvious that there is a growing need for the
use of ICT in the educational process. A combination of pedagogical
technologies: traditional, distance, electronic and mobile learning is becoming
a promising way of organizing the learning process based on the use of ICT
in higher educational institutions. This process is called «blended learningy.

In recent years, many researchers have tried to analyze the meaning of the
concept of «blended learning». Blended learning was considered either from
the standpoint of teaching a certain educational discipline, mostly of the
«language» or «informationaly direction, or it was about models of «blended
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learning» in the context of organizing educational interaction during
classroom work.

The purpose of this study is considered to be a theoretical and
methodological analysis of the concept of «blended learning», to determine
its format, advantages and main models of implementation in educational
activities of higher educational institutions.

In the early 2000s, the following definitions could be found in the foreign
literature: 1) Blended learning combines live learning and web technologies
(for example, virtual classroom, self-study training, collaborative learning,
streaming video, audio and text) to achieve an educational goal ; 2) Blended
learning combines different pedagogical approaches (for example,
constructivism, behaviorism, cognitivism) to obtain an optimal result; 3)
Blended learning combines technical means of learning and face-to-face
learning under the guidance of a lecturer; 4) Blended learning combines the
learning process with the performance of real professional tasks to create a
harmonious effect of learning and work [2].

So, as we can see from the above, the interpretations of this term differed
greatly, until in 2006 the work «Handbook on Blended Learning» was
published, in which a generalized conclusion was made that blended learning
implies the mixing of face-to-face learning and learning with the help of a
computer [3].

Later, specialists of the Sloan Consortium clarified this definition as well.
In their opinion, the educational process, depending on the interaction of its
participants and the delivery of educational content, can be divided into:

— traditional learning (0%);

— learning enhanced by remote technologies (up to 30%);

— blended learning — with the use of up to 80% of distance learning
technologies;

— pure online learning.

Blended learning is a combination of various methods and forms, namely
online learning, traditional and independent learning. This is a purposeful
process of acquiring knowledge, skills and abilities in the conditions of
integration of classroom and extracurricular educational activities of the
subjects of the educational process based on the mutual complementation of
traditional, electronic, distance and mobile learning technologies.

The format of blended learning is various options for combining methods
of electronic and face-to-face learning. Blended learning programs can
include a huge variety of learning techniques and approaches, for example, e-
courses, hands-on learning, work on specific projects, job rotation, e-books,
mobile learning, coaching, face-to-face courses, educational games and much
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more. Blended learning combines different types of learning activities,
including face-to-face learning, online e-learning, and self-directed learning
in the workplace. It is the use of two or more different teaching methods, for
example, alternation of face-to-face classes with online learning, a mix of
online learning with occasional visits to a lecturer for consultations, a
combination of on-the-job training with informal consultations.

Such organization of learning has a number of advantages, namely:

1. diversity in the choice of forms of educational organization;

2. students can independently acquire new knowledge with the help of
electronic resources at a time convenient for them (flexibility and
availability);

3. it allows to balance basic and related knowledge of students due to
independent study of theoretical materials proposed by a lecturer and
performance of additional tasks, i.e. the process of organizing students’
independent cognitive activity takes place;

4. organization of group educational activities: joint work on projects,
holding discussions, seminars organized in the form of electronic
teleconferences, forums, the process of developing online communication
skills is taking place;

5. it stimulates the development of self-education skills of students
(time planning, choosing the pace of assimilation of educational material,
etc.);

6. use of modern software and technical means, which makes training
more effective;

7. takes into account the individual characteristics of students in
perceiving and processing educational material;

8. expands the circle of students (enrichment of correspondence and
externship opportunities, attraction of foreign students, possibility of training
people with disabilities);

9. costs for organization of the educational process are significantly
reduced (economy).

Currently, there are problems with the implementation of blended
learning, namely:

—  technology challenges: providing the participants of the educational
process with the technologies, which means the step-by-step introduction of
technologies into the educational process (from simple to complex);

—  organizational challenges: overcoming the belief that blended
learning is not as effective as traditional classroom learning; management and
monitoring of a student’s progress;

— instructional/design challenges.
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The variants of the implementation of blended learning in a higher
educational institution can be the following models, which differ among
themselves by the dominance of one of three components: traditional personal
interaction of the participants in the educational process; interactive
interaction using ICT and electronic information and educational online
resources; self-education:

1. Rotation Model — alternating use of education in which a lecturer and
student (or group of students) interact, and education in which interaction
between the subjects of education takes place with the help of ICT. It is
divided into Station Rotation Model or In-Class Rotation Model, Lab Rotation
Model, Flipped Classroom Model, Individual Rotation Model;

2. Flex Model — a model in which distance learning is the basis of the
educational process;

3. Self-Blend Model enables students to supplement traditional classes by
taking additional online courses on topics;

4. Enriched Virtual Model. This model involves students learning most of
the curriculum using electronic courses, while consultations with a lecturer
can take place both face-to-face and online.

Therefore, the development of the information environment of the modern
society objectively stimulates the transfer of part of the educational process from
the classrooms of a higher educational institution to the electronic space. With a
reasonable combination of traditional and distance learning, which is based on the
above-mentioned methodological approaches, it becomes possible to build the
learning process taking into account the individual characteristics of students and
using ICT capabilities. The result of blended training is the formation of the
personality of a future specialist with the necessary set of key competencies,
capable of solving various professional tasks.
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CyuacHa TeHJIeHIIiS KOMYHIKaTHBHO-AISJIbHICHOTO MiAXO0/Y 0 BUBYECHHS
IHO3EMHUMH CTY/[E€HTaMH MOBM KpaiHM HaBYaHHS IIOCHIIIOE yBary Jo
MIPAaKTHYHUX PE3YJIbTaTiB BUKOPHCTaHHS CIOBOTBOPYMX PECYpCiB MOBH.
«IIpiopureTHicTh POpPMYBaHHSI MOBHOI KOMIIETECHIIII B rairy3i CIOBOTBOPEHHS
i MopoIorii y mporieci HaBYaHHS YKPaiHChKOi MOBH SIK IHO3EMHOT 3yMOBJICHA
pe3ympTaTaMH TONIYKIB HOBHUX IHOXOMIB B METOIWII BHUKIATAHHS
JUCIIIUTiHD [1, . 84].

Awnani3z npoOiieMH 3aCTOCYBaHHS €JEMEHTIB CIOBOTBOPY Yy IPaKTHII
BHKJIAJJaHHS MOBH 1HO3€MHIH ayJauTOpii TMOKIWKAHWK 3acBiTYHUTH, IO
(hopMyBaHHS CIIOBOTBIpHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB-MEIUKIB € OJHUM i3
OCHOBHHMX YHMHHHUKIB JIEKCHYHOI pOOOTH Ha pI3HUX eTamax BUBYEHHS
YKpaiHCbKOI MOBH.

ABTOpPH MalOThb Ha METi BH3HAYCHHS NPIOPUTETHUX HANPSMKIB POOOTH
II0/I0 MpEe3EHTAallil CJIOBOTBIPHOIO Marepially SK Ba)KJIMBOTO KOMIIOHEHTA B
HaBYaHHI iIHOKOMYyHiKkaHTiB. Oco0a1BOr0 3HaYeHHS 111 ITpobiiema HabyBae Ha
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eTari MOBHOI I JTOTOBKH MalOyTHBOTO (paxiBIsl B MEIUYHIH BHUIIH IIKOII 13
aKIEHTOM Ha MiJABMIIEHHI JICKCHYHOI, HacamIepe] TEePMiHOJIOTIYHOT
KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB, L0 € BaXJIMBUM YHHHHKOM OIaHyBaHHS
(axoBoro MOBOIO. «Y (OKyCi MJOCTIDKEHb 3alUIIaeThcs MpobiemMa
KOHIICTITYaJbHOTO IMIiAXOMy JO TMPE3CHTAIlil Traly3eBOi TEepPMIHOJIOTIi B
HaBYAJIBHHUX MaTepianax /Uil iHO3eMHHUX CTYACHTIB» [2, . 99].

[TpororoBaHa TIHIBOMETOWIHA MOJIENIb HABUYAHHS YKPAaiHCHKOTO CIIOBO—
i TepMiHOTBOpEHHS 1HO3EMHHX CTYICHTIB-MEIWKIB € OCHOBOIO CTBOPEHHSI
HaBYaJIHHOI IPOTPaMHU TUCIIHILTIHA « YKpaiHChKa MOBA B KIIIHIYHIH MIPaKTHII:
MPaKTHYHUH Kypc i3 OCHOB TEPMIHOTBOPEHHS», IO BHKIAJA€ThCA SIK
SJICKTUBHUM KypC Y KOMIUIEKCI 3 HOPMaTHBHUM IPEAMETOM «YKpalHChKa
MOBa SIK 1HO3EMHa» [yl CTYJAEHTIB TPEThOTO POKY HaBYaHHS Ha Kadezapi
MOBHOI miaroropku HarioHansHOro MeauuHoro yHiBepcurery imeni O. O.
Boromonbis. Matepianu BUIIEBKa3aHOTO BUOIPKOBOTO KypCY € MPaKTHYHUM
HAIPYHTSM [BOTO JOCIIIPKSHHSI.

Jucnumuiina nepeadavyae poO3IIUPEHHS 3HAHb 1HO3EMHHX CTYICHTIB i3
OCHOB  TEpPMIHOTBOPEHHS K KOMIIOHEHTa BHBYECHHSA IpodeciiiHo
OpI€HTOBaHOI JIGKCHKH, (opMyBaHHSI TpodeciiiHoi  KOMYHIKaTHBHOI
KOMIICTEHIIi{ Ha OCHOBI ()ax0BOi KIiHIYHOT TEPMiHOJIOTiI. YMIHHS e(heKTHBHO
BUKOPHCTOBYBATH CIIOBOTBIPHHH KOMIIOHEHT y BHBYEHHI TEPMiHOJOTIYHOL
JeKCHKH  3a0e3medyeTscsi  mUIIXoM  (OpPMyBaHHS Yy  CTYJCHTIB
KOMYHIKaTUBHOI, JIIHTBICTHYHOT Ta (PaXOBO OpPi€HTOBaHOI KOMIIETEHTHOCTEH.
Tomy cepesr OCHOBHHX 3aB/IaHb Kypcy € GopMyBaHHS B IHO3€MHHUX CTYICHTIB
KOMIUIEKCY KOMIIETEHTHOCTEH (IHTeTrpajJbHHX, 3arajibHHUX, CIELIalbHUX) 3
METOI0 OBOJIOJIIHHSI OCHOBaMH T€PMIHOTBOPEHHS SIK CKJIaJHUKA CIIOBOTBOPY
Cy4acHOi YKpaiHCBKOT JIiTepaTypHOi MOBH.

CTpyKTypoOro JMCHHUIUTIHU TependadeHo 3araibHy KuTbKicTh roaud — 90, 3
HUX ayJUTOPHUX MPAKTHYHHUX 3aHATh — 30 rox., Kinbkicts kpeautisB EKTC — 3.

3MiCT IPaKTHYHOTO KypCY 3 OCHOB TEPMiHOTBOPEHHS:

Tema 1. Kimacudikarmist TepMiHOETEMEHTIB 31 CHEHialbHAM MEIUIHUM
3HAYEHHSAM

Tema 2. bazoBi kopeHeBi (opMaHTH B MEIUYHII TEPMiHOIOTI1

Tema 3. CroBOTBipHiI BapiaHTH TEpMiHiB-Ha3B CIIEialbHOCTEH y Taiysi
MEIUIMHHA

Tema 4. OcHOBHI cI0BOTBOpYi 3aco0M Il HaMEHYBaHHS MEIUYHUX
00’€KTiB, IPEIMETIB

Tema 5. TBopeHHs TepMmiHIB Ha TMO3HAYCHHS CTaHy JIOJWHH,
MIATOJIOTIYHHX TPOLECIB

Tema 6. CydikcanbHi (opMaHTH HA TMO3HAYCHHS OMPEIMETHEHOI ii,
IpoIeCcy B MEAUIUHI
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Tema 7. ®opMyBaHHS Ha3B METOJIB 1 CLIOCOOIB JOCHIKCHHS, METUIHUX
MaHImy A

Tema 8. CiioBoTBOpYi 3aCO0M ISl BUPAXKECHHS 3HAYSHHSI TPOTHIIEKHOCTI.
AHTOHIMIS MOphEM Yy METMYHOMY TEPMiHOTBOPEHHI

Tema 9. AGpeBiarist B MeIU9HINA TepMiHOCHCTEMI

Tema 10. CxitalHOCKOpPOYEHI ci10Ba B MEUYHOMY MOBIICHHI.

[lepen aBTOpamMu Hacammepen CTOSUTH 3aBIHAaHHA: 1) BHABHTH KpHTEpii
BiI0OOPY CIIOBOTBIpDHMX MOJENICH 1 JOCHIIUTH KOMYHIKaTHBHY LIHHICTh
CIIOBOTBOPYHX 3aC00iB MOBH, aKTyaIbHUX JJISl HABYAHHS MalOyTHIX JiiKapiB-
1HO3EMIIiB; 2) OLIHUTH OCOOJIMBOCTI MOJAHHS CIOBOTBIPHOTO MaTepiany y
MIPAKTHIHOMY KypCi YKpaiHChKOi MOBH [UISI IHO3E€MHOT ayAUTOPil BIATIOBITHO
JI0 METH 1 3aBiaHb HaBYaHHS; 3) pO3POOUTH CHCTEMY 3aBJaHb BIIIOBIIHO 10
NPaKTUYHHX MOTPe® BUKOPUCTAHHS CIOBOTBIPHUX 3aco0iB CTyIEHTaMH
MEIUYHUX CIIELiaIbHOCTEMN.

ABTOpCBKI HAalpallOBaHHA 31 CTBOPEHHS HABYAJIbHO-METOIMYHHX
MarepiaiiB BiANOBIIHOTO crpsMyBaHHs [3; 4; 5] miATBEPIKYIOTh Te3y, LIO0
aHami3 cremudiky JAepHBANIHHUX TMPOIECiB Yy Taly3i MEAHIHOTO
TEPMIHOTBOPEHHSI ~ Jla€  MOXJIMBICTb  c(OpMyBatu  CIOBOTBIpHHI
IHCTpYMEHTApIil U1 3aCBOEHHS CTYICHTAMHU JICKCHKH IXHBOI'0 MalOyTHBOTO
daxy [6, c. 266]. Vigerbcs mpo NpaKTHYHE BONOIHHS CTYACHTAMH
CIIOBOTBIPHHM 1HCTPYMEHTapieM U1 BUBUYCHHS (PaXOBOi TEPMIHOJIOTIYHOT
JICKCUKH Ha PiBHI, JOCTATHROMY JUIS 3IACHCHHS Mi3HABAIBHOI JAIsUTLHOCTI B
HaBYaJIbHO-TIpO(eECiitHil cdepi.

CTBOpEHHS 1 BIPOBA/PKEHHS Y HABYAIBHHI MPOIEC MPAKTUYHOTO KypCy
i3 OCHOB TEpPMIHOTBOPEHHsS JAa€ MOXJIMBICTh BHPIMIMTH 3aBIAHHSI
PO3pOOJECHHST METOIMKH BUKOPHUCTAHHS CIIOBOTBIPHOTO KOMIIOHEHTa B
HaBYaHHI TIpodecifHO OpiEHTOBaHOI JIEKCHMKH 1HO3EMHHX CTYACHTIB
MEIMYHOTO MpoQisito, 3aCTOCYBaHHS CYYacCHHX TEXHOJIOTIl 3aCBOEHHS
JIEKCUYHOI Ta TEPMIiHOJIOTIYHUX CHCTEM, a TaKOXK CTBOPEHHS HaBYAJIbHO-
METOJMYHOI0 KOMIUIEKCY MarepiaiiB, MOKJIMKaHHX CIIPHATH I10J0JaHHIO
MOBHO-KOMYHIKATUBHUX TPYAHOIIIB iHO3EMHHX CTYACHTIB 1 3a0e3MeueHHIO
ONTUMI3AIT OCBITHHOT'O MPOIIECY.
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The modern concept of foreign language teaching includes the formation
of communicative competence. Its main competence is communicative one,
which involves the development of communication skills in four main types
of speech activity, including reading. Nowadays, each of the four aspects of
speech activity is not studied separately because they all are closely
interconnected and aimed at mastering a language as a means of
communication. Thus, mastering communicative competence in reading
creates a reliable foundation for speaking skills as well as writing and listening
as all the skills are connected with one another. One skill informs the other.
Reading is a complex process that involves many different skills. Together
these skills leads to the ultimate goal of learning to read: reading
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comprehension. Reading comprehension is the ability to understand not only
the main of the passage but the text as a whole. Reading helps students
improve their understanding of the language and build vocabulary. There are
many processes that readers often use, they can be divided into the following
categories: fluency, strategy, interaction, flexibility and evaluation. Reading
is a process that leads to the ultimate goal — understanding.

The communicative approach to language teaching suggests some
desirable features of the process in classroom reading activities. In particular,
realistic reading in class calls for the ‘involvement’ of the students in what
they are reading — a chance to respond emotionally or intellectually, as they
might do in reading in the first language. Teachers should therefore include
reading tasks that develop a personal response to the text on the part of the
student, or, in other words, allow different students to respond differently — at
least some of time.

Jeremy Harmer sets out guidelines for this in the form of a five-stage
model:

1.  The teacher introduces the topic and explores the students’ previous
knowledge of it.

2.  The teacher sets the tasks that the students will have to perform
during or after reading. The nature of the tasks determines which specific
subskills of reading are practiced.

3. The students read silently and perform the task, e.g. answer the
questions set beforehand.

4.  The teacher gives feedback on the students’ performance of the task.
Stages 2 and 4 can be repeated.

5. The teacher gives follow-up tasks [3, 256].

Stage 2 ensures that the learners have a reason for reading, that they know,
before they even begin to read, what they will have to get out of the text. This
means that they read in a certain way, i.e., practise a particular subskill of
reading.

As we can see cooperative learning, questioning and discussion are closely
connected. To achieve success in complex applying these reading
comprehension strategies into a training process proposes a hew instruction
technique. L. Gautier. An attempt to combine cooperative learning, discussion
and questioning is made. Step 1 consists of creating the groups. For this
strategy, it is suggested that the teacher choose the students to work together.
The teacher’s objectives for the lesson determine the makeup of the group.
The essence of Step 2 is to prepare a set of questions. The teacher should give
thoughtful consideration of the significant element hidden in the text. The
questions should be representative of the different kind of cognitive processes
involved in comprehension and should integrate the thoughts expressed earlier
[1, 218]. Step 3: the groups discuss the story and divide the questions. On this
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stage, the teacher should let the students take charge. At the end of the
discussion, the teacher will present the set of questions to the students. Step 4:
the groups discuss, answer and add questions. Step 5: the groups present and
discuss their questions. The teacher should participate in discussion. The
activity can be judged as successful if all the questions are answered and all
aspects of the discussion are considered adequately.

We can draw a conclusion that reading and reading comprehension
strategies help to develop both personal and profession skills (listening,
questioning, responding, group work) as well as academic and intellectual
skills (analyzing, synthesizing, making arguments, defending a viewpoint).
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Y XXI cromiTri B CHCTEMi 3arajibHOi CEpeJHBOI OCBITH Ha YOI
YKpaiHChbKOi MOBH ()OPMYIOTBCS KIFOUOBI KOMIIETEHTHOCTI IIOAO 3/1aTHOCTI
KPUTHUYHO MHCIIUTH, B3aEMOMISATH Ta CIIUIKYBATHUCS, TBOPYO MiAXOIUTH IO
cnpasu. OCHOBHI KOMITETEHTHOCTI MOXKHa OKpecsuTH B 4-x K: KkoMyHikanis,
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Koomnepalisi, KpUTHYHE MHCIIEHHS, KpeaTwBHicTh. Ha cywacHomy ypori
YKpalHChKOI MOBM BaXJIMBO TIOEJHATH TyMaHITapHI Ta HPUPOTHHYO-
MaTeMAaTUYH] JUCLUIUIIHU.

HoBa ykpaiHCbKka INKOJA CIIOHYKAa€ BYMTENs YKPAalHCBKOI MOBU Ta
JITEepaTypy peayizyBaTH KOMIETEHTHICHUI MOTEHIia] MOBHO-JITEpaTypHOT
raimysi, aKTyali3yBaTH WiHHICHI Opi€eHTHpH, (QopMyBaTH IpeaMeTHI Ta
KIIFOYOBI KOMIIETEHTHOCTI.

STEM-ocgiTa nependadae iHTETpoOBaHUN MiAXiA OO HaBYAHHS, Y MeXKaxX
SIKOTO HAYKOB1 KOHIICTITH BUBYAIOTHCS B KOHTEKCTI pEaNbHOTO XKUTTS [2].

[Tig gac mpoBeneHHs yPOKiB 3 YKpaiHCHKOI MOBH MOYKHa 3aCTOCOBYBATH
STEM-opieHTOoBaHM# MiaXiJ Ha acCHEKTHUX ypOKax, 30KpeMa NpU BUBUEHI
¢donetuku Ta opdoerii [1]. s npukinaay HaBeeMO 3pa30K YPOKY BUBUCHHS
HOBOT'O Matepiany B 5-My kiaci Ha TeMy «DoHeTHKa. ['0JI0CHI Ta IPUT0JIOCHI
3BYKHY.

®dopma NpOBENIEHHA YPOKY: MOJOpOXK Ha Mapc. Yuutenb NpoBOAUTH
BipTyalbHy eKCKypcito COHSYHOI0 CHCTEMOIO, MOAOPOXK 3IIHCHIOETHCS
TpphOMa KOCMIYHHUMH KOpaOJsIMH, 3a TepIIM KopabieM (4epBOHOTO
KOJIBOPY) 3aKPIIUICHI TOJIOCHI 3BYKH, IUM KopabJeM y IMOI0p0K BUPYIIAOTh
yuHi 1-T0 psimy, 3a ApyTUM (3EJICHII KOJIip) — MPUTOJIOCHI ITyMHI, Y TOZOPOXK
BHPYIIAIOTh YUHI 2-TO psimy, 3a TpeTiM (ONAKUTHHWHA KOJip) — HPHUTOJIOCHI
COHOPHI, TOJIOPOXKYIOTh Y4HI 3-TO psy.

VYuurenp Ha YpoIli 3aCTOCOBYE TaKi METOMW 1 MPUHOMH: BipTyaiabHa
eKCKypCisi, po3moBiab, Oecima, 3HaiiomMcTBO 13 JlokTopom 3BYKOM
(fO. KoBanenkom), pobora y rpymnax, METoJ| BIIpaB, neperisi Bigeodinbmy
«[IpuponHi mMeramopdo3n», HalUCaHHS CEHKaHa, CTBOPEHHS KapTH
110710po>ki COHIYHOIO CUCTEMOIO.

[Tpu BuBYeHi (QoHETHKM Ha YpOIll MOXHa 3peajli3yBaTH MIKIIPEIMETHI
3B’s3KH 3 (i3uKor0 (TMOHSITTS 3BYyKa, aKyCTHKa, IpiM, Ip03a, BECENKa),
¢izionoriero (cmyx, MOBHHUI amapar JIOAWHHU), My3UKOW (My3W4YHI 3BYKH,
CIiB), 300JI0Ti€l0 (NMPUCTOCYBaHHS TBapWH [0 TIEBHOTO CEPEIOBHINA),
XKHUBOMHUC (KOJIhOpoBa rama), actpoHomiero (CoHsuHa cuctema, Mapc —
mwraneTa COHAYHOT CHCTEMH), 3apyOiXHOIO JTiTeparyporo (Mapc — Oor BiifHU),
KOCMOHABTHKOIO (KOCMIUYHHMH KOpaOeIp).

BuBueHHS TeOpeTHYHOTO MaTepiany 3 (POHETHKH, TOHATTS IIPO TOJOCHI Ta
MIPUTOJIOCH] 3BYKM (IIyMHI (I3BIHKM — TJIyXi), COHOpHi, TBepAi — M fKi),
BHMOBA TOJIOCHHX 1 MpHUrojocHuX 3BYKiB mpu STEM-0CBITI BMOXIHBIIOE
3B’A30K 3 peaJbHUM XXHUTTAM, 103BOJIsiE c(HOpPMYyBATH IIIHHICHI Opi€HTHpH,
MpeaMETHI Ta KII0Y0BiI KOMIETEHTHOCTI, 3arajlbHONPEAMETHI BMiHHS
(mpamroBatn 3 iH(oOpMami€0, aHANI3yBaTH, CHHTE3YBaTH, IOPIBHIOBATH,
y3arajJbHIOBAaTH, BHCIIOBJIIOBAaTH TIPUMYIIEHHS 1 pPOOWUTH BHCHOBKH,
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pOSB’H?,yBaTI/I l'IpO6J'IeMI/I, npanroBaT B KOMaH,Hi, e(l)eKTI/IBHO CHiﬂKyBaTI/ICH,
PO3BUBATU KPUTUYHC MI/ICJ'ICHHH).
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CyuacHi TpaHcdopmanii JOCHITHUIBKUX Ta OCBITHIX Hapaaurm,
CHPUYMHEH] HaJaKTHBHIMH CBITOBUMH ITPOIIECAMH B PI3HUX LAPUHAX KUTTS,
30ciOHa W THMH, IO 3MIHMIM (POKYC HAyKOBOTO 3aIliKaBJICHHS 3 «HHUTKH
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Apiagnu Ha camy ApiagHy», LIOpa3y HarloJerJUBille OIPUSBHIOIOTH
po3JIoruii crieKTp Mpo0eM coliajJbHOro W eMoliifHoro xapakrepy. Ha Tii
cucTeMHOro (OPMYyBaHHS KOMILIEKCY (paxoBHX 3HAaHb, YMiHb 1 HaBUUOK
3100yBauiB Me1arorivHOTO 3aKJIa/ly BUIIOT OCBITH Ba)KIIMBOTO 3HAYEHHSI HUH1
Ha0OyBae mpobieMa PO3BUTKY i yIOCKOHAJICHHS TXHIX eMOUIHHMX (MOXimHI
emoriitaoro inrenekry (EI)) Ta comianpHHX KOMIIETEHTHOCTEH («M’sKi»,
yHiBepcanbHi HaBmuku, soft skills — ocoOmeTicHI XapaKTepHUCTHKH, SKi
BMOXUIMBIIIOIOTh ~ YCHIIIHY  B3a€MOJII0  JIFONMHK B KOMaHmi, Ii
KOMYHIKaOeNbHICTh, YMIiHHS aJanTyBaTHCS IO 3MiH, IUTaHYBaTH, Oa)XaHHA
HaBYaTHUCS ToIo). Haromocnmo, mo T. 3B. «OKOPCTKi» KommereHTHOCTI (hard
skills — mpodeciiiti HaBHYKH, SKAX MOXKHA HABYHTH 1 SIKi MOYKHA BUMIPSTH)
3a0e3neuyoTh y TEIaroriyHid JisUTbHOCTI BYMTENSA-TPEIMETHHKA MiIHE
MiAIPYHTS, MO03asK HaJEXXHUI piBeHb iX Oe3MOocCepeqHbO 3aNeKUTh BiJ
HEeoOXiTHUX po3yMoBHX 3ai0HOCcTel (1Q) — siapa GpaxoBUX KOMIETEHTHOCTEH
3aTpe0yBaHOr0 KPEaTUBHOTO i YMOTHBOBAHOI'O BUMTENS 3aKiIaay 3arajbHOL
cepenHboi ocBiTH. [IppuoMy B OCBITHROMY CEpPEOBHILI OJHAKOBO 3HAUYIII i
hard skills, i soft skills, 1 emoriiai kommereHTHOCTI. OcCTaHHI MO’KHA
pO3MIIsAATH, 10 CIIOBA, SIK 00OB’SI3KOBUH CKJIAJHUK ST YCIINIHOI peari3amii
soft skills — »kommerenTHOCTE#H MaiOyTHROrOY». OMHAK CBITOBI TEHICHIIT
XX cr. #f mepmmx gecaTIiTh XX 3acBiIUyIOTh, IO MPOOIEMH EMOLIIHOTO
IHTETIEKTY W eMOIMHUX KOMIIETEHTHOCTEH BapTO OOCTEXXYBaTH OCIOHO it
CKpPYILyJIbO3HO. 3aKJIa] OCBITH, 3BiCHO, Y ITPOIIECi PO3BUTKY i YZIOCKOHAJIECHHS
€MOIITHOTO 1HTEJIEKTy Ta EMOIIMHUX 1 COI[aJbHUX KOMIIETCHTHOCTEH
BUKOHY€ HaJ[3BUYAlHO BayUIMBI QYHKUIT MOpsA 13 CiM’€ro, Jie eMOliliHI Ta
colianbHi SIKOCTI OCOOMCTOCTI JUTHUHM IMOYHMHAIOTH (GopMyBaTH OaThku i
HaOJIMKYE OTOUCHHSI.

Konmemniiist HYIII akiieHTye yBary Ha TiM, [0 «CYYaCHHH CBIT CKJIQJHUH.
JutuHI HemocTaTHBO Jartu Juuie 3HaHHA. e BaxJIMBO HaBUMTH
KOPHUCTYBaTHCs HUMH. 3HaHHS Ta BMIHHS, B3a€MOIIOB’sI3aHI 3 LIHHICHUMH
Opi€HTHpaMU YUHS, (OPMYIOTH HOTO JKUTTEBI KOMIIETEHTHOCTI, IIOTPiOHI AJIs
YCHIITHOI caMopeani3amii y »KWTTi, HaBYaHHI Ta mpami. <...> Kio4osi
KOMIIETEHTHOCTI — Ti, SKHX KOXEH NOoTpedye ansd ocoOucTol peaisaii,
PO3BUTKY, AaKTUBHOI TPOMAJSHCHKOI TO3HWIII, COI[albHOI IHKIIO3Il Ta
MpaleBIaTyBaHHS 1 SIKi 37aTHI 3a0e3MednTH OCOOWCTy peaii3almiio Ta
KHUTTEBUH YCHIX MpOTSAroM yceoro xurtTs.»y (2, c. 11, 12) Ile, 3ocibHa:
«CIIIKYBaHHS JAepkaBHOIO (i pigHOIO B pas3i BIOMIHHOCTI) MOBaMH,
CITIJIKyBaHHS 1HO3€MHHMHU MOBaMH, MaTeMaTHYHA KOMITETEHTHICTh, OCHOBHI
KOMIIETEHTHOCTI B NPHUPOJHUYMX HAyKaxX 1 TEXHOJOTifAX, iH(popmamiiHO-
u(poBa KOMIIETEHTHICTh, YMIHHS BUUTHCS BIIPOJOBK KUTTS, iHII[IaTHBHICTH
1 OANPHEMIIMBICTH, COIlialbHA Ta TPOMAJIHCHKA KOMIIETCHTHOCTI,
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00i3HaHICTh Ta CAMOBUPAXXEHHs y cepi KyIbTypH, EKOJIOTiYHa TPAMOTHICTh
i 370poBe OKUTTA. YcCi ImepeniueHi KOMIETEHTHOCTI BaXJIMBI Ta
B3aeMonoB’a3aHi. KoxHy 3 HUX [iTH HaOyBaroTh MiJ Yac BUBYEHHS PI3HHX
MpeaMeTiB  Ha BCix eramaXx ocBitd. CHUTBHUMH U1 Ha3BaHHUX
KOMITETEHTHOCTEH € Taki BMIHHS: YMIHHS YUTaTH H PO3YyMITH NpPOYHTAHE,
YMIHHS BHUCIIOBIIOBAaTH IYyMKYy YCHO N MHCBMOBO, KPHUTHYHE MHCIICHHS,
3IaTHICTH JIOT1YHO OOTPYHTOBYBATH MO3HIIi0, BUSABIISTH 1HILIATHBY, TBOPHTH,
YMIHHS BUPIIIyBaTH IPOOIIEMH, OIIIHIOBATH PU3NKH Ta yXBATIOBATH PIillICHHS,
YMIHHA KOHCTPYKTHBHO KEpPYBaTH E€MOIIISIMH, 3aCTOCOBYBaTH EMOIIiHHIHA
IHTEJIeKT, 3JaTHICTh CIIBIIpaIoBaTH B koMaHi.» (Tam camo)

[Ipodeciituuii  cTaHmapT y4UTENS PO3JIOr0  JCKIAPYE  3-TIOMIK
000B’SI3KOBHX BaXKJIMBI KOMIICTCHTHOCTI Iearora, HeoOXiqHI st peastizarii
MOJIOXKCHD 3TaJyBaHOi KOHIICMINi, SK-OT: KOMIICTCHTHICTh MEIaroriyHoro
MIapTHEPCTBa, TMICHXOJIOTIYHa, eMOIIHO-eTHYHa, IHKJIIO3MBHA,
3I0pOB’s30epiraipbHa, iHHOBAIIHA KOMIIETEHTHOCTI Tomo. Ha 3aHATTsaX i3
MOBHOI MmiArotoBku B mneparorivnomy 3BO 3i cnemiansHocTi 014 Cepennst
OCBiTa 3aBXIM CTBOPEHI HAJEXKHI YMOBHU U PO3BUTKY W YIOCKOHAJICHHS
eMOIIMHNX 1 COIlialbHAX KOMIETEHTHOCTeH MalOyTHbOTO BUYHTENS
HE3aJIe)KHO BiJ Woro MaiOyTHBROI KBamigikamii. [meTscs Hacammepen mpo
OCBITHE CEPEAOBHIIIE, y IKOMY MpAIoe 3100yBad: 100pO3HLINBY aTMochepy
Ha 3aHATTI B OONAIITOBAHUX ITiJ] IOTPEOW HABYAIBFHO-BUXOBHOI isSUTBHOCTI
aBAWTOPISNX; JMOBIPIHMBI, NAapTHEPCHKI B3a€MHUHH MDK BHKJIagadeM i
3100yBauamu, Mixk 3100yBayaMu B IpyIii; poOOTY 3 Pi3HOCTHIBOBUM MOBHUM
MarepiajioM BiINOBIAHOTO 3MicTy (HE BHKJIIMKAE arpecii, CIpHsie po3BUTKOBI
KPUTUYHOTO MHCIICHHS, MOBHHX, MOBJICHHEBUX 1 KOMYHIKaTHBHHX
3mioHOCTeH, (DOpPMYBaHHIO TPOMAISHCHKOI TO3HUINT), IO BMOXKIIHBIIIOE
3100y TTsl HAJIE)KHUX TEOPETUYHUX 3HAHb, (POPMYBAHHS MPAKTUYHUX YMiHb 1
HaBUYOK, NpO(deciiHMUX KOMIIETEHTHOCTEH; 4uclieHHI (opMmu rpynoBoi
po0OTH, NPOEKTHY M TBOPUY MiSIbHICTD; BHKOPHCTaHHS MOXIIMBOCTEH
STREAM-ocgiTH, iHQOpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIITHAX TEXHOJOTIH, CydacHHX
MIXONIB (JTIHTBOTIParMaTUYHOTO, IICUXOJIIHTBICTUYHOTO, coI1io-
JIHTBICTUYHOTO, JIIHTBOIIEPCOHOJIOTIITHOTO TOIO) 10 aHANI3Y TEKCTIB.

VYkpaiHa, IHTErpyl4nch y TIJI0OajbHI PI3HOPIBHEBI CHCTEMH, X04 i
MOBUIFHO, Ta BCE X YNPOBAIKY€ 3aKOPIOHHUI OCBITHIM HOCBix Kojer y
TisSTBHICTD 3aKJIaJiB 3arajbHOi CepeHbOI Ta BHINOi OCBiTH. Bapra yBarm
OaratopidyHa MpPaKTHKAa aMEPUKAHCHKUX IIEJaroriB i ICHXOJIOTIB IIOJO
3al04YaTKyBaHHS MpOrpaM HaBYaHHS EMOILIHOrO IHTENeKTy, Hporpam
comianbHOTO ¥ emoriitHoro HaBuaHHA (SEL), Axi crasm 00OB’A3KOBHM
CKJIQTHUKOM BIATIOBIIHMX HAaBUANBHUX IUIaHIB. «... Kpim Toro, mo yuHi
MTOBHMHHI JIOCATTH TEBHOTO PIBHS YCHIITHOCTI B MaTeMAaTHUI[l ¥ MOBi, BOHU
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TaKOXK MYCSTh OINAHyBaTH HEOOXIJHI IS JKHUTTS COLIANbHI W EMOIiHHI
HaBWYKHW. Y mrari LutiHoOMc, Hampukian, po3poOWSIM IEeBHI CTaHAAPTH
HaBuaHHs 3a mnporpamoto SEL, mouynHarouu BiA JUTAYOTO cajaka a0
OCTaHHBOTO POKY HaBUaHHS B CEpeAHiM IIKoJi. <...> 3a Mepll pPOKH y4Hi
MIOBUHHI HABYMTHUCS TOYHO iI€HTH(DIKYyBaTH CBOT €MOIIii, YCBITOMIIIOBATH, 10
SIKMX i BOHH CIIOHYKaloTh. [lajli B TOYaTKOBIH MIKONI YPOKH eMMatii BYaTh
IiTel po3Mmi3HaBaTH HeBepOalbHI 3HAKK TOTO, SK XTOCh cebe IModyBae; y
CepenHiX KJacaxX y4YHi MOBMHHI HABYMTHCS aHATI3YBaTH Te, IO BHUKIUKAE B
HHUX cTpec a00 MOTHBY€E TOKa3aTh cebe 3 Kpamoro 0oky. Y crapmriif mxomi
mporpama SEL mepenbadae omaHyBaHHS BMiHHS CIIyXaTH W BECTH PO3MOBY
Tak, 1100 PO3B’sA3aTH HEMOPO3yMIiHHS 3aMICTh TOTO, 100 HOTO 3aroCTPUTH, a
TaKOX BECTH IIEPErOBOPHU Ta JIOCATATH YXBAJICHHS BUTITHHUX U1l 000X CTOPiH
piens. <...> VY neskux kpaiHax no SEL nomyuyunu mporpamu BUXOBaHHS
XapakTepy, NpO(MIIaKTHKM HACHIBCTBA Ta IbKyBaHHS B MIKOJax,
npohiTaKTHKK HAPKOMaHii Ta TOTPHUMaHHS WKiUTBHOT quctumtiag.» (1, ¢. 9)

Mu BimuuMHSEMO JBepi YKpaiHChKHMX 3aKiiaJliB OCBITH HE3BOPOTHUM
3MiHaM, yNpOBa/UKEHHS KOTPUX IOTpPeOye BUMTEIS 3 HOBHM IIOTIIAZIOM Ha
MpUIACITHE Aep>KaBU i MicIie JIIOAMHU B Hil.
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English veterinary terminology is the basis of acquiring professional foreign
language communicative competence. It allows the corresponding specialist to
perform his functions effectively and to learn and exchange critical information
with foreign colleagues. Veterinary terminology, like any terminology, is subject
to the laws and norms of the respective language. Veterinary terms are used and
applied according to lexical and grammatical rules.

Students” knowledge of terms and their correct grammatical use justifies
the expediency of studying the meaning of terms, the methods of their
creation, and the rules of grammatical combination. Therefore, an important
aspect is the creation of new didactic and teaching-methodical materials. They
will contribute to the student’s acquisition of new knowledge regarding the
correct use of professional terminology in compliance with word formation
norms, avoiding errors in speech, and creating new terms. Therefore, we
believe that the process of learning foreign veterinary terms is an essential
aspect of the process of training a future specialist in the relevant field.

The difficulty of learning foreign terms usually lies in the fact that English-
language veterinary terminology differs from Ukrainian in terms of
grammatical categories (gender, plural, case, etc.), word formation, phonetic
rules, and rules of usage and spelling. However, the terminology is also similar
since many veterinary terms are of Latin or Greek origin. In the case of the
Ukrainian language, borrowed from English, and therefore, having learned
them in the relevant specialized subjects, it is usually easier for a student to
repeat them in professional foreign language classes. Thus, we focus on
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synchronous training of specialized veterinary subjects with a professional
foreign language.

Foreign veterinary terms are acquired mainly by memorizing terms and
their translation. This statement is also supported by A. Abduelo et al.:
«Students often learn terminology by memorizing and recalling it, which
belongs to the category of passive learning and is recognized by students as
an inefficient pastime that students often avoid.» Such training, according to
scientists, is often accompanied by students’ misunderstanding of the meaning
of such terms [1, p. 3].

To learn English-language veterinary terminology, a student must have basic
knowledge of the English language. Here it is worth noting that the mandatory
external examination in English mostly leveled the level of students’ knowledge
and facilitated the educational process for teachers in higher education
institutions. It should be mentioned that before the compulsory external
examination in English, there were frequent cases when there were persons in
the group of veterinary students whose knowledge of the English language was
both at a very high level and at a low level. Therefore, the teacher wasted a lot
of time explaining to such students the basic grammar rules and vocabulary that
the student should have mastered at school.

When studying English veterinary terminology, student mainly faces
many problems. One of the most important is the grammatical category of
singular/plural veterinary terms of Latin or Greek origin. The set of veterinary
terms in the English language is formed using general grammatical rules, that
is, by adding the ending —s, -es, -ies to the word, for example, a cow — cows,
a pig — pigs, a cell — cells. Some veterinary terms have the wrong form: a
sheep — sheep, an ox — oxen, fish — fish, a goose — geese. There are also
collective nouns that mean only the plural: cattle, swine, or only the singular:
anatomy, alcohol. While studying the grammatical category of singular/plural
nouns does not pose significant problems, as they mostly fall under the general
grammatical rules of the English language. However, the opposite case applies
to veterinary terms of Greek and Latin origin. To form their plural/singular
form, knowledge and competence in the Latin language is required, for
example, alveolus (singular) — alveoli (plural), bacillus (singular) — bacilli
(plural), bacterium (singular — bacteria (plural).

Another main problem in studying English veterinary vocabulary by
Ukrainian students is the grammatical category of gender. In the Ukrainian
language, the gender category is entirely developed thanks to the endings of
nouns, verbs, adjectives, etc. In English, this category is not so well
developed. Concerning English veterinary terminology, it should be noted that
the genus category will not be reflected by endings but by the formation of
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entirely new words. As we can see, the genus category in English veterinary
terminology refers mainly to the names of animals and is formed by forming
an entirely new designation, not by endings. However, there are veterinary
terms in Ukrainian with a clearly defined genus category, but not in English.

Another critical aspect of learning English veterinary terminology is syntax,
namely the coordination of parts of speech. Terms belonging to different parts of
the language are coordinated with the help of endings in both Ukrainian and
English languages. To correctly match English veterinary terms, the student needs
to know a list of word-forming suffixes that can be used for conversion. For
example, anatomy — anatomical, to inject — injection, pain — painful — painless. In
the Ukrainian language, the declension of words when agreeing on parts of speech
always occurs, depending on gender, number, case, time, etc. In English, it is rare,
for example, domestic animals, or domestic animals, a domestic animal, a
domestic animal, etc., will be translated into English as domestic cattle, where the
word domestic is an adjective.

Concerning learning the correct pronunciation, it is worth noting that students
often have problems pronouncing the letter combination th-, for example,
thermometry, catheter, and arthralgia. Often problems occur with pronunciation
in terms with the letter combination -ch-, which will be pronounced in Ukrainian
as [k], for example, bronchi, chemical, cholesterol, chronic; the letter combination
—eu—will be pronounced as [10], pasteurization, pleuritic; letter combination —ph—
— [@], for example, esophagus, lymph. It is worth noting that the correct
pronunciation of English veterinary terms also depends on the language of origin
of the terms [5, p. 311].

English-language veterinary terminology is the main component of
professional foreign-language communicative competence. Knowledge and
correct usage of the acquired knowledge of veterinary terminology in a foreign
language removes most of the language barriers that arise during foreign
language communication of veterinary specialists. The main difficulties that
a foreign language teacher faces when teaching students English veterinary
terms are determined by the specifics of their origin, categories of
singular/plural, word formation, mutual agreement of terms, gender. In our
opinion, the solution to most problems lies in systematic work — to a lesser
extent with a teacher, to a greater extent — independently.
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Due to globalization processes and advancement of digital technologies,
there is an ever-growing interest in cutting-edge learning methods and
technologies that can be introduced in the educational process. In addition, the
COVID-19 pandemic had a significant impact on the educational process in
all kinds of educational institutions throughout the world, including in
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Ukraine. In particular, there was a shift from the traditional model (offline
only, teacher-centered approach, fixed learning hours) to the so-called blended
learning model (possibility of online learning, student-centered, flexible
learning hours).

In Ukraine, the search for effective methods of online learning was
necessitated not only by the COVID-19 pandemic, but also because of the
ongoing hostilities as a result of Russia’s invasion of Ukraine in February
2022. Many Ukrainian cities have become targets of missile attacks, which
often lead to the destruction of critical infrastructure. As a consequence, there
are electricity blackouts in different regions of Ukraine, which makes it
impossible to continue the educational process according to the initially
established timetable. Given the above, there is a dire need to find a method
for remote learning that would be beneficial both for teachers and students.

The flipped classroom approach has attracted a lot of interest over the past
years because it offers the potential to promote student involvement as well as
active and collaborative learning. The introduction of this approach in the
educational process has been investigated by foreign (Campillo-Ferrer J. [2],
Chou C. [3], Divjak B. [4], Persky A. [5], Uzunboylu H. [6]) and domestic
researchers (Kovtun O. [7], Konoplianyk L. [8], Podhorna O. [9]).

The flipped classroom approach presupposes that students work with the
material (usually videos of lectures) at home independently (pre-class
learning), and then, guided by the teacher during the class, they are engaged
in discussions, problem-solving tasks, and various individual and group
activities based upon that material. In other words, what is traditionally done
in class becomes homework, while what is traditionally done as homework is
completed during the class [1, p. 13].

The flipped classroom approach has numerous benefits. First and
foremost, it is flexibility. Students can work with the material at any time and
pace, come back to difficult or unclear moments, or take pauses in learning,
and therefore have more control over the learning process. This approach also
makes it possible to combine asynchronous with synchronous teaching and
learning and enhances student-teacher interaction. On the other hand, the
flipped classroom method can be quite challenging. Teachers need to invest a
lot more time in the preparation of such a class or course. In addition, it might
require developing or improving a teacher’s digital competence or learning
how to work with necessary online tools. For students, it can also be time-
consuming to switch to the new mode of learning and get used to working on
their own. Moreover, problems with Internet speed or connection can also
slow down or impede the learning process.
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Although this approach might seem more relevant for theoretical courses,
it can also be effectively introduced in a foreign language classroom. First,
students work at home, mainly understanding or memorizing certain
materials. For example, they watch an educational video devoted to a
particular grammar topic, read a text containing target vocabulary, listen to a
podcast on a certain topic, etc. During the class, they apply the knowledge or
analyze the studied material through various activities (asking and answering
questions, making presentations, engaging in discussions, working in pairs or
groups). Finally, after the class, students can deal with self-assessment or do
a creative task to consolidate their knowledge. The flipped classroom
approach saves time during the class as there is no need for the teacher to
provide a detailed explanation of the material. Instead, they can concentrate
on students’ questions or deal with difficulties, and focus on putting
knowledge into practice. It is not necessary to apply this approach to every
class or the whole course; it can be used only for teaching particular topics. In
this case, it will not necessarily require the creation of a teacher’s own material
because there are numerous ready-made videos on various topics on YouTube
or educational platforms.

Thus, the flipped classroom approach presupposes the shift from passive
to active learning. It makes students more independent and responsible for
their learning outcomes and stimulates them to be more engaged in the
learning process. This method is also relevant when it is impossible to
continue synchronous teaching and learning for various reasons. Despite the
fact that the transition to this method can be time-consuming and requires a
lot of effort from teachers, when properly organized, it can be effectively used
in foreign language teaching in higher education institutions in Ukraine.
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Emergency remote teaching, caused by the full-scaled Russian invasion in
Ukraine, began in April 2022 and continued in September. After a brief
suspension of educational institutions in February-March 2022 due to the
evacuation of students and teachers, teaching could only take place online.
And while during the COVID19 quarantine educational institutions received
centralized support, such as televised lessons, in 2022 learning became truly
emergency remote due to pressing circumstances. In September 2022, mixed-
format instruction began, but returned to online format in October due to the
lack of infrastructures such as power supply and the internet, and continued
with interrupted Internet connections and missing audio. However, in the
present situation we are doing with bare minimum resources and scant time.

In view of the fact that teacher’s goal is to ensure continuity of learning,
occasionally for the effectiveness of learning asynchronous activities might
be more reasonable than synchronous ones. Due to crisis conditions we are
able to offer our students such models of instructions as mobile learning, audio
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conferencing, some elements of correspondence course, when textbooks and
tests are sent to the students through Google classroom, they study at home
and send it back by Google classroom. But the main question is how to support
learners’ interest, motivation, engagement. We found this task is no less
important than technical support.

The question in our study was, is teaching response to desire to learn
during this current situation, what is the role of content in the emergency
remote teaching? According to Stephen Krashen, language acquisition occurs
most efficiently when the message is so compelling that the acquirer is not
even aware that it is being delivered in another language [3]. Therefore, we
keep in mind that the message finds an expression in content. Thus, our study
was designed to give students the opportunity to engage in language
acquisition through content-based learning. According to this approach, we
have selected up-to-date content related to public speaking and political
communication.

Main characteristics of content-based language instructions are their
strong connection with the type of tasks students will encounter in university.
In the teaching of public speaking skills, we aim to support learners’
academic-specific language development. In the field of political
communication, we seek to give the students information which enable them
to engage them in talking about content needed to express that content.

We have showed in this table how integrate teaching and content. Related
to this content, we oriented learners to interactions with content and other
learners to promote learner development.

Table 1

Reading/Speaking Activity 1:

Teacher introduces concept of
public speaking. Students read a short
text from «Guide to Public Speaking»
by Chris Anderson [1] and underline
the elements of speech, names of great
talk tools: connection, narration,
explanation, persuation, revelation;
discuss what is the role of political
communication in armed aggression,
which past and present politicians are
good speakers, what a conviction
politician/ a weathervane politician is.
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Listening/ Prewriting Activity 2:

Students listen to the extracts from
two historical speeches: Winston
Churchill’s  from 1940, when a
German invasion of Britain was
expected, and Boris Johnson’s address
to the Ukrainian Parliament from May
2022; students take notes and discuss
what references to Churchill’s speech
they heard in Johnson’s speech.

Students listen to a passage of
Boris Johnson’s explanation how to
speak like Winston Churchill [4] two
times; students take notes, then retell
the passage in their own words;
students compare their reformulations
with the original passage from the
content text, note new words.

Writing Activity 3:

Students  prepare  one-page
summaries about a good orator;
oratory as a key political skill.
Speaking Activity 4:

Group work. Students give the
presentations to each other; students
compare each other’s essays and
discuss how to improve their papers.

Further studies are recommended to explore the role of affective factors in
foreign language acquisition in the context of emergency remote teaching.

Bibliography:

1. Anderson C. Ted Talks: The Official TED Guide to Public Speaking.
Boston, New York, 2016.

2. Hodges Charles B., Moore S., Lockee Barbara B., Trust T.,
Bond M. Aaron. The Difference Between Emergency Remote Teaching and
Online  Learning. EDUCAUSE  Review, March 27,  2020.
https://er.educause.edu/articles/2020/3/the-difference-between-emergency-
remote-teaching-and-online-learning

3. Krashen, S. The End of Motivation. New Routes. Vol 55: 34-35. 2015.
www.disal.com.br/newr/

4. Boris Johnson explains how to speak like Winston Churchill.
https://www.youtube.com/watch?v=FLak21zlv7U

342



The project was implemented with the support of

‘ CENTER
for Ukrainian and European
\ Scientific Cooperation

The Center for Ukrainian-European Scientific Cooperation is a non-
governmental organization, which was established in 2010 with a view to ensuring
the development of international science and education in Ukraine by organizing
different scientific events for Ukrainian academic community.

The priority guidelines of the Center for Ukrainian-European Scientific
Cooperation

1. International scientific events in the EU

Assistance to Ukrainian scientists in participating in international scientific events
that take place within the territory of the EU countries, in particular, participation
in academic conferences and internships, elaboration of collective monographs.
2. Scientific analytical research

Implementation of scientific analytical research aimed at studying best practices
of higher education establishments, research institutions, and subjects of public
administration in the sphere of education and science of the EU countries towards
the organization of educational process and scientific activities, as well as the state
certification of academic staff.

3. International institutions study visits

The organisation of institutional visits for domestic students, postgraduates, young
lecturers and scientists to international and European institutes, government
authorities of the European Union countries.

4. International scientific events in Ukraine with the involvement
of EU speakers

The organisation of academic conferences, trainings, workshops, and round tables
in picturesque Ukrainian cities for domestic scholars with the involvement of
leading scholars, coaches, government leaders of domestic and neighbouring EU
countries as main speakers.

Contacts:

Head Office of the Center for Ukrainian-European Scientific Cooperation:
88000, Uzhhorod, 25, Mytraka str.

+38 (099) 733 42 54

info@cuesc.org.ua

WWW.Ccuesc.org.ua



International scientific conference «Philological sciences and translation
studies: European potential»

November 3—4, 2022

Izdevnieciba «Baltija Publishing»
Valdeku iela 62 — 156, Riga, LV-1058
E-mail: office@baltijapublishing.lv

Iespiests tipografija SIA «Izdevnieciba «Baltija Publishing»
Parakstits iespieSanai: 2022. 8. novembris
Tiraza 100 eks.





